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Riječ autorice

Pišem članke i knjige o lutkarstvu već gotovo 40 godina. Točnije, ako 
je vjerovati mojoj arhivi, od 1987. godine. Iako sam uz to radila još koje-
šta drugo (uređivala tuđe knjige, organizirala PIF, kasnije predavala na 
sveučilištu), nakupilo se toga. Kad bi se svi radovi sabrali u jednu knjigu, 
bila bi to pozamašna knjiga. Ali i nepotrebna. Neki od tih članaka samo 
su kratki napisi, neki radovi ne zaslužuju drugo objavljivanje, neki su za-
starjeli... neki su ovakvi ili onakvi. Ali ima među njima onih koji su do-
voljno ozbiljno napisani i mogli bi koristiti zainteresiranim čitateljima koji 
se bave lutkarstvom, ali su teško dostupni. Radovi sa stručnih i znanstve-
nih skupova objavljivani su u zbornicima radova dotičnih skupova, koji su 
obično i ostali u arhivi organizatora skupa. Većina ih je objavljena samo 
na hrvatskom, pa nisu korisni međunarodnom čitateljstvu čak i kada bi ih 
se domogli, a neki su na jezicima koje ni Hrvati ne razumiju: češkom (u 
kojem bi se možda još donekle snašli) ili mađarskom (u kojem se nitko živ 
osim Mađara ne snalazi). Zbog toga sam odlučila izabrati najzanimljivije 
radove i sabrati ih u jednoj knjizi. Svi su oni više ili manje prepravljeni. 
Nekim sam se temama bavila u više radova, pa sam za ovu prigodu svakoj 
temi posvetila samo jedno poglavlje. Bilo je tu dosta kraćenja, ali i dosta 
dopisanih redaka. 

Zamku nedostupnosti knjige u ovom sam slučaju izbjegla elektronič-
kim izdanjem. Posjećivanje knjižnica ni kopanje po arhivama više nisu u 
modi. Nikako ne mogu zaboraviti jednog svog studenta koji me ozbiljno 
uvjeravao da o temi o kojoj je htio pisati nema literature. A ja sam se ču-
dila kako nema literature kad ja znam za nekoliko knjiga. Ključna riječ 
bila je „knjiga“. Ja sam na umu imala papirnate knjige, a on je pod ne-
dostatkom literature mislio da mu literatura nije one click away. Nije mu 
ni palo na pamet da ode deset koraka dalje od predavaonice, u kojoj je 
slušao predavanja dva dana svaki tjedan, do fakultetske knjižnice. Možda 
i pet koraka (bio je visok i imao duge noge). Mojim i budućim studentima 
lutkarstva, ali i cjelokupnom hrvatskom čitateljstvu, namijenila sam ovu, 
hrvatsku verziju knjige. 
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Paralelno s hrvatskom izlazi i engleska verzija knjige, koja je ponešto 
izmijenjena i skraćena. Odlučila sam se za taj korak nakon opetovanih 
upita imam li kakve literature na engleskom. Odsada će odgovor moći 
biti: „Imam. I to one click away. I potpuno besplatno.“ 

Znam da još uvijek mnogi od nas vole papirnatu knjigu, koju mogu 
držati u rukama, dodirivati i mirisati. Zato je ova u takvom obliku da je 
svatko može sam za sebe isprintati i napraviti svoj, arhivski (!) primjerak.

Lutkarska literatura nije prebogata, ali ipak je respektabilna i nepre-
stano raste. Ima jako mnogo radova o povijesti i tradiciji, o izradi lutaka, 
pogotovo jednostavnih, ima svjedočenja lutkara. Malo je, međutim, siste-
matičnih radova iz teorije lutkarstva. 

Ni ova knjiga nije takva, ali u prvom velikom poglavlju, „O nekim as-
pektima kazališta lutaka“, bavim se upravo time. Nije to nikakva zatvore-
na teorija, samo skrećem pozornost na neke aspekte koji su karakteristični 
za kazalište lutaka, a o kojima se nije osobito mnogo pisalo (razlike od 
živoga kazališta, posebna uloga materijala i zvuka, odnos lutke i čovjeka, 
animacija, lutkarska režija, lutkarska terminologija, a željela sam naglasiti 
i posebnu vezu lutkarskoga kazališta i bajke).

U poglavlju o hrvatskom lutkarstvu dajem povijesni pregled hrvatsko-
ga lutkarstva općenito te posebno ističem dva fenomena koja smatram vrlo 
važnima u razvoju hrvatskog lutkarstva: PIF (međunarodni festival ka-
zališta lutaka u Zagrebu) i studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost i 
kulturu u Osijeku. Dotičem se i stranih utjecaja: njemački utjecaj bio je 
najjači u prošlosti te se o njemu govori u poglavlju o povijesti hrvatskog 
lutkarstva, dok je kasnije izrazito snažan bio češki utjecaj, a poljski je utje-
caj bio izražen najviše kroz djela Henryka Jurkowskog. 

Poglavlje „Primijenjeno lutkarstvo“ bavi se lutkom u vrtiću i školi, po-
sebno ulogom lutke u poučavanju jezika te primjerima korištenja lutke u 
terapiji. 

Na kraju su još tri kratka teksta o UNIMA-i te posebno o Svjetskom 
danu lutkarstva i, za kraj, moja poruka za Svjetski dan lutkarstva. 

Knjiga je mišljena kao cjelina i dobro bi je bilo pročitati „od korica do 
korica“ (da ostanemo na starinskoj, „papirnatoj“ metafori) jer se tekstovi 
nadopunjuju. Ipak, svaki od tekstova zadržava i izvjesnu samostalnost i 
moguće ih je čitati neovisno jedan o drugome, pa su zbog toga neka po-
navljanja bila neizbježna.
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Naslov Kazalište animacije odabrala sam ne samo zato što mnogi ljudi 
kad se kaže kazalište lutaka odmah pomisle na figurativne lutke i pred-
stave namijenjene djeci, nego i zato što želim naglasiti ono što je bitno u 
kazalištu lutaka, a to je animacija. Lutka više ne mora biti figurativna, ali 
mora biti animirana, kao i svi ostali elementi: i zvuk i svjetlo i konci bez 
marionete... o čemu i pišem u ovoj knjizi. Osobno nemam ništa protiv 
naziva kazalište lutaka, dapače, volim ga i potpuno sam svjesna da on obu-
hvaća sve nabrojeno. Ali možda će ovaj naslov pobuditi veću radoznalost 
potencijalnih čitatelja.

Kao i u mojim dosadašnjim knjigama, većinu je fotografija snimio Ivan 
Špoljarec – Štef, a snimio ih je na PIF-u, neiscrpnom vrelu mojih nadah-
nuća i spoznaja o lutkarstvu.

U Zagrebu 2025.
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1. O nekim aspektima kazališta lutaka

1.1. Izražajna sredstva kazališta lutaka

Sažetak: Sve do 20. stoljeća lutke su uglavnom bile zamjena za čovje-
ka. Europsko kazalište lutaka 17., 18. i 19. stoljeća oponašalo je kazali-
šte glumca i to u svemu: u izgledu scene i kostima, u odabiru izvođenih 
djela, u izgledu i „ponašanju“ lutaka. Dvadeseto stoljeće unosi revolucio-
narni prevrat u shvaćanje lutke i lutkarskoga kazališta. Već početkom 20. 
stoljeća dolazi do napuštanja figurativnog predstavljanja čovjeka te umjet-
nici sve više postaju svjesni umjetnog karaktera lutke i naglašavaju njezi-
nu „lutkarskost“. Lutka sve više progovara svojim jezikom, ističući svoju 
artificijelnost, svoju pripadnost drugom i drukčijem svijetu. Istražuju se 
specifična izražajna sredstva lutke, a to su: materijal, veličina, proporcije, 
estetika, tehnika (vrsta lutke), specifični zvukovi, specifična uporaba svje-
tla, suodnos lutke i čovjeka te vještina lutkarskog tehnologa i animatora.

Ključni pojmovi: izražajna sredstva kazališta lutaka, specifičnosti lut-
karske predstave, imitativnost lutke, „lutkarskost“ lutke

1.1.1. Specifičnosti lutkarske predstave 

Kreatori lutkarske predstave nalaze se u ulozi Stvoritelja svijeta. Svoga 
svijeta, svijeta svoje lutkarske predstave. Oni počinju od nule.  

Sve do 20. stoljeća lutke su uglavnom bile zamjena za čovjeka. Europ-
sko kazalište lutaka 17., 18. i 19. stoljeća oponašalo je kazalište glumca i to 
u svemu: u izgledu scene i kostima, u odabiru izvođenih djela, u izgledu i 
„ponašanju“ lutaka. 

Uostalom, bilo je i lakše izrezbariti nekoliko lutaka nego okupiti glu-
mačku družinu; njihova hrana ni konak vlasnika nisu koštali ništa, a lutke 
su često mogle govoriti ono zbog čega bi ljudi završili u zatvoru. A bile su 
i poslušne.1

1  Stoljeće i pol prije Craiga Samuel Foote progovara u svojoj drami Tragedija po modi 
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U to vrijeme još nije postojala svijest o lutkarskome kazalištu kao 
umjetničkoj formi, pogotovo ne kao o umjetnosti koja ima svoje posebne 
zakonitosti. I publika i kritika najviše su se divili kad je lutka što vjernije 
oponašala čovjeka, kao što dobro ilustrira sljedeći citat iz Njemačke s po-
četka 19. stoljeća:

Jučer smo napokon vidjeli vaše šarmantne marionete, i 
bili smo toliko začarani da smo postali prilično zaluđeni nji-
ma. [...] mali Harlequin je bio toliko ljubak da je zaslužio da 
ga se poljubi. On jede i pije kao čovjek, puši svoju lulu, voli 
svoju Colombinu i šarmira svakog tko mu se nađe na putu.2

Publika je bila očarana sposobnostima lutaka da imitiraju ljudske rad-
nje, pa su nastajale lutke koje su mogle „čak i kolutati očima, kašljati i 
pljuvati“.3 

Kasnije će Gaston Baty komentirati praksu takvih lutaka imitatorica:
Onoga dana kad su se marionete odrekle svojeg pravog 

izražajnog sredstva i pronašle ispunjenje u imitaciji ljudi, 
njihovo je kazalište postalo kao i svako drugo, ali gledano 
kroz krivu stranu dvogleda, od tog dana više nije bilo razloga 
držati se kopije radije nego modela. Stoga u skladu s ovom 
logikom, lutkari koji su, s mnogo strpljenja i inventivnosti, 

kroz usta pjesnika Fustiana: 
„Čujte me. Moj plan je uvesti skupinu glumaca koji su prekrasna izgleda, pristojna po-
našanja i izvanredno lijepog ćudoređa; koji nisu sluge nikakvim strastima, koji nisu 
iskvareni nikakvom predrasudom, i nisu oruđa nikakve stranke. Ukratko – nevina rasa 
iskrenih duša,
Bez mane u djelu, čiste časti; 
Koji ne krše nijedno obećanje, ne služe nikakvim osobnim interesima. 
Koji ne postižu nikakve titule, i koji nisu izgubili nijednog prijatelja, 
Jednom riječi, gospodo, oni su – skupina lutaka“ (Foote, Samuel, Tragedy à la Mode, u: 
Wilkinson, Tate, The Wandering Patentee; or a History of the Yorkshire Theatres, from 1770 
to the present time, in four volumes. Printed for the Author, York 1795., sv. I., str. 291. Cit. 
prema: Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. 
stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 168.)
2  Originalni citat iz pisma grofice Line Egloffstein, napisanog 14. prosinca 1809. U: 
Boehn, Max von, Dolls and Puppets, Charles T. Branford Co., Boston 1932, revised 1956, 
str. 329. Cit. prema: Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka 
do kraja 19. stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 229.  
3  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. sto-
ljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 229. 
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postigli stravično savršenstvo svojih lutaka, napustili su 
lutkarstvo.4

Dvadeseto stoljeće unosi revolucionarni prevrat u shvaćanje lutke i lut-
karskoga kazališta. Već početkom 20. stoljeća dolazi do napuštanja figura-
tivnog predstavljanja čovjeka. 

S jedne strane, to se osnivalo na tendenciji da se pokaže 
sastav materijala ili tragovi obrade (na primjer, kod rezbare-
nja nožem), s druge, pod utjecajem tendencije modernistič-
ke likovnosti i njezinih antirealističkih ambicija koje vode 
u pravcu apstrakcije. U prvom slučaju narušen je princip 
imitacije čovjeka, naglašavajući umjetni karakter lutke kao 
ljudskog proizvoda. U drugom se udaljavalo od svijeta figu-
rativnih prikazivanja u korist nove, „intelektualizirane“ vizije 
stvarnosti.5

Umjetnici sve više postaju svjesni umjetnog karaktera lutke, naglašava-
ju njezinu „lutkarskost“ i naširoko otkrivaju „likovne čari materijala, što se 
podudaralo s pretpostavkom antinaturalističke igre“.6

Paul Brann, na primjer, vjerovao je da sklad predstave ovisi o jedinstvu 
svih njezinih sastavnih dijelova. Osjećao je nesklad mrtve scenografije 
i živoga glumca, tvrdio da pripadaju različitim svjetovima te da je zato 
u kazalištu prirodnije čovjeka zamijeniti lutkom. Umjetnici su naglaša-
vali da lutka nije zamjena za čovjeka, isticali su njezinu ne-prirodnost, 
ne-stvarnost. Lutka je predmet, ona je umjetna i stoga stvorena da slijedi 
zakone umjetnosti. Sve se češće javlja pojam lutkovnosti, shvaćanje po-
sebnosti lutke i njezinih podvrgavanja drugim zakonitostima, različitima 
od onih kojima se podvrgava čovjek i glumac. Njemački lutkar i upravi-
telj kazališta Ernst Ehlert sažeto je to izrazio ovako: „Ako se itko muči 
kako bi prisilio lutku da oponaša život, primjećujemo da luta pogrešnim 

4  Baty, Gaston, Trois p’tits tours et puis s’en vont, Les théâtre forains de marionnettes 
a fils et leur répertoire, 1800-1890, Odette Lieutier, Paris, 1942, str. 20. Cit. prema: Jur-
kowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. stoljeća, 
Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 243.
5  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Metamorfoze pozorišta lutaka u XX veku, Me-
đunarodni festival pozorišta za decu, Subotica, 2006., str. 171-172. Sa srp. prev. L.K.
6  Isto, str. 174.
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stazama. Lutka ne smije oponašati živog glumaca, zato što posjeduje vla-
stite zakonitosti.“7

Otkad se oslobodila imitativnosti, lutka sve više progovara svojim 
jezikom, ističući svoju artificijelnost, svoju pripadnost drugom i druk-
čijem svijetu. Istražuju se materijali od kojih se lutke rade, uvode se sve 
novi i novi materijali, otkrivaju se svojstva materijala i koristi njihova 
metaforičnost.

Nakon novih otkrića i novoga shvaćanja lutke u 20. stoljeću više ni-
šta nije zadano, ništa svejedno, ništa slučajno, ništa se ne podrazumijeva 
i nema izgovora. Zato i kritičari moraju znati gledati lutkarsku predstavu 
i biti svjesni dojma koji ona izaziva u gledateljima, kao što moraju znati 
objasniti zašto je to tako. 

Već prvom svojom pojavom na sceni lutka odašilje mnoštvo informaci-
ja za koje je u „živom“ kazalištu potrebna akcija glumca.

Lutka govori svojim izgledom (oblikom, bojama, veličinom, proporci-
jama), lutkarskom tehnikom animacije i materijalom od kojeg je izrađena. 
U lutkarskoj predstavi važan je suodnos čovjeka i lutke, a također i vješti-
na animatora. Sve su to izražajna sredstva lutke.

Izražajna sredstva lutke jesu:
•	 materijal 
•	 veličina
•	 proporcije
•	 estetika: boje, oblici, izraz lica…
•	 tehnika (vrsta lutke)
•	 specifični zvukovi 
•	 specifična uporaba svjetla 
•	 suodnos lutke i čovjeka
•	 vještina lutkarskog tehnologa i animatora 

1.1.1.1. Materijal 
Dok redatelj predstave u živom kazalištu dobiva već gotove glumce, 

samo ih treba izabrati, u lutkarskom kazalištu “glumce” tek treba napravi-
ti. I treba dobro promisliti od čega! 

7  Cit. prema: Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, II. dio. Dvadeseto stolje-
će, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2007., str. 79.
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Nije svejedno je li lutka napravljena od poroznog stiropora, teškog neo-
brađenog drva, lake spužve ili krhkog papira. Svi su ti materijali različitog 
izgleda, tvrdoće, savitljivosti, težine, mogućnosti primanja boje, različitog 
zvuka, podrijetla i konotacija. Različite su poruke koje šalju lepršavost pa-
pira, mekoća spužve ili tvrdoća drveta. Njihove su fizičke karakteristike 
ujedno i metaforičke.

Iako je materijal silno važan u lutkarskoj predstavi, o njemu se rijetko 
govori. Zbog toga mu je posvećeno posebno poglavlje ove knjige: „Važnost 
materijala u lutkarskoj predstavi“.

1.1.1.2. Veličina
Stvoritelj lutkarskoga svijeta sam odlučuje o veličini svojih likova. Lut-

ke mogu biti velike tek koji centimetar, a mogu narasti uvis i nekoliko 
katova. Gigantskim lutkama, nadam se, ne želimo plašiti malu djecu. Jer 
gigantske lutke jesu zastrašujuće, djeluju prijeteće, otuđene su od djece, 
koju stavljaju u položaj ovisnosti i plaše ih. Za odraslu publiku one će se 
često koristiti u političkim demonstracijama i prenošenju angažirane po-
ruke gledateljima. U tu ih je svrhu upotrebljavalo američko kazalište Bread 
and Puppet Theater, jedno od najutjecajnijih kazališta 20. stoljeća. Njihov je 
osnivač Peter Schumann, kipar i plesač, spojio ritualno i politički angaži-
rano kazalište. Njegove su lutke često bile impresivne veličine, čak do pet 
metara. Naravno da su plijenile pozornost i izazivale dojam da imaju reći 
nešto važno. 

Mala lutka, naprotiv, u djetetu budi zaštitnički nagon, izaziva simpa-
tiju i nježnost. Djetetu je lutka prijatelj i zato što ga, bar na neko vrijeme, 
izvodi iz svijeta divova, kako ono doživljava svijet odraslih, i uvodi ga u 
svijet po njegovoj mjeri, u svijet u kojem su stanovnici manji od djeteta, 
kojima je ono nadmoćno. Kako dobar osjećaj!
SL. 3. U zemlji prstnih lutaka. ZAPIK, Ljubljana, Slovenija. 49. PIF, Zagreb, 2016.  
Foto: Ivan Špoljarec.

Od svih lutaka najmanje su prstne lutke, dakle one predstavljaju i naj-
manju opasnost. Stoga će terapeuti voljeti početi lutkoterapiju upravo „s 
prstnim lutkama, kao najmanje prijetećima od svih vrsta lutaka“.8

8  Passmore-Godfrey, Wendy, Accessing the Power of Puppets in Therapeutic and Edu-
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1.1.1.3. Proporcije
Kazalište lutaka, objasnilo nam je to 20. stoljeće, nije kopija glumačko-

ga kazališta, a još manje stvarnosti. Ništa u kazalištu lutaka ne mora biti 
realistično, pa tako ni proporcije. Ali opet: mora se znati zašto. Lik može 
biti veći od drugih zato što je važniji. Može biti manji od drugih zato što 
je jako plašljiv, zato što sâm za sebe misli da je nevažan, zato što autori 
predstave žele da izazove suosjećanje. U prirodi lav je veći od miša. On 
mora biti veći od miša i u Ezopovoj basni koja govori o malom, nevažnom 
(kako lav misli) mišiću koji će moćnoga kralja životinja osloboditi mreže 
u koju je „kralj“ neoprezno upao. Ali u nekoj drugoj priči miš može rasti 
kako raste njegova hrabrost, može postati veći i od mačke, pa čak i od 
lava. Igra s veličinama može imati terapeutsku funkciju: smanji se nešto 
čega se dijete boji. A i sami dijelovi tijela mogu biti neproporcionalno uve-
ćani: npr. uši ako lik mora dobro čuti, ruke ako mora biti snažan i dizati 
velike terete i sl.

U Gogoljevoj Kabanici ima jedan lik kojega autor naziva „značajna 
(važna) osoba“. On je  general nedavno unaprijeđen na svoj položaj, koji 
omalovažava i viče na svoje podređene kako bi pokazao vlastitu važnost. 
Toliko je velik u svojoj tobožnjoj važnosti, a siroti Akakij Akakijevič to-
liko ustrašen od njega dok ponizno moli pravdu za sebe, da su ga studen-
ti Umjetničke akademije u Osijeku u svojoj predstavi prikazali većim od 
svih ostalih, pritom ga depersonaliziravši. 

1.1.1.4. Estetika: boje, oblici, izraz lica...
Svemoć kreatora lutaka i tu dolazi do izražaja: hoće li upotrijebiti njež-

ne, prigušene, pastelne boje, koje djeluju umirujuće, ili će naprotiv lut-
ku obojiti kričavim, agresivnim, bojama. Hoće li na lutki prevladavati 
okruglasti, obli oblici, ili pak uglati, šiljasti, oštrih rubova... Boje i oblici 
odmah će o karakteru lika reći mnogo više nego što to može glumac svo-
jom prvom pojavom na sceni. Naravno, loš kreator lutaka može napraviti 
veliku dramaturšku zbrku ako točno ne pročita karakter lika i ako ga ne 
zna izraziti svojim sredstvima. 

cational Settings, u: Bernier, Matthew – O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and 
Therapy, AuthorHouse, Bloomington, Indiana, 2005., str. 175. S engl. prev. L.K.
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1.1.1.5. Vrsta lutke 
Svaka vrsta lutke odlikuje se svojom vlastitom poetikom. Ne postoji 

naprosto „lutka“. Postoji ginjol, marioneta, štapna lutka... I nije svejedno 
koja će biti upotrijebljena u kojem komadu.

a) Ginjoli 

Ginjoli su brzi, spretni, izrazito pokretljivi, živahni, precizni, britki u 
jeziku i ponašanju, neskloni dugim replikama, skloni svakovrsnoj akciji. 
Tradicionalni ginjolski likovi (Punch, Pulcinella, Petruška...) izrazito su 
snalažljivi, duhoviti, spretni, sposobni izvući se iz svake neprilike, a isto-
vremeno i prilično opaki, bešćutni, zločesti i cinični, prava „bića iz pakla“ 
(najgrozniji od svih je Punch).

S druge strane, ginjoli mogu biti dragi, nježni prijatelji djece: maleni, 
mekani, prijateljski, poetični, utješni, veseli i puni humora. 

b) Marionete

Sasvim drugim, pak, jezikom govori „kraljica lutaka“ marioneta, koja 
je poetična, otmjena, plemenita, profinjena, graciozna, spora, umiruju-
ća, udaljena, nadzemaljska... Najbolje se snalazi u statičnim, filozofskim, 
simboličkim, tajnovitim, lirskim komadima, operama, pa i bajkama. No 
marionete ne moraju uvijek biti poetične, statične, nezemaljske i nedodir-
ljive. Sposobne su one i za šalu i za nepodopštine, omiljene u zabavnim 
varijetetskim točkama s mnoštvom komičnih elemenata, gdje vrlo često 
nastupaju kao trik-marionete.

Sicilijanke imaju drukčiju poetiku. Njihova čvrsta vodilica omogućava 
neposredan dodir između lutkara i lutke, pa su im pokreti točni i brzi. 
Način animacije odražava se na repertoar: pravo područje sicilijanki je di-
namično pripovijedanje, epika, komične farse. U suvremenom shvaćanju 
lutkarstva, obogaćena specifičnim češkim humorom i ironijskim odma-
kom, ta lutka naglašava svoju lutkovitost, nespretnost, ukočenost. Igra s 
rekvizitom nije imitativna radnja bliska čovjeku nego inventivni lutkarski 
trikovi, a i sama se lutka može preobraziti iz lika u rekvizit (npr. umjesto 
da lutka uzme batinu u ruke, lutkar samu lutku, s njezinom prijetećom 
žicom, upotrijebi kao batinu).  
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Za marionetu je osobito značajna metafora manipulacije. Marioneta je 
uvijek vidljivo manipulirana, konci i žice vide se, svjesni smo da je iznad 
nje netko tko njome upravlja. Ona može svašta: može letjeti, plivati, viso-
ko skakati, razletjeti se na komade i opet se sastaviti u biće. Ali uvijek je 
manipulirana. 

c) Štapne lutke 

Negdje između vražjeg malog ginjola i kraljice marionete smjestila se 
javanka. Te lutke mogu biti sasvim imitativne i vrlo čovjekolike, ali i sa-
svim apstraktne. Mogu u potpunosti oponašati ljudsko tijelo, a bez lelu-
javih, trzavih pokreta marionete. Odlično podnose realizam, ali i karika-
turu. Trpe mnogo teksta, ali ga ne zahtijevaju. Znaju i govoriti i pjevati 
i plesati i šutjeti. Trpe pauzu, što je za nestrpljivog ginjola nezamislivo. 
Mogu igrati ozbiljne teme, tragične, poetične, a mogu biti i izrazito za-
bavne. S njima možemo duboko suosjećati, razmišljati o velikim temama, 
ili se opušteno smijati. One mogu biti i trik-lutke, pretvarati se iz jednog 
lika u drugi, najčešće suprotnog izgleda i karaktera. To može biti drama-
turški potreban potez ili zabavna i zadivljujuća demonstracija sofisticirane 
tehnologije.

Svaka štapna lutka može djelovati kruto i ukočeno, kao „drvena Ma-
rija“, „kao da je progutala štap“ (što su sve izrazi iz svakodnevnog života, 
kvalifikacije koje se dijele ljudima). To se može dramaturški iskoristiti ako 
je potrebno. Takve će lutke odlično prikazati likove koji su ili ukočeni, 
umišljeni, nepristupačni... ili dostojanstveni, veličanstveni u pojavi.

d) Stolne lutke 

Bitna osobina stolnih lutaka jest što su lutka i animator na istoj su ra-
zini – ravnopravni su. Velika privlačnost stolnih lutaka leži u njihovoj ra-
znovrsnosti. Svako svojstvo ima širok raspon pojavnosti: one mogu biti 
izrađene od različitih materijala, lakih i teških, krutih i podatnih; mogu 
biti velike i male; mogu se animirati na različite načine (izravno, neizrav-
no, kombinacijom; biti neanimabilne figure ili imati mnoštvo pomičnih 
dijelova); mogu biti najjednostavnije i najkompliciranije od svih lutaka; 
može ih animirati jedan animator (ili čak jedan animator animira više lu-
taka), dva animatora, tri animatora, pa i više njih. 
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Stolna lutka može iskazati cijelu skalu emocija, sve moguće životne si-
tuacije i raznorazne odnose s animatorom. Dramaturške i inscenacijske 
varijacije nebrojene su. Sve to stolna lutka može i zbog svih tih razloga 
ona danas gospodari europskim lutkarstvom. Problem, međutim, nasta-
je kad se stolne lutke koriste zbog mode ili zbog pretpostavljene jedno-
stavnosti animacije, a bez razumijevanja njezine specifične poetike, koja 
u takvom slučaju i ne može doći do izražaja. Najteže od svega, ali jedino 
važno, jest lutki podariti razlog postojanja u baš takvom obliku u kakvom 
postoji, a njezinim pokretima dati smisao.

e) Kazalište predmeta 

Velike mogućnosti, ali i prilike za brojne nesporazume, pruža kazalište 
predmeta. Od 20. stoljeća koncept lutke silno je proširen, što je otvorilo 
nove mogućnosti kreativnog izražavanja. Kao lutke počinju se prepozna-
vati i predmeti iz svakodnevnog okružja. 

Praktična strana kazališta predmeta jest laka dostupnost i mala ili ni-
kakva cijena. A i pozornica može biti sasvim jednostavna: običan stol ili 
slična podloga. 

Međutim, korištenje svake lutkarske tehnike mora biti scenski oprav-
dano, tako i predmeta. Stvaratelji predstave moraju si postaviti pitanje, a 
publici mora biti jasno: zašto predmeti? I kakvi predmeti? Svaki predmet 
odlikuje se određenim fizičkim svojstvima, ima svoj oblik, boju, veličinu 
i materijal od kojeg je izrađen. Već sam oblik predmeta izaziva određe-
ne emocije. Npr. oštri kutovi izazivaju nemir, tjeskobu i strah; okrugline 
obično smiruju. Materijali od kojih su predmeti izrađeni različita su izgle-
da, tvrdoće, savitljivosti, težine, sposobnost primanja boje, podrijetla, a 
različit je i zvuk koji proizvode. Zbog toga nije svejedno koji će se i kakav 
predmet upotrijebiti da bi se prenijela određena misao, stav ili emocija. 
Suvremeni problemi zbrinjavanja otpada, porast svijesti o prijeteći rastu-
ćim hrpama smeća i potrebi recikliranja dovode do sve šire uporabe pred-
meta i materijala s otpada. Osobito su popularne plastične boce i drugi 
nerazgradivi otpad. Takve predstave mogu mnogo toga reći... ako se bače-
ni predmeti ne koriste isključivo zato što su jeftini i lako dostupni, ako se 
od njih ne izrađuju figurativne lutke bez obaziranja na materijal i prvotnu 
namjenu predmeta, nego ako iskazuju ideju, misao, stav. 
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f) Kazalište sjena 

Sasvim je posebna vrsta kazalište sjena. Ono pokazuje neki drugi svi-
jet, svijet „s one strane“. Povezuje se s pradavnošću, s mitom, magijom, 
drevnom poviješću u kojoj su, kako se kaže, bogovi još hodali po zemlji a 
ljudi se ponašali kao bogovi. Danas i zapadni umjetnici počinju shvaćati 
kako kazalištem sjena mogu, bolje nego drugim vrstama, izraziti ono ne-
što duboko, neopisivo, neshvatljivo. Za kazalište sjena karakteristični su 
profinjenost, ljepota, mekoća, nježnost, poetičnost, liričnost, čarobna ta-
janstvenost, mističnost, metaforičnost, ezoteričnost. Ono predočuje nad-
naravno, nestvarno, fantastično, iluziju, uspomene, snove, noćne mȍre, 
halucinacije, duhove i apstraktne pojmove koje je mnogo teže prikazati u 
drugim medijima.

Predstave mogu biti ozbiljne, krajnje tradicionalne, a mogu biti i čista 
zabava, ponekad urnebesno smiješna. Šteta je što se ta vrsta ne koristi če-
šće, jer sjene daju drukčiji pogled na svijet, uvid u neki drugi svijet, prodi-
ru duboko u čovjeka, izvlače iz njega njegove najdublje želje i najskrivenije 
misli.

Svaka vrsta lutke ima svoj poseban čar, svoju specifičnu izražajnost.9 

1.1.1.6. Specifični zvukovi 
Različite zvukove, kao i svjetlo, susrećemo i u predstavama živoga ka-

zališta. Ali u kazalištu lutaka oni imaju specifičnu ulogu. Lutkari govore 
ne samo ljudskim glasom (često modificiranim prema karakteru lika koji 
igraju, što im određuje izgled lutke), nego proizvode i razne druge glasove 
i oponašaju različite zvukove koji se čuju u otvorenim i zatvorenim prosto-
rima. Glazbala mogu svirati „pravu“ glazbu ili pak i oni proizvoditi razne 
druge zvukove. Lutka i sama proizvodi specifične zvukove, pa u nekim 
predstavama ona postaje glazbeni instrument, ili, zajedno s pozornicom i 
pokojim rekvizitom, mali udaraljkaški orkestar.

O tome više u poglavlju „Zvukovni sloj lutkarske predstave“.

9  O vrstama lutaka i njihovoj poetici više u: Kroflin, Livija, Duša u stvari. Osnovne lutkar-
ske tehnike i njihova primjena, Akademija za umjetnost i kulturu, Osijek, 2020.
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1.1.1.7. Specifična uporaba svjetla
Svjetlo je u prošlosti služilo samo kako bi osiguralo vidljivost izvođa-

ča na sceni, bili oni glumci ili lutke. Danas je oblikovanje svjetla prava 
umjetnost kojom se postiže željeni ugođaj, označuje vrijeme radnje ili 
promjena prostora, stvara poseban dramski efekt, usmjerava pozornost na 
određenog izvođača, dio scenografije ili rekvizit. Svjetlo također naglaša-
va emotivna stanja likova, a „mogućnost da manipuliramo i usmjeravamo 
pogled publike početak je interaktivnog sudjelovanja predstave i audito-
rija“.10 „Danas su scena, svjetlo i zvuk ravnopravni u kreiranju specijal-
nih efekata, atmosfere i raspoloženja.“11 Kut osvjetljavanja mijenja dojam i 
ljudskoga lica na sceni,12 a lutki može dati mimiku koju ona sama po sebi 
nema.

Uza sve to, svjetlo u kazalištu lutaka ima posebnu ulogu jer i sâmo 
može biti animirano, i sâmo može postati lutka. Kako kaže Luko Paljetak:

svjetlo je nešto što bi, u idealnom smislu unutar lutkar-
skog kazališta, unutar lutkarskog redateljskog postupka tre-
balo postati ne samo šminka predstave, ne samo njen vanjski 
okvir, nego, također – lutka. Kad kažem upravo to, onda i 
mislim da ono (svjetlo) može to i postati, jer sve što je ani-
mirano ljudskom rukom, sve čemu je udahnuta anima, može, 
smije postati lutka.13 

1.1.1.8. Suodnos lutke i čovjeka 

Bogatstvo suodnosa lutke i njezina čovjeka temeljno je pitanje suvre-
menog lutkarstva. Lutkarska revolucija 20. stoljeća srušila je paravan i po-
kazala animatora. Uz lutku je na scenu ravnopravno uveden živi glumac. 
Počinju se istraživati različiti suodnosi lutke i čovjeka. Problem je nastao 
kad je pokazivanje animatora prešlo u maniru, bez pravog unutarnjeg 

10  Šesnić, Deni, Oblikovatelj svjetla, u: Kazalište: časopis za kazališnu umjetnost, br. 
33/34, Zagreb, 2008., str. 130, https://hrcak.srce.hr/file/277014, pristupljeno 2.8.2023.
11  Mondecar, Aleksandar, Uvod u kazališnu rasvjetu, vlastita naklada, Zagreb, 2000., 
str. 122.
12  Usp.: Mondecar, Aleksandar, Uvod u kazališnu rasvjetu, vlastita naklada, Zagreb, 
2000., str. 106-111.
13  Paljetak, Luko, Lutke za kazalište i dušu, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 2007., str. 56.
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opravdanja. Djeci treba ostaviti čaroliju bajke, prikaz nekog drugog svije-
ta, nenarušenog onime što mi, odrasli, nazivamo stvarnošću. „Demistifi-
kaciju“ ostavimo politici! I ovdje je, kao i uvijek, najvažnije pitanje: Zašto? 
Tko je taj čovjek koji se pojavljuje uz lutku i zašto? Što je on lutki i što je 
lutka njemu? Kakva se ideja komunicira gledateljima? 

Mogućnosti različitih suodnosa čovjeka i lutke zaista su brojne. A 
mogu se ostvariti samo u kazalištu lutaka, samo lutkarskim sredstvima, u 
supostojanju i suprotstavljanju glumca i lutke.  

O tome više u poglavlju „Odnos lutke i čovjeka u lutkarskoj predstavi“. 

1.1.1.9. Vještina lutkarskog tehnologa i animatora 
Lutka mora biti izrađena tako da učini ono što mora, što predstava od 

nje zahtijeva. Ne smije se  raspadati pred očima gledatelja (osim ako to nije 
dio dramaturgije), pa se zato npr. glave tradicionalnih ginjola izrađuju od 
drva jer moraju izdržati mnoge udarce. Ako se lutka mora preobraziti u 
drugi lik, onda mora biti izrađena tako da ta preobrazba ide brzo i glatko. 
Ako lutka predstavlja brzog i spretnog čovjeka ili životinju, onda ne smije 
biti napravljena tako da su joj pokreti kruti i usporeni.

Lutka prenosi poruku i vještinom svoga animatora. Nevješt animator 
može napraviti pravu dramaturšku zbrku. Na primjer: ako (bilo zbog neo-
dgovarajuće animacijske tehnike ili nevještosti animatora) dječak hoda na 
isti način kao i bolesni starac, nastaje dramaturška pogreška i gledatelj će 
imati poteškoća u razumijevanju predstave.

Ako predstava prikazuje Kralja majmuna, koji u jednom skoku preva-
ljuje goleme udaljenosti, koji se po želji čas smanjuje, čas povećava, koji se 
može transformirati u razne životinje i predmete, koji se odlikuje snagom, 
vještinom i spretnošću, onda nije dovoljno imati samo spremnu trik-lutku 
koja se može preobraziti u drugo obličje, nego je to potrebno učiniti nada-
sve vješto i spretno, a to ovisi samo o animatoru.

Ili, ako se mora prikazati lik koji je vješt, brz, vrckav, spretan, animator 
ga ne smije traljavo animirati, jer će po karakteristikama ispasti suprotan 
onome što bi trebao biti. 

Dijete, a vjerojatno ni prosječan gledatelj, neće znati artikulirati je li 
lutka dobro napravljena niti je li neki animator dobar ili loš, ali loše izve-
dena predstava na njega će ostaviti pogrešan dojam. 
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1.1.1.10. Zaključak 
Sve su to elementi na koje stvaratelji predstave (prvenstveno redatelji 

i oblikovatelji lutaka) moraju misliti, sve to kritičari moraju prepoznati i 
znati vrednovati, jer sve to publika intuitivno osjeća.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 How Does the Puppet Theatre Speak to Children / Kako kazalište 

lutaka govori djeci, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon 
/ Pozorište za decu – umetnički fenomen, Knjiga 4, Otvoreni uni-
verzitet, Subotica – Međunarodni festival pozorišta za decu, Su-
botica – Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica, 2013., 
str. 198-222.

•	 Duša u stvari. Osnovne lutkarske tehnike i njihova primjena, Aka-
demija za umjetnost i kulturu, Osijek, 2020., 255 str.

•	 How to Watch a Puppet Show, video-lekcija u sklopu projekta 
Kreativne Europe Kritička platforma suvremenog lutkarstva EU, 
2023., https://www.youtube.com/watch?v=MO2Xeq0cN4M

•	 The Language of Puppets, webinar održan 26. veljače 2024., kao 
prvi u nizu webinara koje je organizirala komisija „Lutka u od-
goju, razvoju i terapiji“ svjetske udruge UNIMA; https://www.
unima.org/en/what-a-puppet-can-do-applied-puppetry-in-the-
ory-and-practice/
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1.1.2. Važnost materijala u lutkarskoj predstavi

Sažetak: Ovo poglavlje ističe važnost materijala koji se u kazalištu lu-
taka koristi za izradu lutaka i scenografije. U 20. stoljeću lutka se oslobađa 
imitativnosti i sve više progovara svojim specifičnim jezikom, naglašava-
jući svoju artificijelnost i pripadnost jednom drugom, drukčijem svijetu. 
Istražuju se materijali od kojih se lutke rade, uvode se sve novi i novi mate-
rijali, otkrivaju se svojstva materijala i koristi njihova metaforičnost. Osim 
oblikom, bojom, veličinom, tehnikom... lutka odašilje informacije i mate-
rijalom od kojeg je napravljena, ovisno o tome radi li se npr. o stiroporu, 
spužvi, tkanini, papiru, grubo tesanom ili pak fino ispoliranom drvu. Svi 
su ti materijali različitog izgleda, tvrdoće, savitljivosti, težine, mogućnosti 
primanja boje, različitog zvuka, podrijetla i konotacija te su različite i po-
ruke koje se njima šalju. U tekstu se navode primjeri koji ilustriraju koliko 
je u lutkarskoj predstavi važan materijal i koliko je informacija sadržano u 
prirodnim svojstvima materijala te kako već sam odabir materijala može 
pomoći u prenošenju redateljske ideje djela. S druge strane, u igrama s 
malom djecom uporaba različitih materijala odličan je način za usvajanje 
pojmova kao što su lako–teško, kruto–savitljivo, tvrdo–meko i sličnih.

Ključni pojmovi: važnost materijala u lutkarstvu, kreacija lutaka, ma-
terijali za izradu lutaka, karakteristike materijala, metaforičko značenje 
različitih materijala 

1.1.2.1. Uvod
Redatelj lutkarske predstave suočava se s problemom nepoznatim 

dramskom redatelju. U dramskom („živom“) kazalištu izvođači/glumci su 
ljudi, već su „napravljeni“ – od krvi i mesa, kosti i mišića... Možda vrlo 
sofisticirano, ali svi na jednak način. Lutke, međutim, mogu biti naprav-
ljene od bilo čega. Stoga, dok dramski redatelj svoje glumce bira, lutkar ih 
stvara.

Kako u životu tako i u umjetnosti, toliko slobode teško je podnijeti. 
Zato stvaratelji i kreatori lutaka često sami sebe ograničavaju, lišavajući se 
bezgranične slobode stvaranja koju nudi lutkarsko kazalište. Razlozi koji 
odabir materijala uvjetuju niskom cijenom, mogućnošću jednostavne izra-
de ili male težine lutke, valjani su ali daleko od umjetničkih.

Sve do 20. stoljeća lutke su uglavnom bile zamjena za čovjeka, da bi 
se tada dogodio revolucionarni prevrat u shvaćanje lutke i lutkarskoga 
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kazališta. Umjetnici sve više postaju svjesni širokog spektra mogućnosti 
koje im pružaju različiti materijali. Navest ćemo nekoliko primjera. 

1.1.2.2. Primjeri znalačke uporabe materijala 
Jedan od tipičnih primjera jest bugarski scenograf i kreator lutaka 

Ivan Conev, čije su kreacije od 1960-ih godina izazivale veliku pozornost 
u Bugarskoj i inozemstvu. U predstavi Krali Marko (kako Bugari zovu 
kraljevića Marka), koja slavi njihova nacionalnog junaka iz 14. stoljeća, 
preraslog u mitološku figuru, i slavnu bugarsku povijest, Conev postiže 
monumentalnost velikim lutkama smještenima u niski scenski okvir, čime 
se još više pojačava dojam njihove stvarne pa time i metaforičke veličine, 
a materijal koji koristi su jutene vreće. Postigao je dojam istovremeno pri-
rodne jednostavnosti i monumentalnosti, izazvao asocijacije na stare bu-
garske ikone, a grubo obrađeno juteno platno podsjećalo je na isušenu, na 
jarkom suncu ispucalu bugarsku zemlju. 

Potpuno je drukčija likovnost predstave Alcesteova ljubav ili Mizantrop 
po Molièreu. Francuska dvorska moda 17. stoljeća zahtijevala je vrpce, ko-
vrče, volane, perje i vlasulje. Conev radi ljupke lutke okruglih glava, od 
materijala obrađenog na način da izgledaju kao ukrasne krhke porculan-
ske figurice. 

Svojim prirodnim svojstvima papir izaziva umjetnike da ga koriste na 
različite načine. Francuska družina La Compagnie Dominique Houdart 
uprizorila je život junakinje pariške komune iz 1870. godine u predstavi 
Louise Michelle ou oeillets rouges (Louise Michelle ili crveni karanfili).

Nastala je neka vrsta papirnatog kazališta, ali velikih di-
menzija. Ulogu Louise Michelle igrala je glumica, što je bilo 
u kontrastu s papirnatim likovima njezinih sudaca i što je, 
očigledno, djelovalo metaforički.14

Poznato kazalište Petera Schumanna Bread and Puppet Theater po-
znato je po obnavljanju ritualnoga kazališta, društvenoj angažiranosti, 
protestima i golemim lutkama. 

To formalno naslanjanje na tradiciju karnevalskog ele-
menta nije umanjivalo dramatiku njegovog djela, čije izvore 

14  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Metamorfoze pozorišta lutaka u XX veku, Me-
đunarodni festival pozorišta za decu, Subotica, 2006., str. 175. Sa srp. prev. L.K.
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možemo pronaći u grubom slikarstvu Masaccija [...] pretvo-
renom u Schumannovu skulpturu. Schumann, naime, sma-
tra da se bît umjetnosti kazališta lutaka izražava u skulpturi 
koja, preko danog joj pokreta, može postati čak i agresivna. 
S druge strane, kao improvizirana skulptura, od papirmašea, 
izražava našu civilizaciju. Lakoća materijala izražava lakoću 
komunikacije.15

Osnivač poljskoga Kazališta vatre i papira (Teatr Ognia i Papieru) Gr-
zegorz Kwieciński cijelu je svoju poetiku izgradio na svojstvima materijala 
– papira i vatre. Tako u jednoj predstavi 

Kwieciński u masci Demijurga ili Usuda pokazuje na sto-
lu niz figura izrezanih iz bijelog papira, koje prikazuju ljude 
različite veličine, dakle, različitih društvenih funkcija, kao 
i niz simbola koje posuđuje uglavnom iz kršćanske kulture. 
Redom ih pokreće, paleći ih, drukčije rečeno „animirajući“, 
vatrom. U žrtvi spaljivanja desetaka papirnatih figura ostva-
ruje se sudbina čovjeka i njegove kulture. Nije jasno je li to 
kompletna destrukcija ili također pokušaj očišćenja. Oganj 
nije samo metaforički faktor nego ispunjava i estetsku funk-
ciju. Vrši neprestane promjene u zamišljenoj kompoziciji, pri 
čemu i sam postaje njezin trenutni element.16

U 20. stoljeću stvaraju se posebne vrste kazališta lutaka, koje dobivaju i 
posebna imena: kazalište predmeta i kazalište materijala. Philippe Genty 
obrazlaže:

Započinjući od materijala (pojam materijal ovdje ima širok 
smisao: realističke forme, apstraktne, ili materijal u sirovom 
stanju), naš rad je stalni izvor otkrića i našeg osvježavanja, ali 
također i izvor frustracija, jer materija također ima svoj glas, 
ponekad suprotan razvijanju scenarija. Svaka dimenzija u sebi 
nosi svojstvenu dinamiku koja se mijenja ovisno o materija-
lu. Dakle, treba je znati slušati, mada to uzrokuje frustraciju 
autora. I premda to znam, i dalje upadam u tu istu zamku 
prilikom svakog novog programa, iz nje izlazim fasciniran 

15  Isto, str. 179. Sa srp. prev. L.K.
16  Isto, str. 180. Sa srp. prev. L.K.
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formom koja se oslobađa iz materijala, nameće svoj karakter, 
razvija se, rascvjetava, evoluira, poslije se muči, iscrpljuje se 
da bi dosegla svoj pad. U međuvremenu, stvara druge forme 
koje opet nude novi pravac istraživanja.17  

Jurkowski objašnjava da je kod Gentyja „materija kao fond mogućnosti 
i ograničenja, u kojima se krije šansa novih mogućnosti“ te nastavlja:

Čini se da su se neki umjetnici spremni predati u ropstvo 
stvari samo da bi umakli ropstvu riječi. Uostalom, to čine 
svjesno. Genty smatra da na taj način dobiva slobodu, jer 
su predmet, materija prikladniji nego riječ za slanje simbola 
otvorenih prema slobodi interpretacije.18

Hrvatska praksa, doduše, ne poznaje kazalište materijala, ali je i kod 
nas bilo umjetnika koji su se bavili proučavanjem različitih svojstava ma-
terijala, a na međunarodnom festivalu kazališta lutaka PIF-u u Zagrebu 
mogle su se vidjeti brojne predstave u kojima su bila izražena svojstva ma-
terijala od kojih su izrađene lutke. 

Još davne 1974. godine na 7. PIF-u pojavio se jedan od najznačajni-
jih lutkara druge polovice 20. stoljeća – Yves Joly, inovator koji je tražio 
nove izražajne oblike i mogućnosti lutke u najširem značenju, „otkriva-
jući vrijednost lutke u njezinoj građi, u teksturi njezine građe i njezinoj 
metaforičkoj uporabi“.19 Yves Joly savršeno se znao služiti dramaturgijom 
materijala. U Tragediji papira njegovi su likovi bili napravljeni od kartona, 
a prikazivali su priču o ljubavi, strasti i ljubomori. Glavni negativac napa-
dao je pozitivca tako da je njegov lik rezao pravim škarama i palio pravom 
vatrom. „Spaljeni je ‘ junak’ istovremeno bio i glumački lik i komad papira. 
Pomoću ovakvih prikaza Joly je pronašao svoj put do kazališta metafore“.20

I Joly i već spomenuti lutkari (koji su došli poslije njega) otkrivali su 
izražajne mogućnosti papira. Njime se mogao izraziti prezir junakinje 
prema njezinim sucima (koji nisu ništa drugo do figure od papira), lakoća 

17  Isto, str. 259. Originalni citat iz: Méreuze, Didier, Philippe Genty, Théâtre de la Ville, 
sezona 1991-92, s. 4. Sa srp. prev. L.K.
18  Isto. Sa srp. prev. L.K.
19  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, II. dio. Dvadeseto stoljeće, Među-
narodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2007., str. 225.
20  Isto. 
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komunikacije kao kod Schumanna, ili mogućnosti uništenja odnosno 
pročišćenja u vatri.

Jolyjev nastup u Zagrebu pobudio je veliku pozornost. Zadivljeni Mi-
lan Čečuk posvećuje mu poseban osvrt.21 Bilo je to vrijeme kad se lutkar-
skom kazalištu u nas posvećivalo mnogo više pozornosti i prilazilo mu 
se s mnogo više ozbiljnosti negoli danas. Berislav Deželić tada je uvelike 
eksperimentirao s materijalom. 

Kada se govori o tradicionalnom i modernom u lutke, 
treba se osvrnuti na materijale od kojih su one napravljene 
i na to kakvu oni ulogu igraju (u imaginaciji) pri stvaranju 
predstave. 

Još u početku rada na lutkama otkrio sam kako se pojedini 
materijali osebujno ponašaju, savijaju se, vibriraju itd. dakle, 
žive svojim unutarnjim životom. Primjerice čelična spirala 
elasticitetom, plastični štapić ili folija savitljivošću, moltopren 
fleksibilnošću. Prisjetimo se zatim postojećih fizičkih feno-
mena i zakona klatna, slobodnog pada, centrifugalne sile i 
slično. Kako smo ustvrdili da ne težimo iluzionističkoj imi-
tativnosti, bit će nam nepotrebna konstrukcija ljudskog tijela 
s njegovim anatomskim osobenostima. Naši objekti neće tre-
bati muskulature da pokreću ekstremitete. 

Sam pokret očitovat će se rotacijom, lelujanjem, trepe-
renjem, jednom riječju, pulsiranjem, koje proizlazi iz logike 
materijala i fizičkih zakonitosti. Tako se stvara novi osebujni 
život, jednog novog reda, s poniranjem u same strukture. 

Materijali govore iz njihovih osobina [...].22

Drvo je stoljećima bilo uobičajen materijal za izradu lutaka. Bio je to 
čvrst i izdržljiv materijal, potreban da podnese ginjolske bastonade i po-
služi generacijama lutkara koji su obiteljski zanat prenosili s koljena na 
koljeno. Glave lutaka bile su više ili manje fino izrezbarene i obojene tako 
da što više sakriju drvo i što bolje podnesu usporedbu s čovjekom od krvi 
i mesa. No 20. stoljeće otkriva novu izražajnost drveta. Na 6. PIF-u 1973. 

21  Čečuk, Milan, Yves Joly, ironični lirik lutkarske scene, u: Prolog br. 23-24, Zagreb, 1975., 
str. 124-126.Također objavljen u knjizi Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar 
za usluge u kulturi, Zagreb, 2009., str. 110-111, pod naslovom „Ruke same“. 
22  Deželić, Berislav, Lutka i prostor, u: Prolog br. 23-24, Zagreb, 1975., str. 21-25.
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poljsko kazalište „Marcinek“ iz Poznańa prikazalo je predstavu O Katici 
koja je guske izgubila. Kreatorica lutaka Leokadia Serafinowicz ne samo 
što ne krije od čega je izradila svoje stilizirane štapne lutke, nego to na-
glašava: lutke su izrađene od grubo obrađena drva, ostavljajući vidljivom 
njegovu strukturu.23 

Lutkarica Mirjana Jelašac (Amatersko lutkarsko kazalište „Lutonjica 
Toporko“, Samobor) u početku gotovo isključivo izrađuje lutke od drva 
podvrgnuta tek minimalnoj obradi. Ona uzima gotove komade cjepanice, 
u prirodi pronalazi grane različita oblika koji asociraju na neki lik, te ih 
samo spaja. Godovi drveta čine začudne šare, a spoj prirodnih materijala 
stvara maštovite likove koji pripovijedaju priče kao što su Brezovnjak, Dr-
vorep i ostali šumski svijet (od čega bi drugoga i nastali likovi Brezovnjak 
i Drvorep ako ne od drva, o ostalom šumskom svijetu da i ne govorimo!) 
ili u predstavi Lutonjica Toporko i pet župančića oživljavaju jednu od Brlić-
kinih Priča iz davnine – legendu o djetetu stvorenom od komada drveta, 
koja šalje poruku o životu u skladu s prirodom.24

Posve drugi dojam daju drvene lutke Silvana Omerzua u predstavi 
Kralj Ubu kazališta Konj iz Ljubljane. „Već u izradi lutaka [...] izvrsno je 
pogođen karakter Ubuja i njegove ‘gospe dreksovite’ Ubujice [...], dvoje 
besramno ambicioznih, nespretnih i okrutnih divljaka koji nezgrapnim 
i grotesknim izgledom izazivaju istodobno okrutan i komičan dojam“.25 
Lutke izrađene od grubo tesana drva odmah pokazuju tko su i što su li-
kovi koje utjelovljuju: pravi neotesanci, u stvarnom i metaforičkom smislu. 

Što je još tvrđe od tvrdog drva? Studenti glume i lutkarstva na Umjet-
ničkoj akademiji u Osijeku otkrili su kamen. Za diplomski ispit željeli su 
uprizoriti Šimunovićevu Dugu, tragičnu sudbinu djevojčice zvane Srna 
kojoj, samo zato što je bila djevojčica, nije bilo dopušteno trčati, skakati, 
kupati se i igrati se na suncu, jer je morala čuvati ten. Stroga pravila života 
u Dalmatinskoj zagori početkom 20. stoljeća naši mladi iz 21. stoljeća to-
liko su kruto doživjeli da je za njih jedini pravi materijal kojim će se izra-
ziti bio kamen. Likovi krutih, tvrdih mještana bili su prikazani komadima 

23  Usp.: Kroflin, Livija, Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2012., str. 194.
24  Usp.: isto. 
25  Anđelković, Ljubica, Ubu i Urbild, u: Vijenac, 171, Matica hrvatska, Zagreb, 2000.,  
http://www.matica.hr/vijenac/171/Ubu%20i%20Urbild/, pristupljeno 30.11.2017.
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kamena, a dva karakterno „mekša“ ženska lika stanovnica idiličnog sela u 
kojem je Srna barem nakratko bila sretna jer joj je bilo dopušteno da slo-
bodno trči i skače, napravljena su od gline.26 

Žele li autori predstave postići prisan kontakt i poistovjećivanje malog 
djeteta s lutkom, likom i radnjom, odabrat će nježne, mekane materijale. 
Lutke od vune, pliša i mekanih tkanina podsjećaju djecu na njihove igrač-
ke kod kuće i upravo ih mame da ih zagrle i s njima se poigraju. Počesto su 
takve lutke i izrađene upravo kao plišane igračke, tek malo modificirane 
kako bi bile animabilne, kao što npr. pokazuju dvije izvedbe istoga teksta 
Jana Wilkowskog Tymoteusz Rymcimci. Jednu je izvelo poljsko Državno 
kazalište lutaka Białystok (režija: Krzysztof Rau, lutke i scena: Wiesław 
Jurkowski), a drugu Kazalište lutaka „Jože Pengov“ iz Ljubljane kao „Tr-
doglavček“ (režija: Jože Pengov, lutke i scena: Lidija Osterc). Obje su pri-
kazane na 5. PIF-u 1972.27 

Zanimljivo konfrontiranje različitih materijala došlo je da izražaja u 
predstavi Ježić Janček Lutkarskoga kazališta Maribor. Predstava je izve-
dena na 47. PIF-u 2014. Glavni lik je dječak koji se jednoga dana pretvori 
u ježa. Krene u šumu u potragu za hranom i doživi različite pustolovine, 
pa, kao u svakoj pravoj bajci, sretne i jednu princezu. Predstavu je režirala 
Margrit Gysin, a izvodi je glumica lutkarica Elena Volpi,28 koji na očigled 
publike mijesi glinu i formira likove. Sve je izrađeno od gline, grančica, 
plodina. Kad u takvom scenskom svijetu od prirodnih materijala glineni 
ježić sretne princezu koju predstavlja lutka Barbika, odmah je jasno da je 
ona iz nekog drugog svijeta. Ona je nekako „umjetna“, pa je vrlo vjerojatno 
i umišljena. Što razvoj radnje i potvrđuje. 

26  Diplomski ispit iz lutkarstva studenata Kazališnog odsjeka UAOS. Redateljica: Ta-
mara Kučinović. Mentorica: Maja Lučić. Scenografija i lutke: Tamara Kučinović, Maja 
Lučić, svi izvođači. Izvođači: Nikša Eldan, Filip Eldan, Kristina Fančović, Nino Pavleković, 
Luka Bjelica, Petra Šarac/Sara Lustig. Predstava je na 48. PIF-u 2015. godine dobila 
četiri nagrade: za kreaciju lutaka, visoko estetiziranu scensku realizaciju, kolektivnu 
animaciju te nagradu dječjeg žirija za najbolju predstavu u cjelini. O predstavi više u 
poglavlju „Studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku“.
27  Usp.: Kroflin, Livija, Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2012., str. 278-279.
28  Podaci iz programske knjižice 47. PIF-a i internetske stranice Lutkovnog gledališča 
Maribor: http://www.lg-mb.si/f/docs/predstave/Gledaliski-list_ Jancek-jezek.pdf, pri-
stupljeno 30.11.2017.
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Navedeni primjeri pokazuju koliko je u lutkarskoj predstavi važan ma-
terijal i koliko je informacija sadržano u prirodnim svojstvima materijala. 
Zbog toga pogrešna uporaba materijala prenosi pogrešnu poruku te dolazi 
do nesporazuma. Gledatelji (ni odrasli ni djeca) ne moraju toga biti svje-
sni, ali dojam svakako ostaje, makar i na nesvjesnoj razini. 

Pokušaj dočaravanja podmorskog svijeta pomoću scenografije od krute 
plastike vrlo je vjerojatno osuđen na propast. Prvo stoga što je krutost ma-
terijala nespojiva sa živahnom lelujavošću morske flore i gipkom hitrinom 
morske faune, a drugo zato što u današnje vrijeme plastika može izazvati 
nelagodu i asocijacije na jadne delfine i kitove koji umiru zagušeni plastič-
nim vrećicama. 

Vitez u oklopu koji lebdi po sceni, savija se i ne proizvodi nikakav zvuk 
kopljem ni mačem (jer je napravljen od spužve) izaziva podsmijeh ili nam 
možda točno poručuje da nije nikakav junak, nego je „mekan poput spu-
žve“. Tako i puška napravljena od mekanog, naočigled savitljivog materi-
jala (ako se ne radi o neznanju i pogrešnoj uporabi materijala) poručuje da 
zapravo nije opasna, a može izazvati i komički efekt. 

U lutkarskim igrama s djecom igra s materijalom odličan je način za 
usvajanje pojmova lako–teško, kruto–savitljivo, tvrdo–mekano, pa i to-
plo–hladno ili mokro–suho i sličnih, što može dobro poslužiti i u učenju 
stranih jezika. 

Na lutkarskoj radionici Male ljetne škole hrvatskoga jezika i kulture29 
u pripremi predstave Ružno pače djeca su nepogrešivo izabrala spužvice za 
izradu lutaka patke, pačića, labudova... dakle, životinja koje povezujemo s 
vodom, a tkaninu, vunu i slično za izradu životinja koje žive na kopnu i ne 
mili im se plivanje. Za predstavu Čarobnjak iz Oza nisu se radile sve lutke 
iz istoga materijala, koji bi se bojanjem pretvarao i „lagao“ da je neki drugi 
materijal. Kad god je bilo moguće, koristio se autentični materijal: jutena 
vrećica i slama za Strašilo, limenke za Limenka. Djeca koja su radila lutku 
Limenka imala su priliku u rukama osjetiti tvrdoću, krutost i hladnoću 
lima, tako da je i taktilni faktor, koji u gledatelja izostaje, ovdje došao do 
izražaja. 

29  Više o Maloj ljetnoj školi hrvatskoga jezika i kulture u organizaciji Hrvatske matice 
iseljenika u poglavlju „Uloga lutke u poučavanju jezika“. 
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1.1.2.3. Zaključak 
Ovaj tekst nipošto ne zagovara doslovnost u uporabi materijala, kao 

ni narušavanje uobičajenog principa da su u jednoj predstavi sve lutke 
izrađene od istog materijala. Ali ako to dramaturgija opravdava, dapače 
i zahtijeva, miješanje materijala, kao i miješanje različitih lutkarskih teh-
nika, može itekako pridonijeti bogatstvu izražajnih sredstava i prenošenju 
zamišljene ideje djela. Sve su to – nažalost često zaboravljene – predivne 
mogućnosti lutkarskoga kazališta. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 - Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-

greb, 2012., 443 str.
•	 - Važnost materijala u lutkarskoj predstavi, u: Vigato, Teodora 

(ur.), Lutka je sve, sve je lutka!, Sveučilište u Zadru – Kazali-
šte lutaka Zadar – Hrvatski centar UNIMA, Zadar – Zagreb, 
2019., str. 31-47.
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1.1.3. Zvukovni sloj lutkarske predstave 

Sažetak: Ovo poglavlje preispituje što se sve čuje u lutkarskoj predsta-
vi, tko ili što je izvor tih zvukova, može li se to zapisati te kako napisati 
dobar lutkarski tekst. Zvukovni sloj lutkarske predstave čine ljudski glas 
(izgovorena ili pjevana riječ, razni zvukovi koje proizvodi čovjek), glazba, 
zvukovi koje proizvode glazbeni instrumenti, zvukovi koje proizvode ra-
zni predmeti, zvukovi koje proizvodi lutka.

Ključni pojmovi: zvuk u lutkarskoj predstavi, govor lutke, lutka kao 
glazbeni instrument

1.1.3.1. Uvod
Nakon višestoljetne lutkine uloge zamjene za čovjeka, modernizam 

unosi novo shvaćanje lutke. Doba je to velikih kazališnih reformatora kao 
što su Adolphe Appia i Edward Gordon Craig, kad se rađaju nove ideje o 
umjetnosti, a shvaćanje područja umjetnosti širi se te zahvaća i lutkarsko 
kazalište. Raste zanimanje za lutke pa je modernistički umjetnici uvode u 
svoje predstave, ali inzistiraju na ideji da lutka ne smije oponašati živoga 
glumaca, zato što posjeduje vlastite zakonitosti. Vlastite zakonitosti ključna 
je sintagma na kojoj zahvaljujemo modernistima, a koja i danas igra važnu 
ulogu u stvaranju lutkarske predstave. Tada u lutkarstvo ulaze mnogi ve-
liki likovni umjetnici te se usredotočuju na estetiku lutke, njezinu fiziono-
miju, proporcije (različite nego što su u čovjeka!), izražajnost fizionomije 
i izražajnost pokreta, a počinju se baviti materijalom pa i tehnologijom 
lutke. No o govoru govora baš i nije bilo. 

Pa ipak, jedna od bitnih odrednica lutkarstva biva osviještena relativ-
no rano. Tako Samuel Foote u drugoj polovici 18. stoljeća kao bitnu ka-
rakteristiku lutkarskoga kazališta navodi razdvajanje glasa od lika.30 Na 
argument da je lutka isto tako odvojena od izvora svoga pokreta može se 
odgovoriti da je ona uistinu odvojena od izvora svojega pokreta, ali ona 
pokret ipak čini, miče se. Glas, međutim, uvijek dolazi sa strane, uvijek 
dolazi izvan lutke, bilo da isti čovjek animira lutku i daje joj glas, ili, kao 
što bila dugotrajna marionetska tradicija, jedan animator pokreće lutku a 
„recitator“ izgovara tekst.  

30  Usp.: Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, I. dio. Od začetaka do kraja 
19. stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 169-171.
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Kad se u 20. stoljeću (pogotovo u drugoj polovici 20. stoljeća) počinju 
namjenski pisati tekstovi za izvođenje u lutkarskim kazalištima, oni se u 
početku ne razlikuju od tekstova za dramsko kazalište. No što dalje, to 
više lutkarski umjetnici postaju svjesni specifičnosti lutkarskoga medija i 
na planu govora.

U ovome poglavlju zadržat ćemo se na primjerima lutkarskih umjetni-
ka iz Hrvatske i šire regije, od kojih su mnogi naši suvremenici (ili su to 
bili donedavno).

1.1.3.2. Notorni višak teksta
Kad se raspravlja o zvukovnom sloju lutkarske predstave, obično se 

prvo pomisli na govor, jer, kao što kaže Davor Rocco:
U dramskim predstavama [...] osnovnu informaciju nosi 

govor, kojemu se podređuju svu ostala zvukovna izražajna 
sredstva, npr. glazba, atmosfere ili šumovi. Govor se na sceni 
pojavljuje u različitim oblicima, kao što su monolog, dijalog 
ili naracija, koja može biti objektivna ili subjektivna. [...] Pri-
mjenom raznih konvencija, glas na sceni može biti u funkciji 
imaginarnog govora, unutarnjeg monologa ili glasa podsvije-
sti. Jedna s dugom tradicijom je ona, kada glumac narativni 
tekst (monolog, prolog, epilog) izgovara s proscenija, obraća-
jući se izravno gledalištu.31 

Sve rečeno vrijedi i za lutkarske predstave, osim što je među lutkarima, 
čini se, barem što se tiče količine izgovorenog teksta, postignut konsen-
zus: što manje govora, što više akcije. Ili je tako samo deklarativno. Uče-
stalost ukazivanja na tu, za mnoge očitu, činjenicu, pokazuje da se pravilo 
u praksi ne poštuje. 

Lutkari to vrlo dobro osjećaju na sceni, pa se zato lutkarski glumac 
Goran Balančević obraća piscima: „Lutka ne trpi monologe i zahtijeva 
kratku, ali britku riječ. Pozivam mlade pisce da kratko i britko pišu za 
lutke“32, a dramski pisac Radoslav Pavelkić slaže se: „Pisati za lutke, u pra-

31  Rocco, Davor, Od titraja do doživljaja. Zvuk u suvremenom okruženju, Izdanja Antibar-
barus, Zagreb, 2018., str. 145-146.
32  Lazić, Radoslav (prir.), Lutkari o lutkarstvu, autorsko izdanje, Beograd, 2013., str. 59. 
Sa srp. prev. L.K. Goran Balančević – srpski glumac lutkar. 
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vom smislu, znači odreći se pisanja. Jer, pravi i sublimni lutka-teatar ne 
trpi mnogo teksta, jer ima druge i snažnije moći iskazivanja ideja i misli.“33 

Luko Paljetak jednu svoju crticu o lutkarstvu naziva Brbljivost, a drugu 
„Višak“ teksta. U prvoj kaže: 

Tendencija opterećenja lutke verbalnim slojem jedna je 
od negativnih suvremenih tendencija unutar (našeg) lutkar-
stva. Naime, lutke su sve brbljivije i time gube mogućnost da 
svoje scensko postojanje ostvare na mnogo imanentniji na-
čin. Glumci se nose s viškom teksta koji, nažalost, nije uvijek 
i višak informacija o onome što predstava želi reći. Glumci 
su stoga, opterećeni tekstom, hendikepirani u važnijem po-
slu, da u simbiozi s lutkom, sebe i lutku ostvare kao scensko 
biće.34

Govoreći o radu čuvenog lutkarskog redatelja Davora Mladinova, glu-
mac lutkar Đuro Roić svjedoči: 

Davor je u lutkarskim tekstovima, bilo da im je sam bio 
autor, bilo da je radio na nečijem tuđem tekstu, inzistirao na 
tome da dijalozi budu kratki. Užasavao se od statičnih pri-
zora. Ponekad je dramaturške nedostatke predloška premo-
šćivao scenama bez riječi, ali uglavnom je poštovao autore. 
Kada se tužio svom nekadašnjem profesoru Ranku Marin-
koviću kako nema dobrih originalnih lutkarskih tekstova, 
odnosno, kako ih ima malo, profesor Marinković mu je od-
govorio kako je bolja dobra dramatizacija od lošeg dramskog 
teksta.35 

Iz navedenoga se može zaključiti da je tada, kao uostalom i danas, bilo 
malo dobrih ili čak samo upotrebljivih tekstova za lutke. Ali to zapravo 

33  Lazić, Radoslav (prir.), Magija lutkarstva, Foto Futura i Autorska izdanja, Beograd, 
2007., str. 14. Sa srp. prev. L.K. Radoslav Pavelkić – srpski glumac i dramski pisac.  
34  Paljetak, Luko, Lutke za kazalište i dušu, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 2007., str. 55. Akademik Luko Paljetak – hrvatski pjesnik, pisac, dramatičar, 
prevoditelj, lutkarski redatelj i teoretičar.  
35  Roić, Davor, Davor Mladinov. Bilješke za portret lutkarskog režisera, u: Lazić, Radoslav 
(prir.), Kultura lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., str. 82. (Napomena: u 
knjizi je pogrešno navedeno ime autora kao Davor Roić, a treba Đuro Roić.) Davor Mla-
dinov – hrvatski lutkarski redatelj, godinama kućni redatelj u Zagrebačkom kazalištu 
lutaka. 
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nije ni čudo, zbog toga što se glavnina lutkarske radnje odvija ne u dijalo-
gu, ne u govoru, nego između redaka, na praznim stranicama.

Za redatelja Matiju Milčinskog idealan lutkarski tekst „morao bi biti 
sastavljen barem od polovine didaskalija koje bi dramaturški bile obavezne 
i nepogrešive kao i dijalog, da bi tada akcija i znak bili jednako vrijedan 
dramaturški agens predstave kao i dijalog“.36 

Dramaturg Matjaž Loboda, baveći se dramaturgijom lutkarske pred-
stave, kaže da je to „dramaturgija animacije: oživljavanje predmetnog svi-
jeta, preobražavanja, scenskih likova, disanja prostora, svjetlosti i sjena, 
izmjena zvukova i tišina, otkrivanja tisuća značenja koja nudi ovaj čarobni 
dom priča“37 te da 

već i kratak sinopsis može prerasti u lutkarski spektakl. 
Sama riječ, ni zapisana ni izgovorena, ovdje nije odlučujuća. 
Značajna je ideja, fantazija i znanje. [...] Umjetnost dobrog 
lutkarskog teksta jest i u tome što možemo pročitati i između 
redaka. Tamo se kriju mogućnosti fantazijske nadgradnje.38 

Glumac i redatelj Robert Waltl drži da
lutkarska dramaturgija ima načela koja su ponešto druga-

čija, slobodnija. Klasična dramaturgija određuje se linearnim 
narativnim lancima, čvorovima događaja, aristotelijanskim 
pristupom u više izvedenica. Lutkarska dramaturgija bliska 
je glazbi, njezine partiture ne moraju slijediti uzročno-poslje-
dične veze. Lutkarska predstava na gledatelja djeluje izravno, 
neposredno poput glazbe.“39 

Svjesni da riječ, na kakvu smo navikli u dramskom kazalištu, zaroblja-
va lutku, lutkarski umjetnici žele se odmaknuti od dramskoga kazališta 
pa uspoređuju lutkarstvo s drugim umjetnostima. Prema mišljenju Mari-
je Kulundžić „lutkarska umjetnost bliža je filmu, osobito crtanom filmu, 

36  Lazić, Radoslav (prir.), Kultura lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., str. 15. 
Sa srp. prev. L.K. Matija Milčinski – slovenski redatelj. 
37  Poetika slovenačkih lutkarskih „dramoleta“. Razgovor sa slovenačkim dramaturgom 
Matjažom Lobodom, u: Lazić, Radoslav (prir.), Lutkari o lutkarstvu, autorsko izdanje, Be-
ograd, 2013., str. 26. Sa srp. prev. L.K. Matjaž Loboda – slovenski dramaturg i redatelj. 
38  Isto, str. 27.
39  O režiji glumi i animaciji u Mini teatru. Razgovor s glumcem i rediteljem Robertom 
Waltlom, Ljubljana, u: Lazić, Radoslav (prir.), Umetnost lutkarstva, Foto Futura i autor, 
Beograd, 2007., str. 81. Robert Waltl – slovenski glumac, redatelj i ravnatelj kazališta 
Mini teatar.  
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nego kazalištu. Ona, kao i film, ne trpi duge dijaloge i monologe, traži 
akciju, radnju.“40 

U filmu, kao i u kazalištu lutaka,
ako se količinom teksta pretjera, dolazi do zamora gleda-

telja i pada njegove koncentracije. Redukcija teksta je efikasno 
izražajno sredstvo, pa često izostavljena ili samo naznačena 
rečenica nadomještena gestom, grimasom, glazbom, atmos-
ferom ili tišinom, može djelovati snažnije od izgovorene.41

U kazalištu, koliko god da smo sve nestrpljiviji i da se u suvremenim 
dramskim komadima monolozi rijetko susreću, još ćemo uvijek moći slu-
šati poduže monologe glumca, gledajući samo u njega, njegovu pojavu, 
mimiku i gestikulaciju. Što bolji glumac, to će pozornost publike biti duža 
i njezino uživanje veće. Na filmu, međutim, ako glumac i govori monolog, 
nikad se neće cijelo vrijeme vidjeti samo taj glumac, ma kako bio dobar 
i koliko god se mijenjali filmski planovi. Gledati na ekranu dugo samo 
u čovjeka, postaje zamorno. U čuvenom Hamletu Laurencea Oliviera iz 
1948. godine, u kojemu sam Olivier igra naslovnu ulogu, dakako da je 
ostao neizbježni Hamletov monolog „Biti ili ne biti“. Međutim, redatelj 
Olivier bio je svjestan da ni on sam, koliko god bio sjajan glumac, neće 
moći držati pozornost publike i postat će dosadan. Zato se na filmu, dok 
se čuje glas glumca, prikazuju drugi prizori. Lutka koja stoji i drži mono-
loge još je dosadnija. Ona nema ni mimiku, a i gestovni joj je repertoar 
ograničen. Monolog, kao i naracija, ipak se može čuti, ali samo ako je 
popraćen nekim scenskim zbivanjem. 

Bugarski redatelj Atanas Ilkov sveukupan lutkarski izraz uspoređuje s 
poezijom: 

Po svojoj lakonskoj likovnosti, lutkarska je umjetnost bli-
ska poeziji. Lutkarski izraz je zgusnut, lakonski, ekspresivan, 
precizan. Ne dopušta rasipanje vremena i djeluje kao riječ u 
poeziji, čisto, točno, maksimalno asocijativno.42  

40  Lazić, Radoslav (prir.), Kultura lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., str. 14. 
Sa srp. prev. L.K. Marija Kulundžić – srpska lutkarska redateljica.   
41  Rocco, Davor, Od titraja do doživljaja. Zvuk u suvremenom okruženju, Izdanja Antibar-
barus, Zagreb, 2018., str. 174.
42  Lazić, Radoslav (prir.), Kultura lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., str. 13. 
Sa srp. prev. L.K. Atanas Ilkov – bugarski lutkarski redatelj.    
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Lutkarstvo je, dakako, vrlo vizualan medij, ali u njemu se ipak po-
javljuje riječ i to kao integrativni element. Ta se riječ često doživljava kao 
strano tijelo, uljez iz dramskog teatra koji ne pripada lutkarskom kazali-
štu. Zahtijeva se „drukčijost“. Još je Max Frisch zapisao:

Nešto drugo što nas oduševljava kod marionete jest njezin 
odnos prema riječi. Hoćeš, nećeš, riječ u lutkarskom teatru 
uvijek je povišena, tako da se ne može zamijeniti s našim sva-
kidašnjim govorom. Riječ je zato nadnaravna, jer je odvojena 
od lutke, takoreći, živi i plovi iznad nje; pri tome je i veća, i 
teško da bi ikada bar mogla odgovarati sitnoj, drvenoj figuri. 
Više djeluje kao neki prateći šum koji nam svakodnevno do-
lazi iz usta. Postoji riječ koja je bila na početku, samosvojna, 
svestvarajuća riječ. Govor. Lutkarske igre ne možemo ni na 
trenutak zamijeniti prirodom. Moguće je samo jednim, poe-
zijom, koja ostaje sama svoje uporište.43  

Redatelj Srboljub Lule Stanković, govoreći o specifičnostima lutkarske 
režije, ističe:

U kazalištu lutaka, tu gdje je sve samo pokret, i slika, i 
ritam, gdje riječ i misao nisu u prvom planu, zadatak i od-
govornost redatelja narastaju do maksimuma [...]. Osnovni 
zadatak redatelja lutkara jest da i glumce i gledatelje preseli u 
jedan drugi svijet, svijet lutaka. Tamo, u tom svijetu, misli se 
drukčije, govori drukčije, djeluje drukčije; sve je u tom svijetu 
mnogo šašavije i mnogo poetičnije nego u našem svijetu.44  

Emilija Mrdaković ravna se po onome što je naučila na sofijskoj lutkar-
skoj akademiji: „Još na prvoj godini nama nisu dopuštali da progovorimo 
ni riječ. Samo zvukove. [...] Uvijek su od nas tražili da krenemo od toga 
kako izgleda lutka ili maska, što igraš, da nekako svoj glas adaptiraš pre-
ma obliku.“45 

43  Isto, str. 12. Sa srp. prev. LK. Max Frisch (1911.-1991.) – švicarski književnik.
44  Isto, str. 14. Sa srp. prev. L.K. Srboljub Lule Stanković –  srpski lutkarski redatelj.  
45  Studije umetnosti lutkarstva. Razgovor s glumicom i rediteljkom Emilijom Mrdako-
vić, u: Lazić, Radoslav (prir.), Umetnost lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., 
str. 89. Sa srp. prev. L.K. Emilija Mrdaković, rođ. Stojanova – diplomirana bugarska glu-
mica lutkarica. U Srbiji djeluje kao redateljica u Pozorištu mladih Novi Sad, kojega je 
neko vrijeme bila i ravnateljica. 
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Još jedna razlika lutkarskoga i dramskog kazališta jest ta što se glumac 
u kazalištu, a pogotovo na filmu, služi uvijek svojim glasom. Moguće su 
sitne modifikacije ovisno o liku koji igra, ali gradnja lika više se posti-
že načinom govora nego promjenom glasa. U kazalištu lutaka, međutim, 
glumac daje svoj glas lutki, a lutke se mogu jako razlikovati od predstave 
do predstave. Lutka može prikazivati čovjeka koji je debeo ili mršav, sna-
žan ili slab, mlad ili star itd., pa će prema tome glumac morati prilagoditi 
i glas. Ponekad će u istoj predstavi jedan glumac igrati više uloga te će biti 
neophodno napraviti i glasovnu razliku među likovima. 

Glumci se u praksi trude pronaći glas koji najbolje odgovara liku, kao 
što svjedoči Nevenka Filipović, majstorica u animaciji kako pokretom 
tako i glasom:

Ulogu-lik stvaram na osnovi teksta, tako da od prvih či-
taćih proba radim na karakteru, odnosno tražim glasovne 
nijanse i mogućnosti, koje bi trebale biti najbliže liku. Glas 
zatim bojim, stvaram one nijanse koje su neophodne da bi lik 
bio što uvjerljiviji.46    

1.1.3.3. Ostale komponente zvukovnog sloja lutkarske predstave  
U kazalištu lutaka zvukovni sloj čine:

•	 ljudski glas, što može biti:
a)	 izgovorena ili pjevana riječ, po potrebi modif icirana i 

stilizirana; 
b)	 razni zvukovi koji izlaze iz ljudskog grla;

•	 glazba;  
•	 različiti zvukovi koje proizvode glazbeni instrumenti;
•	 zvukovi koje proizvode razni predmeti;
•	 zvukovi koje proizvodi lutka.

46  Glumac i animator u lutkarskom teatru. Razgovor s Nevenkom Magaš Filipović, 
glumicom i animatorkom, u: Lazić, Radoslav (prir.), Umetnost lutkarstva, Foto Futura 
i autor, Beograd, 2007., str. 96. Sa srp. prev. L.K. Nevenka Filipović – hrvatska glumica 
lutkarica. 
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a) Ljudski glas

Dosad smo govorili o riječima koje glumac izgovara na sceni. U lut-
karskim predstavama, pogotovo dječjima, glumac često i pjeva. Razvoj 
tehnologije doveo je i do neželjenih posljedica, kao npr. da glumac pjeva 
na playback, što ne zvuči dobro jer se snimljeni glas uvijek razlikuje od 
prirodnoga. Stvar postaje još puno gora ako je glumac vidljiv, jer je očito 
da glas ne dopire iz njega, a pogotovo ako nije siguran u tekst i otvara usta 
bez puno veze s riječima koje se čuju preko zvučnika. Ne mora svaki glu-
mac u lutkarskome kazalištu biti baš Caruso, ali morao bi moći otpjevati 
barem jednostavne dječje pjesmice. Uostalom, bolje je i da pogriješi koji 
ton nego da nemušto zijeva dok njegov glas dopire iz zvučnika.

Playback može funkcionirati samo u lutkarskoj operi, jer tamo nema 
govorenog teksta i jednak je zvuk glazbe i pjevanja. Nekada su pravi oper-
ni pjevači pjevali praćeni orkestrom, dok su lutkari animirali (samo pomi-
cali) lutke. Sada to umjesto živih pjevača i orkestra radi tehnika. U slučaju 
lutkarske opere važno je da operne dionice budu otpjevane operno, zna-
lački i bez greške, pa makar samo na snimci. Time će uho gledatelja biti 
zadovoljeno. A raskošnost i vještina u izradi marionete te njihova znalačka 
animacija zadovoljit će i njihovo oko.

Riječi koje glumac izgovara na sceni ne moraju pripadati nijednom od 
postojećih jezika. Može to biti izmišljeni jezik. Tako likovi u čuvenom 
Obrazcovljevom Don Juanu iz sedamdesetih godina prošloga stoljeća go-
vore nekakvim izmišljenim „međunarodnim“ jezikom, nekakvom mješa-
vinom romanskih jezika, koja ne znači ništa. Osim dramaturške funkcije, 
najčešće humorne, takav gibberish omogućuje predstavi lakše ugovaranje 
gostovanja i bolji prihvat u inozemstvu jer nema jezične barijere. 

Glumci u kazalištu lutaka ne služe se samo govorom. Ljudski glas po-
često (a još uvijek nedovoljno iskorišteno) dočarava i glasanje raznih živo-
tinja, zujanje kukaca, otvaranje vrata, škripu, cvilež, lomljavu, šum kiše ili 
pucketanje vatre i sl., a ponekad i razne druge zvukove lišene bilo kakve 
imitativnosti (npr. zvučni efekt koji prati let, pad, vrtnju ili sl.). O tome 
više u nastavku kad bude govora o raznim zvukovima.
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b) Glazba i ritam 

Velika se važnost pridaje glazbi i ritmu. „Apsolutni lutkar“ (kako ga 
zove Milan Čečuk)47 Jože Pengov prepoznaje glazbu čak kao neovisan 
dramski element, dapače kao ravnopravnog glumca:

Glazba – neizbježna komponenta lutkarske umjetnosti. 
Kad pogledam unatrag, vidim da je njezin udio iz dana u 
dan sve veći. Diktira ga potreba. Potreba za harmonijom, za 
jačom karakterizacijom prizora ili figura koje nastupaju, za 
stvaranjem atmosfere. I dalje, ali u manjem mjerilu: nastupa 
čak kao potpuno neovisan dramski element, kao ravnopravan 
glumac sa svojim vlastitim zakonima. Ali: ritam je važniji od 
melodije.48 

Lule Stanković posebno naglašava: „veoma važno izražajno sredstvo u 
svijetu lutaka je ritam“ te obrazlaže:

Sve situacije koje se iznova javljaju, pojavljivanja i nestanci 
likova, geste koje se ponavljaju u pravilnim razmacima, iza-
zivaju u gledatelju, osobito gledatelju djetetu, prvo iščekiva-
nje, zatim sigurnost da će se stvar odigrati onako kako on 
to predviđa i najzad osjećaj sigurnosti i zadovoljstva. Jedan 
od glavnih uvjeta za dobru predstavu s lutkama jest pravilno 
doziranje očekivanog i neočekivanog, napetosti i smirenja, 
zvuka i tišine.49  

Predstave s tradicionalnim lutkarskim likovima poput Pulcinelle ili 
Puncha u potpunosti počivaju na ritmu, one su ritam sam, bez ritma ne bi 
ni postojale, a lutka u njima i sama je glazbeni instrument. 

Takva se predstava bazira na ritmičnom izmjenjivanju scena (linear-
no nizanje scena – susreta Puncha s drugim likovima, koji ga ugrožavaju 
i s kojima se on vrlo jednostavno ali vrlo efikasno obračunava: elegan-
tno u plesnom koraku poubija sve koji mu stanu na put), kao i situacijā 

47  „Apsolutni lutkar“ naslov je Čečukovog teksta objavljenog 1969. godine. Usp.: Če-
čuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2009., str. 
102-109.
48  Pengov, Jože, Rediteljeve beleške (1958), u: Lazić, Radoslav (prir.), Estetika lutkarstva, 
autorsko izdanje, Beograd, 2002., str. 61. Sa srp. prev. L.K. Jože Pengov (1916.-1968.) – 
slovenski lutkar i redatelj. 
49  Stanković, Srboljub, Režija u pozorištu lutaka (1966), u: Lazić, Radoslav (prir.), Estetika 
lutkarstva, autorsko izdanje, Beograd, 2002., str. 69. Sa srp. prev. L.K.
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unutar scena (skrivanje – nalaženje, pokušaji i pogreške), na ponavljanju 
riječi (pitanje – odgovor, jezični nesporazumi), istih pokreta, zvukova. 
Zvučna komponenta je ljudski glas, za glavni lik (Punch, Pulcinella, Pe-
truška) deformiran piskalicom (swazzle, pivetta, piščik), ponekad glazba 
nekog instrumenta i – ono što je karakteristično – zvuk udaraca Punchove 
batine kojom udara druge likove (lutke drvenih glava), „pod“ ili „zidove“ 
pozornice (pritom se zvuk udarca o pod razlikuje od udarca o zid pozor-
nice), zvuk drvene Punchove glave kojom udara o daske pozornice, zvuk 
njegovih drvenih ručica kojima udara o daske pozornice ili njima plješće. 
„Udarati glavom o zid“ ili „tući se po glavi“ nema u takvim predstavama 
metaforičko značenje. Punch ni Pulcinella ne udaraju glavom o pod zato 
što su blesavi, ni zato što su autodestruktivni, ni zato što su očajni, nego 
zato što su ginjoli, zato što samim sobom „sviraju“, zato što je u naravi 
tradicionalnog drvenog ginjola da bude udaraljka. U takvim predstavama 
lutke uz pokoji rekvizit i samu pozornicu doista tvore pravi mali udaralj-
kaški orkestar. 

Kad je npr. češko kazalište „Alfa“ postavilo suvremenu predstavu Tri 
mušketira s ginjolima, također su – iako igra cijeli ansambl a ne jedan lut-
kar kao u tradicionalnom Punchu ili Kašpáreku, te iako postoji i cijeli 
mali orkestar koji svira i pjeva – koristili ginjole i kao „udaraljke“ u malo 
prije opisanom smislu. 

c) Razni zvukovi 

Kad se govori o zvukovnom sloju, ne smije se zaboraviti na tišinu, 
„koja ne znači nužno potpuno odsustvo zvuka i može predstavljati snažno 
izražajno sredstvo“.50 Branislav Kravljanac o tome kaže: 

Zvuk, ovisno o karakteru i strukturi djela, može zamije-
niti čitave replike. U kontekstu sa „šutnjom“ lutke i njezinim 
pokretom zvuk je u stanju veoma sažeto iskazati suštinu situ-
acije, čak i ono što je tekstom neizrecivo. Može predstavljati 
snažan impuls za dalji tok i kontinuitet igre.51 

50  Rocco, Davor, Od titraja do doživljaja. Zvuk u suvremenom okruženju, Izdanja Antibar-
barus, Zagreb, 2018., str. 173.
51  Lazić, Radoslav (prir.), Kultura lutkarstva, Foto Futura i autor, Beograd, 2007., str. 
14. Sa srp. prev. L.K. Branislav Kravljanac – srpski redatelj, dramaturg, kritičar, esejist.    



O NEKIM ASPEKTIMA KAZALIŠTA LUTAKA 49

Glazba je oduvijek dočaravala atmosferu i podcrtavala emocije likova. 
Sada to mogu činiti i gotovo nečujni zvukovi:

Uz primjenu uznapredovale tehnologije i psihoakustičnih 
saznanja u nekima od novijih scenskih ostvarenja primjećuje 
se tendencija sve sofisticiranije manipulacije pažnjom i ras-
položenjem publike. Na primjer, jedva čujnim, gotovo nepri-
mjetnim sintetski oblikovanim podlogama zasnovanim na 
ekstremno dubokim frekvencijama, stvara se osjećaj nelago-
de, čime se efikasno može poduprijeti sugestivnost prizora.52 

Zvukove u predstavi proizvode i ljudski glas i instrumenti i razni pred-
meti, među kojima i lutka sama, kao što je opisano u prethodnom odjeljku 
„Glazba i ritam“. U lutkarskom kazalištu lutka i rekvizita pripadaju istoj 
vrsti, što je osobito uočljivo kad je uz lutku vidljiv i njezin animator.

Čak i danas, u vrijeme donedavno nezamislivih tehničkih čuda, 
očaravaju zvukovi proizvedeni običnim predmetima iz najbliže okoline. 
Davor Rocco svjedoči o jednoj takvoj dramskoj predstavi u kojoj su glaz-
benici uživo izvodili i stilizirane efekte, koji su činili atmosferu. 

Skriveni od publike, služeći se primitivnim sredstvima, 
poput naramaka slame, šljunka, metalnih cijevi, raznih dr-
venih predmeta i lanaca, uspjeli smo postići vrlo sugestivan 
dojam, čiji je rezultat bio krajnje funkcionalan.53 

U predstavi Duga studenata Akademije za umjetnost i kulturu u Osi-
jeku54 izvođači su atmosferu dočaravali, između ostaloga, raznim zvuko-
vima koje su sami proizvodili: nepodnošljivu vrućinu dočarali su trljanjem 
slame u rukama, čime se oponašao zvuk koji proizvode cvrčci, čula se i 
vidjela voda koja je dočaravala rječicu koja teče, ugođaj noći dobili su opo-
našanjem glasanja sova, a da bi označili prelazak iz ljeta u jesen, lagano su 
isipavali rižu, što je zvučalo kao pljusak. Zvuk groma dobili su bacanjem 
kamena o pod.

52  Rocco, Davor, Od titraja do doživljaja. Zvuk u suvremenom okruženju, Izdanja Antibar-
barus, Zagreb, 2018., str. 144.
53  Isto, str. 150. Radi se o komadu Edward II. Bertolta Brechta, koji je na Dubrovačkim 
ljetnim igrama sedamdesetih godina prošloga stoljeća režirao Georgij Paro, a sklada-
telj je bio Pero Gotovac. 
54  Više o predstavi u poglavlju „Studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kulturu 
u Osijeku“. 
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U lutkarskoj predstavi nije neuobičajeno na sceni vidjeti kako se zvu-
kovi proizvode. Kao što je u tradicionalnim predstavama (europske ginjo-
lijade, brazilski mamulengo, japanski bunraku...) glazbenik bio vidljiv na 
sceni, tako se i sada može vidjeti glazbenik, čovjek ili više ljudi, koji ra-
znim sredstvima proizvode najrazličitije zvukove. 

Ali ljudski glas također je sposoban proizvesti mnoštvo zvukova, što 
se često koristi u animiranom filmu. U vrijeme procvata Zagrebačke škole 
crtanog filma (pedesetih godina prošloga stoljeća) tonski majstor Miljen-
ko Dörr bio je poznat kao „nenadmašni kreator karakterističnih zvučnih 
efekata“.

Po stolu bi rasuo pribor, sadržaj malog kovčega prepunog 
različitih bizarnih predmeta: polomljenih igračaka, dijelova 
alata, kuhinjskog pribora, praznih kutijica, bočica i zahrđa-
lih opruga. Na njegovom markantnom, poslovično ozbiljnom 
licu, izmjenjivale bi se neobične grimase dok je proizvodio 
neočekivane zvukove služeći se spomenutim rekvizitima, 
udarajući se rukama po tijelu ili karikaturalno modificirajući 
vlastiti glas.55

1.1.3.4. Važan je sklad  
U lutkarskoj predstavi svi su elementi jednakopravni i jednakovrsni te 

se postavlja zahtjev za njihovim potpunim skladom. Lutkarsko kazalište 
je kazalište animacije (kako ga, uostalom, neki autori i zovu te je stoga i 
u naslovu ove knjige). U njemu je sve animirano, sve živi, diše, postoji i 
jest. „Scenske lutke izražavaju svijet igre, duh oblika, tajnovitu animaciju 
predmeta, slika i zvukova.“56 

Kao što kaže Jože Pengov: „Sve komponente koje čine predstavu, sa-
držaj, lutke, govor, animacija, scena, glazba i svjetlo moraju biti stilizirane 
u podjednakoj mjeri. Tada možemo govoriti o harmoničnosti predstave 
(...)“.57

55  Rocco, Davor, Od titraja do doživljaja. Zvuk u suvremenom okruženju, Izdanja Antibar-
barus, Zagreb, 2018., str. 212-213.
56  Lazić, Radoslav (prir.), Lutkari o lutkarstvu, autorsko izdanje, Beograd, 2013., str. 10. 
Sa srp. prev. L.K.
57  Pengov, Jože, Rediteljeve beleške (1958), u: Lazić, Radoslav (prir.), Estetika lutkarstva, 
autorsko izdanje, Beograd, 2002., str. 59. Sa srp. prev. L.K.   
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1.1.3.5. Lutkarski tekst 
Bolno se osjeća nedostatak dobrih lutkarskih tekstova. Može li se uop-

će napisati dobar lutkarski tekst? Kako zapisati sve ono što se u lutkarskoj 
predstavi izražava svim mogućim drugim načinima, samo ne riječima? 
Rijetki su tekstovi koji funkcioniraju u kazalištu lutaka. Čini se da u nas 
dramski pisci, kao uostalom ni dramaturzi, ne poznaju taj medij i nisu 
svjesni koja su ograničenja a koje široke mogućnosti teksta, govora i zvuka 
u kazalištu lutaka. 

Kako napisati dobar lutkarski tekst? Nemamo odgovor. Možemo se 
ponovno vratiti na početak ovoga poglavlja i pogledati što kažu stvaratelji 
lutkarskih predstava. Uglavnom govore o višku teksta. I sama sam bila 
pobornik takvog shvaćanja, dok se nisu pojavile predstave Tamare Kuči-
nović, u kojima postoji gomila teksta, a sve funkcionira. I dok su neki kri-
tičari ostali u jednom stvorenom, zacementiranom uvjerenju da lutkarska 
predstava mora imati malo teksta, drugi su shvatili da nije problem u broju 
riječi nego u funkciji tih riječi. U dobrim predstavama lutke ne brbljaju u 
prazno, nego se cijelo vrijeme događa nešto zanimljivo. Ako se upotreblja-
va naracija, jednako je važno što se čuje kao i ono što se vidi. Kučinović 
sama piše tekstove za svoje predstave, uglavnom dramatizirajući već napi-
sana djela i opako ih prerađujući po svome. Ali, reći će netko, lako njoj, 
ona je redateljica, pa sama zna kako će to izrežirati. Ne znam što bi ispalo 
od tih tekstova dođu li u ruke kome drugome. 

Možda bi dobar lutkarski tekst morao imati zabilježene raznovrsne 
zvukove i izgledati kao glazbena partitura. Možda bi za kazalište lutaka 
trebalo pisati samo scenarije. Mnogo je autora, kao što smo vidjeli, koji 
uočavaju bliskost kazališta lutaka i filma (ne samo crtanog), dapače veću 
srodnost s filmom nego s dramskim kazalištem. 

Dakako, nema recepta, mogući su i ovakvi i onakvi tekstovi... Ovim 
se razmišljanjem samo htjelo ukazati na neke posebnosti kazališta lutaka, 
na neke mogućnosti i izazove kojih stvaratelji (pisci, redatelji, dramaturzi, 
tehnolozi, skladatelji, izvođači) nisu svjesni ili su ih zaboravili. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Riječ i zvuk u kazalištu lutaka, u: Kazalište, br. 69/70, Zagreb, 

2017., str. 37-41.
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•	 Duša u stvari. Osnovne lutkarske tehnike i njihova primjena, Aka-
demija za umjetnost i kulturu, Osijek, 2020., 255 str.
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1.1.4. Odnos lutke i čovjeka u lutkarskoj predstavi 

Sažetak: Lutka je stoljećima bila tek zamjena za glumca, a lutkarsko 
kazalište tek umanjena kopija velikog, ozbiljnog, dramskog ili opernog 
kazališta. Paralelno su postojale žive predstave i lutkarske predstave. U 
drugoj polovici 20. stoljeća (u Hrvatskoj uglavnom od 1960-ih godina) na 
scenu lutkarskoga kazališta uvodi se živi čovjek te izražajne mogućnosti 
takvoga kazališta vrtoglavo rastu. Uvođenjem živoga glumca na lutkarsku 
scenu nastaje nova kvaliteta koja je mnogo više od pukog zbroja izražajnih 
sredstava jednoga i drugoga (glumca i lutke). U tekstu se ispituju različiti 
odnosi čovjeka i lutke na lutkarskoj sceni. Iako su mogućnosti nebroje-
ne, hrvatsko ih je kazalište iskoristilo tek manjim dijelom. Ispiti studenata 
glume i lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku daju 
mnoštvo primjera dobre, točne, duhovite i smislene suigre čovjeka i lutke. 

Ključni pojmovi: kazalište lutaka, živi glumac i lutka, uloge živo-
ga glumca na lutkarskoj sceni, PIF, Akademija za umjetnost i kulturu u 
Osijeku

1.1.4.1. Interaktivno supostojanje lutke i glumca 
Nijedna lutkarska predstava ne postoji bez lutke, ali ne postoji niti bez, 

kako bi rekao Luko Paljetak, „njezina čovjeka“. Uz lutku uvijek supostoji 
njezin dušo-tvorac, dušo-dušac, dušo-vođa.58 Čak i kad ga se ne vidi, publi-
ka ga je svjesna (barem „nesvjesno svjesna“ i barem odrasla publika). Da 
nema čovjeka „dušodavca“, ne bi bilo ni lutke, u smislu „djelatne“ lutke, 
lutke koja predstavlja lik.

Ako čovjeka uz lutku nema, onda se radi ili o greški (ali o tome ovdje 
ne govorimo, kao što nećemo govoriti ni o mehaničkim lutkama, iako je i 
tu vidljiva prisutnost čovjeka – on je, naime, lutku konstruirao i pokrenuo, 
a možda njome i upravlja izdaleka) ili o vrlo snažnom scenskom znaku, 
koji, ovisno o kontekstu, može poprimiti različita značenja:

58  Paljetak, Luko, Lutke za kazalište i dušu, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 2007., str. 7. 
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a) Lik koji reprezentira lutka je mrtav

Lutka može „odglumiti“ smrt puno bolje nego što to može glumac. 
Glumac samo glumi, a lutka bez čovjeka je zaista mrtva (što ne znači da 
ne može opet oživjeti u istoj predstavi, ali i to je tema za neki drugi rad).

b) Lik je iznutra mrtav 

Primjer iz jedne predstave:59 lutka utjelovljuje lik djevojčice koja u ratu 
izgubi roditelje, prolazi čitav niz nesretnih zbivanja i sva ta patnja u njoj 
ugasi „iskru života“, ona „umre iznutra“. Kad na kraju predstave animator 
(koji je cijelo vrijeme bio vidljiv uz lutku) ostavi lutku na sceni i odmakne 
se od nje, ona ostane „kao mrtva“. I to zaista baš kao mrtva. Publika iz 
konteksta zna da djevojčica nije umrla, ali lutka je ostala bez svoga „dušo-
davca“. Ostaje njezin prazan pogled, koji je, nota bene, ranije na istoj toj 
lutki bio vrlo živ. Lutkin je čovjek otišao, ona je ostala bez svoje duše, bez 
kontakta sama sa sobom. Ona je ostala sama, potpuno i definitivno sama, 
toliko sama da nema ni sebe. 

c) Efekt iznenađenja 

Nastaje kad publika pomisli da se radi o greški, lošoj animaciji, ograni-
čenim mogućnostima lutke ili mrtvoj lutki, a onda nastane obrat. Tako se 
npr. Stephen Mottram u predstavi U trenu60 poslužio mehaničkom lutkom 
da bi postigao efekt iznenađenja. Lutka zapravo nije bila zamišljena kao 
mehanička, nego je samo imala ugrađen jednostavan mehanizam, kojeg 
publika nije bila svjesna. Mottram je vrsni animator marioneta koji pred-
stave izvodi solistički i animira više lutaka. U spomenutoj predstavi u jed-
noj točki animira lutku muškarca koji tjera i na kraju ubije dosadnu muhu. 
Muškarac zadrijema. Animator ostavi lutku na stolcu jer mora otići iza 
scene da bi donio drugu lutku. Publika zna da je Mottram jedini izvođač 
i, naravno, ne očekuje da se lutka miče sad kad vidi da njezin animator 
nije uz nju. Međutim, lutka odjedanput počinje „disati“! Mottram se, na-
ime, kako bi izbjegao dojam „mrtve lutke“, poslužio odličnom dosjetkom 

59  Dallae Story, Art Stage San, Republika Koreja.
60  Stephen Mottram’s Animata, Oxford, Ujedinjeno Kraljevstvo: U trenu (In Suspensi-
on). Režija, lutke i izvedba: Stephen Mottram.
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i, prije nego što je otišao sa scene, pokrenuo jednostavni mehanizam ugra-
đen u lutku koji lutki daje pokret disanja. Lik muškarca utjelovljen u toj 
lutki dišući spava, dok animator animira drugu lutku, koja prikazuje što 
on sanja (a sanja nadrealno veliku muhu, veću od njega samoga).

Naizmjenična prisutnost pa neprisutnost animatora ključ je koji otvara 
vrata takvim tumačenjima.

No animator je uvijek prisutan. Čak i u posve homogenim paravan-
skim predstavama čovjek je tu i publika ga je barem „nesvjesno svjesna“ 
(da ponovno upotrijebim tu oksimoronsku konstrukciju). Ovdje se misli 
na odraslu publiku Europe 20. i 21. stoljeća. Djeca, naime, doživljavaju 
čudo oživljene materije kao posve uobičajen fenomen, ne pitajući se tko i 
zašto tu materiju oživljava. Djeca i za svoju lutku s kojom se igraju vjeruju 
da je živa. U trenucima njihove igre ona naprosto jest živa. Isti je slučaj i s 
obredima u kojima se koristi lutka, a koji su još uvijek vrlo živi na drugim 
kontinentima.61 

Na kazališnoj sceni lutka u Europi u 20. stoljeću poprima značenja ka-
kva nikad u povijesti nije imala i odonda „odnos subjekta i objekta (pred-
meta), posebno njihov odnos u lutkarskom kazalištu, spada u najznačajnija 
pitanja kazališne estetike“,62 kao što kaže Henryk Jurkowski.	

Stoljećima je lutka bila tek zamjena za glumca, a lutkarsko kazalište 
tek umanjena kopija velikog, „ozbiljnog“, dramskog ili opernog kazališta. 
Paralelno su postojale tzv. žive predstave i lutkarske predstave. U dru-
goj polovici 20. stoljeća, međutim, na scenu lutkarskoga kazališta uvodi 
se živi čovjek te izražajne mogućnosti takvoga kazališta vrtoglavo rastu. 
Uvođenjem živoga glumca na lutkarsku scenu nastaje nova kvaliteta koja 
je mnogo više od pukog zbroja izražajnih sredstava jednoga i drugoga 
(glumca i lutke). 

Čovjek vidljiv na sceni u lutkarskoj predstavi može biti: 
a)	 samo glumac (bez lutke; od početka do kraja igra svoju ulogu i 

ne izlazi iz nje, dok lutke igraju svoju ulogu, također ne izlazeći 
iz nje; može biti pripovjedač ili igrati jednu od uloga, dok druge 
uloge igraju drugi glumci ili lutke);

61  V. poglavlje „Razlike u animaciji u primijenjenom lutkarstvu i u lutkarstvu kao 
umjetničkoj formi“.
62  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Teorija lutkarstva, Međunarodni festival po-
zorišta za decu, Subotica, 2007., str. 283. Sa srp. prev. L.K.
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b)	 samo animator (ne ulazi ni u kakve odnose s lutkom); 
c)	 scenski prostor za lutke (tijelo i kostim glumca služe kao scena 

na kojoj taj isti glumac animira lutke);
d)	 scenski radnik: pomaže lutki tako da joj npr. dodaje rekvizite; 

pritom njegovo tijelo može poslužiti i kao dio scenografije, gdje 
će lutka odložiti rekvizit i moći ga ponovno uzeti;

e)	 sudionik brojnih kombinacija u odnosu s lutkom: 
•	 animator može komunicirati s lutkom koju animira, i to kao 

animator ili kao dvojnik istoga lika ili obraćajući se publici 
kao pripovjedač i/ili komentator; 

•	 animator može komunicirati s drugom lutkom, drugim ani-
matorom, drugim glumcem; 

•	 dio tijela čovjeka i djelomično izrađena lutka mogu zajedno 
fizički graditi „lutku“ – lik.

•	 lutka i čovjek zajedno mogu činiti jedan lik međusobno se 
nadopunjujući. 

I tako dalje. Mogućnosti su nebrojene. 

1.1.4.2. Primjeri odnosa lutke i čovjeka u lutkarskim predstavama
Do svih tih promjena i novoga shvaćanja lutke dolazi u drugoj polovi-

ci 20. stoljeća, a to je i vrijeme kad se osnivaju lutkarski festivali, koji će 
s vremenom postajati sve brojniji. Međunarodni festival kazališta lutaka 
PIF dao je dobar pregled različitih odnosa lutke i čovjeka. 

PIF poznaje gotovo sve načine animacije i suodnosa animatora i lut-
ke. Na prvim PIF-ovima, dok su predstave većinom homogene, publici 
su vidljive samo lutke i animator je samo animator, potpuno je skriven 
i podređen svojoj ulozi davanja života lutki. No zarana se na PIF-u uz 
lutku javlja i živi glumac. On može igrati svoju ulogu kao u glumačkom 
kazalištu: samo je glumac koji od početka do kraja igra svoju ulogu i ne 
izlazi iz nje, dok lutke igraju svoju ulogu, također ne izlazeći iz nje. U ne-
kim predstavama animator je otkriven, u punom svjetlu, ili poluskriven, u 
polumraku, eventualno s kukuljicom na licu, i ne ulazi ni u kakve odnose 
s lutkom. 

Tijelo i kostim glumca odnosno glumice može poslužiti kao scena na 
kojoj taj isti glumac/glumica animira lutke. Margrit Gysin pokazala je to 
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u predstavi Sedam gavranova.63 Igrala je predstavu na vlastitom tijelu va-
deći iz ogrtača razne male lutke.

Sličnu je tehniku pokazala Lorenza Franzoni u predstavama Euro-
pa noću i Pejzaži katedrala.64 Igrala je služeći se „ponajprije svojim tije-
lom i bizarnim dosjetkama, sićušnim lutkama, neobičnim kostimima i 
maskama.“65

Animatori odnosno glumci ulaze u najrazličitije odnose s drugim ani-
matorima/glumcima i lutkama. Animator može komunicirati s lutkom 
koju animira, i to kao animator (kao kad Roser upućuje lutku, koju animi-
ra, što treba napraviti, a lutka je svjesna svoje ovisnosti o njemu i vlastite 
ograničenosti), ili kao dvojnik istoga lika, ili obraćajući se publici kao pri-
povjedač. Također može komunicirati s drugom lutkom, drugim anima-
torom, drugim glumcem. 

Većina predstava PIF-a mogla bi biti primjer raznovrsnih odnosa čo-
vjeka i lutke. Za analizu inovativnih suodnosa glumca i lutke prikazanih 
na PIF-ovima, a karakterističnih za europsko lutkarstvo 20. stoljeća, po-
služit će predstave koje ne samo što donose najkarakterističnije primjere, 
nego se s pravom ubrajaju u vrhunske domete kazališta lutaka.

Raskošna predstava Odiseja66 kazališta „Lalka“ iz Varšave bila je pravi 
scenski spektakl, koji je prikazao nebo i zemlju, bogove i ljude, glumce i 
lutke, vrhunsku glumu i vrhunsku animaciju, ozbiljnost i humor. Redatelj 
i scenograf bili su gosti iz Slovačke Ondrej Spišák i Ivan Hudak.

Ondrej Spišak [...] osmislio je nesvakidašnji scenski svijet 
u kojem ruke i noge tretira kao lutke, bogovi i Homer su živi 
ljudski likovi, a Odisej i njegovi ratnici tek su krhke igračke 
u rukama bogova.67

Iz Homerova epa Spišak izvlači nekoliko ključnih epizo-
da, a u igru (kao stvoritelja) duhovito uvlači i samog pjesnika, 
spretno ekvilibrirajući između scenski maštovite ilustracije 

63  Kazalište lutaka Margrit Gysin, Liestal, Švicarska: Sedam gavranova. Prema pri-
či braće Grimm; inscenacija: Nana Twum Nketia i Margrit Gysin; izvođačica: Margrit 
Gysin.
64  Lorenza Franzoni, Reggio Emilia, Italija: Europa noću; Pejzaži katedrala.
65  Vrgoč, Dubravka, San o patnji, vjernosti i ljubavi, u: Vjesnik, 4.9.1990. 
66  Kazalište „Lalka“, Varšava, Poljska: Odiseja. Tekst: Ondrej Spišák prema Homeru; 
režija: Ondrej Spišák; lutke i scena: Ivan Hudak.
67  Ciglar, Želimir, Tradicija i novosti, u: Večernji list, 4.9.2001.
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Odisejevih lutanja i ironične interpretacije odnosa između 
ljudi i bogova antičkog svijeta. Koristeći se raznih tehnikama 
(male lutkice/figure, ljudi u funkciji lutke/kipa, crni teatar 
itd.) te duhovito koketirajući sa starogrčkom ikonografijom, 
Spišak sa svojih petnaest izvođača te uz pomoć scenografa 
Ivana Hudaka, kreira predstavu raskošne vizualnosti i halu-
cinantnog ugođaja [...].68

U predstavama kao što je Odiseja kritika će prepoznati tendenciju 
„PIF-a što češće pokazati, prokazati i ogoliti lutkarske postupke, glumca 
i lutku tretirati kao paralelni glumački par ili inzistirati na posvemašnjem 
odvajanju lutke od njezina pokretača“.69 

U predstavi Hermann kazališta „Im Wind“70 kritika uočava novu lut-
karsku poetiku, kojoj je tvorac autor i izvođač Enno Podehl. U toj se pred-
stavi on pojavljuje i kao lik, ali također dio svoga tijela posuđuje glavnom 
liku – lutki koja utjelovljuje Hermanna. Hermann je devedesetogodišnjak 
čiju životnu priču priča njegov podstanar. U predstavi Hermann je drve-
na lutka koju animator animira tako da je drži odostraga lijevom rukom, 
a desna ruka animatorova desna je ruka lutke. Narator, bivši podstanar, 
ujedno je i animator. 

Te je večeri viđena izuzetno minuciozno razrađena ani-
macija lutke starca Hermanna, čiju životnu priču [...] priča 
Hermannov podstanar – sam animator Enno Podehl, čime 
je duhovito i funkcionalno riješena uloga lutkara, osobe ne-
prestano prisutne oko stola i na njemu. [...] On je pred nama 
načinio pravu studiju kretanja ručne lutke, davši lutki ma-
njoj od pola metra vlastitu desnu ruku koja joj je – savrše-
no pristajala. Da ne govorimo o finim dosjetkama kojima se 
nemogućnost lutke (da puhne u šibicu ili da jede) pretvara 
u – štos.71

68  Ivanković, Hrvoje, Brojna publika i predstave neujednačene kvalitete, u: Jutarnji list, 
5.9.2001.
69  Govedić, Nataša, Od začeća do gubitka nosa, u: Novi list, 5.9.2001.
70  Kazalište „U vjetru“ (Im Wind), Braunschweig, Njemačka: Hermann. Tekst, režija, 
lutke i scena: Enno Podehl.
71  Nikčević, Sanja, Predstave na stolu, u: Večernji list, 26.8.1986.
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Plodno tlo za mnogostruka značenja Enno Podehl obilato je iskoristio. 
Hermann je tipični njemački antijunak, čovjek koji cijeli svoj život radi, a 
njegova je nesreća što se tridesetih godina 20. stoljeća zaljubio u ženu koju 
nacisti proganjaju jer je „nomad“ – naime Romkinja. Radnja se razvija u 
nizu situacija iz svakodnevnog života, koje dobivaju značenje rituala, kao 
što je na primjer kuhanje čaja (pravi čajnik odjedanput zapišti), pečenje 
jaja (pravo jaje prži se na pravoj tavi na pravoj vatri). Jedna drvena lutka 
sa živom animatorovom rukom i njegovom pomoći pri gašenju šibice, pri 
jedenju jaja... No živa animatorova ruka bit će i ono što će grubo izvući 
Johannu iz Hermannove postelje, da bi je odvelo u koncentracijski logor, 
gdje će zauvijek nestati. 

Animator tražeći svoje ravnopravno mjesto u toj dvojnič-
koj igri zamjenjuje lutku, odnosno preuzima s vremena na 
vrijeme njenu igru i dovršenje neke započete radnje (tako on 
ubija Ciganku, itd.).72

Odmjerena i duboko osmišljena suigra glumca i lutke (glumac, narator, 
animator Enno Podehl i njegova samozatajna pomagačica Anne Podehl) 
i četiri lutke (Hermann, Johanna, njezina kći Rosa i SA-ovac), precizna 
animacija te isprepletanje realističkih, simbolističkih, metaforičkih pa i 
nadrealističkih elemenata stvorili su jedinstven kazališni događaj, doka-
zavši da je upravo lutkarsko kazalište savršen medij za obradu tako kom-
pleksne teme. Miris prženoga jajeta zauvijek se usijekao u nosove sviju 
prisutnih, ne kao „zgodan štos“, nego kao simbol životnosti cijele priče, u 
kojoj tragika i optimizam nastavljanja života idu ruku pod ruku.

Zato Edi Majaron govori o novoj poetici: 
Predstava uvodi u kazalište s lutkama novu poetiku: iz 

teme za koju bi se reklo da ju je nemoguće uprizoriti lut-
kama, Podehl je napravio novo iskustvo: stvara ga čudan 
kontrast drvene lutke i žive ljudske ruke u realističnim si-
tuacijama, koje se metaforički pretvaraju u nadrealističke, 
tipično lutkarske reakcije – komentare. Ispržiti jaje na sce-
ni nije neki osobiti trik; teško prihvaćamo kad to radi lutka. 
No kad na istoj vatri zapišti vruća voda u čajniku upravo kad 

72  Vrgoč, Dubravka, Povijest jedne ljubavi, u: Vjesnik, 26.8.1986.
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urukavičena Velika ruka izvuče iz Hermannove postelje ci-
ganku Johanu, i pečenje jaja dobiva novo značenje.73

U traženju novih načina suodnosa glumca i lutke osobito su prednjačila 
poljska i češka kazališta, a na PIF-u se to najbolje moglo vidjeti u vrhun-
skim predstavama Wiesława Hejna i Josefa Krofte. 

Za predstavu Proces74 Wrocławskoga kazališta lutaka njezin je redatelj 
Wiesław Hejno rekao sljedeće: 

Kafku obično interpretiraju kao mehanizam vlasti, naš je 
pristup drugačiji, za nas taj mehanizam u kojem živi Jozef K. 
nije zemaljski režim totalitarizma, pa prema tome niti ne-
beski, nego ljudska situacija koja nas sve može zateći, jedna 
velika metafora ljudskog života.75 

Smilja Kursar-Pupavac ovako će u toj predstavi vidjeti suodnos glumca 
i lutke: lutka je

poslužila za jedno uobličenje čovjekove sudbine, slobode, 
pitanja identiteta, za proces koji se vodi s lutkama, kao ša-
hovskim figurama, i nije nimalo čudno kada se umjesto lica 
lutaka javljaju obrazine na njihovim razgolićenim lubanjama 
a da se lik animatora-glumca pojavljuje u trenutku kada se 
želi pokazati da te šahovske figure imaju dušu, da su ranjive 
i željne slobode, da se pod njihovim dirigiranim postupcima 
kriju nemoćni ljudi.76

U Gyubalu Wahazaru,77 predstavi istoga redatelja i istoga kazališta,  
smjestivši lutke blijedih, groteskno iskrivljenih masaka 

u nepomične stolice iza kojih su napola vidljivi glumci po-
kretali njihove udove i ekspresivnom, premda ne i pretjera-
nom [...] deklamacijom izgovarali njihove replike – režiser je 
dao do znanja da se u Witkiewiczevu svijetu sve bitno odi-
grava u intersubjektivnu prostoru, u govornoj djelatnosti kao 

73  Majaron, Edi, Lutkarski drugi Minifest, u: Delo, Ljubljana, 2.9.1986. Sa slovenskog 
prev. L.K. 
74  Wrocławsko kazalište lutaka, Poljska: Proces. Tekst: Wiesław Hejno prema romanu 
Franza Kafke; režija: Wiesław Hejno; lutke i scena: Jadwiga Mydlarska-Kowal.
75  Nikčević, S(anja), Djeca razumiju više, u: Večernji list, 28.8.1985.
76  Kursar-Pupavac, Smilja, Lutka s osmijehom glumca, u: Oko, 12.-26.9.1985.
77  Wrocławsko kazalište lutaka, Poljska: Gyubal Wahazar. Tekst: Stanisław Ignacy Wit-
kiewicz; režija: Wiesław Hejno; lutke i scena: Jadwiga Mydlarska-Kowal.
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narkotičnom sredstvu [...]. Konstitutivni odnos glumac–lutka 
dobio je u takvoj interpretaciji metaforično značenje relacije 
između „dubinske“ i „površinske“ radnje. „Bivšim ljudima“, 
predstavljenim kao lutke-maske, suprotstavlja se u vroclav-
skoj predstavi jedino lik Svinjarijice – tumači je živa glumica. 
[...] u Gyubalu Wahazaru ona se predstavlja kao biće tjelesno-
sti i stoga – kontrapunktirajući s ostalim likovima – njena 
maska može biti maskom živog glumca. Lutkarski karakter 
predstave time nije nimalo poremećen [...].78

U trećoj predstavi Hejnove „trilogije o vlasti“ – Faustu,79 jedina je „pra-
va“ lutka Faust, koju animira vidljiv animator. Ulogu Mefista igra živi glu-
mac, dapače glumica. Takav Faust za Foretića je „najveći doživljaj ovoga 
PIF-a“.80  

Animatori lutaka imaju značajnu dramsku funciju. Oni su 
u ovoj predstavi silnice nekog višeg reda, koje po božanskoj 
volji manipuliraju bićima iz svijeta nižega reda, ljudskoga svi-
jeta. Poistovjećivanje lutkarskoga teatra s božanskim theatru-
mom mundi savršeno je postignuto inzistiranjem na uvodnim 
dijelovima velikoga dramskoga spjeva. Logično je stoga da 
Hejno ulogu Mefista povjerava živom glumcu. Suptilan po-
mak ostvaren je činjenicom što tu ulogu igra glumica, sjajna 
Jolanta Góralczyk. Isto tako je logično što veliku, kostrijetski 
sivu lutku Fausta, jedinu pravu lutku u ovoj predstavi, ispred 
sebe vidljivo nosi, ali i izvrsno animira Aleksander Mak-
symiak: ono što se u uobičajenoj lutkarskoj predstavi oprav-
dava konvencijom, vidljivost animatora koji manipuliraju lut-
kom, u ovom Faustu ima snažan i logičan dramski učinak.81

Pjesmu života82 režirao je, prema drami Zmaj Evgenija Švarca, Jo-
sef Krofta, s lutkama i scenografijom Petra Matáseka. U prepoznatljivoj 

78  Blažina, Dalibor, Može li maska odgoditi katastrofu? ili Witkiewicz među lutkama, u: 
Novi Prolog, br. 6-7, Zagreb, 1987./88.
79  Wrocławsko kazalište lutaka, Poljska: Faust. Autor originalnog djela: Johann 
Wolfgang Goethe; adaptacija i režija: Wiesław Hejno; lutke i scena: Jadwiga Mydlar-
ska-Kowal.
80  Foretić, Dalibor, Faustov prah, u: Danas, 11.9.1990.
81  Isto. 
82  Kazalište DRAK, Hradec Králové, Češka: Pjesma života. Tekst: skupina autora prema 
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Kroftinoj estetici predstava je ostvarena živim glumcima i lutkama, pri 
čemu, dramaturški savršeno opravdano, lutke (češke sicilijanke) predstav-
ljaju ljude kojima se manipulira, dok snažne osobnosti – tiranina Zmaja i 
borca za pravdu Lancelota – igraju živi glumci. 

Krofta je bio majstor korištenja jedinstvene igre lutke i glumca. U nje-
govoj predstavi Prodana nevjesta83 glumci su odjeveni kao pripadajuće im 
lutke i zajedno tvore jedan lik. Izdvojit ću dvije scene koje pokazuju sred-
stva kazališta lutaka koja ne postoje u živom kazalištu. 

Mařenka i Jeník zaljubljeni su i žele se vjenčati. Ali roditelji žele 
Mařenku udati za mladića kojega nikad nije vidjela, ali koji je iz bogate 
obitelji (iako pomalo blentav). Toga je ženika, Vašeka, Mařenki pronašao 
bračni posrednik Kecal. Jeník sada zna da ima problem, ugrožen je. Na-
kon toga saznanja prvi ulazak lika na scenu izgleda ovako: Jeníkov ani-
mator dolazi noseći lutku u naručju kao što bi majka držala novorođenče. 
Samo jednim pogledom publika je svjesna Jeníkove ugroženosti, u njoj je 
izazvana sućut kao da bi ga i sama željela utješiti poput majke, a Jeníkov 
dušodavac84 pokazuje da je Jeníkova duša zabrinuta, ali ima tko se za njega 
brine.

Druga važna scena još je eksplicitnija. Jeník sada zna da su svi protiv 
njega, svi žele osujetiti njegovu namjeru da se oženi Mařenkom: i Mařen-
kini roditelji i Vašekovi roditelji i Kecal, koji se nada dobroj zaradi. Jeník 
dolazi razgovarati s Kecalom. Jeníkov animator ovaj put ulazi na scenu 
noseći lutku (to su krute drvene lutke) kao batinu: jednom rukom drži 
jedan kraj lutke, drugim krajem pomalo lupka po svojoj drugoj ruci, baš 
kao što bi čovjek nosio batinu pripremajući se za udarac. I odmah je jasno: 
Jeník je ljut, ali i spreman na sve, bez borbe neće prepustiti Mařenku. 
„Batina“ djeluje impresivno, pa nam čak daje naslutiti da će iz te borbe 
Jeník izići kao pobjednik, što će se na kraju pokazati točnim: Jeník će po-
bijediti Kecala, ali ne fizičkom silom nego lukavošću. Dušodavac je svojom 

drami Zmaj Evgenija Švarca; režija: Josef Krofta; lutke i scena: Petr Matásek.
83  Kazalište DRAK, Hradec Králové, Češka: Prodana nevjesta. Originalnu glazbu Bedři-
cha Smetane prilagodio Jiří Vyšohlíd; libreto Karel Sabina; režija: Josef Krofta; scena i 
lutke: Petr Matásek. 
84  Termin Luke Paljetka. Usp.: Paljetak, Luko, Lutke za kazalište i dušu, Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2007., str. 32.
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gestom i mimikom te služeći se lutkom kao rekvizitom pokazao Jeníkovo 
duševno stanje i dao naslutiti razvoj događaja.

U predstavi istoga kazališta Ivica i Marica Josef Krofta razigrao je i 
animirao ne samo lutke (od kojih su neke bile izrađene kao igračke a neke 
kao slike na zidu, dakle ne baš animabilne), nego i glumce, glazbene in-
strumente, pa i glazbu samu.

Glumci se
izmjenjuju u animaciji lutaka, sviranju violine ili kontra-

basa te organizaciji scene koja iz komornog koncertnog pro-
stora brzo postaje šumski proplanak s Vještičinom kućom od 
medenjaka. Pri tom su izvođači neprestance prisutni i kao 
pripovjedači i komentatori čije dinamično kretanje scenom 
nipošto nije u drugom planu, već predstavlja specifično obi-
lježje izvedbe. Supostavljanje glumca i lutke ne prekida čaro-
liju nego joj daje novu kvalitetu i živost [...].85

Neville Tranter u svojim predstavama, predstavama kazališta Stuffed 
Puppet Theatre (u kojima je jedini izvođač iako zbog mnoštva lutaka i 
njegove virtuozne animacije djeluju kao ansambl predstave) uvijek igra 
jednu glumačku ulogu i istovremeno animira druge lutke, pri čemu ulazi 
u odnos s njima i kao animator i kao lik igran uživo, s nevjerojatnom vje-
štinom svraćajući pozornost sa sebe na lutku kad god to zahtijeva radnja. 
U Salomi (sl. 80) on 

pokreće pet lutaka (koje je sam kreirao), njegove veličine. 
Animira ih tako savršeno da one zaista žive u međusobnim 
odnosima, ali i u suodnosu sa svojim manipulatorom, koji je 
posve vidljiv, pa ima i ulogu u predstavi: on je glavni egzeku-
tor toga nekrofilnom erotičnošću prožeta svijeta.86

Molière,87 predstava istoga kazališta, propituje odnos umjetnika i vlasti, 
umjetnika i njegova djela, umjetnikova djela i njegova života. Predstava je, 
naime, nastala na temelju Molièreova života i njegove komedije Umišljeni 
bolesnik, uz referiranja na još neke Molièreove komedije. U toj predstavi 

85  R(ogošić), V(išnja), Vedri „Ivica i Marica“, u: Vjesnik, 7.9.2006.
86  Foretić, Dalibor, Doba od solista, u: Novi list, 5.9.1999.
87  Stuffed Puppet Theatre, Amstelveen, Nizozemska: Molière. Tekst i režija: Luk van 
Meerbeke; lutke i ideja: Neville Tranter.
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Neville Tranter kao živi glumac igra ulogu Toinettea (u ovoj verziji Mo-
lièreova sluge) te animira i niz lutaka. 

Na samom početku pozornica se postupno osvjetljava, čuje se pjesma 
Stand by me (Tranter je Australac te, iako živi u Nizozemskoj, uglavnom 
igra na engleskom), dolazi Tranter, namješta scenu, sebi stavlja pregaču 
(kakvu bi nosila sluškinja), i masku (povećan nos i naočale), potom namje-
šta lutke. Pokazuje da je zadovoljan te u teatralnom, slavodobitnom skoku 
odlazi s pozornice. Neville Tranter stvorio je svoj svijet. Čuje se pljesak, 
pojavi se Molière (lutka), naklanja se publici te i on odlazi s pozornice. U 
sljedećem prizoru vidimo lutku Molièrea i Trantera kao njegovog anima-
tora ali i u ulozi sluge Toinettea. Molière se hvali kako je on, komediograf 
i glumac, ponovno uspio i nasmijati i rasplakati kralja.

Predstava prikazuje Molièreove posljednje mjesece života i bavi se re-
cepcijom njegove komedije Tartuffe, koja je u ovoj verziji Molièreova po-
sljednja drama. Odlično poigravanje fikcijom i stvarnošću, odnosom au-
tora prema svojim likovima, uz znalačko korištenje sredstava lutkarskoga 
kazališta, dolazi do izražaja više puta u predstavi, a osobito u sceni kad 
Molière upita Toinettea (Toinette je ime sluškinje u Molièreovoj kome-
diji Umišljeni bolesnik): „Jesi li stvaran?“ A Toinette (ne zaboravimo da je 
Molière lutka, a Toinette živi glumac!) odgovara: „Ozbiljno? Gospodaru, 
cijeli sam život čekao da me to pitate! Pisac koji pita svoj lik je li stvaran... 
O tome već dugo razmišljam!“

Naravno, u predstavi je iskorištena svima poznata, legendarna epizoda 
iz Molièreova života, kakvu vjerojatno priželjkuju svi rasni glumci. Zna 
se, naime, da je Molière bolovao od tuberkuloze. Tijekom izvođenja upra-
vo Umišljenog bolesnika pozlilo mu je, ali inzistirao je da završi nastup. 
Kad su ga nakon predstave odveli kući, nakon nekoliko je sati preminuo.

Tako na kraju Tranterove predstave Molière drži poduži monolog na 
pozornici, ali u tijeku monologa pozli mu. Tranter kao Toinette podiže ga 
i nosi gotovo kao da je već umro. Polaže ga u postelju. Dirljiv trenutak, po-
jačan tužnom glazbom, prekida Molière, koji se naglo pridigne u postelji 
i kaže: „Više bih volio sretan završetak.“ Komediografu, međutim, njegov 
lik, Toinette, odgovara: „Ne, gospodaru“, a kad Molière ponovno zausti, 
Toinette mu jednostavno rukom pokrije usta i odgura bolesničku postelju 
zajedno s umirućim komediografom s pozornice. Čuje se ista glazba kao 
na početku, dolazi Tranter, skida masku i pregaču i sada stvarna publika 
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plješće glumcu, animatoru i kreatoru cijele predstave i svih likova – Ne-
villeu Tranteru, pandanu dramatičaru i glumcu Molièreu, koji je svojim 
djelima stvorio svoj svijet i galeriju nezaboravnih likova. 

U predstavi Schicklgruber alias Adolf Hitler88 Neville Tranter
doslovce zapanjuje kako vlastitim glumačkim umijećem u 

ulozi sobara Klingera tako i izvanrednim animiranjem ve-
likih lutaka kojima svakoj pojedinačno (od Hitlera, preko 
Goebbelsa, do Ewe Braun ili Smrti) daje potpuno drukčiji 
i vrlo jasno personalizirani glas. Već samo njegovo umijeće 
u stvaranju složenih dramskih, komičnih, crnohumornih i 
grotesknih situacija zadivljuje – nudeći izvanredan praznik 
lutkarstva.89

Značenjske dramaturške odrednice korištenja glumca i lutke i njihova 
suodnosa kritika uočava u jednom detalju predstave:

Goebbels kaže sobaru Klingeru kako mu je ubio majku 
jer se o njoj govorilo da simpatizira Židove. Tranter u ulozi 
Klingera tada dojmljivo odigra kratki trenutak duboke boli, 
ali istodono i straha da pokazivanje normalne reakcije ne bi 
i njega odvelo u smrt i u tom se trenutku jasno otkriva kako 
je scenski privid da Klinger manipulira lutkama potpuno po-
grešan i da upravo ti groteskni, ali stravični likovi određuju 
sudbinu običnoga čovjeka koji im služi.90

Pravo bogatstvo različitih načina uporabe lutke te odnosa čovjeka i lut-
ke, dakle sredstava nepoznatih živome kazalištu, pokazuje predstava Pu-
tovanje dobrog Hansa Böhma Europom91 češkoga kazališta Alfa. Antijunak 
Hans Böhm podsjeća na Švejka: i Hans, kao i Švejk, živi u zanimljivom 
vremenu (iz čuvene kletve: „Dao ti Bog da živiš u zanimljivim vremeni-
ma!“), i on, kao i Švejk, mora u rat (samo što je to sada Drugi svjetski rat), 
i on je samo običan mladić, i on se na sve načine dovija kako preživjeti. 
Kod kuće je naučio francuski, njemački i češki jer su mu roditelji i služav-

88  Stuffed Puppet Theatre, Amstelveen, Nizozemska: Schicklgruber alias Adolf Hitler. 
Koncept i lutke: Neville Tranter; tekst: Jan Veldman; režija: Theo Fransz.
89  Lampalv, Dubravka, Mušketiri i brkovi, u: Vijenac, 13.9.2007.
90  Isto.
91  Kazalište Alfa, Plzeň, Češka: Putovanje dobrog Hansa Böhma Europom. Autori: Tom-
sa Legierski, Petra Kosová i dr. prema tekstovima Jana Jeňýka Valeša; režija: Tomsa 
Legierski; lutke i scena: Karel Czech.
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ke iz različitih jezičnih sredina. Prelazi iz češke u njemačku školu, tu mu 
govore da su Nijemci najbolji, a drugi inferiorni. Zbunjen je. A onda mora 
u rat. Mora donositi odluke, a one mogu biti smrtonosne za njega i za 
druge. Uspije preživjeti rat, bombardiranje, bijeg, sve strahove, ali njegova 
situacija nakon rata postaje čak i kompliciranija.  

Krhkost ljudi koji ne mogu upravljati svojom sudbinom i cijeloga svi-
jeta koji se suočava s vlastitom propašću odlično prikazuju lutke i sceno-
grafija izrađene od daščica. Lutke su građene od uglatih geometrijskih 
tijela, a udovi su im pričvršćeni magnetima, što omogućuje brzo i spretno 
odvajanje udova i ponovno spajanje. Takav način animacije dobro ocrta-
va hamletovski „razglavljeni svijet“. Kad lik, na primjer, drži govor, ani-
mator joj odvoji glavu i drži je visoko gore. Time zorno pokazuje odnos 
govornika prema slušateljima. Hansovo rođenje prikazano je tako da se 
najprije pojavi glavica lutke, glumica koja igra majku udari glumca koji 
animira lutku Hansa po stražnjici, on zaplače; zatim zajedno grade lut-
ku i pokazuju kako Hans raste. Kad lutka Hans svira violinu, jedna ruka 
lutke postaje violina, drugu animator otkine i ona se preobražava u guda-
lo. Vojnici su predstavljeni samo dvama štapićima koji marširaju. Kad lik 
pogine, lutka se potpuno raspadne na sastavne dijelove. Raspadanje lutke 
ukazuje na svijet koji se raspada. Hansu i drugim ljudima u glavi je kaos, 
u svijetu je kaos. I na pozornici ponekad izgleda kao da je kaos, ali to 
je odlično osmišljen, smislen i kontroliran kaos, pun značenja. Prikazana 
je, kako se to voli reći, topla ljudska priča, protkana humorom, o jednom 
običnom mladiću, ali priča koja dobiva univerzalno značenje zahvaljujući 
nadarenom redatelju koji u potpunosti razumije lutkarsko kazalište te lut-
karskom dizajneru i tehnologu koji je znalački oblikovao lutke koje slijede 
redateljevu ideju. A sve izvode inteligentni, vješti, uigrani lutkari, pravi 
majstori glume i animacije. 

1.1.4.3. Odnos lutke i čovjeka u hrvatskom lutkarstvu 
U vrijeme kad u Europi dolazi do novoga shvaćanja lutke, a to je dru-

ga polovica 20. stoljeća, i hrvatsko lutkarstvo doživljava svoj zamah. Od 
1945. u Hrvatskoj se osnivaju profesionalna stalna kazališta lutaka, poči-
nju se koristiti i druge lutkarske tehnike osim marioneta, a prvi podatak 
o ulasku živoga glumca na lutkarsku scenu datira iz 1952. godine. Milan 
Čečuk bilježi:
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Najbolja i najlutkarskija Rabadanova predstava u Za-
grebačkom kazalištu lutaka nedvojbeno je bila Nazorov „Veli 
Jože“, gdje je na izvanredno inventivan način prvi u nas, koli-
ko mi je poznato, uveo u igru lutaka i živoga glumca – igraju-
ći Velog Jožu kao živi glumac Velimir Chyil je u toj predstavi 
zacijelo ostvario svoju životnu ulogu – i gdje je s pomoću lu-
taka na štapovima ostvario nezaboravne scene bitke između 
Velog Jože i patuljaste vojske tuđinaca.92

Godine 1956. Čečuk o Mrkšićevoj režiji predstave Palčica na listu lopo-
ča u istome kazalištu piše:

Osobito uspio redateljski potez je pojava Harlekina, kon-
ferasijera, koji je živi glumac. Redatelj mu je sugerirao gui-
gnolske manire i malo otuđeni guignolski ton, što ga poisto-
vjećuje s lutkama.93

Predstava kojom se u Zagrebačkom kazalištu lutaka prvi put želje-
lo, kako se to kaže, demistificirati lutkarsku igru, a možda naprosto dati 
glumcima prigodu da se pokažu, bila je Alibaba i četrdeset hajduka u režiji 
Radovana Wolfa 1961. godine. Ta je novost zabilježena, ali ne s potpunim 
oduševljenjem:

Sama izvedba predstavljala je novost. Glumci su se prvi 
put predstavili publici. Interpreti glavnih uloga dolazili su na 
pozornicu sa lutkama u ruci identificirali se s njima, daju-
ći komentare o događajima. Time se djeci vjerojatno željelo 
olakšati kontakt sa zbivanjima na sceni i možda ukloniti iz-
vjesne misterioznosti, ali nažalost time je razbijena i kazališ-
na iluzija.94 

Postupak uvođenja vidljivog animatora u predstavi Guliver među lut-
kama redatelja Borislava Mrkšića i izvedbi Zagrebačkog kazališta luta-
ka iz 1961. godine Antonija Bogner Šaban po svoj prilici točno odčitava 
ne kao umjetničku nužnost predstave, nego kao potrebu lutkara (koji se 

92  Čečuk, Milan, Zagrebačke lutke i lutkari, u: Prolog, 23/24, Zagreb, 1975., str. 96. 
93  „Milan Čečuk [...] objavljuje u Vjesniku 2. listopada 1956., prikaz predstave Palčica 
na listu lopoča  [...] . To je prva lutkarska predstava Borislava Mrkšića.“ Bogner-Šaban, 
Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagrebačko kazalište lutaka 
1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 49.
94  Jović, Milica, „Alibaba i četrdeset hajduka“ u Kazalištu lutaka, u: Vjesnik, Zagreb, 
17.1.1961., str. 5.



68 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

doživljavaju manje vrijednima budući da ih se na sceni ne vidi) da izađu iz 
anonimnosti i postanu punopravni članovi kazališne zajednice, dakle vidlji-
vi, samim time više vrijedni i ravnopravni glumcima dramskih kazališta:   

Borislav Mrkšić bavi se Guliverom među lutkama Josefa 
Pehra i Lea Spačila, uvodeći novost kao što je izravni kontakt 
glumca-animatora i gledatelja a upravo tim omogućava im-
provizaciju i drukčiji odnos prema lutki bez njezine odjelje-
nosti paravanom, odnosno postupno se razbija ona klasična 
anonimnost lutkara, koji imaju sve veću potrebu da se umjet-
nički i društveno nametnu kao punopravni članovi kazališne 
zajednice.95 

U splitskome kazalištu lutaka „prijelomna [je] predstava [...] igrokaz V. 
Stankovića Čuvenko i Kukurenko (1962.) u režiji Bogdana Buljana i Zvon-
ka Kovača, kojom se uvođenjem živoga glumca u predstavu ispred parava-
na čini sljedeći [...] korak modernizacije scenske izvedbe.“96

Iste godine (1962.) u Dječjem kazalištu u Osijeku 
na temelju izravno stečenog iskustva Ivan Balog postavlja 

[...] igrokaz Oleg i lutke poljskog autora Juliusza Wolskog u 
kombinaciji lutke i živog glumca, što je novina za hrvatsko 
lutkarstvo, a ujedno i otvaranje prema neiskušanim scenskim 
mogućnostima u ovom kazalištu.97

Budući da u Osijeku često gostuju slovački redatelji, nije čudo da se uz 
lutke (ručne i štapne) u predstavama javljaju živi glumci i vidljivi animato-
ri, što je omiljen postupak čeških i slovačkih redatelja (pa ga, kako je već 
rečeno, primjenjuje i praški đak Borislav Mrkšić). 

Tomislav Durbešić u režiji Čečukova Omedeta (Zagrebačko kazalište 
lutaka 1963.) vodi se istom dramaturškom logikom kao Rabadan u Velome 
Joži (nota bene: obojica su dramski redatelji): 

95  Bogner-Šaban, Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagrebačko 
kazalište lutaka 1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 53.
96  Bogner-Šaban, Antonija, Gradsko kazalište lutaka – Split / The Split City Puppet The-
atre, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA 
– Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 20-22.
97  Bogner-Šaban, Antonija, Dječje kazalište u Osijeku / The Children’s Theatre in Osijek, 
u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA – Me-
đunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 96.
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Građena je na igri, zapravo susretu živog glumca (Joa-
kim Matković) koji tumači lik Duha i krhkog i nemoćnog, 
a zatim blago zagrižljivog i nenametljvo razigranog dječaka 
San-Uemona, iz kojeg je Kosovka Kužat glasom i pokretom 
učinila utjelovljenu skromnost i djetinju dobrotu.98

Riječko kazalište lutaka osnovano je 1961., pa je logično da se i ono 
„izravno [...] uključuje u estetska previranja hrvatskog lutkarstva tijekom 
šestoga desetljeća [...] [kada su] zastupljene [...] lutke na štapu i javanke u 
kombinaciji sa živim glumcima.“99

Sedamdesetih godina trend se nastavlja. Edi Majaron u Kazalištu lu-
taka Zadar 1975. godine postavlja Bajku o caru Saltanu, o kojoj Abdulah 
Seferović kaže:

Očito sklon traganjima za novim izražajnim mogućnosti-
ma lutkarske scene, Majaron je u Saltanu prije svega nastojao 
demistificirati lutkarsku animaciju, odbacujući paravan iz-
među animatora i gledališta.100 

Seferović je jedan od rijetkih autora koji se barem donekle pozaba-
vio ulogama živoga čovjeka na lutkarskoj sceni te smisla i svrhe vidljivog 
animatora:

Gost iz Poljske, Wiesław Hejno, uputio je zadarske lutka-
re u brojne tajne lutkarstva. U njegovoj Celestini, rađenoj po 
dijalogiziranom romanu Fernanda de Rojasa (1475.-1541.), 
susreću se dramski glumac i animirana lutka, poštujući jed-
no drugome vlastite zakonitosti i na taj način omogućavajući 
vrlo jednostavnu zamjenu svojih uloga. U Hejnovu su reda-
teljskom postupku sasvim jasno definirani odnosi između 
lutke i animatora, animatora i dramskog glumca te dram-
skoga glumca i lutke, na jednoj strani, i animatora i lutke na 
drugoj. Njemu čak i otkrivena animatorska tehnika služi kao 

98  Bogner-Šaban, Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagrebačko 
kazalište lutaka 1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 54.
99  Bogner-Šaban, Antonija, Gradsko kazalište lutaka – Rijeka / The Rijeka City Puppet 
Theatre, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNI-
MA – Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 120.  
100  Seferović, Abdulah, Kazalište lutaka Zadar / The Zadar Puppet Theatre, u: Hrvatsko 
lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA – Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 68. 
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izražajno sredstvo. On  upravo tamo gdje se pokazuje sla-
bost scenske adaptacije, kao na primjer u dramaturškoj ulozi 
komentatora, najbriljantnije demonstrira svoje savršeno vla-
danje lutkarskom sintaksom: komentator se izuzetno lako 
upliće u tok scenskog događanja, preuzima ulogu dramskog 
glumca, animatora, pa čak i tehničara za zamjenu dekora.101

Predstava je izvedena 1976. godine.
U osamdesetim i devedesetim godinama 20. stoljeća „nadopunjavanje 

igre glumca  i lutke na otvorenoj sceni najzastupljeniji [je] postupak“.102 
Šenoin Postolar i vrag u obradi Borislava Mrkšića i režiji 

Davora Mladinova, slijedi onaj scenski put u kojem su lut-
kari svo vrijeme pred gledateljima odjeveni u crne kostime s 
krinkama na licu, a lutke vode ispred paravana, dok predsta-
vu vodi pripovjedač – jedna od magistralnih uloga Andreje 
Šarić.103

Novost u hrvatsko lutkarstvo uvodi Zlatko Bourek svojom inačicom 
japanske tehnike kuruma ningyo, koju je prvi put upotrijebio u predstavi 
Hamlet (A Fifteen Minute Hamlet) Toma Stopparda. Predstava je premijer-
no izvedena 1982. godine. U Bourekovoj inačici animator sjedi na stoličici 
s kotačima, jednom rukom, koju provuče u lutkin trup, pokreće lutkinu 
glavu (usta i nos), a drugom rukom lutkinu ruku. Animatorove noge ko-
stimirane su u skladu s kostimom lutke te postaju lutkine noge, pa se čini 
da lutke same hodaju pozornicom. Tako dio tijela čovjeka i djelomično 
izrađena lutka zajedno fizički grade lutku i zajedno postaju lik.

Kasnije uporabe iste tehnike pokazat će se više kopijom odlične dosjet-
ke nego što će imati duboku unutrašnju dramaturšku opravdanost.

Hrvatsko lutkarstvo nije dalje granalo raznovrsne mogućnosti suigre 
čovjeka i lutke. 

101  Seferović, Abdulah, Lutkari svete Margarite, Kazalište lutaka Zadar, Zadar 1997., 
str. 14.
102  Bogner-Šaban, Antonija, Dječje kazalište u Osijeku / The Children’s Theatre in Osijek, 
u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA – Me-
đunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 108.
103  Bogner-Šaban, Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagre-
bačko kazalište lutaka 1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 68. 
Predstava je izvedena 1980. u Zagrebačkom kazalištu lutaka. 
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Pa i Bourek se vraća prokušanoj metodi, te u njegovom Skupu (premi-
jerno izvedenom 1983. na Dubrovačkim ljetnim igrama, potom u zagre-
bačkom kazalištu „Komedija“) naslovnu ulogu igra živi glumac a ostali se 
likovi pojavljuju kao lutke, izlazeći iz kolica koja izazivaju asocijaciju na 
putujuće lutkare.104

Postupkom udvostručavanja, na način da živi glumac/animator i lutka 
zajedno tvore lik, poslužila se Dunja Toth Šubajković u predstavi Bastien i 
Bastienne izvedenoj u Zagrebačkom kazalištu lutaka 1988. godine.

Mozartovu mladenačku operu Bastien i Bastienne koja je 
jedan od temelja münchenskog Kazališta lutaka, postavlja 
Dunja Toth Šubajković oblikujući je na kombinaciji lutke i 
glumca. Predstava je realizirana u dvostrukoj tehnici – glaz-
beni dijelovi su prepušteni marioneti kojoj glas „posuđuje“ 
pjevač, dok su recitativi dani glumcu-animatoru.105 

Glumci i lutke bili su odjeveni u jednake kostime te su tako glu-
mac-animator koji je izgovarao govoreni tekst i lutka koja je „pjevala“ gla-
som snimljenog pjevača činili jedan lik. 

Čest je postupak uvođenja živoga glumca kao pripovjedača. Na pri-
mjer, 1990. godine Joško Juvančić režira Osmana u Zagrebačkom kazali-
štu lutaka:

Povezno mjesto između temeljnog sadržaja Osmana i nje-
gove lutkarske izvedbe je lik Pripovjedača u tumačenju Žarka 
Savića koji je tom ulogom dodirnuo jedan od svojih stvara-
lačkih vrhunaca. Sama predstava ujedno je, takvim poveziva-
njem lutke, pripovjedača i gledatelja obnovila drevnu tradici-
ju [...].106 

Davor Mladinov 1990. godine režira u Splitu:
Dramatizaciju Puškinove proze Priča o caru Saltanu 

(1990.) gradi u duhu pučkog kazališta – realističnu razinu tu-
mače živi glumci, a bajkoviti je dio prepušten lutkama.107

104  Više o Bourekovim predstavama u poglavlju „Svijet lutaka nahvao“. 
105  Bogner-Šaban, Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagrebač-
ko kazalište lutaka 1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 78. 
106  Isto, str. 81.
107  Bogner-Šaban, Antonija, Gradsko kazalište lutaka – Split / The Split City Puppet The-
atre, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA 
– Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 34. 
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Praški đak Petar Bosnić u istome kazalištu postavlja 1991. godine 
tekst Pavela Vašíčeka Zbrka zbog klobuka. U toj predstavi izvođači su „čas 
glumci, čas lutkari animatori dočaravajući različita umjetnička razdoblja i 
dramske žanrove“.108 

Neki se kritičari (a vjerojatno ni publika) ni u devedesetima nisu navi-
kli na supostojanje živih glumaca i lutaka. Pišući 1990. godine kritiku na 
Ribara Palunka109 Anatolij Kudrjavcev hvali režiju Edija Majarona, ali mu 
zamjera sljedeće:  

[...] najveću kušnju režija je propatila u nemogućem spoju 
živih glumaca i lutaka. Koliko god je bilo nježnosti i mašto-
vitosti u tim dodirima, ta su se dva suprotna svijeta ipak me-
đusobno ometala i poništavala, tražeći neodrživo dvostrukost 
pažnje. Uopće, redatelju nije bilo ni malo lako sačuvati privid 
poetičnosti u toj šumi motiva opasno nalik besmislicama.110

Oštroj se kritici ponovno vraća nakon dvije godine:
Ribar Palunko naišao je na neminovne i nepremostive 

teškoće kada su se izgubljene mjere autentičnog kazivanja i 
nametljiva poetičnost izvornika pokušali dovesti u sklad sa 
zornostima od kojih teatar nema mogućnosti bijega u ap-
strakciju. Metoda konvergiranja materijalnosti u teatru po-
kazala se neprimjerena prvobitnom divergiranju u književnoj 
viziji.111

U povijesti hrvatskog lutkarstva čest je postupak uvođenja živoga 
glumca kao pripovjedača (ima više primjera osim navedenih) te se na taj 
način odvajaju dva svijeta. Opreka živi glumac – lutka i u drugim se situ-
acijama koristi za naglašavanje različitosti dvaju svjetova (npr. živi glumac 
kao Veli Jože, živi glumac kao Duh a dječačić San-Uemon kao lutka u 

108  Isto, str. 34. Usp. također: Gradsko kazalište lutaka Split, Monografija, 1945.-1995., 
Gradsko kazalište lutaka – Split, Split, 1995.
109  Predstava Ribar Palunko i njegova žena premijerno je izvedena 1989. godine u 
Kazalištu lutaka Zadar.
110  Kudrjavcev, Anatolij, Skršeni otpori, u: Slobodna Dalmacija, Split, 30.10.1990.; cit. 
prema: Seferović, Abdulah, Lutkari svete Margarite, Kazalište lutaka Zadar, Zadar, 1997., 
str. 18 i 20.
111  Kudrjavcev, Anatolij, Mjere pristojnosti, u: Slobodna Dalmacija, Split, 2.5.1992.; cit. 
prema: Seferović, Abdulah, Lutkari svete Margarite, Kazalište lutaka Zadar, Zadar, 1997., 
str. 18 i 20.
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Omedetu). Također u predstavi Krckalo i princeza, izvedenoj 2002. godine 
u Zagrebačkom kazalištu lutaka,

Mužić je točno odijelio igrane prizore od lutkarskih – Ba-
kina kuća (dakle, priča u priči koja čini središnji, najveći dio 
predstave) prikazana je lutkarskim, a realnost (početak i kraj, 
Baka i njena sjećanja na djetinjstvo) igranim izrazom.112

To je, međutim, uobičajen postupak kojim se mnogi redatelji služe u 
uprizorenjima Orašara (Krckala).

U jednoj suvremenoj obradi klasične bajke Ivica i Marica113 (nije ne-
važno spomenuti da je redatelj predstave bio na specijalizaciji lutkarske 
režije u Sofiji) predstavu izvodi dvoje glumaca. Istina je da već i sama for-
ma pokretnoga uličnog kazališta lutaka, koju se tom predstavom htjelo 
inaugurirati, zahtijeva malu pozornicu i mali broj glumaca, no njihovi su 
međusobni odnosi, kao i odnos animatora s lutkom i s publikom, drama-
turški vrlo opravdani i donose novu kvalitetu koja bez te mreže suodnosa 
ne bi bila moguća. Otac, Ivica i Marica su lutke, a Maćehu i Vješticu igra 
glumica pod maskom. Glumica u isto vrijeme igra Maćehu i animira lutku 
Oca. Time je posve zorno prikazano da je Maćeha ta koja upravlja svih 
postupcima Oca, koji je tek „lutka na ruci“ i nema svoje volje. U jednoj 
sceni animator ima na ruci lutku Marice, ali okreće se djeci u publici i 
govori im da oni kažu Marici da pazi. U drugom trenutku, pak, on kao 
Maričin alter ego, kao njezina anima, daje Marici ideju da šutne Vješticu 
u peć.

Da zaključimo. 
Iako se pojava živoga glumca na hrvatskoj lutkarskoj sceni bilježi već 

u 1950-im godinama, a od 1990-ih malo je, ako ih opće ima, čistih pa-
ravanskih predstava (nakon renoviranja dvorane, završenog 2004. godi-
ne, Zagrebačko kazalište lutaka svojim je gledalištem s golemim nagibom 
ukinulo čak i mogućnost takve predstave), gotovo da i nema kritičkog 
obrazlaganja smisla i svrhe takvoga postupka, dramaturške opravdanosti, 
specifičnosti lutkarskoga medija. Ono što Jurkowski naziva najznačajnijim 

112  Bogner-Šaban, Antonija, Povijesna priča Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Zagrebačko 
kazalište lutaka 1948.-2008., Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 100.
113  Izgubljena priča: Ivica i Marica. Prema bajci braće Grimm napisala Vedrana Balen 
Spinčić, redatelj Serđo Dlačić, autorica lutaka i scenografije Luči Vidanović, izvode Ka-
rin Fröhlich i David Petrović. Gradsko kazalište lutaka Rijeka; premijera 2011. godine. 
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pitanjem kazališne estetike, u nas još nije postalo predmetom estetičkih 
promišljanja ni teorijskog bavljenja kazalištem lutaka.

Danas je posve uobičajeno da se animator vidi, ali vrlo je često tome 
razlog moda, navika, linija manjeg otpora (ne treba osmišljavati paravan, 
koji u modernom kazalištu lutaka i sam ima ulogu lutke ili barem bitnog 
scenografskog segmenta) ili pak želja glumaca da se pokažu ne samo gla-
som nego i stasom. Na takve se neumjetničke razloge osobito okomio još 
Milan Čečuk. Iako nipošto ne osporava pravo na živu igru na lutkarskoj 
sceni, u jednom tekstu objavljenom davne 1975. godine on kaže: „bije-
gom od lutkarstva, upravo njegovim nijekanjem smatram svaku lutkarsku 
predstavu koja u težnji za efektnom spektakularnošću bezrazložno koketi-
ra sa ‘živom’ scenom“.114 

Stoga je zanimljivo da ispiti studenata glume i lutkarstva na Akademi-
ji za umjetnost i kulturu u Osijeku daju mnoštvo primjera dobre, točne, 
duhovite i smislene suigre čovjeka i lutke. Možda je to zato što s njima 
rade nastavnici koji su „zanat ispekli“ na lutkarskim akademijama u Pra-
gu, Bratislavi, Sofiji i Sankt Peterburgu.

1.1.4.4. Odnos lutke i čovjeka u ispitnim produkcijama studenata 
glume i lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku 

Navest ću svega nekoliko primjera. 
Za svoj završni ispit na kraju treće godine studija skupina studenata 

postavila je Zvonara crkve Notre-Dame kao predstavu koju izvode i kao 
živi glumci, u stilu komedije dell ’arte, a također i s ručnim lutkama.115 
Svaki od njih igra svoj lik naizmjence kao živi glumac te kao animator 
koji animira lutku koja utjelovljuje taj lik. Osnovni princip je jednostavan: 
ono što se događa u crkvi prikazuju lutke, a ono što se događa izvan crkve, 
prikazuju glumci. To, međutim, nije tako cijelo vrijeme, ali ne zato što oni 
ne bi bili dosljedni, nego upravo stoga što neočekivanim izmjenama lutke i 
glumca iskazuju nova značenja.

Na primjer, scenu u crkvi između Quasimoda i Frolla prikazuju lutke, 
dva ginjolića. Frollo je prikazan kao zao lik koji ugnjetava sirotog grbavca 

114  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2009., str. 40. 
115  Mentorice: Ljudmila Fedorova i Tamara Kučinović. Izvođači: Dominik Karakašić, 
Kristina Fančović i Adam Skendžić. Ak. godina 2012./2013.
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Quasimoda. Quasimodo pred njim drhti. U jednom trenutku umjesto lut-
ke Frolla ponad paravana izranja, u punoj veličini, čovjek, živi glumac koji 
igra Frolla. On je velik i jak, nekih šest puta veći od lutke. Međutim, ovdje 
ne samo da je zorno fizički dočarana nadmoć koju Frollo zapravo psihički 
ima nad Quasimodom, nego taj golemi nerazmjer čini da je publika još 
više na strani jadnoga Quasimoda, male drhtave lutkice u rukama straš-
noga ugnjetavača.

Drugi primjer: na festivalu luda bira se najružnija maska. Pojave se tri 
ginjola s vrećicama na glavi – to su njihove ružne maske. Pojavi se i lutka 
Quasimoda. On nema vrećicu na glavi, ima samo svoju glavu, i za nju 
osvaja nagradu za najružniju masku. Voditelj natjecanja iznenadi se kad 
shvati da to nije maska nego pravo lice. Tako nešto ne bi se moglo izvesti 
sa živim glumcima, to jest, ne bi imalo isto značenje. Glumca bi uvijek 
trebalo maskirati u Quasimoda; pa čak i ako se radi samo o šminki, to nije 
pravo lice glumca. A lutka ne glumi. Ona je naprosto to što jest. Ona jest. 
U ovom slučaju, ona jest Quasimodo.

Kad Esmeralda zatraži od Quasimoda (lutke) da joj pokaže dlan kako 
bi mu gatala, Quasimodo pruži čovječji dlan, ruku svoga animatora, topli 
ljudski dlan svoga „dušodavca“.

U završnoj sceni lutka Frollo napada lutku Quasimoda. Frollo glumac 
izlazi ispred paravana i pokazuje se kao velik, jak i nadmoćan. No na pa-
ravanu lutku Quasimoda ubrzo smjenjuje lutka Phoebusa, koji brani Qu-
asimoda. Phoebus glumac odmah izlazi ispred paravana, jer je ravnopra-
van Frollu. Mačuju se. Frollo glumac ispusti mač te u strahu pobjegne 
iza paravana. Čuje se Frollov glas u offu: „Phoebus, vidi što sam ovdje 
našao!“ Publika će shvatiti da je Frollo u crkvi pronašao Esmeraldu kad se 
na paravanu pojave dvije lutke: Frollo i Esmeralda. „Odustani, Phoebus!“ 
– pobjedonosno viče lutka Frollo. Ali tada Phoebus glumac, koji je i dalje 
ispred paravana, podiže zastor koji sakriva animatora Frolla (paravan je 
građen kao niz zastora, jedan do drugoga), publika vidi Frolla glumca koji 
je u tom istom trenutku i animator lutke Frolla, a na paravanu vidi lutku 
Frolla koja drži lutku Esmeraldu. Čuje se zvuk kucanja srca. U usporenom 
pokretu Phoebus glumac zabija mač u grudi glumca/animatora Frolla te 
ovaj padne ispred paravana. I njegova lutka u tom trenu pada s paravana; 
ona je mrtva, jer je mrtav njezin animator, njezin dušodavac, njezina duša. 
Lutka Esmeralda nestaje, a Esmeralda se pojavi ispred paravana kao živa 
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glumica. Ovako opisano, sve izgleda mnogo kompliciranije nego što jest. 
No u izvedbi cijela ta scena traje tri minute, vrlo je dinamična i savršeno 
jasna. I moguće ju je izvesti samo u kazalištu lutaka, samo lutkarskim 
sredstvima, u supostojanju i suprotstavljanju glumca i lutke.

Za svoj diplomski rad jedna je studentica napravila adaptaciju romana 
Slika Doriana Graya.116 Ona igra Doriana Graya kao živa glumica, potom 
u jedinstvu živa glumica-lutka. Lutka ima torzo, glavu i ruke. Pričvršćena 
je glumici oko pasa. Budući da predstavlja zli Dorianov alter ego, ona i 
izgleda kao neka golema, ružna izraslina na lijepom ljudskom tijelu.

I još jedan primjer, naizgled vrlo jednostavan, a pun značenja. Na ispi-
tu iz animacije marioneta, na kraju 4. semestra, jedan je student sa svojom 
marionetom napravio etidu o prosjaku.117 Na sceni su vidljivi animator i 
njegova marioneta koja predstavlja prosjaka. Prosjak prosi. Nevidljivi pro-
laznik dobaci mu novčić (čuje se zvuk pada novčića na tlo). Lutka Prosjak 
pogleda novčić, ali ga ne može podići jer marionete to ne mogu. Anima-
tor pogleda novčić, zatim publiku, pa opet novčić i sagne se da ga poku-
pi. Lutka gleda animatora kako uzima novčić. „Njezin“ novčić. Animator 
pokupi novčić, pogleda lutku i stavi novčić – sebi u džep. Ustane, pogleda 
publiku. Lutka pogleda publiku. Animator pogleda lutku. Iziđu. Anima-
tor, čovjek, ovdje je pomogao lutki da napravi ono što ona sama ne može. 
Marionete naprosto ne mogu hvatati stvari, ne mogu ništa uzeti u ruku. 
Niti mogu išta staviti u džep. Spomenuta marioneta (neutralna marione-
ta za ispitne etide) nije imala ni kostim a kamoli džep. Pa ipak! Vrlo je 
uočljivo da je animator sebi u džep stavio novčić koji je „zaradila“ njegova 
marioneta. Uz to, njegov pogled u publiku i sveopća svijest o društvenoj 
situaciji trenutka u kojem živimo, gledatelje će nepogrešivo navesti da eti-
du odčitaju kao komentar na društvenu zbilju različitih nepravdi, krađa i 
koruptivnih afera.

Navedeni primjeri, pogotovo kad se zna da ih ima još mnogo, daju 
nadu da će se takva praksa proširiti i u profesionalna kazališta lutaka te da 

116  Antonija Pintarić, „Dramsko-lutkarska adaptacija romana Slika Doriana Graya Os-
cara Wildea“, mentor Hrvoje Seršić, izvedba 21.11.2013.
117  Ispitna produkcija 2. godine studija glume i lutkarstva, kolegij „Animacija III: mari-
onete“. Nositeljica kolegija Ljudmila Fedorova. Zimski semestar ak. godine 2012./2013. 
Opisana je etida Ivana Pokupića Prosjak.
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će hrvatsko lutkarstvo istražiti i razne druge načine supostojanja čovjeka 
i lutke.118

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-

greb, 2012., 443 str.
•	 Ember és báb viszonya a 45. PIF-en / The Relationship of People 

to Puppets at the 45th International Puppet Festival in Zagreb, u: 
Art Limes Báb-Tár, No. XVI., Kernstok Károly Művészeti Ala-
pítvány, Tatabánya, 2013., str. 21-25.

•	 Interaktivno supostojanje lutke i glumca u lutkarskoj predstavi, u: 
Krležini dani u Osijeku 2013. Supostojanja i suprotstavljanja u 
hrvatskoj drami i kazalištu, Zavod za povijest hrvatske književ-
nosti, kazališta i glazbe HAZU / Odsjek za povijest hrvatskog 
kazališta, Zagreb – Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku – Fi-
lozofski fakultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2014., str. 318-329.

•	 Duša u stvari. Osnovne lutkarske tehnike i njihova primjena, Aka-
demija za umjetnost i kulturu, Osijek, 2020., 255 str.

•	 Kad Harpagon spava u kadi. Uprizorenja Molièreovih djela na 
PIF-u, u: Molière u hrvatskoj kulturi, zbornik radova; Sveučilište 
u Zadru, Zadar, 2024., str. 363-381.

118  Više primjera u poglavlju „PIF u kontekstu europskoga lutkarstva“.
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1.1.5. Razlike u animaciji u primijenjenom lutkarstvu i u 
lutkarstvu kao umjetničkoj formi 

Sažetak: Ovo poglavlje bavi se razlikama u primijenjenom lutkarstvu i 
lutkarstvu kao umjetničkoj formi, s osobitim osvrtom na animaciju. Ani-
macija je ključan pojam za kazalište lutaka. Postoji bitna razlika između, 
s jedne strane, animacije u obredima i dječjoj igri, a s druge strane u ka-
zalištu lutaka kao umjetničkoj formi. Prvi pristup može se nazvati pristu-
pom usmjerenim na izvođača, a drugi pristupom usmjerenim na publiku. 
U dječjoj igri i štovanju kultnih figura lutke oživljava sama vjera djeteta 
odnosno vjernika da je lutka živa, bez obzira na njezinu pokretljivost ili 
statičnost. Karakteristična je odsutnost ili potpuno ignoriranje publike. 
Profesionalno kazalište lutaka potpuno je usmjereno na publiku i njegova 
je jedina zadaća ispuniti uspješnu komunikaciju s publikom, prenijeti joj 
ideju i emocije izvođenog djela. U edukaciji i terapiji susreću se oba princi-
pa, što ovisi o situaciji i cilju koji se želi postići. Kad izvedba nije namije-
njena gledateljima, izvođač se smije prema lutki ponašati prema vlastitom 
nahođenju. No čim je u igri gledatelj, izvedba mora poštovati barem mi-
nimum kazališnih i lutkarskih zakonitosti kako bi mogla komunicirati s 
publikom. 

Ključni pojmovi: kazalište lutaka, primijenjeno lutkarstvo, animacija, 
pristup usmjeren na izvođača, pristup usmjeren na publiku 

Lutku ne nalazimo samo u kazalištu. Dapače, dug je put prošla dok 
se u njemu nije našla. Nalazimo je u religioznim obredima, dječjoj igri, 
edukaciji, terapiji, kazalištu lutaka i drugim područjima života. Uza sve 
srodnosti, njezina je primjena različita u svakome od tih područja. U ovo-
me poglavlju istaknut ću osnovne razlike u načinu animacije koji postoji s 
jedne strane u obredima i dječjoj igri, a s druge strane u kazalištu lutaka 
kao umjetničkoj formi. U edukaciji i terapiji susrećemo oba principa, što 
ovisi o situaciji i cilju koji se želi postići. 

Sasvim se uvjerljivom čini tvrdnja povjesničara da su korijeni kazališta 
lutaka u obredima i ritualima. Po toj se teoriji lutka razvijala od nepo-
mičnih idola, preko ritualnih kipova do kultnih lutaka, kojima je dodan 
pokret (najprije u vidu prenošenja kipa s jednog mjesta na drugo a potom 
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mogućnošću pomicanja pojedinog dijela tijela), da bi tako bio dovršen 
proces njihove preobrazbe u prave lutke.119 

Drugi autori, kao što je bio Charles Nodier, zastupaju teoriju da su 
se lutke razvile iz dječjih igračaka.120 U osnovi oba ta, naizgled suprotna 
shvaćanja o postanku lutke, skriva se zajednička ideja, a to je ideja ani-
mizma, naime postojanja života u neživoj tvari. Vjerojatno su svi lutkari 
pomalo animisti, a možda je to zajedničko svim ljudima. Wendy Passmo-
re-Godfrey zgodno je to nazvala „našom ljudskom sklonosti da animi-
ramo predmete oko sebe, bilo da stavljamo riječi u usta svojemu psu ili 
šutnemo gumu kad nam se auto pokvari nasred ceste“.121

Za kazalište lutaka ključan je pojam animacija. „Animacija ili oživlja-
vanje predmeta suštinski je čimbenik lutke”.122 Scenska lutka ne postoji 
ako nije animirana. Sposobnost da bude oživljena, i to na način kao da 
ima život iznutra, mora u nju biti ugrađena već pri izradi. U kazalištu, 
njezin je animator ni trena ne ostavlja bez života, bez „duše“, bez njezine 
anime, dakle bez sebe i svoje živodajnosti. U današnje vrijeme, kad i lutke 
preuzimaju različite oblike, neki autori čak preferiraju izraz kazalište ani-
macije umjesto kazalište lutaka.123

Ali pogledajmo dijete u igri. Ono će staviti lutku na spavanje i ostaviti 
je u postelji, bez potrebe da pokazuje kako se pokrivač ravnomjerno diže 
i spušta jer lutka „diše“. Uostalom, nema to ni kome pokazivati. U dječjoj 
igri nema publike. Dijete će posjesti lutke oko stola i ostaviti ih da „jedu“. 
I one će „jesti“. Možda se neće ni pomaknuti, ali dijete će znati da jedu. 

119  Usp.: Magnin, Charles, Histoire des Marionettes en Europe, depuis l’antiquité jusqu’à 
nos jours, deuxième édition, revue et corrigée, Slatkine ressources, Paris-Genève, 
1981; Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. 
stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005.
120  Usp.: Baty, Gaston – Chavance, René, Histoire des Marionnettes, Presses Universi-
taires de France, Paris, 1959. 
121  Passmore-Godfrey, Wendy, Accessing the Power of Puppets in Therapeutic and Edu-
cational Settings, u: Bernier, Matthew – O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and 
Therapy, AuthorHouse, Bloomington, Indiana, 2005., str. 174. S engl. prev. L.K.
122  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. 
stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 22.
123  Usp.: Hamre, Ida, Proces učenja u kazalištu paradoksa, u: Lutka... divnog li čuda!, Ma-
jaron, Edi – Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., 
str. 7-20; Hamre, Ida, Affective Education through the Art of Animation Theatre, u: Kroflin, 
Livija (Ed.), The Power of the Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development 
and Therapy Commission – Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 18-28.
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Možda će im i sâmo prinijeti ustima žlicu, ali znat će da ih ne hrani nit-
ko drugi, nego one same jedu. Djetetova energija ispunjava prostor igre i 
lutke su „žive“ čak i u trenucima kad se ne miču i kad ih nitko i ne drži u 
rukama.

U dječjoj igri, kao što je to slučaj i s kultnim figurama, lutke oživljava 
sama vjera djeteta odnosno vjernika da je lutka živa, da ima život u sebi. 
Pritom se to ne mora doslovno shvatiti, jer „znanstvenici ne vjeruju da 
pogrešna zamjena fikcije za stvarnost ikad može biti potpuna, čak i na 
primitivnom nivou“.124 

Ono što je u privatnom štovanju i u dječjoj igri ključno jest odsutnost 
publike. Ništa se ne radi za nekoga, radi nekoga, da bi netko drugi nešto 
vidio. 

U kazalištu, naprotiv, sve se radi samo i isključivo za publiku. 
Kad Wendy Passmore-Godfrey kaže da „lutka koja nepomično stoji 

na polici nema moć – uvijek je potreban čovjek koji će joj udahnuti iskru 
duha što će kroz lutku doprijeti do gledatelja”,125 to je savršeno točno kad 
se odnosi na igru pred publikom. U svakodnevnom životu lutka na polici 
doista može biti samo statična figura, bez života u sebi, možda služi kao 
ukras ili je zaboravljena i „mrtva“, ali moguć je i drugi slučaj: možda ju je 
dijete u igri postavilo na najvišu policu koju je moglo dosegnuti jer se ono 
i lutka igraju skrivača, traženja određene knjige, penjanja ili osmatranja 
okolice s visine, i u tom je slučaju lutka za dijete vrlo živa. 

U profesionalnom kazalištu lutaka sve mora biti promišljeno od prvo-
ga koraka do susreta s publikom. Važno je odabrati prikladan materijal 
(pri čemu bi umjetnički razlozi morali biti jedini valjani razlozi, a ne laka 
dostupnost ili mala cijena materijala), vrstu lutke (malog brzog ginjola, 
veličanstvenu marionetu ili snovite sjene) i njezinu estetiku, tekst pri-
kladan za određenu dobnu, socijalnu ili kakvu drugu skupinu gledatelja 
te razraditi dramaturgiju kako bi se što bolje prenijela glavna ideja djela. 
Scenografija, glazba, svjetlo, svi scenski elementi moraju biti usklađeni. 

124  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva. I. dio. Od začetaka do kraja 19. 
stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 23.
125  Passmore-Godfrey, Wendy, Accessing the Power of Puppets in Therapeutic and Edu-
cational Settings, u: Bernier, Matthew – O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and 
Therapy, AuthorHouse, Bloomington, Indiana, 2005., str. 174. S engl. prev. L.K.



O NEKIM ASPEKTIMA KAZALIŠTA LUTAKA 81

Animacija mora biti besprijekorna, što se tiče pokreta, glasa i pogleda lut-
ke. U kazalištu, lutka ostavljena po strani, bez animatora, mrtva je lutka. 

Lutkari solisti na razne se načine dovijaju kako, sa svoje samo dvije 
ruke, riješiti taj problem. U tradicionalnim lutkarskim predstavama tipa 
Punch and Judy show, na sceni su samo dva lika u isto vrijeme. Ako se 
pojavi treći lik, koji je neanimiran, on je ili mrtav, ili se pravi mrtav, ili 
ga druga dva lika uzmu u kolo, drže ga između sebe i zajedno plešu, pa 
energija plesa jednako oživljava sva tri lika. U suvremenom lutkarstvu lut-
kar se ponekad javlja u ulozi velikog manipulatora, koji stvara svoj svijet, 
po volji ga oživljava i oduzima mu život. U nekim svojim predstavama 
Neville Tranter (koji je uvijek jedini čovjek na sceni, igra jednu ulogu kao 
živi glumac i naizmjence sve ostale uloge kao lutke) naglašava teatralnost 
predstave, odmaknutost od života. Uzima lutke, igra njima, zatim ih stavi 
sa strane da mirno čekaju dok ne dođu ponovno na red. Neki, pak, lutkari 
poslužit će se lukavstvom i u lutku ugraditi mehanizam, kako bi ona ži-
vjela i dok nije u rukama lutkara (npr. dat će joj pokret disanja). U priča-
nju priča uz stolne lutke lutkar pomiče lutku koja je u zadanom trenutku 
aktivna, dok ostale stoje poput figurica. Ako je u tome uspješan, sve će 
lutke cijelo vrijeme živjeti, jer je energija pričanja i same priče ta koji im 
daje život. No ponekad su lutkari u tome neuspješni i očito je da predstavu 
izvode solistički samo zato što si ne mogu priuštiti partnera, pa su lutke 
ponekad doista „mrtve“ na sceni. U profesionalnom je kazalištu to nedo-
pustivo, pogotovo zato što može izazvati dramaturške nesporazume. 

Opisana dva principa mogli bismo nazvati pristupom usmjerenim na 
izvođača i pristupom usmjerenim na publiku. Oni su na suprotnim kraje-
vima. U terapiji i edukaciji, kako je već rečeno, susreću se oba principa, ali 
u različitim uvjetima. 

Matthew Bernier govori o lutkarskoj igri koju režira klijent: 
To znači da klijent sam izrađuje ili odabire lutke za 

spontanu lutkarsku igru. Klijent preuzima uloge scenarista, 
glumca lutkara i redatelja. Klijent angažira terapeuta da mu 
pomaže u lutkarskoj igri i preuzima uloge prema njegovim 
uputama.126 

126  Bernier, Matthew, Introduction to Puppetry in Therapy, u: Bernier, Matthew – O’Ha-
re, Judith (Eds.), Puppetry in Education and Therapy, AuthorHouse, Bloomington, India-
na, 2005., str. 110. S engl. prev. L.K.
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U terapiji je važno da se klijent (dijete ili odrastao) izrazi na svoj način, 
da iskaže što je duboko u njemu, a ne da svjesno razmišlja o utjecaju kakav 
će njegova izvedba imati na drugoga. Važno je da bude kakav jest, a ne da 
igra uloge. Igranje uloga u terapiji, uostalom, i služi tome da bi se klijent/
izvođač pokazao kakav jest, kako bi terapeut mogao reagirati.

U kazalištu nitko neće zaposliti glumca s govornom manom (ili bi tako 
trebalo biti). Čak i ako glumac upotrijebi mucanje u karakterizaciji svoga 
lika, morat će se tom karakteristikom služiti štedljivo i pažljivo, da ne po-
stane zamorno. Ali sigurno neće uvesti mucanje u karakter lika koji mora 
biti siguran, odrešit i važan. U vrtiću, školi i terapiji dijete može mucati i 
kad njegova lutka igra nekoga odlučnog i samouvjerenog. Možda će pri-
tom dijete i prestati mucati, a to će biti velik uspjeh.

U lutkoterapiji terapija djeluje na klijenta, na izvođača. Kazališna pred-
stava nema kao primarnu svrhu terapeutsko djelovanje, iako je moguće 
da terapeutski djeluje na gledatelje. Moguće je da terapeutski djeluje i na 
izvođače, ali to se ne smije osjetiti. 

Evo jednog primjera iz prakse. Studenti lutkarstva na svojoj su se dru-
goj godini diplomskoga studija (dakle na petoj godini studija, kao već zreli 
lutkari) dogovarali o temi svoga diplomskog ispita. Većina je izabrala temu 
smrti, kojoj su željeli pristupiti na različite načine. Jednoj je studentici to 
bilo u početku traumatično i jedva je pristala, budući da je u vlastitom ži-
votu imala bolne smrtne slučajeve. Pristala je ipak i priprema ispita imala 
je za nju ozdravljujući učinak. Tijekom rada inzistirala je, međutim, da 
jedna scena bude popraćena pjesmom koju je njezina nedavno preminula 
majka jako voljela. Nisu pomogla uvjeravanja kolega ni mentora da pjesma 
nije pogodna za tu scenu. Na kraju su je pustili, imajući razumijevanja za 
njezinu situaciju. Na izvedbi je publika, dakako, osjetila da pjesma, koliko 
god lijepa bila, jednostavno ne paše. Tako nešto ne bi se smjelo dopustiti u 
profesionalnom kazalištu. U opisanom primjeru studenti i profesori ocije-
nili su da je ipak važnije pustiti da predstava pokaže iscjeljujući učinak na 
studenticu. 

Neki vrtići imaju tzv. lutkarski kutak. Opremljen je različitim vrstama 
lutaka, rekvizitima, obično i nekom vrstom lutkarske pozornice. Dijete se 
u njemu može igrati po vlastitoj volji i nahođenju, i s lutkama postupati 
kako samo želi. Na djelu je pristup usmjeren na izvođača. Ali ako dije-
te poželi nešto pokazati drugoj djeci ili odgojiteljicama, ako se priprema 
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priredba za roditelje ili ako odgojiteljice žele izvesti predstavu za djecu, 
primjenjuju se osnovni zakoni kazališta, iako posve pojednostavljeni.

U školi se provode dva osnovna tipa aktivnosti s lutkama. Lutkarska 
radionica može biti samostalan oblik i rezultirati lutkarskom predstavom, 
ili se rad s lutkom može uvesti u redovitu nastavu kao povremena ili trajna 
aktivnost, bilo na način da se nekoliko dana posveti radu s lutkom (što 
može ali ne mora rezultirati lutkarskom predstavom), ili tako da se jedan 
dio svakog termina posveti lutkama.

Judith O’Hare svjesna je da je „lutkarstvo u obrazovanju vrlo različito 
od lutkarstva u kazalištu“ i stoga: 

Važno je razlikovati kazalište lutaka i lutke kao formu 
kreativne drame, koja se izvodi ne radi savršenstva izvedbe, 
nego radi rasta i razvoja djeteta/lutkara. Kada je cilj ili stva-
ranje kazališta, ili rekreacija originalnih priča ili priča iz knji-
ževnosti, ili izricanje mišljenja o nekoj važnoj životnoj pojavi, 
lutkar radi na savršenstvu u: animaciji, inscenaciji, tehnici i 
cjelokupnoj estetskoj i umjetničkoj prezentaciji kazališnog 
djela. Kad je cilj obrazovanje, lutke postaju sredstvo izražava-
nja djetetova shvaćanja života, književnosti, društvenih zna-
nosti itd. Lutke postaju prije svega sredstvo komunikacije i 
osobne interakcije kroz dječju dramu, a kazališna predstava 
postaje sekundarna.127

Uvođenje lutke u nastavu ne mora, međutim, zahtijevati niti mnogo 
vremena niti poseban lutkarski talent. Lutka se može uvesti kao nastavno 
pomagalo, i to u sve predmete: ne samo one od kojih bismo očekivali po-
vezanost s kazalištem (jezik, književnost, povijest), nego i takve kao što su 
biologija, fizika, kemija, tehnički odgoj... U današnje vrijeme, pogotovo u 
bogatijim zemljama, škole poznaju razne oblike projekcija, pametnih plo-
ča i raznih digitalnih pomagala. No, ma kako sve to  slikovito, pametno 
i interaktivno bilo, ne može u potpunosti zamijeniti susret s trodimenzi-
onalnom prisutnošću u prostoru i zadovoljstvo djeteta pri prepoznavanju 
lutaka kao „rođaka“ svojih omiljenih igračaka kod kuće. Učitelj može sam 
pripremiti najjednostavnije lutke ili to mogu učiniti učenici na satu, vrlo 

127  O’Hare, Judith, Puppets in Education: Process or Product?, u: Bernier, Matthew – 
O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and Therapy, AuthorHouse, Bloomington, 
Indiana, 2005., str. 64. S engl. prev. L.K.
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brzo i vrlo jednostavno. Na primjer, pri učenju abecede, slovo može posta-
ti lik tako da mu se pridoda pokret i određeni karakter: jedno slovo može 
biti živahno i veselo, drugo mrzovoljno, treće je zadovoljno jer se nalazi u 
većini riječi, četvrto skače od učenika do učenika čije ime počinje upravo 
tim slovom, peto je samozadovoljno jer može stajati samo za sebe i ima 
značenje, kao veliko slovo „I“ u engleskom ili malo „i“ u hrvatskom, šesto 
je druželjubivo i traži susrete s drugim slovima, pa oni zajedno stvaraju 
riječi. Jednako tako u matematici brojke ili geometrijski likovi mogu po-
stati dramski likovi. U zemljopisu rijeka (koja može biti običan šal, sužava 
se i širi) pripovijeda kuda teče i kako se pritom mijenja: kakva je kao brz, 
hladan planinski potok, koje ribe u njoj žive, kako zatim u sebe prima ra-
zne pritoke (prilaze drugi učenici s drugim šalovima), kako se širi, postaje 
mirnija u nizinama, po njoj plove brodovi... U nastavi povijesti likovi ne 
moraju biti samo kraljevi i kraljice, vojnici i kmetovi, nego i važna povelja, 
lijepo ukrašena kako već povelje jesu, koja će ispričati zašto je važna i što 
je donijela svijetu. Neki novi dokument može progutati stari dokument 
i tako zorno prikazati kako je taj stari dokument prestao vrijediti; novi 
dokument može se tada naglo povećati. Sve to nisu tek predmeti, nisu 
rekviziti, jer im je dan život i karakter. Mogućnosti su neiscrpne. 

U takvim izvedbama (naglašavam: to nisu pripremljene dramske 
izvedbe; priprema se sastoji u biranju predmeta iz svakodnevnog života 
ili jednostavnom oblikovanju nekog lika, možda samo izrezivanju iz papi-
ra; a tekst je u stvari gradivo koje učenik ionako treba naučiti) neki će se 
učenici uživjeti u život rijeke, povelje ili slova, možda će promijeniti glas, 
dok drugi to neće učiniti. A nije ni važno. To nije predstava, nego je lutka 
samo nastavno pomagalo. 

U takvim situacijama ne zahtijeva se nikakva posebna vještina anima-
cije. U pripremi lutkarske predstave, naprotiv, kad se očekuje izvedba pred 
gledateljima, za svladavanje bar donekle prihvatljive animacije potrebno je 
uložiti mnogo vremena i truda. 

George Latshaw to slikovito opisuje na primjeru ginjola:
Svi se mi instinktivno služimo rukama na određeni na-

čin, bez obzira čime su prekrivene: rukavicama, zavojima ili 
ginjolima. Promatrajte malu djecu s ginjolima na rukama i 
vidjet ćete kako će brzo lutkarsku akciju pretvoriti u guranje, 
udaranje i štipanje. Ruke unutar lutke i dalje rade ono što 
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djeca inače rade rukama: guraju, udaraju i štipaju ostale. Lut-
ka im je samo veličanstvena boksačka rukavica, kojom nemi-
lice mlate dok ih odrasli ne zaustave.128 

Kad izvedba nije namijenjena gledateljima, izvođač se smije prema lut-
ki ponašati prema vlastitom nahođenju. U školi, koja nije samo obrazovna 
nego i odgojna ustanova, postupak prema lutki pomoći će učitelju shvatiti 
učenikovu osobnost, što će mu biti vrijedan putokaz u daljnjem odgoj-
no-obrazovnom procesu. Tek ako se nastavi raditi na dramskoj situaciji, 
koja je nastala kao skica, kao nastavno pomagalo u usvajanju određenoga 
gradiva, mogu se raditi korekcije u smislu lutkarstva.

Opisani odnos prema lutki i animaciji osobito je važan u terapiji. Upra-
vo u izvornom odnosu prema lutki, kao i odnosu lutke prema drugima, 
terapeut će moći dijagnosticirati problem i pomoći klijentu. Zbog toga se, 
uostalom, preporučuje i izrada lutke na kojoj bi dijete, kao na boksačkoj 
vreći, moglo ispucati svoju agresiju. 

Lutke su osobito pogodne pri obradi osjetljivih i tabu-tema na nastavi 
književnosti, čak i u višim razredima, pa i kod odraslih. Tabui se susreću 
u svim društvima. U nekima su brojniji, u drugima malobrojniji. U neki-
ma su vrlo strogi i u njih se ne smije dirati, u drugima se određene teme 
pokušavaju detabuizirati. Ali u svim društvima postoje određene osjetljive 
teme s kojima se učenici susreću u životu, a ne znaju kako o njima razgo-
varati ni kako se s njima nositi. Takve su teme na primjer smrt, terminalne 
bolesti, samoubojstvo, homoseksualnost, incest, silovanje, nasilje u obite-
lji, vršnjačko nasilje, siguran seks, seksualne inhibicije, rasizam, neonaci-
zam i mnoge druge.

Lutke 
omogućavaju djeci i mladim ljudima da izraze emocije, 

želje, osjećaj odbačenosti itd., ono što se drukčije ne usude 
artikulirati, jer im iskustvo govori „da se to jednostavno ne 
radi“. […] Ponekad zbog strogog ili prisilnog odgoja postoje 
stvari koje djeca ili mladi ne mogu iskazati. Zbog toga pone-
kad vidimo kako lutka tuče svog oca, viče da mrzi školu ili 
jeca da je majka ne voli.129

128  Latshaw, George, The Complete Book of Puppetry, Dover Publication, Inc., Mineola, 
New York, 2000., str. 55. S engl. prev. L.K.
129  Debouny, Edmond, Lutke kao nastavno sredstvo, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, 
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Lutke imaju tu sposobnost zahvaljujući efektu depersonalizacije, kako to 
formulira Cariad Astles: „Lutke, iako mogu predstavljati likove, nisu ljudi; 
stoga uvijek postoji element depersonalizacije ili distance u njihovoj upo-
rabi.“130

Usko povezan s ovom idejom depersonalizacije i moguć-
nosti razgovora o osjetljivim temama jest aspekt koji lutke 
posjeduju kako bi mogle ići još dalje i biti radikalnije u svojim 
raspravama. Opet, to se pripisuje činjenici da – možda pove-
zano s animističkim kolektivnim sjećanjem – postoji vjero-
vanje da lutke imaju vlastiti život i dušu te stoga, kad govore, 
za njih ne govori animator nego neka druga sila. […] zbog 
svog transgresivnog karaktera, lutke mogu ići do krajnjih 
granica unutar rasprave ili predstave o osjetljivoj društvenoj 
temi. One nekako imaju dopuštenje da izriču neizrecive ili 
tabu-misli skrivene u ljudskim umovima.131

U takvim slučajevima „lutka daje djetetu neku vrstu zaklona iza kojeg 
se ono može sakriti“,132 a korištenje lutaka „omogućuje ljudima da sugeri-
raju kako razgovori ne dolaze iz njih samih, nego iz nekog vanjskog izvora 
koji je izvan njihove kontrole“.133

Vrlo sramežljiva djeca imaju potrebu sakriti se još i više. Zbog toga 
neće „glumiti“, neće tražiti „glas lutke“, možda lutku uopće neće animi-
rati. Ona će im služiti kao znak da to što oni govore nema veze s njima, 
pogotovo ako budu izražavali misli, emocije ili želje koje su duboko nji-
hove ali ih se stide, ili situacija od njih traži da izražavaju stavove koji nisu 
njihovi, a potrebni su za sučeljavanje različitih stavova i dramski sukob. 
U takvim situacijama od njih i ne treba tražiti da se uživljavaju u ulogu i 
da „glume“. Ako potpuno sakriju lice – u redu je. Ako uopće ne gledaju u 

Edi – Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 94.
130  Astles, Cariad, Puppetry for Development, u: Kroflin, Livija (Ed.), The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and Therapy Commission – 
Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 67. S engl. prev. L.K.
131  Isto, str. 68.
132  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, Edi – Kro-
flin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 77.
133  Astles, Cariad, Puppetry for Development, u: Kroflin, Livija (Ed.), The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and Therapy Commission – 
Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 67. S engl. prev. L.K.
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lutku – i to je u redu. Ako govore svojim glasom koji uopće ne pristaje uz 
dotičnu lutku – savršeno je u redu. Oni će time slati još jači signal svoje 
distanciranosti. Dobit će se gotovo brechtijanski efekt u kojem će izvođač 
prepričavati što je lutka rekla, kao da govori u trećem licu (a možda će i 
govoriti u trećem licu), iako će u isto vrijeme u ruci držati lutku, no ona će 
mu služiti kao dvostruki štit.

Posve je druga situacija u lutkarskoj skupini kao samostalnoj slobodnoj 
aktivnosti, koja će rezultirati lutkarskom predstavom.

Postoje mnoge vještine koje su djeci potrebne da bi kori-
stili lutke kao sredstvo izražavanja. Kad se djeca upoznaju s 
lutkama u učionici, vide ih izvan kazališnog svijeta, bez ra-
svjete, zvuka i tehnike. Ja počinjem sasvim od početka: djeca 
uz moju i učiteljsku pomoć stvaraju lutke, priču, likove, sce-
nografiju, glazbu, pa čak i predstavu. Prolaze kroz isti proces 
kao i profesionalni lutkari, samo što moraju najprije naučiti 
sve korake.134

Djeca će morati poštovati određene kazališne zakonitosti kao i profe-
sionalni lutkari, iako se njihova predstava neće (jer i ne može) odlikova-
ti jednakom kvalitetom izrade lutaka, animacije, dramaturgije ni drugih 
elemenata. 

U dječjoj lutkarskoj predstavi
proces je važniji od proizvoda. Bitno je spojiti sve kora-

ke. Umjetnička kvaliteta proizvoda odražavat će dob, razi-
nu razvoja i stečeno iskustvo djece koja izvode predstavu. U 
lutkarskom i dramskom radu s djecom najvažniji je element 
odrastanje djeteta.135 

Djeca nalaze veće zadovoljstvo u izradi lutaka i scene, smišljanju dija-
loga i dramskih situacija, nego u uvježbavanju predstave. Kad su sve osmi-
slili, brojni pokusi znaju im postati dosadni i zamorni. Točna, minuciozna 
animacija postiže se tek nakon dugih godina rada. Osim toga, animacija 
lutke nije nikakav „prirodni“ postupak. Dijete digne svoju ruku tako da je 
naprosto digne, ne razmišljajući koje je mišiće za to trebalo upotrijebiti. 

134  O’Hare, Judith, Puppets in Education: Process or Product?, u: Bernier, Matthew – 
O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and Therapy, AuthorHouse, Bloomington, 
Indiana, 2005., str. 65. S engl. prev. L.K.
135  Isto, str. 67. S engl. prev. L.K.
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Hoda tako da jednostavno hoda, ne razmišljajući o tome da je hod stav-
ljanje jedne noge pred drugu, održavanje ravnoteže i slično. Lutkinu, pak, 
ruku digne tako da podigne jedan svoj prst, dok ostali moraju ostati nepo-
mični, ili tako da pomakne jedan konac, ili možda jedan štapić. Hod lutke 
svladavat će na drukčiji način ako se radi o ginjolu, marioneti ili o štapnoj 
lutki. A svakako će biti vrlo različit od hoda čovjeka. Koliko će dijete u 
tome biti uporno i uspješno, ovisi o mnogo faktora. Pritom je najvažnije 
na umu imati cilj koji se želi postići lutkarskim projektom.

U planiranju lutkarskog projekta s djecom mora postoja-
ti jasno definiran cilj. Cilj bi mogao biti prikazati prekrasan 
kazališni komad, ili koristiti lutke za improvizaciju priče iz 
književnosti ili scene iz povijesti, ili razviti dobrovoljni je-
zik, ili surađivati na stvaranju priče, ili glumiti neku scenu, 
ili vježbati vještinu pisanja, ili izraditi originalnu lutku od ra-
zličitih materijala, ili ilustrirati naučeno ponavljanjem kroz 
lutkarsku dramu itd.136

Postizanje perfekcije treba ostaviti profesionalcima. Ali u slučaju izvo-
đenja pred publikom valja ipak poštivati minimum lutkarsko-kazališnih 
zakonitosti kako bi publici bilo omogućeno razumijevanje. Dovoljan je 
zaista minimum: da se miče ona lutka koja govori i da, ako se radi o para-
vanskoj igri, lutke nisu „do nosa ukopane u zemlju“ niti da se „pijano kla-
te“. Potrebno je da voditelj poznaje zakone lutkarskoga kazališta (estetike 
i tehnologije lutke, dramaturgije i animacije), ali nije potrebno da to traži 
od djece. Barem ne u početku, dok dijete sâmo ne zatraži da napreduje. 

Da zaključimo. 
Govorili smo o dva osnovna pristupa izvedbi s lutkama: jedan bismo 

mogli nazvati pristupom usmjerenim na izvođača, a drugi pristupom 
usmjerenim na publiku. U dječjoj igri i štovanju kultnih figura lutke oživ-
ljava odnos djeteta odnosno vjernika prema njima: oni se prema lutkama 
ponašaju kao da su žive, bez obzira na njihovu statičnost. Isti je princip na 
djelu u terapijskom postupku ili u dječjem vrtiću, kad je klijentu odnosno 
djetetu ostavljeno na volju da se prema lutki ponaša kako god želi, ne oba-
zirući se na gledatelje (kojih ne mora ni biti). Tako je i u školi, kad lutka 

136  Isto, str. 64. S engl. prev. L.K. 
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služi kao nastavno pomagalo, kao sredstvo za postizanje nekog cilja koji 
nije lutkarska predstava.

Profesionalno kazalište lutaka potpuno je usmjereno na publiku i nje-
gova je jedina zadaća ispuniti uspješnu komunikaciju s publikom, prenijeti 
joj ideju i emocije izvođenog djela. 

No, ako dijete svoju igru s lutkama želi pokazati mami i tati, ako tera-
peut izvodi za klijenta, ako djeca u vrtiću ili u školi pripremaju priredbu za 
publiku, potrebno je poštovati minimum lutkarsko-kazališnih zakonito-
sti, kako bi publika imala jasnu ideju što joj se prikazuje.

Zbog toga u dječjoj igri pile može imati četiri noge, lisica može biti 
ljubičasta, a miš veći od slona. Nije važno kako lutka izgleda, nego što 
dijete osjeća prema njoj. „Ako dijete misli da [lutka] izgleda kao lav, onda 
ćemo je i zvati lavom“!137 Ali u izvedbi pred publikom pile s četiri noge 
bit će svjetsko čudo, ljubičasta lisica možda ekscentričan lik, a ako je slon 
manji od miša, znači da je slon kukavica, a miš jako hrabar, ili je na djelu 
neka čarolija... U svakom slučaju, ti primjeri jesu mogući, ali samo ako su 
dramaturški opravdani. 

U primijenjenom lutkarstvu ne traži se nikakva perfekcija u animaciji, 
ali pri izvedbi za publiku treba poštovati osnovne principe jasnog prenoše-
nja ideje: lutke moraju biti vidljive, mora biti jasno koja lutka govori, mora 
se čuti što lutka govori. Bitan je minimum animacije, koji će nam uspješno 
prenijeti poruku predstave, ma kakva ona bila. 

Profesionalno kazalište lutaka nije nikakav „viši“ oblik. Profesionalni 
lutkari mogu mnogo pomoći pedagozima, ali kao što pedagozi moraju 
učiti o lutkarstvu, tako i lutkari moraju imati posebne vještine i edukaciju 
za pedagoge ako se žele baviti lutkom u odgoju i obrazovanju. Te se dvije 
kompetencije razlikuju ali i sretno nadopunjuju. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Upotreba lutke u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika, u: Lahor, 

Vol. 2, No. 12, Hrvatsko filološko društo, Zagreb, 2011., str. 
197-209.

137  Hunt, Tamara – Renfro, Nancy, Puppetry in Early Childhood Education, Nancy Ren-
fro Studios, Austin, 1982., str. 19. S engl. prev. L.K.
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•	 The Role of the Puppet in Language Teaching, u: Kroflin, Livija 
(ur.), The Power of the Puppet, The UNIMA Puppets in Educati-
on, Development and Therapy Commission – Croatian Centre 
of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 46-62.

•	 The Differences between Animation in Applied Puppetry and Puppe-
try as an Art Form, u: Applied Puppetry in Education, Develop-
ment, and Therapy: Theory and Practice, Akademija za umjetnost i 
kulturu u Osijeku – The UNIMA Education, Development and 
Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 
29-45. http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/
Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf
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1.2. O lutkarskoj režiji: ne-režija, anti-režija i režija u 
suvremenom hrvatskom lutkarstvu

Sažetak: U suvremenom hrvatskom lutkarstvu uočavaju se dvije, oštro 
suprotstavljene, skupine predstava. Jedne režiraju glumci, glumci lutkari, 
odgojitelji ili pripadnici drugih profesija. Premda i među njima ima done-
kle uspjelih predstava, one se uglavnom odlikuju nepoznavanjem osnov-
nih pravila zanata (ne-režija). U istu skupinu idu i predstave koje režiraju 
dramski redatelji, čije predstave, i one loše i one malo bolje, pokazuju pot-
puno nepoznavanje, nerazumijevanje, dapače posvemašnju nezainteresi-
ranost za specifičnost medija u koji kao da su zalutali. Vrlo često te su 
predstave posve sterilne, bezidejne, nemaštovite i potpuno ne-lutkarske 
(anti-režija). Na drugoj su strani predstave koje režiraju talentirane i ško-
lovane lutkarske redateljice, čije se predstave odlikuju potpunim skladom 
ideje i provedbe, ravnotežom misli, emocije i forme (režija, dapače auten-
tična lutkarska režija). 

Ključni pojmovi: lutkarska režija, hrvatsko lutkarstvo, Tamara Kuči-
nović, Ljudmila Fedorova

Hrvatsko lutkarstvo nema dugu tradiciju, tek nešto dužu od stotinjak 
godina. Jedno stoljeće nije mnogo kad se radi o lutkarstvu, pogotovo u 
usporedbi s višetisućljetnom tradicijom azijskih zemalja. Ali i u tih sve-
ga stotinjak godina uspjeli smo se uzdići do zvjezdanih visina, a uspjeli 
smo se i sunovratiti u ponor, iz kojega se opet polako ali sigurno dižemo. 
Obilježavanje stote obljetnice hrvatskog lutkarstva 2020. godine bilo je 
prigoda za evaluaciju sadašnjeg trenutka u odnosu na prošlost i budućnost. 

1.2.1. Gdje smo bili, što smo radili

Lutkarstvo u Hrvatskoj nalazimo i u narodnom stvaralaštvu, koje je 
zacijelo prilično staro, ali to su tek rudimentarni oblici lutkarstva, a i nisu 
imali izravan utjecaj na formiranje umjetničkog lutkarstva. Umjetničko 
lutkarstvo u Hrvatskoj započinje 1916. godine, kad je münchenski đak dr. 
Velimir Deželić ml., s članovima svoje obitelji i nekolicinom suradnika, u 
jednoj privatnoj kući u Zagrebu organizirao prve marionetske predstave 
za djecu po uzoru na Münchensko marionetsko kazalište Pape Schmida. 
Iako je ta lutkarska scena trajala tek dvije godine, 1919. osnovano je u 
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Zagrebu stalno lutkarsko kazalište Teatar marioneta. Osnivači su bili po-
novno Velimir Deželić, zatim Božidar Širola i, također münchenski đak, 
Ljubo Babić. Poznati slikar i scenograf izradio je nacrte za scenu i lutke. 
Prva predstava izvedena je 8. travnja 1920. i to je ta čuvena godina koju 
smatramo godinom rođenja hrvatskoga umjetničkog kazališta lutaka. 
Lutkarstvom su se tada bavili uvaženi i već poznati umjetnici. Uz nave-
dena imena tu su još prvaci „velikoga“ kazališta. Učilo se od njemačkog 
i češkog lutkarstva. To je još uvijek vrijeme literarnoga kazališta, kad je 
redatelj trebao što bolje pročitati djelo i što vjernije ga prenijeti publici. 
Lutkarsko kazalište bilo je shvaćano kao umanjena kopija dramskoga 
kazališta, a od lutaka su korištene samo marionete, jer nije ni postojala 
svijest o različitim vrstama lutaka i njihovoj specifičnoj primjeni. 

U 1930-im godinama lutkarske su aktivnosti brojne i vrlo živahne ši-
rom Hrvatske, ali sve one potpuno zamiru.

Godine 1939. počinje nova povijest hrvatskoga lutkarstva opet jednim 
velikim imenom. Bio je to Vlado Habunek, koji pri Francuskom institutu 
osniva Družinu mladih. Habunek, kao francuski đak, u Zagreb donosi 
novu vrstu lutke – ginjol – te Družinari, uz tradicionalni teatar i korske 
recitacije, počinju istraživati jedan za njih potpuno nov kazališni izraz. 
Iz Družine mladih izrast će profesionalno kazalište lutaka, koje se da-
nas zove Zagrebačko kazalište lutaka, a koje su na samom početku vodili 
Radovan Ivšić kao direktor i Vlado Habunek kao umjetnički rukovodilac 
kazališta. 

Zagrebačko kazalište lutaka svoje je drugo zvjezdano razdoblje imalo 
u periodu suradnje redatelja Davora Mladinova i oblikovatelja lutaka Beri-
slava Deželića šezdesetih i sedamdesetih godina 20. stoljeća. Mladinov je 
bio diplomirani redatelj koji se, svjesno i voljno, posvetio kazalištu lutaka, 
a Deželić diplomirani arhitekt, koji je radio kao scenograf i kostimograf, a 
vrlo predano i kao oblikovatelj lutaka. 

Kazalište lutaka Zadar ostvaruje 1970-ih godina izrazito plodnu 
suradnju između autora i redatelja Luke Paljetka i scenografa i kreato-
ra lutaka Branka Stojakovića. Predstavu Postojani kositreni vojnik, prema 
bajci H. C. Andersena, koju je 1978. godine režirao Luko Paljetak, sa 
scenom i lutkama Branka Stojakovića, kritičar Dalibor Foretić nazvao je 
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„kopernikanskim obratom u hrvatskom lutkarstvu“138 zbog filmskog ka-
driranja scenske slike, postignute cjeline lutke, animatora i scenografije, 
reduciranja teksta na tek nekoliko replika i prepuštanja priči da se ispriča 
slikom, glazbom i pokretom, te razbijanja predrasude da je kazalište luta-
ka namijenjeno isključivo djeci. 

Dugogodišnji ravnatelj i redatelj Dječjega kazališta u Osijeku Ivan 
Balog, osim što režira i na suradnju poziva lutkarske redatelje iz zemlje, 
širom otvara vrata inozemnim redateljima, osobito slovačkima, koji uno-
se niz novínā: razne vrste lutaka, crno kazalište, živoga glumca uz lutku, 
predstave za odrasle i slično.

Riječko, pak, kazalište lutaka obilježava stvaralaštvo Berislava Braj-
kovića, koji je u sebi ujedinio znanje i sposobnost akademskog kipara s 
izvanrednom maštovitošću animatora i redatelja, odlikujući se i temeljitim 
poznavanjem lutkarskog zanata, budući da je svojevremeno bio član Dru-
žine mladih. 

Iz ovoga kratkog povijesnog prikaza razvidno je tko je režirao u ka-
zalištu lutaka. To nisu mogli biti školovani lutkarski redatelji, jer škole 
za lutkarske redatelje nije ni bilo. Ali gotovo da nije bilo ni školovanih 
redatelja, s rijetkim iznimkama (npr. Habunek je studirao režiju u Londo-
nu, Mladinov, Carić i Durbešić diplomirali su na zagrebačkoj akademiji, 
kasnije će se javiti i Joško Juvančić). Ostali su bili drugih profesija. No ono 
što je svima (barem onima najboljima među njima) bilo zajedničko jest 
iskren interes za kazalište lutaka, volja za učenjem i ovladavanjem tajnama 
zanata te neumorno istraživanje i eksperimentiranje radi pronalaženja vla-
stitog puta. Kazališta su ujedno bila i naša prva lutkarska učilišta: iskusni 
članovi organizirali su tečajeve za novoprimljene. 

Nameće se pitanje je li formalno obrazovanje uopće potrebno. 
Najveći, najutjecajniji lutkar svih vremena, glumac animator i redatelj, 

Sergej Obrazcov, nije studirao ni glumu ni režiju. Ali imao je glazbeno i 
likovno obrazovanje, imao je praksu kazališnog glumca kod Stanislavskog 
i Nemirovič-Dančenka i, što je najvažnije, neumorno je istraživao. Ideja o 
kuglici na prstu kao lutki, po kojoj je postao poznat širom svijeta, nije mu 
naprosto pala na pamet jedno popodne kad mu je „muza sjela na rame“, 

138  Foretić, Dalibor, Osvajanje nove izražajnosti / Conquering New Modes of Expressive-
ness, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (brošura), Hrvatski centar UNIMA – Me-
đunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 22000., str. 30.
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nego je put do nje trajao dugo. Prvo je htio uprizoriti pjesmu Aleksandra 
Vertinskog o umrloj ženi koja odlazi u raj, pa je trebalo nekako dočarati 
dušu te žene. Dušu je shvaćao kao nešto krilato, pa je od papira „iskrojio 
dva mala krila, pričvrstio ih na ruku, na kažiprst stavio glavu djevojke“.139 
Točka nije imala velik uspjeh, ali je Obrazcov istraživao dalje. Shvatio je 
da je „potrebno [...] napraviti glavu bez anatomskih detalja, naći tu grani-
cu lakonskog koja gledatelju dopušta da u njoj ipak prepozna čovjeka“.140 
Za uprizorenje romance Petra Čajkovskog Sjedio sam s tobom likove žene i 
muškarca napravio je tako da je na svaku svoju golu ruku nataknuo po jed-
nu drvenu kuglicu, koje su imale po tanak komadić drveta kao nos, dvije 
crte odnosno dva koso položena križića za oči, ravnu odnosno zaobljenu 
crtu za usta i nacrtanu kosu. A kad je stvarao lutke za stihove Vladimira 
Majakovskog Odnos prema dami, otišao je još korak dalje. Poskidao je sve 
naznake lica i ostavio praznu kuglicu. Shvatio je da nije važno kakvi su on 
i ona, jer „im je zajednička ‘strast strma provalija’“.141 Zato kuglicama nije 
„napravio ni noseve, ni oči, ni usta, dovodeći ih do skice, kao što je i Ma-
jakovski doveo pjesmu do skice“.142

Ovo je primjer stvaralačkog procesa u kojem se ne traži efekt radi efekta, 
nego je prvenstveno važno što se želi reći, da bi se potom birao način 
kako to najbolje reći. Materija je Obrazcova dovela do forme. 

1.2.2. Gdje smo danas, što radimo 

Danas kao da smo zaboravili sve što smo ikada imali. Devedesetih go-
dina prošloga stoljeća hrvatsko se lutkarstvo našlo u krizi. Razloge nala-
zimo u ratu, tranziciji te očitoj promjeni načina mišljenja i doživljavanja 
umjetnosti i svijeta. Proračunska sredstva se smanjuju, kazališta se moraju 
navikavati na nov način rada i privređivanja. Život se mnogostruko ubr-
zava i nitko više nema vremena, a ni volje, za istraživanjem. Stari, posve-
ćeni lutkari nestaju sa scene, a mladim ljudima lutkarsko kazalište nije 

139  Obrascov, Sergej [Obrazcov, Sergej], Moja profesija, Pozorišni muzej Vojvodine, 
Novi Sad, 2009. (Обрасцов, Сергеј, Моја професија, Позоришни музеј Војводине, 
Нови Сад, 2009.), str. 135. Sa srp. prev. L.K.
140  Isto, str. 136. Sa srp. prev. L.K.
141  Isto, str. 139. Sa srp. prev. L.K.
142  Isto, str. 140. Sa srp. prev. L.K.
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dovoljno atraktivno da bi mu se posvetili. U predstavama se počinje sve 
bolnije osjećati nedostatak obrazovanih lutkarskih redatelja, kreatora lu-
taka i tehnologa te, posljedično, nedostatak specifičnog lutkarskog načina 
mišljenja, vještine, istraživanja, hrabrih novih rješenja, pravog interesa za 
medij. 

Dvadeseto stoljeće bilo je doba velikih redatelja. I u dramskom i u lut-
karskom kazalištu.  

Što uopće smatramo režijom i kada se ona javlja?
André Veinstein temeljito je istražio povijest kazališne režije i pozaba-

vio se pitanjem je li režija oduvijek postojala ili je novijeg datuma.143 Iznosi 
mišljenja zastupnika jedne i druge teorije, da bi na kraju donio sljedeće 
zaključke: 

1.	 Ni za jednu kazališnu povijest prije 19. stoljeća režija i redatelj, 
ovakvi kakve ih mi danas znamo, nisu postojali.

2.	 Nešto i netko ipak su postojali: jedno „jednostavno objektivno 
raspoređivanje“, jedan „redatelj“.

3.	 U 19. stoljeću i početkom 20. stoljeća, dakle u razmjerno krat-
kom periodu, režija postaje predmet posebne pozornosti, čije 
umjetničke izvore stručnjaci otkrivaju i proširuju.144

Robert Pignarre, koji se također bavio poviješću režije, kaže kako se 
povijest režije za ranije periode svodi „na opis materijalnih i ljudskih fak-
tora koji su bili uključeni u organizaciju i stvaranje predstave“145 no onda 
se dolazi 

na ideju da režija može imati svoj vlastiti stil ili bar stil, bilo da se za-
dovolji da pronađe ekvivalent vjeran stilu pisanog djela, ili da sama pruži 
osobno „čitanje“, kao što to čini dirigent s partiturom koju dirigira, uko-
liko se ne radi o „kritičkoj“ interpretaciji, o „postavljanju u perspektivu“ 
koja osvjetljava povijesni domašaj ili značenje u kontekstu društveno-poli-
tičkog trenutka, u skladu ili ne sa zamislima autora.146 

143  Usp.: Vensten, Andre [Veinstein, André], Pozorišna režija. Njena estetska uloga, Uni-
verzitet umetnosti u Beogradu, Beograd, 1983.
144  Vensten, Andre [Veinstein, André], Pozorišna režija. Njena estetska uloga, Univerzi-
tet umetnosti u Beogradu, Beograd, 1983., str. 116. Sa srp. prev. L.K.
145  Pinjar, Rober [Pignarre, Robert], Istorija pozorišne režije, Univerzitet umetnosti u 
Beogradu, Beograd, 1993., str. 9. Sa srp. prev. L.K.
146  Isto, str. 9-10. Sa srp. prev. L.K. 
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Redatelju se pridaje sve veća važnost i napokon „dotičemo ekstremnu 
točku kad redatelji rađajući djelo nekog drugog autora, vrše u potpunosti 
nov stvaralački čin, s vlastitom odgovornošću za zamisao i izvođenje“.147

Od toga trenutka redatelji imaju vlastito shvaćanje kazališta, vlastiti 
stil. Režija se osamostaljuje, odvaja se od funkcije glumca ili pisca, a reda-
telj dobiva najvažniju ulogu u stvaranju predstave. Nakon pojave redatelj-
skoga kazališta predstave se više ne mogu promatrati kao ranije. 

[...] počelo se oblikovati, osamostaljivati i uzdizati reda-
teljsko umijeće, koje se iz činovničko-zanatskog produžetka 
glume preobrazilo u samostalnu stvaralačku djelatnost sa 
stalnom tendencijom da horizontalnim i vertikalnim šire-
njem područja svojeg djelovanja obuhvati, te idejno i stilski 
sjedini sve elemente i dijelove kazališne predstave i nadgleda 
sve faze njezine pripreme.148

Težnja za postizanjem redateljskog umijeća s vremenom će dovesti i 
do posebnog školovanja za redatelje. I u Hrvatskoj postoji studij režije. 
Usprkos tome, predstave i dalje povremeno režiraju glumci ili pisci, bilo 
zbog nedostatka novca, protesta protiv redatelja despota ili nekog drugog 
razloga.

Lutkarsko kazalište ima i dodatni problem: smatra ga se kazalištem za 
djecu, dakle automatski manje vrijednim. Nakon vremena ozbiljnog bav-
ljenja lutkarstvom, razmišljanja o lutkarstvu, predstava koje su pomica-
le granice i doživljavale uspjehe u zemlji i inozemstvu, danas je glavnina 
hrvatskog lutkarstva ponovno utjerana u zabran pouke i zabave za djecu, 
kako ga se shvaćalo u 19. i prvoj polovici 20. stoljeća, prije nego se u Euro-
pi izborilo za status umjetnosti. 

U suvremenom hrvatskom lutkarstvu uočavaju se dvije skupine pred-
stava. Jedne režiraju glumci, glumci lutkari, odgojitelji, nastavnici, teatro-
lozi, dramaturzi, glazbenici ili pripadnici drugih profesija. Premda i među 
njima ima uspjelih predstava, većina ih se odlikuje nepoznavanjem osnov-
nih pravila zanata. Zbog toga takvu „režiju“ zovem ne-režijom. U istu 
skupinu idu i predstave koje režiraju dramski redatelji, čije predstave, i one 
loše i one malo bolje, pokazuju potpuno nepoznavanje, nerazumijevanje, 

147  Isto, str. 92. Sa srp. prev. L.K.
148  Senker, Boris, Redateljsko kazalište, Centar za kulturnu djelatnost, Zagreb, 1977., 
str. 18.
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dapače posvemašnju nezainteresiranost za specifičnost medija u koji kao 
da su zalutali. Vrlo često te su predstave posve sterilne, bezidejne, nema-
štovite i potpuno ne-lutkarske. Zbog poništavanja samoga medija u kojem 
se ostvaruju zovem ih anti-režijom. Na drugoj su strani predstave koje 
režiraju talentirane i školovane lutkarske redateljice, čije se predstave od-
likuju potpunim skladom ideje i provedbe, ravnotežom misli, emocije i 
forme. Njihova je režija prava režija, dapače autentična lutkarska režija. 

1.2.2.1. Ne-režija
Budući da je lutkarstvo rano prepoznato kao korisno pomagalo u od-

goju i obrazovanju, rano su počele nicati i lutkarske skupine koje su vodile 
odgojiteljice. One poznaju dječju psihu, znaju procijeniti prikladnost odre-
đenog sadržaja i načina prikazivanja za određenu dob (što profesionalna 
kazališta često ne znaju), ali njihova se kreativnost uglavnom iscrpljuje u 
izradi lutaka, koje su ponekad zaista vrlo maštovite. Česti su problemi s 
dramaturgijom, a režije u modernom smislu jednostavno nema. Iznena-
đuje što se u nekim skupinama javlja izvještačeni „baby talk“. Naravno da 
se način govora upućenog djeci, pogotovo malenoj, razlikuje od razgovora 
odraslih (rečenice su kraće, tempo je sporiji, rječnik ograničen na djeci 
razumljive riječi, češće su stanke, govor razgovijetan, gramatika jedno-
stavna), ali posve je nepotrebno, ne-odgojno i ne-umjetničko infantilno 
prenemaganje, kojemu su neki skloni. 

U povijesti lutkarstva nije ni neobična ni rijetka pojava da se lutkar-
stvom bave likovnjaci. Čak su se vodile ozbiljne rasprave pripada li kazali-
šte lutaka likovnoj ili kazališnoj umjetnosti, pri čemu su obje strane imale 
svoje argumente.149 Danas teško da bi se našli ozbiljni pobornici teze da 
je kazalište lutaka prvenstveno dio likovne umjetnosti, iako je svima jasno 
da je likovni element, zajedno s tehnološkim, mnogo važniji u lutkarskom 
nego u živom kazalištu. Ono što za živo kazalište napravi Gospod Bog – 
stvori glumca od krvi i mesa – za lutkarsku predstavu mora napraviti kre-
ator lutaka, počevši od nule i misleći pritom na materijal, estetiku, tehno-
logiju, lutkarsku tehniku i još mnogo toga. 

149  Usp.: Kolár, Erik, Ke kořenům české loutkářské estetiky, 1964. Cit. prema: Bogatirev, 
Petar G., Kazalište lutaka i kazalište živog glumca, u: Prolog, 23-24, Zagreb, 1975., str. 
39-48. 
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Ako likovnjak radi predstavu kao svoj autorski projekt, često se dogodi 
da likovna komponenta prevagne nad ostalima. Mogu se vidjeti prekrasne 
ili neobične ili iz nekog drugog razloga zadivljujuće lutke, koje ili nisu 
odgovarajuće tehnološki riješene, ili su zadovoljne samom svojom poja-
vom na pozornici bez obzira na dramaturgiju predstave, ili temporitam 
nije odgovarajući. Neki kreatori lutaka pronađu svoj stil i rade lutke koje 
su gotovo jednake u svim predstavama, bez obzira kakva je predstava i što 
se njome želi reći. Usuđujem se reći da kreator lutaka nema pravo na svoj 
stil, barem ne toliko nadmoćan da prekrije sve ostale komponente. Dobar 
kreator lutaka znat će se prilagoditi ideji svake nove predstave, a ipak će 
zadržati svoj prepoznatljiv stil, kao što je to znao Branko Stojaković. Kod 
mnogih drugih ponekad jednostavno nema pravog odgovora na pitanje 
zašto im lutke izgledaju tako kako izgledaju, osim što se njihovom stvori-
telju baš tako svidjelo. Nije jasan razlog zašto se kreću tako kako se kreću, 
osim osobnog sviđanja ili pak neznanja o drugom načinu pokretanja lutke. 
Ukratko, nedostaje redatelj. Lutkarska predstava nije i ne smije biti po-
kretna izložba skulptura. Likovnjak nije jedini koji stvara lik. Kipar jest 
jedini autor svoje skulpture i može je kao takvu izložiti na izložbi. Lutku 
kao lik stvaraju u jednakoj mjeri likovnjak, tehnolog, redatelj i animator, 
svi zajedno, ujedinjeni u jedinoj bitnoj zadaći: prenijeti ideju djela. Tako je 
to otkad je „izumljen“ redatelj.  

Od pojave redateljskoga kazališta od redatelja se traži, kako kaže Sen-
ker, „ostvarenje idejnoga i stilskog jedinstva svih elemenata i dijelova ka-
zališnoga umjetničkog djela (predstave u užem smislu)“150 ili, kako kaže 
Čečuk, redatelj mora „prenijeti na publiku ideju i poruku scenskog či-
na“.151 Kolár objašnjava da redatelj objedinjuje rad autora, glumca lutkara, 
likovnjaka, glazbenog suradnika i majstora rasvjete kako bi djelovao na 
gledatelje, naglasivši da, iako je kazalište lutaka kolektivna umjetnost, re-
žija to nije i „redatelj mora biti snažna individualnost“.152 Traži se, dakle, 
jedan „središnji mozak“, koji će se pobrinuti da svi elementi sjednu na pra-

150  Senker, Boris, Redateljsko kazalište, Centar za kulturnu djelatnost, Zagreb, 1977., 
str. 31.
151  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
22009., str. 20.
152  Kolár, Erik, Sto i jedno poglavlje o lutkarskoj režiji, Zajednica KUD Zagreba, Scena 
kazališnih amatera, Zagreb, 1992., str. 7.
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vo mjesto kako bi se na željeni način djelovalo na gledatelja. A da bi se na 
gledatelja uopće stiglo djelovati, potrebno je da gledatelju predstava bude 
zanimljiva. 

Kad se pogledaju svi zahtjevi koji se stavljaju pred redatelja (mnogo ih 
je više nego što su ovdje nabrojeni), čini se da su toliko veliki da im malo 
tko može udovoljiti. Pa ipak, inflacija redatelja pokazuje da, kako je još 
Habunek rezignirano zaključio, „režirati, čini se, može svatko. Režija je 
profesija kojom se brzo, bez velike muke, dolazi do zarade i slave, sudeći 
po velikom broju mladih ljudi muškog i ženskog spola koji se nastoje upi-
sati na režiju ili, barem indirektno, preko dramaturgije“.153 A Habunek 
nije bio ni svjestan svih onih, već nabrojenih u ovome tekstu, koji se bez 
oklijevanja i često bez ikakvih priprema prihvaćaju režije predstava za dje-
cu, a pogotovo lutkarskih predstava za djecu, jer to zaista, kako se čini, 
može svatko. Ili barem mnogi tako misle. Zbog toga nastaju predstave 
u kojoj je „režija“, ako se o režiji uopće može govoriti, svedena na osnov-
ne upute „gdje uđem, s kim se posvađam, gdje iziđem“. Što i ne mora 
biti tako strašno ako je priča dovoljno čvrsta i jasno ispričana. U mnogim 
predstavama jedan element nadjača sve ostale, što uglavnom ovisi o profe-
siji kojoj redatelj određene predstave primarno pripada. Odgojitelji, učitelji 
i nastavnici istaknut će pedagoški, edukativni, didaktički moment. Li-
kovnjaci, kako je rečeno, težište stavljaju na lutke i općenito na likovnost. 
Glazbenici na glazbu, pogotovo ako su inovativni i vješti pa sami izrađuju 
i svoja glazbala. Fascinacija takvim neobičnim glazbalima i njihovim zvu-
kovima može čak i potrajati neko vrijeme, ali teško izdrži cijelu predstavu. 
Čest komentar publike glasi: „Pa to je samo demonstracija glazbala a ne 
predstava.“ Publici bi bilo zanimljivije da umjetnik priredi demonstraci-
ju svoje vještine (u obliku predavanja, radionice ili kako god to nazvao), 
a umjetniku veći kompliment da nakon takvoga programa čuje: „Ovo je 
bilo baš zanimljivo, gotovo kao prava predstava!“ Teatrolozi i dramaturzi 
(naglašavam da sve što ovdje govorim, govorim uopćeno, i da nipošto nije 
primjenjivo na svaku osobu niti na svaku predstavu), budući da su navikli 
paziti na smisao i opravdanost svakog detalja, često se u tim detaljima po-
gube i iz vida izgube cjelinu, pa predstava gubi na ritmu i zanimljivosti. 

153  Vlado Habunek, Art direktor Lončar, Vitomira; Vida i Vladimir Straža, Zagreb, 
1994., str. 25.
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Glumci također znaju imati sjajne ideje i ponekad napraviti odlične pred-
stave kao redatelji, ali čini se da se brže „potroše“ od profesionalnih reda-
telja, ponavljaju jedna te ista redateljska rješenja. Školovani glumci lutkari, 
pogotovo nakon završene osječke Akademije za umjetnost i kulturu (koja 
ohrabruje autorske projekte i studentske ideje) često pomisle da mogu biti 
kompletni autori predstave, pa osmisle lutke (ponekad sudjeluju i u nji-
hovoj izradi), režiraju predstavu, glume u njoj, postavljaju svjetlo i biraju 
glazbu. Pritom zaboravljaju da su na akademiji imali mentore koji su ih 
usmjeravali u njihovom radu, a usmjeravati ih je itekako trebalo, a da sami 
nemaju dovoljan pregled nad cjelinom, kao i da za izradu lutaka treba-
ju posebne vještine. Školovani glumci lutkari, s pravom ponosni na svoju 
umjetnost i umješnost, žele se i pokazati. Znaju odlično napraviti svo-
ju ulogu, znaju vrlo vješto i savršeno smisleno animirati svoju lutku (ili 
lutke), izraditi svaki detalj animacije, ali od svoga stabla ne vide šumu. 
Skloni su ubaciti epizodu ili više njih u kojoj će njihova gluma doći do 
izražaja, narušivši pritom dramaturgiju, nepotrebno prekinuvši fabularnu 
nit i usporivši ritam predstave.

Problemi s dramaturgijom i cjelovitom redateljskom idejom glavna 
su boljka većine hrvatskih lutkarskih predstava. „Uporno inzistiranje da 
ista osoba(e) piše, režira i radi dramaturgiju rijetko je kada donijela nešto 
dobro“.154

[...] teško je ostvariti uspješnu cjelinu ako ne postoji ute-
meljena i razrađena dramaturška podloga te promišljeni re-
dateljski koncept. Na taj način vizualnost izvedbe i vještine 
pojedinih sudionika ostaju u sjeni nedosljednosti i nelogično-
sti koje su utkane u temelje te se provlače od početka do kraja 
izvedbe ne ostavljajući šanse istaknutim pojedincima.155

Možda formalno obrazovanje zaista nije bitno (kao što nam dokazuje 
povijest lutkarstva u Hrvatskoj), ali suvremena praksa pokazuje da je ono 
itekako korisno. Vlado Habunek, koji će reći: „Režija je vrlo sumnjiva riječ 
na koju sam od početka alergičan“156 i: „Ne znam koji je od poznatih ve-

154  Biskupović, Alen, Samo lijepa slika, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar ITI, Zagreb, 
2018., https://www.kazaliste.hr/index.php?p=article&id=2594, pristupljeno 5.8.2023.
155  Biskupović, Alen, Neuspjeh cjeline, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar ITI, Zagreb, 
2015., https://www.kazaliste.hr/index.php?p=article&id=2035, pristupljeno 9.5.2020.
156  Vlado Habunek, Art direktor Lončar, Vitomira; Vida i Vladimir Straža, Zagreb, 
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likih režisera izašao iz nekakve škole za režiju“,157 kao i „režija nije zanat i 
ne može se naučiti u školama“158 ipak priznaje koristi obrazovanja:

Ima neke sličnosti između režiranja i dirigiranja, koje se 
oduvijek uči u muzičkim školama. Dirigent mora poznavati 
glazbu, njezine zakone, instrumente, mora znati sve što je u 
vezi sa zvukom. To se studira i može se naučiti. Dakako da 
bez naročitog talenta nema velikih rezultata. Znam priličan 
broj neuzbudljivih dirigenata koji su samo „dobri muzičari“, 
ali ni jedan đak koji još nije savladao solfeggio ne bi došao na 
ideju da dirigira simfoniju.159

U suvremenom hrvatskom lutkarstvu posve je, čini se, legitimno (ta-
kva je barem praksa) da i oni koji nikad nisu svladali osnove „solfeggia“ 
lutkarske režije (ponekad ni lutkarstva uopće) „dirigiraju simfoniju“, tj. re-
žiraju lutkarsku predstavu. Međutim, nesvladano znanje „solfeggia“ u tim 
se predstavama itekako vidi. 

1.2.2.2. Anti-režija
U profesionalnim kazalištima lutaka također režiraju ljudi raznih, već 

spomenutih, profesija, ali često režiraju i diplomirani dramski redatelji. 
Oni uglavnom nemaju problema s cjelinom, temporitmom, a često ni s 
dramaturgijom. Ali imaju goleme probleme s lutkarstvom. Bili oni mladi 
redatelji tek izišli s akademije ili oni čije je vrijeme prošlo u dramskom 
(oni bi vjerojatno rekli „pravom“) kazalištu, lutkarstvo ih zapravo ne za-
nima. Mladima je to odskočna daska za „pravu stvar“, a stariji, koji iza 
sebe imaju velike režije, velike uspjehe i veliko ime, misle da mogu bez 
ikakve pripreme, informiranja o kazalištu lutaka u vidu pročitane knjige 
ili pogledane predstave, kako se to kaže „lijevom nogom“ ili „malim pr-
stom“ izrežirati lutkarsku predstavu. Pa to je samo obična dječja predstava 
s nekakvim lutkicama!

Oni često imaju ideju, novo autorsko čitanje poznatoga teksta (jer ve-
ćinu repertoara u našim kazalištima lutaka zauzimaju poznate bajke i lek-
tirni naslovi), ali bi ponekad bilo bolje da je nemaju: te obrade znaju biti 

1994., str. 17. 
157  Isto, str. 25.
158  Isto. 
159  Isto. 
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neprimjerene dječjoj dobi, jeftino estradizirane, ispunjene raznovrsnim 
efektima efekata radi. Još je Milan Čečuk upozorio na redatelje kojima je 
važnije kako, a ne što:

Istražujući formalne strukture u nastojanju da lutkarskim 
predstavama dade nov oblik, režiser je i prečesto zaboravljao 
da se u traženju oblika uvijek mora poći od sadržaja, te je, 
nasuprot tome, više-manje i svakom sadržaju, zapravo, davao 
formalan karakter, shvaćajući ga tek kao povod za efektnu 
scensku igru i akciju. (Odatle i tolike, kadikad čak i krivo-
tvoriteljske, režiserske dramaturške prilagodbe lutkarskih 
tekstova, odatle i tolike dramatizacije koje režiser kroji sam 
za sebe i po svojoj mjeri, ne respektirajući pri tome čak ni po-
eziju najznačajnijih djela klasične i suvremene svjetske knji-
ževnosti za djecu!)160

Otkad se o kazalištu lutaka uopće počelo razmišljati kao o umjetnosti 
(što se dogodilo tek u 20. stoljeću) vodile su se i rasprave o specifičnosti 
medija. Petr Bogatirev, ruski folklorist, etnolog, jezikoslovac i teatrolog, 
s posebnim interesom za lutkarsko kazalište, pisao je o dva „različita, a 
ipak bliska semiotička sustava kazališne umjetnosti: o semiotičkom susta-
vu kazališta lutaka i o semiotičkom sustavu kazališta živih glumaca“ jer se 
„već odavno vodi [...] bitka u kazalištu lutaka za vlastitost i različitu narav 
lutaka od glumca – čovjeka“.161 Ustvrdio je da se lutka 

nije htjela pokoriti težnji redatelja da joj izmijeni narav. 
Lutka nije htjela posve nalikovati čovjeku zato što svijet 
predstavlja – čudesan svijet izmišljenog, čovjek koga pred-
stavlja izmišljen je čovjek, pozornica kojom se kreće lutka, od 
ponjava je i na kojoj leže niti njezina majstorstva. Na lutkar-
skim pozornicama je tako a ne drugačije, ne zato što je tako 
u naravi, nego zato što tako hoće lutka, a ona hoće stvarati, a 
ne oponašati.162

160  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
22009., str. 28.
161  Bogatirev, Petar G., Kazalište lutaka i kazalište živog glumca, u: Prolog, 23-24, Za-
greb, 1975., str. 43.
162  Isto. 
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Prema Bogatirevu, semantički sustav lutkarskoga kazališta razlikuje se 
od kazališta živih glumaca po organskoj svezi lutkara s lutkom kao njego-
vim oruđem. „Iz povijesti kazališta lutaka znamo da lutkar što se više krije 
pred gledaocem tim više otkriva svoju povezanost s lutkom“.163

Danas više nije popularno oštro dijeliti te dvije vrste kazališta (još je i 
Bogatirev primijetio da „postoji tendencija povećavanja odgovarajućeg po-
vezivanja različitih, no bliskih semiotičkih sustava“),164 no stanovite speci-
fičnosti i zakoni zanata ipak postoje.

Navikli režirati ljude, dramski redatelji često i u lutkarskom kazalištu 
režiraju animatore a ne njima animirane lutke. Lutke im često smetaju, 
znaju ih čak odložiti sa strane ili ih „zaboraviti“ na ruci i prizor odigrati 
uživo. Za njih, kao i za glumce koji su samo glumci a ne i lutkari, lutka je 
nemoćna, neadekvatna i hendikepirana. Znaju da lutka nema mimiku, da 
ne može uhvatiti rekvizit, da ne može još milijun stvari, i mire se s time. 
Ali ne znaju što sve lutka može, ne istražuju njezine mogućnosti, a da 
i ne govorimo o nebrojivim mogućnostima koje pruža suodnos glumca i 
lutke, koji zajedno mogu mnogo više od pukog zbroja izražajnih sredstava 
jednoga i drugoga. Oni uvedu pripovjedača da ispriča ono što lutka (po 
njihovom shvaćanju, tj. neznanju) ne može prikazati. Lutka (tako tehno-
loški izvedena, tako animirana i tako režirana) ne može skinuti šešir s 
glave – pripovjedač mu ga skine; ručak se prikazuje tako da lutke iznad 
paravana samo stoje (kako bi se prikazalo koji su to likovi koji ručaju), a 
pripovjedač ispred paravana, sa svim mogućim rekvizitima, glumi da jede, 
pije i zdravicu diže. I tako dalje. 

Već spomenuti Erik Kolár, glumac lutkar, lutkarski redatelj, drama-
turg, teoretičar, profesor na lutkarskom odsjeku praške akademije i autor 
jedne od rijetkih knjiga u svijetu o režiji u kazalištu lutaka, zapisao je u toj 
knjizi i sljedeće:

Značenje redatelja u kazalištu lutaka veće je nego u glu-
mačkom kazalištu. Ponajprije zato što je kazalište lutaka bo-
gatije stilovima i istodobno stiliziranije od glumačkog kaza-
lišta. U kazalištu lutaka teže je zadržati stilsko jedinstvo i u 
istu stilsku razinu dovesti likovni izraz, tj. prije svega lutke, 

163  Isto, str. 45.
164  Isto, str. 48.
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i umjetnost glumca lutkara. Glumcu lutkaru potrebno je više 
kontrole nego glumcu, u glumačkom kazalištu, stoga što je 
potpuno zauzet vođenjem lutke. Ta mu je kontrola daleko 
više potrebna i radi geste lutke.165

Tu se dotiče suradnje redatelja i likovnjaka, bez koje nema dobre lut-
karske predstave. Ne smije redatelj reći: „Što mogu, takve sam lutke do-
bio“! Oni oboje moraju biti svjesni kakve lutke žele i zašto. Nije svejedno 
od kakvog će ih materijala napraviti, jer i materijal i estetika i tehnika ani-
macije nose svoju poruku. Različite informacije odašilju mekana spužva, 
neobrađeno drvo, krhki papir ili neoblikovana glina. Različite konotacije 
imaju lutke na koncu, štapne lutke ili stolne lutke s vidljivim animatorom. 
A materijala i vrsta lutka ima još mnogo. I svaki ima svoje značenje i svoje 
mogućnosti. Uporaba stolne lutke samo zato što se čini najjednostavnijom 
obija se o glavu kad se shvati da takva lutka zahtijeva dva animatora, a 
ako se to ne shvati ili ne prihvati, lutkine noge (kao što se često viđa u 
našim lutkarskim kazalištima) beživotno vise i lutka odaje dojam hendi-
kepiranosti. Takva pogreška u dramaturgiji događa se i kad se upotrijebe 
„guzovozi“, koje je po uzoru na japansku tehniku kuruma ningyo u Hrvat-
skoj prvi upotrijebio Zlatko Bourek, a zatim su ih počeli koristiti i drugi 
redatelji. „Guzovozi“ samo na prvi pogled izgledaju brzo i spretno, a za-
pravo su vrlo zahtjevni. Zahtijevaju poseban položaj tijela, bolan sve dok 
se dugotrajnom vježbom tijelo ne navikne. Japanski izvođači školuju se 
godinama kako bi postigli kvalitetnu izvedbu. Kod nas to nije slučaj, sve 
mora biti brzo, i zato „guzovoz“ funkcionira samo u groteski. Ako se želi 
prikazati lik koji je brz i spretan, a glumi ga glumac na „guzovozu“, zbog 
nespretnosti glumca i lik će ispasti nespretan. I eto zbrke. To su samo neki 
primjeri. 

1.2.2.3. Autentična lutkarska režija 
Predstave u kojima ne dolazi da takvih nesporazuma u ovome su tre-

nutku u Hrvatskoj predstave koje režiraju dvije diplomirane lutkarske re-
dateljice. Iako ima dobrih predstava i među onima koje, kako je opisa-
no, režiraju pripadnici drugih profesija, iako nisu sve predstave ovih dviju 

165  Kolár, Erik, Sto i jedno poglavlje o lutkarskoj režiji, Zajednica KUD Zagreba, Scena 
kazališnih amatera, Zagreb, 1992., str. 10.
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redateljica baš genijalne, iako smo proučavajući povijest vidjeli da je bilo 
velikih redatelja koji su se formirali samostalnim istraživanjem i praksom, 
ova činjenica ipak pokazuje da je formalno obrazovanje korisno. Pogotovo 
kad je spojeno s nesumnjivim talentom.

Te su dvije redateljice Ruskinja Ljudmila Fedorova i Hrvatica Tama-
ra Kučinović. Obje su diplomirale lutkarsku režiju na uglednoj Sanktpe-
terburškoj državnoj akademiji kazališne umjetnosti, s time što je Tamara 
prije toga diplomirala glumu i lutkarstvo na Umjetničkoj akademiji u Osi-
jeku, tako da je postala diplomirana glumica, lutkarica i lutkarska reda-
teljica. Od povratka u Hrvatsku redovito režira u lutkarskim kazalištima 
Hrvatske, gostuje u Sloveniji, Bosni i Hercegovini, Srbiji, Slovačkoj, a za-
poslena je na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku (kako se danas 
zove), gdje je od akademske godine 2019./2020. voditeljica novopokrenu-
tog i teško dočekanog studija lutkarske režije. 

Ljudmili je Dječje kazalište u Osijeku 2008. godine (tada pod ravna-
teljstvom Jasminke Mesarić) pružilo mogućnost postavljanja diplomske 
predstave, koja se pokazala vrlo uspješnom, te je otada (pa sve do ruske 
agresije na Ukrajinu) ona redovito gostovala u hrvatskim kazalištima luta-
ka, a također je bila i gost predavač na osječkoj akademiji. 

I Tamara i Ljudmila pripadnice su, uvjetno rečeno, ruske škole. „Uvjet-
no rečeno“ kažem zato što se obje odlikuju osebujnošću, samosvojnošću, 
snažnom individualnošću i originalnošću u svim predstavama, kojima se 
ne razlikuju samo od ostalih redatelja, nego im uspijeva u svakoj novoj 
predstavi razlikovati se od svojih prethodnih režija.

Školovale su se u zemlji koja je već više od stotinu godina svjesna fe-
nomena lutkarske režije. Prema ruskim povjesničarima lutkarstva, godine 
2016. navršilo se točno sto godina otkad su u Sankt Peterburgu Sazono-
va-Slonimskaja i Sazonov postavili predstavu Sile ljubavi i magije – „prvu 
predstavu u Rusiji koja je nastala na principima redateljskog kazališta“.166 
Tu je predstavu vidio i Evgenij Sergejevič Demmeni (1898.-1969.), koji 
u lutkarstvo ulazi 1920-ih godina i postaje značajan redatelj i reformator 
lutkarskoga kazališta.

166  Goldovskij, Boris, Režisserskoe iskusstvo teatra kukol Rossii XX veka, Vajn Graf, 
Moskva, 2013. (Голдовский, Борис, Режиссерское искусство театра кукол России 
ХХ века, Издательство „Вайн Граф“, Москва, 2013.), str. 5. S rus. prev. L.K.
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Demmeni nije samo teoretski shvatio, već je praktično 
svladao i formulirao zadatke najvažnije za redatelja kazali-
šta lutaka svoga vremena u tijeku uprizorenja lutkarske pred-
stave: stvaranje, zajedno s dramatičarom, osnove predstave 
– posebne osnove koja udovoljava zahtjevima lutkarske sce-
ne, predstave s točnom adresom, temom, idejom, sustavom 
uvjetnih znakova; surađuje s likovnim umjetnikom na stva-
ranju likova i uvjetno lutkarskom ukrasu koji bi trebao biti 
funkcionalno-figurativan, učinkovit i krajnje koncizan; rad s 
glumcima na ulozi s lutkom; stvaranje kreativnog glumačkog 
ansambla glumaca i lutaka; rad sa skladateljem na stvaranju 
ne figurativne, već dramske glazbe, koja određuje tempo-ri-
tam i pojačava emocionalnost izvođenja; stvaranje svjetlosne 
i montažne partiture za lutkarsku predstavu...

To je bio prvi redateljski sustav koji je stvorio E. Demme-
ni i nitko drugi u takvom opsegu.167

Na tim osnovama, kao i spoznajama drugih velikih lutkarskih reda-
telja, osnovana je pri dramskoj akademiji u Sankt Peterburgu 1959. Ka-
tedra kazališta lutaka i lutkarski studiji koji su obrazovali glumce lutkare 
odnosno lutkarske redatelje. U naše vrijeme ovaj su drugi studij pohađale 
Tamara i Ljudmila.

Ljudmila Fedorova hrvatskoj se publici prvi put predstavila Bajkom o 
caru Saltanu168, držeći se Puškinova izvornika, ali naglasivši glavnu misao 
koju je željela prenijeti djeci: uza sve blago koje posjeduju i otac i sin, naj-
veće je bogatstvo njihov međusobni prisan odnos i druženje, koje nastoje 
osujetiti dvije zavidnice.

Malo je redatelja koji pokazuju takvo poznavanje dječje psihe, pozna-
vanje redateljskog zanata i osobito postupaka koji su prilagođeni dječjoj 
dobi te volju za režiranjem upravo predstava za malu djecu. Ljudmiline 
su predstave bliske dječjoj publici; svaka od njih nešto im poručuje, ali 
nježno i nenametljivo, bez izrazite didaktičnosti. Zaplet je jednostavan ali 
ne jeftin, priča je privlačna ali ne „na prvu loptu“, vizualnost je lijepa ali 
ne kičasta. 

167  Isto, str. 143. S rus. prev. L.K.
168  Scenografija, kreacija lutaka i kostima: Aleksandra Zubova; premijera 2008. u 
Dječjem kazalištu Branka Mihaljevića u Osijeku.
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Glavni junak Uspavanke za mišića169 mišić je koji izmišlja najrazličitije 
razloge zašto ne želi spavati. Iako je to problem roditelja a ne djece, djeca 
se u priči prepoznaju, a dogodovštine s raznim životinjama, koje se utje-
lovljuju iz predmeta koje najprije prepoznajemo kao jastuke i pokrivače, 
vjerojatno će im smanjiti zazor ka odlasku u postelju. 
SL. 43. Uspavanka za mišića. Dječje kazalište Branka Mihaljevića u Osijeku. 43. PIF, 
Zagreb, 2010. Foto: Ivan Špoljarec.

Zvjezdica je pak junakinja istoimene predstave,170 kojoj je tema bliska 
vjerojatno svakom djetetu. Zvjezdica, naime, silno želi postati važna i po-
stići nešto veliko u životu pa se spušta na zemlju i traga za svojim život-
nim putem. Nakon slikovitih susreta s raznim životinjama shvaća da je već 
velika i važna, jer osvjetljava put svim životinjama u šumi.
SL. 44. Zvjezdica. Kazalište lutaka Zadar. 46. PIF, Zagreb, 2013. Foto: Ivan Špoljarec.

Najveći uspjeh Ljudmila je postigla beskrajno šarmantnom Devetom 
ovčicom171, s motivima također vrlo bliskima djeci: u strahu od sutrašnjeg 
polaska u školu, dječak ne može zaspati. Majka mu savjetuje stari recept 
brojenja ovaca koje preskaču ogradu. Dječak uspije zaspati i to baš u tre-
nutku kad je deveta ovčica u nizu trebala preskočiti ogradu. Ovčica zato 
budi dječaka (odrasli će, naravno, reći da to dječak samo sanja) nezado-
voljna što je zapela na ogradi. „Niz spoznajnih, iskrenih i humorističnih 
trenutaka i obrata otkrit će da Dječak ne zna brojiti, da samovolja i name-
tanje svog mišljenja nije uvijek najbolje rješenje te da je svaka zapreka u 
životu savladiva.“172

Kritičar Biskupović jasno uočava kvalitetu koja se traži od redatelja, 
a koju ova redateljica nesumnjivo pokazuje, naime sposobnost stvaranja 
skladne cjeline u radu s cijelim ansamblom:

169  Scena, lutke i kostimi: Aleksandra Zubova; premijera 2010. u Dječjem kazalištu 
Branka Mihaljevića u Osijeku.
170  Autor teksta: Nikita Šmitjko; scena, lutke i kostimi: Aleksandra Kovalskaja; premi-
jera 2013. u Kazalištu lutaka Zadar. 
171  Autorica teksta slikovnice: Silvija Šesto; dramatizacija: Ljudmila Fedorova; lutke, 
scena i kostimi: Natalija Burnos; premijera 2014. u Dječjem kazalištu Branka Mihalje-
vića u Osijeku.
172  Biskupović, Alen, Tako se to radi!, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar ITI, Zagreb, 
2014., https://www.kazaliste.hr/index.php?p=article&id=1911, pristupljeno 9.5.2020.
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Razigravši psihološku motivaciju likova, dodajući brojne 
sitne detalje, što vizualne što narativne, Fedorova je stvorila 
besprijekornu cjelinu. U ovoj predstavi sve je na svome mje-
stu. Linija priče je dramaturški logična i opravdana, tema i 
izričaj su istovremeno prilagođeni i djeci i odraslima, doga-
đanja su prožeta stalnim napetostima i iznenađenjima, tek-
stovi pjesama lako pamtljivi, melodije zarazne, a naučiti će 
djecu i zabavnu brojalicu. Likovnost predstave samo je po-
spješila ionako uspješnu zamisao Fedorove. [...] Vođeni čvr-
stom rukom redateljice koja očigledno zna što hoće i kako to 
napraviti, svi su sudionici dali sve od sebe.173

S dječjim strahovima redateljica (koja većinu svojih predstava potpisuje 
i kao dramatizatorica) obračunava se u predstavama Nije me strah i Mali 
rakun.

Junak prve174 plašljivi je dječak Tin koji se svega boji. Odlučan u na-
mjeri da dokaže kako nije plašljivi mamin sin, krene sam kroz veliki park 
u kojemu, misli on, vrebaju buljooki puzavci i strašni zubati djecozgrab. 
Ideja da su svi ti strahovi u njegovoj glavi, prikazana je sredstvima lutkar-
skoga kazališta: mali plašljivi Tin koji živi u glavi dječaka Tina utjelovljen 
je u lutki identična izgleda, samo puno manjoj. To se ne može postići u 
živome kazalištu, niti tako da mali Tin bude puno manji dječak od pravo-
ga (biološki nemoguće), ali niti tako da mali Tin bude riješen kao lutka. 
Bitno je, naime, da su oni istovjetni, napravljeni od istoga materijala, jer 
je mali Tin za dječaka Tina vrlo stvaran, kao i njegovi strahovi. Zato je 
i Djecozgrab prikazan kao golemo, strašno čudovište, da bi se spretnom 
tehnološkom preobrazbom pretvorio u stablo, koje se Tinu samo učinilo 
čudovišnim.
SL. 46. Nije me strah. Dječje kazalište Branka Mihaljevića u Osijeku. 49. PIF, Zagreb, 
2016. Foto: Ivan Špoljarec.

173  Isto.
174  Autorica teksta slikovnice: Dubravka Pađen Farkaš, dramatizacija: Ljudmila Fe-
dorova, likovnost predstave: Dražen Jerabek; izrada lutaka: Marija Kločeva i Ljudmila 
Fedorova; premijera 2016. u Dječjem kazalištu Branka Mihaljevića u Osijeku.
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Junak predstave Mali rakun175 mora pronaći trsku za večeru te kreće 
na put. Putem susreće razne životinje, koje ga sve upozoravaju na Onoga 
koji sjedi u jezercu. Svaka životinja opisuje ga drukčije, ali u svima izaziva 
strah. I mali rakun je uplašen, ali ne odustaje. Na kraju se ispostavi da je 
svaka životinja u vodi vidjela svoj vlastiti – uvećani – odraz.  
SL. 47. Mali rakun. Gradsko kazalište lutaka Split. 52. PIF, Zagreb. Foto: Ivan Špoljarec.

U još jednoj hit predstavi (Karlson s krova176 prema romanu Astrid 
Lindgren) Fedorova se pozabavila fenomenom tzv. izmišljenog prijate-
lja. Predstava mudro ostavlja otvorenim pitanje je li taj gospodin Karlson 
stvaran ili nije, i naravno da će je svi odrasli pročitati kao priču o izmi-
šljenom prijatelju, ali prikazavši i dječaka i Karlsona (njegova izmišljenog? 
prijatelja) kao lutke, dok su roditelje i ostale odrasle igrali živi glumci, Fe-
dorova je, stavši na stranu djece, pokazala da su Mališan i Karlson jedan 
svijet, dok su odrasli drugi svijet. Karlson je za Mališana stvarniji od nje-
govih roditelja. 

Ljudmila Fedorova poštuje tekst, mijenja ga samo koliko je nužno 
da bi dobro funkcionirao na sceni i zna što predstavom želi reći. Njezi-
ne predstave kritika prepoznaje kao tople, poučne i dirljive priče, scenski 
funkcionalne i vizualno privlačne, harmonično objedinjenih svih elemen-
ta, sadržajem i trajanjem primjerene djeci, protkane pjesmom, plesom i 
duhovitošću, koje drže pažnju od početka do kraja.177

Znakovito je da obje redateljice za kreatore lutaka i lutkarske tehnologe 
biraju suradnike iz Rusije. Neće biti da je to iz navike, poznanstva (jer obje 
su vrlo dobro upućene u lutkarska kretanja i imena u Hrvatskoj, a i šire), 
nego prije zato što dobrih likovnjaka i tehnologa u Hrvatskoj još uvijek 
nema. Tako se kao Ljudmiline suradnice pojavljuju Aleksandra Zubova u 
Bajci o caru Saltanu i Uspavanki za mišića, Aleksandra Kovalskaja u Zvjez-
dici i Malom rakunu, Natalija Burnos u Devetoj ovčici i Marija Kločeva u 
Karlsonu s krova, a tako je i u drugim, ovdje nespomenutim predstavama. 

175  Tekst: Ljudmila Fedorova; likovnost predstave: Aleksandra Kovalskaja; premijera 
2019. u Gradskom kazalištu lutaka Split. 
176  Dramatizacija: Ljudmila Fedorova; likovnost predstave: Marija Kločeva; premijera 
2017. u Kazalištu lutaka Zadar. 
177  Usp.: Biskupović, Alen, Pametno, lijepo i iz srca, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar 
ITI, Zagreb, 2017., https://www.kazaliste.hr/index.php?p=article&id=2455, pristuplje-
no 9.5.2020.
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Jedino je predstava Nije me strah nastala prema ilustracijama Dražena Je-
rabeka (objavljenima u slikovnici koja je poslužila kao predložak), ali je 
njihovoj pretvorbi u trodimenzionalne lutke pomogla Marija Kločeva, kao 
vrsna lutkarska tehnologinja. 

Kritika primjećuje i hvali likovnost predstava, funkcionalnost svih ele-
menata koji se sklapaju, rasklapaju i pretvaraju iz jednih u druge, estetiku 
i tehnologiju lutaka.

Tamara Kučinović sklonija je ubacivanju vlastite ideje u poznati siže, 
među poznate likove ili tek u poznati naslov. Pritom se ne boji ozbiljnih, 
velikih i teških tema, a starija djela znalački osuvremenjuje ne kostimi-
ma, rekvizitima i mjestom radnje, nego suvremenim idejama, problemima 
i shvaćanjima suvremenog čovjeka, kao što je na to prije toliko godina 
upozorio Kolár:

Prenositi povijesni komad u suvremenost pomoću kosti-
ma ili rekvizita u kazalištu lutaka još je besmislenije nego u 
glumačkome kazalištu. Suvremenost Hamleta nije u njegovu 
fraku nego u tumačenju komada.178

Već je prva njezina predstava – Dobri doktor Jojboli179 – također diplom-
ski ispit, iako je patila od nekih početničkih pogrešaka, razgalila publiku 
i šarmirala kritiku: 

Redateljsko viđenje Tamare Kučinović pokazalo se u 
cjelini uspješnim, a što je najvažnije – i podobnim za dječji 
uzrast [...]. U ovoj izvedbi nema bezrazložnog vrijeđanja ni 
besmislenih scena nasilja, iako je prisutan apokaliptični zlo-
činac, a kad se u trenutku i prepoznaju naznake nasilja (poput 
ljutnje Barbare), sprovedeni su vješto i prikladno. Kučinović 
je radnju uprizorila maštovito i tečno, a atmosferu pojedinih 
situacija dodatno je naglasila glazbom i igrom svjetlom (Ta-
mara Kučinović/Igor Elek). Osim toga, radnja je dodatno 

178  Kolár, Erik, Sto i jedno poglavlje o lutkarskoj režiji, Zajednica KUD Zagreba, Scena 
kazališnih amatera, Zagreb, 1992., str. 34.
179  Prema knjizi Korneja Čukovskog (njegove verzije Loftingove Pripovijesti o doktoru 
Dolittleu); scena i lutke: Volha Balashova; premijera 2012. u Dječjem kazalištu Branka 
Mihaljevića u Osijeku. 
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obogaćena zaraznim melodičnim napjevima na koje djeca iz-
vrsno reagiraju.180

U Tamarinoj obradi problem glavnog zlikovca, razbojnika Barmaleja, 
u tome je što je nevoljen i nesretan. U trbuhu ima golemu rupu u koju, u 
želji za samoispunjenjem, trpa (dakle uništava) sve lijepo što doktor napra-
vi. Problem će se riješiti kad Barmalej shvati da na trbuhu ima „ciferšlus“, 
koji se može zatvoriti. Vizualnost predstave, iako pomalo opterećena šare-
nilom, izaziva ugodu i toplinu, budući da su i scenografija i lutke izrađene 
od vune. 

Vještinu dramatizacije Tamara je pokazala u predstavi Grga Čvarak,181 
nastaloj po svima dobro poznatoj pjesmici Ratka Zvrka. Pjesmica ima 
svega trideset i pet kratkih stihova, a Grgini kontradiktorni postupci nisu 
ničim motivirani, nego je on jednostavno takav: „mršav, tanak ko suha-
rak / – Grga Čvarak“. Tamarin Grga ostaje i nevaljalac i dobrica, ali na 
kraju predstave dolazi i objašnjenje: on je takav zato što se zaljubio! Krat-
ke replike, čvrst, brz ritam daju dojam da je cijela predstava jedna vesela 
pjesma, koja potpuno šarmira publiku. Ali redateljica, po običaju, provlači 
i ozbiljnu temu, a to su aktivnosti i ogovaranje čaršije. Susjedi su „zabrinu-
ti“ za Čvarka, ljute se na njega, vode ga doktoru i svećeniku, zagorčavaju 
život njemu i njegovoj mami, koja ga jedina brani iako ni ona ne razumije 
zašto se on tako ponaša. No, sve na kraju sretno završava, a ni čaršija nije 
prikazana kao zla, samo je malo blesava.

Lektirni naslov Vladimira Nazora Bijeli jelen182 primjer je osuvreme-
njivanja klasičnoga teksta, koji današnje generacije djece više ne smatraju 
osobito privlačnim. Dramatizacija, doduše, zadržava opreku ljudskog i ži-
votinjskog svijeta, likove životinja, guščarice Anke, kneza, kneginje i nji-
hova sina Ulrika, ali izbacuje problematiku odnosa gospodara i težaka, jer 
to nije više aktualno, izbacuje mnoge linije radnje, jer ih zgusnut dramski 

180  Biskupović, Alen, Čarobno i simpatično, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar ITI, Za-
greb, 2012., http://kazaliste.hr/index.php?p=article&id=1508, pristupljeno 9.5.2020.
181  Tekst: Tamara Kučinović (prema pjesmi Ratka Zvrka); dramaturgija: Maja Sviben; 
scenografija, lutke i kostimi: Marina Zavjalova; premijera 2013. u Dječjem kazalištu 
Branka Mihaljevića u Osijeku. 
182  Tekst: Vladimir Nazor / Tamara Kučinović; kostimi i scena: Zdenka Lacina; izbor 
glazbe: Tamara Kučinović, Nikša Eldan; oblikovanje svjetla: Igor Elek i Tamara Kučino-
vić; asistent redateljice: Nikša Eldan; premijera 2016. u Dječjem kazalištu Branka Mi-
haljevića u Osijeku. 
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izraz ne podržava, čak se usuđuje izbaciti i lik bijelog jelena te ga, da bi 
opravdala naslov, zadržava samo kao metaforu.

No glavno pitanje opreke i povezivanja ljudskog i životinj-
skog svijeta ostaje, s time da ga Tamara postavlja kao suvre-
meno i danas vrlo važno pitanje identiteta. Teško pitanje koje 
si Anka postavlja provlači se cijelim komadom: „Tko sam? 
Čovjek ili životinja? Ne znam.“ Odluka je teška: „Ja sam 
Anka! Ne, ja sam jelen! Bojim se vratiti među svoju vrstu. 
Ljudi su zli. Ovdje imam obitelj. Krdo. Ovdje imam dom. 
Velikog prijatelja. Tamo nemam ništa! Ne, tamo imam Ulri-
ka! Njega koji me tražio. Ne mogu se vratiti, strah me ljudi, 
a ne mogu ni ostati iako volim ovu šumu. Što da radim?“ No 
na kraju Anka ipak shvaća: „Ja sam čovjek. Nisam jelen. Ne 
mogu biti jelen. Ali nikad neću zaboraviti moj život u šumi. 
Uvijek ću biti dio krda. I krdo će uvijek biti dio mene. Čak i 
kad me nema.” I vraća se ljudima.183

Kao i obično kod Tamarinih predstava, i ova funkcionira na više ra-
zina, i sa zanimanjem je prate mala i veća djeca, mladi i odrasli. Kritika 
iščitava različita značenja:

Cijela predstava tako odiše dvostrukim razinama i zbog 
toga upravo funkcionira za šaroliku publiku. S jedne strane, 
prati se osnovna linija radnje u kojoj se tematizira potreba 
pojedinca za život sa sebi sličnima, traženje utjehe, sigurno-
sti, ljubavi i stvaranje životnih partnerstava, a s druge strane 
se vješto nijansira satira prisutna u svakoj pori izvedbe. An-
kino prisustvo u društvu kojem ne pripada i odnos prema njoj 
može se čitati iz različitih vizura poput problematike izbje-
glica iz Sirije, krize identiteta, drugosti, utjecaja drukčijih 
kultura, problema integracije i slično.184

183  Kroflin, Livija, The Possibilities and Specificities of the Text Adaptation for the 
Puppetry Scene / Mogućnosti i specifičnosti adaptacije teksta za lutkarsku scenu, u: 
Theatre for Children – Artistic Phenomenon / Pozorište za decu – umetnički fenomen, 
Knjiga 9, Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad – Otvoreni univerzitet, Subotica – Među-
narodni festival pozorišta za decu, Subotica, Subotica, 2019., str. 267.
184  Biskupović, Alen, Vrhunsko ostvarenje, u: KAZALIŠTE.hr, Hrvatski centar ITI, 
Zagreb, 2016., https://www.kazaliste.hr/index.php?p=article&id=2315, pristupljeno 
9.5.2020.
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Predstava, doduše, nije lutkarska, ali u njoj ima više lutkarskog nači-
na mišljenja i lutkarskih elemenata nego u mnogim drugim lutkarskim 
predstavama koje se proglašavaju lutkarskima samo zato što u njima „glu-
me“ lutke umjesto ljudi. Bijeli jelen ostvaren je kombinacijom dramskog i 
epskog (narativnog) kazališta s brojnim elementima novog cirkusa. Jeleni 
hodaju na štulama uz pomoć štaka (koje ne označuju nikakvu hendikepi-
ranost nego njihovu krhkost) i štulama za skakanje, vukove igraju glumci 
s rolama na koljenima, a medvjed se vozi na cirkuskom biciklu. 

Valja zabilježiti da je Tamara za ovu predstavu pronašla vrijednu su-
radnicu za vizualnost predstave u Zdenki Lacini, koja je ostvarila na-
izgled jednostavnu ali vrlo funkcionalnu, promišljenu i izrazito dopadljivu 
scenografiju. 

Vizualnost osvaja i u predstavi Zamrznute pjesme,185 iako ona ni ovdje 
ne služi samo zato da bi bila oku ugodna. To je topla, dirljiva i duhovita 
priča o djevojčici koja ne može progovoriti ni riječ (na kraju se saznaje da 
je to zato što joj je umrla majka) i dječaku koji će učiniti sve da je na to 
navede: donijet će joj komad sušene polarne svjetlosti, koju je od ljeta ču-
vao u podrumu, da joj bude toplo i svijetlo, napravit će joj sok od zvijezda 
padalnica jer „od njega je sve uvijek bolje“ (a to je dug i mukotrpan posao: 
treba uzeti jako dugačke ljestve, popeti se iza kuće do neba, strpljivo čeka-
ti da zvijezde padnu u pripremljenu teglicu, staviti ih u sokostroj, postaviti 
ga na prozor pod kutom od četrdeset pet stupnjeva da u njega uđe i mjesec 
kad doplovi nebom), donijet će joj oblak od šećerne vate u obliku jednono-
ga („zovu se jednonozi jer imaju jedan nog“), otpjevat će pjesmu koju je za 
nju napisao i riječi koje će se od hladnoće zalediti u zraku spremit će u ter-
moobranjujuću kutijicu i odnijeti joj. Svojom će joj neumornom pažnjom 
i maštovitim iskazima simpatije napokon uspjeti otvoriti srce i razvezati 
jezik. Vrlo zahtjevna scenografija dočarava silinu nadmoćne prirode kra-
ja u kojem se temperature spuštaju do minus četiristo stupnjeva (ili tako 
barem kaže dječak) i gdje se riječi lede u zraku pa ih se može spremiti u 
hladnjak, dok su lutke napravljene vrlo realistički, što se može činiti kao 
kontrast, ali su zapravo u sinergiji s fantastičnim motivima zamrznutih 
riječi i padajućih zvijezda. Školovani lutkari superiorno su odgovorili i na 

185  Tekst (po motivima Stjepana Grigorjeviča Pisahova): Tamara Kučinović; lutke i sce-
na: Alena Pavlović; premijera 2018. u Gradskom kazalištu lutaka Rijeka. 
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izazov zahtjevne animacije malih stolnih lutaka, koje animiraju u dvoje, a 
u pojedinim trenucima i u troje.
SL. 50. Zamrznute pjesme. Gradsko kazalište lutaka Rijeka. 51. PIF, Zagreb, 2018.  
Foto: Ivan Špoljarec.

U predstavi Šapat duše186 Tamara Kučinović uhvatila se ukoštac s oz-
biljnom, važnom, teškom i posve suvremenom temom – s problemom 
izbjeglica. 

Ovo je priča o ljudima koji su preko noći izgubili svoju 
suštinu, zakopali je duboko u središte sebe i na nju zaboravili. 
O ljudima koju su postali ime i broj. Ovo je priča o ljudima 
čiju su svrhu uništile bombe, maslinasto zeleni zrakoplovi, 
olovan fijuk metka posred plavetnog neba, kalašnjikov usred 
dnevnog boravka, metalan miris krvi u spavaćoj sobi i praši-
na. I postali su Nitko. Ime i broj. Problem ljudskog društva. 
Nevažan podatak na papiru. Nitko.187

Priču o ljudima koji su (barem na početku priče) „nitko“, ispričana je 
naoko jednostavnim a savršeno funkcionalnim kazališnim i nadasve lut-
karskim sredstvima: scenografijom te izgledom i animacijom lutaka. 

Bitan dio scenografije je stololika podloga udubljene površine unutar 
koje je pijesak. Pijesak, osim što asocira na suhoću, pustoš i ne-život, ima 
svrhu gradnje raznih elemenata scenografije, kao što su bazen za plivačicu, 
kuhinja za kuhara, klavir za pijanista. Scenom i svjetlom stvoren je ugođaj 
skučenoga, dehumaniziranoga kampa za izbjeglice.

Lutke izgledaju kao da su nastale od dječjih crteža. Posve su jednostav-
ne, ručno šivane od jute, ispunjene vjerojatno vatom, s vidljivim, namjerno 
neurednim, šavovima. Imaju samo osnovni oblik ljudskoga tijela, a jedino 
obilježje na licu im je nos, kod nekih još i obrve. Metalne žice unutar lut-
ke omogućuju savijanje udova i zadržavanje dobivenog položaja. Osim što 
nemaju lica, lutke nemaju ni ikakve odjeće ni drugih distinktivnih eleme-
nata. Prikazuju ljude koji su – nitko.

186  Tekst: Tamara Kučinović; scenografija i kostimografija glumaca: Davor Molnar; 
lutke: Alena Pavlović; premijera 2023. u Hrvatskom narodnom kazalištu u Varaždinu.
187  Iz teksta Tamare Kučinović o predstavi. Preuzeto s internetske stranice Hrvatsko-
ga narodnog kazališta u Varaždinu, https://www.hnkvz.hr/predstava/tamara-kucino-
vic-sapat-duse/, pristupljeno 6.8.2024.
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Likove stvaraju zajedno animator i lutka. Animator pomiče svoju lut-
ku, hrpicama pijeska pomaže joj da ostane stajati, mijenja položaj njezinih 
udova, a također svojom mimikom, uz govor, izražava sva emocionalna 
stanja lika. Interakciju među likovima prikazuju u isto vrijeme i lutke i 
glumci međusobno. 

Lutke savršeno prikazuju „nitkost“, ali animator, njihov „dušodavac“, 
vidljiv je dokaz da likovi i dalje imaju dušu, samo je treba probuditi. To se 
i događa, jer jedan dječak ne prihvaća misao da je nitko, da su svi ljudi oko 
njega nitko. Priča postaje ne samo priča o ljudima koji su nitko, nego

priča o Idrisu, malom dječaku s voljom dovoljno snažnom 
da raskopa ono što je netko zakopao duboko u središte sebe, 
da vrati suštinu svakom biću koje je nitko i da nađe slobodu 
čak i na mjestu gdje ograde rastu iz blata, gdje se prašina jede 
za doručak i ljudi su nitko.188 

Idris postavlja bezbrojna pitanja svojoj mudroj baki, obilazi ljude, istra-
žuje. Ima „volju bagera“, ne miri se s postojećom situacijom i uspijeva svo-
jim su-kamperima vratiti njihovu „netkost“: svi su oni u životu radili ne-
što što vole i bili ostvareni. Kako im Idris vraća volju za život i bavljenje 
svojim zanimanjem, tako lutke dobivaju elemente kostima koji označuju 
njihovu profesiju, njihovu radost, njihov ponos i njihov život: plivačka pr-
vakinja dobiva kupaći kostim i plivačku kapicu, najbolji kuhar pregaču i 
kuharsku kapu itd. Samo lutka mudre bake od početka ima odjeću: baka 
je uvijek bila mudra baka i nije izgubila sebe. 

Glumci zdušno igraju ne štedeći se, nije im teško udisati pijesak, čak ni 
gurnuti lice u blato, jer i oni, kao i njihova redateljica, imaju „volju bage-
ra“ – žele stvoriti dobru lutkarsku predstavu i žele njome nešto reći. Zbog 
toga publika s predstave izlazi u suzama: suzama suosjećanja s likovima, 
ali i suzama sreće zbog odlične predstave.

O redateljici Tamari Kučinović, a povodom predstave Šapat duše, kriti-
čarka Olga Vujović napisala je: 

[...] ponovo se moram diviti odlučnosti i predanosti Ta-
mare Kučinović u njenom nepokolebivom traganju za huma-
nošću. Pri tome ona ne štedi ni sebe, ni glumce, ni publi-
ku, njezini postupci su jasni i beskompromisni i, koliko se 

188  Isto.
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sjećam, nikad joj nije bilo teško zavrnuti rukav i iščupati nam 
srce.189 

Čak i u domovini opjevanog hrvatskog jala Tamarine su predstave 
dobile niz nagrada, osvojile su srca publike, a prepoznala ih je i kritika, 
barem oni kritičari kojima nije ispod časti baviti se lutkarskim predstava-
ma. Tamara je dosad režirala u Osijeku, Rijeci, Splitu, Zadru, Varaždi-
nu i Čakovcu. Do Zagreba nije dospjela (osim kao suradnica), ali zato je 
više puta pozvana na suradnju u Sloveniju (Maribor i Ljubljanu), lutkarski 
mnogo razvijeniju sredinu nego što je Hrvatska. 

U sveopćoj krizi redatelja mlađe generacije, Kučinović pri-
pada najraznovrsnijim, najzaigranijim i najkvalitetnijim lut-
karskim redateljima. [...] Poetiku ponajviše izgrađuje na izni-
mnoj vizualnosti i atmosferi. [...] Nerijetko odabire klasične, 
univerzalne priče, no njezina interpretacija u potpunosti je 
pomaknuta, drukčija i moderna čime postiže heterogeno 
spajanje forme i sadržaja. [...] Njezino pripovijedanje na sce-
ni sastoji se od mnoštva detalja, scenskih razina, istraživanja 
mogućnosti animacije, pokreta i glume. Studioznost i mašto-
vitost s kojom izgrađuje te različite snovite krajolike s glum-
cima ne bi ni kazalište za odrasle ostavila ravnodušnim.190

Kazalište je to jednostavnih, ali iznimno dubokih promi-
šljanja o svakom, pa i najmanjem detalju u kojem se univer-
zalnost poruke stapa s modernim scenskim rješenjima. Ka-
zalište je to koje nikoga ne ostavlja ravnodušnim.191

Kao što je Habunek svojevremeno izjavio: „Ako to ne bi bilo suviše 
prepotentno, ja bih bio zadovoljan da u meni vide pedagoga, učitelja“,192 
tako je i Tamari proradio pedagoški nerv, koji ju je ponovno doveo na 
osječku akademiju, ovaj put u svojstvu nastavnice. Diplomske predstave 

189  Vujović, Olga, Što nam treba? Volja bagera!, u: Kritikaz, 30.1.2024., https://kritikaz.
com/vijesti/Kritike/53810/%C5%A0to_nam_treba?_Volja_bagera&fbclid=IwAR0SB8d-
gu090XTI25_4tvTxYY9vYmUsyj191c1V5R9TG33J__3Sv2p4SOMs, pristupljeno 6.8.2024.
190  Vidović, Anđela, Neumorna potraga Tamare Kučinović za najdubljom intimom, 
u: Arteist, 2019., https://arteist.hr/tamara-kucinovic-portret/, pristupljeno 10.5.2020.
191  Vidović, Anđela, 27. SLUK – festival dobrih kazališnih vibracija na kojem slavi 
GKL Rijeka, u: Arteist, 2019., https://arteist.hr/27-sluk-trijumf-gkl-rijeka/, pristupljeno 
10.5.2020.
192  Vlado Habunek, Art direktor Lončar, Vitomira; Vida i Vladimir Straža, Zagreb, 
1994., str. 17.
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koje nastaju pod njezinim vodstvom ne samo da mogu konkurirati našim 
najboljim profesionalnim predstavama, nego ih počesto i nadmašuju.193

1.2.3. Kamo idemo 

Generacije diplomiranih studenata glume i lutkarstva koje od 2009. 
godine izlaze iz osječke Akademije za umjetnost i kulturu već stvaraju kri-
tičnu masu i pomiču granice lutkarstva. U akademskoj godini 2019./2020. 
uveden je potpuno novi studij: diplomski studij lutkarske režije, koji vodi 
Tamara Kučinović. U tim studentima leži nada hrvatskog lutkarstva. Va-
lja se nadati da hrvatsko lutkarstvo ide putem koji utiru prave lutkarske 
redateljice i studenti AUK pod mentorstvom tih istih redateljica, da će 
novi lutkarski redatelji uspijevati režirati predstave u kojima su sadržaj i 
forma u potpunom skladu, u kojoj su svi elementi ujednačeni i čine har-
moničnu cjelinu te u kojima će se vidjeti vitalnost i nebrojene, još uvijek 
neistražene, mogućnosti lutkarskoga kazališta.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 The Possibilities and Specificities of the Text Adaptation for the Pu-

ppetry Scene / Mogućnosti i specifičnosti adaptacije teksta za lutkar-
sku scenu, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon / Pozorište 
za decu – umetnički fenomen, Knjiga 9, Pozorišni muzej Vojvo-
dine, Novi Sad – Otvoreni univerzitet, Subotica – Međuna-
rodni festival pozorišta za decu, Subotica; Subotica, 2019., str. 
247-270.

•	 Nerežija, antirežija i režija u suvremenom hrvatskom lutkarstvu, u: 
Dani Hvarskoga kazališta. Sučeljavanja u hrvatskoj književnosti i 
kazalištu, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti – Književni 
krug Split, Zagreb – Split, 2021., str. 421-450. 

193  O tim predstavama više u poglavlju „Studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost 
i kulturu u Osijeku“. 
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1.3. Hrvatska lutkarska terminologija 

Sažetak: Kao i druge slavenske zemlje, Hrvatska ima dobro razvijeno 
lutkarstvo, osobito od druge polovice 20. stoljeća, pa i prilično dobro ra-
zvijenu, iako još ne usustavljenu, terminologiju. Sustav tek nastoji izgradi-
ti. Lutkari su svjesni različitih vrsta lutaka i drugih specifičnosti kazališta 
lutaka te za njih imaju i nazive. Danas se uglavnom koriste tradicionalni 
nazivi, ali se sramežljivo pojavljuju i novi (npr. kazalište figura, kazalište 
animacije). Neki su termini preuzeti iz drugih, osobito slavenskih, jezika, 
zbog međunarodne suradnje lutkara. Zabilježena je pojava i „endemskih“ 
termina: na primjer, zbog gostovanja profesora iz inozemstva, studenti 
pokatkad nekritički preuzimaju strane nazive, iako postoje dobri domaći. 

Ključne riječi: hrvatska lutkarska terminologija, vrste lutaka, kazalište 
lutaka, kazalište animacije

Kao i druge slavenske zemlje, Hrvatska ima dobro razvijeno lutkar-
stvo, osobito od druge polovice 20. stoljeća, pa i prilično dobro razvijenu, 
iako još ne usustavljenu, terminologiju. Sustav tek nastoji izgraditi. Lut-
kari su svjesni različitih vrsta lutaka i drugih specifičnosti kazališta lutaka 
te za njih imaju i nazive. Danas se uglavnom koriste tradicionalni nazivi, 
ali se sramežljivo pojavljuju i novi (npr. kazalište figura, kazalište animacije). 
Neki su termini preuzeti iz drugih, osobito slavenskih, jezika, zbog me-
đunarodne suradnje lutkara. Zabilježena je pojava i „endemskih“ termina: 
na primjer, zbog gostovanja profesora iz inozemstva, studenti pokatkad 
nekritički preuzimaju strane nazive, iako postoje dobri domaći. Rad na 
usustavljenju lutkarskoga nazivlja tek predstoji. Ovdje dajem pregled usta-
ljenih termina, kao i svoj prijedlog sistematizacije lutkarskoga nazivlja.  

1.3.1. Opći termini  

U hrvatskom jeziku ne postoji distinkcija doll – puppet, kao u engle-
skom. U oba slučaja upotrebljava se termin lutka. 

Lutkarstvo je sveobuhvatan je termin koji uključuje kazalište lutaka kao 
i druge uporabe lutke, npr. u ritualima, edukaciji, terapiji, marketingu 
itd. U novije vrijeme za ovo drugo područje koristi se naziv primijenjeno 
lutkarstvo.
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Za kazalište u kojem je lutka glavno izražajno sredstvo ravnopravno se 
koriste nazivi kazalište lutaka i lutkarsko kazalište.

Zlatko Bourek, poznati hrvatski kipar, slikar, scenograf, kostimograf, 
kreator lutaka i redatelj, o svojim je predstavama volio govoriti kao o teatru 
figura. Bourek je godinama radio i u Njemačkoj te se tamo susreo s termi-
nom Figurentheater, koji su Nijemci skovali da bi njime označili moderno 
kazalište u kojem su izražajna sredstva i lutke i maske i glumci i plesači 
i nove tehnologije, a da bi se u isto vrijeme odmaknuli od prezrenih lut-
karskih Kasperla i naglasili da su njihove predstave za odrasle. Bourek je 
također radio predstave za odrasle (u hrvatskom se, kao uostalom i u broj-
nim drugim jezicima, kazalište lutaka automatski povezuje s djecom), pa 
je to htio naglasiti i nazivom. Osim toga, bio je, kako je sam volio govoriti, 
„švabofil“.

U hrvatskom, međutim, taj termin ne funkcionira. Riječ figura, iako 
ima i druga značenja, obično asocira na statuu, a statui nedostaje bitna 
karakteristika kazališne lutke – pokret. 

Zbog toga je mnogo bolji termin kazalište animacije jer naglašava upra-
vo tu bitnu karakteristiku kazališta lutaka – pokret, animaciju. Kazali-
šte lutaka ne treba figurativnu lutku, ali ono što ga čini kazalištem lutaka 
upravo je animacija. 

Bitan pojam je, dakle, animacija. Uobičajen je, ustaljen i znači oživiti 
lutku pokretom i glasom. 

Susreću se još neki pojmovi: gluma lutkom, lutkarska gluma, animacijska 
gluma, vođenje lutke.

Pojam manipulacija susreće se u dvojakom značenju. Obično znači 
pokretanje lutke, davanje lutki pokret. Pojam potječe iz vremena kad je 
jedna osoba pomicala marionetu a druga govorila tekst. Pojam je zapra-
vo neutralan i tako bi ga trebalo koristiti. Ponekad, međutim, on dobiva 
pejorativno značenje, u smislu mehaničkoga pokretanja lutke, bez „duše“.

Za čovjeka na lutkarskoj sceni koristi se više naziva. Ako se glumac 
pojavljuje samo kao glumac, bez lutke, on se i zove glumac odnosno glu-
mica. Za glumca s lutkom koriste se nazivi: lutkar / lutkarica, animator / 
animatorica, glumac lutkar / glumica lutkarica. U prošlosti koristili su se i 
nazivi glumac animator / glumica animatorica, voditelj lutaka / voditeljica lu-
taka ili čak, pod utjecajem ruskoga, lutkovod (nema ženskog oblika).
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Igrokaz napisan za lutke naziva se lutkarski igrokaz, a poneki će autori 
koristiti termin lutkokaz.

Pregrada, zaslon koji skriva animatore zove se paravan.

1.3.2. Vrste lutaka

1.3.2.1. Marionete 
Počinjem s nazivom koji je najmanje kontroverzan, jer se u sličnom 

obliku javlja i u mnogo drugim jezicima: engleski marionette, njemački 
Marionette, talijanski marionetta, španjolski marioneta, češki marione-
ta, ruski marionetka (марионетка), poljski također marionetka,  bugar-
ski marionetka (марионетка). Naziv dolazi iz francuskog jezika, iako na 
francuskom marionnette ne znači marioneta, nego je to generički naziv za 
scensku lutku uopće (puppet), pa ponekad u prijevodima s francuskog do-
lazi do zbrke. Francuzi lutku na koncu zovu marionnette a fils. 

Marioneta je lutka animirana odozgo, neizravno preko konaca ili žice 
odnosno štapa ili u kombinaciji konaca i žica.

Hrvatska istoznačnica za marionetu glasi lutka na koncu iako postoje i 
marionete na žici. To su dvije osnovne vrste marioneta: jedna su marionete 
isključivo na koncima, a drugu u hrvatskom zovemo sicilijanke. Sicilijanka 
je marioneta koja ima barem jednu čvrstu vodilicu. To može biti samo 
jedna žica odnosno štap, a može biti više žica, mogu biti dodani i konci. 

Sicilijanka je naziv dobila po posebnom lutkarskom žanru, povijesno i 
teritorijalno čvrsto određenom, koji se zove opera dei pupi (u sicilijanskoj 
verziji opra dei pupi). Opera znači djelo, a pupi lutke. Opera dei pupi prika-
zuje kralja Karla Velikoga i njegove paladine te ostale pripadajuće likove. 

Sicilijanka je naprosto naziv za vrstu lutke. Najjednostavnija sicilijanka 
je tradicionalna belgijska marioneta iz Liègea i njezin predstavnik Tchan-
tchès, koji ima samo jedan štap u glavi i animira se zamahom. Tradicio-
nalne češke i slovačke marionete imaju žicu u glavi te konce u rukama i 
nogama, kao i francuski junak Lafleur iz Amiensa. Portugalski Bonecos 
de Santo Aleixo također su male sicilijanke.

Naziv „maramoneta“ je novokovanica i još nije uvriježen, zato ga i pi-
šemo u navodnim znacima.194 Nastao je prema njemačkom nazivu Tüc-

194  Navodno je izraz nastao u lutkarskoj radionici koju su na Međunarodnom dječjem 
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her-Marionette odnosno engleskom scarf marionette i dobro opisuje lutku. 
Jezičari će reći da je bolji izraz rupconeta jer je riječ marama posuđenica, 
ali budući da čuva zvukovnu sličnost s riječju marioneta, svi koji je jednom 
čuju, počinju je spontano upotrebljavati. Označava marionetu na koncima 
koja je u osnovi samo komad tkanine (šal, rubac, rupčić...) koji se može 
presaviti na razne načine. Osobito ih je volio i usavršio Albrecht Roser.

U hrvatskoj se literaturi i praksi ponekad nailazi na naziv Kopf-Schulter 
marioneta, koji očito dolazi iz njemačkog i nema ekvivalent u hrvatskom. 
Na njemačkom Kopf znači glava, a Schulter ramena. To su marionete koje 
imaju čvrsta ramena o koja je pričvršćena glava i iz kojih se protežu ruke. 
Lutka nema noge, nego se tkanina proteže do poda. „Križ (u obliku slova 
T) s tri konca ‘drži’ čitavu lutku i održava glavu u ravnoteži. Dodatna 
vodilica služi za pokretanje ruku i šaka. Kombiniranjem križa i vodili-
ce istovremeno se kontroliraju i animiraju ramena i glava, odnosno čitava 
lutka.“195  

Spomenut ću i pojam nadmarioneta, koji se koristi kad se govori o 
Craigu. Edward Gordon Craig (1872.-1966.) – engleski glumac, redatelj, 
scenograf i kazališni teoretičar – uveo je zbunjujući pojam koji ni do da-
nas nije sasvim razjašnjen: Über-marionette. On, međutim, ne koristi izraz 
marionette u smislu lutke na koncu, nego zapravo izjednačuje pojmove lut-
ka i marioneta (puppet i marionette). Kad govori o svojoj ideji lutke odno-
sno marionete, piše ih velikim slovom.196 Tako se u hrvatskom prijevodu 
Craigova djela197 pojavio izraz Nadmarioneta i zadržao se do danas, iako bi 
bolje odgovarao naziv Nadlutka.

Kad se govori o marionetama, susreću se još neki termini.

festivalu u Šibeniku držali Ljubica Suturović i Arsen Ćosić. Predmet i pojam je postojao, 
ali hrvatska riječ nije. Kako djeca ne bi lomila jezik engleskom riječju scarf marionettes, 
voditelji su je po analogiji zamijenili toga trena izmišljenom hrvatskom riječi. (Iz razgo-
vora i e-poruke Ljubice Suturović 15.6.2011.)
195  Torjanac, Dubravko, Rječnik lutke, u: Agon, godina II, broj 3, Banja Luka, 2013. 
(Агон, година II, број 3, Бања Лука, 2013.), str. 123.
196  Usp.: Craig, Edward Gordon, The Actor and the Über-marionette, u: Mask, Vo-
lume 1, Number 2, April 1908.; http://bluemountain.princeton.edu/bluemtn/cgi-bin/
bluemtn?a=d&d=bmtnaau190804-01.2.5&e=-------en-20--1--txt-txIN-------, pristuplje-
no 15.5.2024.
197  Craig, Edward Gordon, O umjetnosti kazališta, Centar za kulturnu djelatnost SSO 
Zagreba, Zagreb, 1980. Preveo Nikola Đuretić.



122 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

Marionetski križ naprava je na koju su vezani konci marionete, a koju 
lutkar drži u ruci i preko nje pokreće marionetu. Također se susrežu na-
zivi kontrolni mehanizam ili kontrolnik. Naziv vodilica zbunjujući je, jer se 
može odnositi i na konce odnosno žice kojima se pokreću marionete. Naj-
češće se govori upravo o križu, jer ta naprava u hrvatskom, kao općenito u 
europskom lutkarstvu, ima oblik križa.

Marionetski most upravo je ono što mu i samo ime kaže: povišeni dio 
pozornice u obliku mosta, koji se proteže iznad vidljivog dijela pozornice. 
Stojeći na mostu marionetisti (skriveni od publike) animiraju lutke na du-
gačkim koncima. 

1.3.2.2. Ginjoli
Zanimljivo je da se za tu vrstu lutke u različitim jezicima koriste vrlo 

različiti nazivi. U nekim jezicima naziv naprosto znači ručna lutka, npr. 
ročna lutka na slovenskom, Handpuppe na njemačkom, ili hand puppet na 
engleskom (koristi se u Americi). Drugi pak jezici nazivom označuju nje-
zinu sličnost s rukavicom, pa se npr. u Engleskoj zove glove puppet, u Rusiji 
perčatočnaja kukla (ili naprosto perčatka, što doslovno znači rukavica, iako 
Rusi koriste i izraz ručnaja kukla, a po svom tradicionalnom lutkarskom 
junaku i „petruška“ ili petrušečnaja kukla),198 u Španjolskoj títere de guante. 
Drugi su, pak, sasvim različiti: Česi je zovu maňásek, Poljaci pacynka (iako 
i oni imaju izraz lalka rękawiczkowa199), Talijani burattino, Francuzi mari-
onnette à gaine, a Bugari su posudili ime ruskog junaka pa je zovu petruška 
ili rukavična kukla200... i tako dalje i tako dalje. Nekada se i u Hrvatskoj 
upotrebljavao naziv lutka rukavica, ali se više ne koristi.

Naziv ginjol susrećemo u Hrvatskoj, Srbiji, Bosni i Hercegovini, ali i, 
zanimljivo, u zemljama španjolskoga jezičnog područja, prvenstveno La-
tinske Amerike (pisan kao guiñol). U svim se tim zemljama on proširio 

198  Usp. natuknicu „Perčatočnaja kukla“ u: Goldovskij, Boris, Kukly: Enciklopedija, 
Vremja, Moskva, 2004. (Голдовский, Борис, Куклы: Знцикпопедия, Время, Москва, 
2004.), str. 303. Nazivi u originalu glase: перчаточная кукла, перчатка, ручная 
кукла, „петруушка“, петруушечная кукла.
199  Usp. natuknicu „Lalki“ u: Nyczek, Tadeusz, Alfabet teatru, Agencja Edytorska 
„EZOP”, Warszawa, 2002., str. 92.
200  Orig. петрушка; ръкавична кукла. Ručnom lutkom (ръчна кукла) Bugari zovu 
sve lutke kojima je sastavni dio ljudska ruka, pa u tu skupinu idu i ginjoli i javanke 
na kratkom štapu i ruke kao lutke. (Iz elektroničke poruke Slavča Malenova autorici 
16.8.2019.)
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prema imenu lika nastalog tek u 19. stoljeću (kreirao ga je Laurent Mour-
guet i nazvao Guignol), pa je tako novi lik dao svoje ime tehnici mnogo 
starijoj od sebe. 

U Hrvatsku je naziv očito stigao iz Francuske, a vjerojatno su ga doni-
jeli francuski đaci, našijenci koji su studirali ili radili u Francuskoj. Umjet-
ničko, autorsko kazalište lutaka javlja se u Hrvatskoj vrlo kasno, tek u pr-
voj polovici 20. stoljeća. Kad se počelo pisati o lutkama, nije ni postojala 
svijest o različitim vrstama lutaka. Bile su poznate samo marionete, pod 
utjecajem njemačkoga kulturnog kruga. Marioneta je u ono vrijeme bila 
istoznačnica za lutku. Kad se Vlado Habunek 1939. godine iz Pariza vra-
tio u Zagreb, u Družini mladih bavio se, između ostaloga, i kazalištem 
lutaka. Budući da je u Francuskoj vidio théâtre de Guignol, i Družinari su 
se počeli baviti ginjolom te su ga tako i zvali. Možda je to početak toga 
naziva. U Parizu je u prvoj polovici 20. stoljeća boravio i Bruno Paitoni, 
kojemu je 1950-ih godina povjereno da u Zadru uspostavi kazalište luta-
ka.201 Ne čudi, dakle, da su ginjoli bili glavna lutkarska tehnika u zadar-
skom kazalištu lutaka, kao što je logično da su se tako i nazivali. Bilo kako 
bilo, naziv se ukorijenio, proširio i među pedagozima (kojih je osjetno više 
od profesionalnih lutkara) i zauvijek nam ostao.202  

Ginjol je lutka koja se navlači na ruku poput rukavice i animira direk-
tno i odozdo. 

Ponekad se naziv ginjol smatra istoznačnicom naziva ručna lutka. Ruč-
na je lutka, međutim, širi pojam od ginjola i dobro je koristiti oba pojma u 
različitim značenjima, kad ih već imamo. Činjenica je da danas ne pozna-
jemo samo klasični ginjol nego i druge vrste ručnih lutaka i njihove razne 
kombinacije. Za ginjola je bitna njegova malenost; kad se govori o ginjolu, 
misli se na malenu luku veličine ljudskoga dlana, na koju je izravno navu-
čen kostim lutke. Zbog toga se osobno zalažem za razlikovanje pojmova 
ginjol i ručna lutka.

Budući da nemamo ginjolsku tradiciju, nemamo ni ustaljeni naziv za 
tradicionalnu ginjolsku pozornicu. To je paravan zatvoren s tri strane, a 

201  Usp.: Vigato, Teodora, Svi zadarski ginjoli, Sveučilište u Zadru, Kazalište lutaka 
Zadar, Zadar, 2011.
202  Usp.: Kroflin, Livija; Tretinjak, Igor, Vrste lutaka i različite tehnike animacije u hr-
vatskom lutkarskom nazivlju, u: Europske odrednice pojma lutke i stručno lutkarsko 
nazivlje, zbornik radova, Sveučilište Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, Umjetnička 
akademija u Osijeku, Osijek, 2014., str. 143-178.
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budući da se predstave često igraju na otvorenom, često je zatvorena i stra-
žnja strana (zastorom, da sakrije lutkara), a ponekad i gornja. Za takvu 
pozornicu ponekad posuđujemo engleski naziv booth (uz objašnjenje), po-
nekad francuske riječi castelet ili châtelet, ponekad je netko nazove teatrin, 
što je isto tako strana riječ iako se uklapa u naš glasovni sustav. Možemo 
je nazvati pozornica-kutija, pozornica-kućica. Dubravko Torjanac predlaže 
nazive kućica, daščara, štand, kiosk,203 a Igor Tretinjak govori o lutkarskoj 
scenici.204 Na nama je da joj tek iznađemo pravo ime.  

Kao jedna od povijesnih varijanti javlja se pojam kazalište-vreća ili 
kazalište-suknja.

Za spravica koju lutkar drži na jeziku, duboko u ustima, u opasnoj 
blizini grla, kako bi za glavni lik (Puncha, Pulcinellu, Petrušku, Polic-
hinellea...) dobio karakteristično deformiran, kreštav glas narodi koji po-
znaju takve predstave imaju i nazive: Englezi je zovu swazzle (uz još neko-
liko naziva), Francuzi sifflet-pratique ili samo pratique, Rusi piščik (пищик), 
Talijani pivetta itd. Poznata je i izvan Europe. Mi nemamo ustaljen naziv, 
pa je zovemo piskom, pištaljkom ili piskalicom. 

Batina je uobičajeni naziv za „oružje“ kojim tradicionalni ginjoli obra-
čunavaju sa svojim protivnicima. Ne postoji hrvatski naziv za slapstick 
(štap uzdužno rascijepljen na dva ili čak četiri dijela, koji udarcem proi-
zvodi glasan prasak).

Bastonada (od franc. baston, bastonade = tučnjava, batinanje) tipična je 
ginjolska tučnjava batinama.  

Ginjolijada je lutkarska predstava s karakteristikama tipične tradicio-
nalne ginjolske predstave: brzina, živahnost, okretnost, kratke scene, hu-
mor, često i bastonade. 

1.3.2.3. Zijevalice i mimičke lutke 
Zijevalica je lutka kojoj je glavna osobina izražajno otvaranje usta, što 

animator ostvaruje izravnom animacijom. Mimička lutka je lutka izrađe-
na od mekanog materijala, kojoj lutkar izravnom animacijom, rukom uvu-
čenom njezinu glavu lutke, daje mimiku. 

203  Torjanac, Dubravko, Rječnik lutke, u: Agon, godina II, broj 3, Banja Luka, 2013. 
(Агон, година II, број 3, Бања Лука, 2013.), str. 103. 
204  Tretinjak, Igor, Prostor nedovoljno iskorištene slobode. Sto godina lutkarstva za 
odrasle u Hrvatskoj, Hrvatsko društvo kazališnih kritičara i teatrologa, Zagreb, 2024.
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U engleskom se upotrebljava naziv mouth puppet, a proširio se, ne samo 
u engleskom, i naziv muppet kao opća imenica.

Nazivi zijevalica i mimička lutka gotovo su istoznačnice, ali ipak postoji 
mala razlika. Sve mimičke lutke su zijevalice. Teško bi bilo zamisliti mi-
mičku lutku, dakle lutku koja pokreće sve „mišiće lica“, a koja ne otvara 
usta. Međutim, ima zijevalica koje nemaju nikakvu mogućnost mimike, 
nego mogu samo otvarati i zatvarati usta. Jednostavno ih je izraditi od 
krutog predmeta, npr. knjige ili kutije za CD: dovoljno je dodati oči i pri-
čvrstiti omčice na donju i gornju stranu korica knjige ili kutije, u koje će 
lutkar uvući prste te lutki davati pokret otvaranja i zatvaranja usta. 

Zijevalice se često rade od čarape, pa postoji i naziv lutka-čarapa, u hr-
vatskom još ne toliko raširen kao sock puppet u engleskom.

Zijevalice su uvijek lutke na ruci, čak i kad su stolne (zato se mogu 
čuti izrazi ručna lutka zijevalica i stolna lutka zijevalica), jer ruka animatora 
pokreće lutkina usta izravno, bez posrednika. Je li pritom lutka dignuta u 
zrak, je li iznad paravana, ili je na podlozi u ravnini s animatorom, svejed-
no je. Ima i drugih vrsta lutaka koje otvaraju usta, ali nikad ih ne zovemo 
zijevalicama. I marionete i javanke i bunraku lutke (posebna vrsta stolnih 
lutaka) mogu otvarati usta, ali usta tih lutaka manja su (u skladu s propor-
cijama glave) i lutkar ih otvara neizravno, preko mehanizma.

Pedagoginja Verica Coffou „lutke koje djeca imaju kod kuće, poput ru-
kavice su, glava je s velikim ustima“205 zove žvakalice (jer takva lutka doi-
sta može pokretima usta dočarati žvakanje), a poljski lutkar Adam Walny 
pojmu mimičke lutke pridaje i naziv koji u prijevodu Pere Mioča glasi na-
klapalice, jer „više vole pričati nego raditi“.206

1.3.2.4. Prstne lutke 
Prstna lutka je lutka na jednom prstu ili prstima.
Uobičajeni nazivi su: prstna lutka, lutka na prstu, a pojavila se i odlična 

kovanica prstolutka.207

205  Coffou, Verica Lutka u školi, Školska knjiga, Zagreb, 2004., str. 25.
206  Walny, Adam, Kazalište predmeta, Šibensko kazalište, Šibenik, 2008., str. 176.
207  Usp.: Vukonić-Žunič, Jasna – Delaš, Božena, Lutkarski medij u školi, Školska knjiga, 
Zagreb, 2006., str. 35.
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1.3.2.5. Štapne lutke 
Štapna lutka ili lutka na štapu svaka je lutka koja se animira odozdo 

preko štapa. 
Kad na hrvatskom kažemo lutka na štapu, mislimo točno na ono što 

smo upravo rekli: na lutku koja se animira preko štapa i to odozdo. Nai-
me, marionete na štapu, iako su i lutke i na štapu su, nisu lutke na štapu. 
One su marionete na štapu, štapne marionete, u našem nazivlju sicilijanke 
(kako zovemo i marionete na žici). Postoje i stolne lutke koje mogu biti 
animirane preko štapova. Ni one se ne zovu štapne lutke. Ako netko baš 
inzistira na pridjevu štapni, valja reći stolne štapne lutke. 

Lutku koja ima jedan nosivi štap i dva štapića za ruke zovemo javanka. 
Neki narodi razlikuju takvu lutku od „obične“ štapne lutke. Tako Poljaci 
lutku na jednom štapu zovu kukła ili kukiełka a javanku jawajka, kao što i 
Česi razlikuju izraze loutka na patyce i javajka (mi smo najvjerojatnije izraz 
za tu vrstu lutke i dobili od Čeha, zato se vrlo često u hrvatskome i javlja 
lik javajka, iako je pravilno javanka). Slovenci također imaju izraze lutka 
na palici i javanka, kao, uostalom, i Bugari: kukla na šteki (кукла на щеки) 
i javajka (явайка). Rusi rabe izraz trostevaja kukla (тростевая кукла), što 
znači štapna lutka, a za drvenu osnovu javanke, bez kostima, ogoljeloga 
mehanizma, koja se koristi za vježbe i probe, u praksi upotrebljavaju naziv 
gapit (гапит).

Budući da su na osječkoj akademiji gostovali profesori iz Rusije, doni-
jeli su sa sobom i lutke i naziv gapit te su ga studenti počeli upotrebljavati, 
često i ne znajući da je to naša javanka, samo bez kostima i karaktera. To 
je primjer jednoga od spomenutih tzv. endemskih termina.
SL. 57. Neutralne javanke, „gapiti“. Prva i posljednja slijeva pravi su primjer „gapita“, 
budući da nemaju nikakvih dodataka. Iz fundusa Akademije za umjetnost i kulturu u 
Osijeku. Foto: Davor Šarić. 

Ponekad će se i na hrvatskom pokazati da neki govornici razlikuju lut-
ku na štapu i javanku kao različite vrste lutaka. Međutim, javanka je tako-
đer štapna lutka, jer je na štapu. Svaka javanka je štapna lutka (iako svaka 
štapna lutka nije javanka). Zbog toga se i osobno zalažem za razlikovanje 
pojmova štapna lutka i javanka, s time da se uzme u obzir da je javan-
ka samo posebna vrsta štapne lutke. Još jedan argument u prilog tome 
jest i činjenica da štapna lutka može biti na jednom štapu (rijetko ćemo 
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je vidjeti u kazalištu, ali zato vrlo često u dječjem vrtiću), na dva štapa (za 
izdužena tijela životinja) ili na mnogo štapova (npr. velika zmija, zmaj... i 
slične lutke koje zahtijevaju i veći broj animatora).

Budući da se u hrvatskoj literaturi pojavljuje i naziv marotte, čak i u 
pohrvaćenom obliku kao marota, potrebno ga je objasniti. U suvremenom 
francuskom jeziku riječ marotte znači naprosto lutku na jednom štapu, pa 
je u hrvatskom taj izraz zapravo nepotreban. Počeo se upotrebljavati na-
kon gostovanja trupe Andréa Tahona, pa se i sada upotrebljava kad se mi-
sli na njegove lutke ili lutke slične njegovima: savršeno okruglih glavica, 
golemih očiju, u bogatima kostimima. Ruke nisu izravno animirane nego 
slobodno vise i animiraju se zamahom. 

Narodno lutkarstvo poznaje lutke koje se obično nazivaju križ-lutke ili 
lutke-strašila. Slovenci ih zovu lileki. Osnova im je drveni križ, a na njega 
je nataknut šešir i navučen kaput.208

1.3.2.6. Stolne lutke 
U Hrvatskoj svaki autor (sreća, nema ih mnogo!) koji piše o lutkar-

stvu i vrstama lutaka ima neku svoju sistematizaciju. U većini se stvari 
slažu, ali najviše nesporazuma izaziva izraz stolna lutka. I istina je, taj je 
izraz najneprecizniji od svih. Priziva pomisao na stol, dakle neku podlogu 
površine i visine uobičajenog stola. Mnoge su predstave doista uprizore-
ne na stololikoj podlozi, no stolne lutke mogu se kretati na podlogama 
razne veličine i visine, na podu, kao i „u zraku“ – na zamišljenoj podlozi. 
Voda može također poslužiti kao podloga, kao u vijetnamskom kazalištu 
na vodi.

Zalažem se za ovakvu definiciju stolnih lutaka: to su sve lutke na pod-
lozi, animirane na istoj razini s animatorom (dakle odostraga ili sa strane), 
vidljive u cijelosti.

Podloga može biti i pod (izraz podna lutka ne postoji!), niži kubus, viši 
kubus, voda, pa čak i podloga koja fizički ne postoji, ali smo je, prema 
animaciji lutaka, itekako svjesni. 

Vrlo specifične tehnike su bunraku, kuruma ningyo, vijetnamske (pa i 
druge) lutke na vodi, sve su to, po gore navedenoj definiciji, stolne lutke. 

208  Fotografija u poglavlju „Od lutaka na koncima do konaca bez lutaka“.
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U istu skupinu idu i papirnato (maketno) kazalište, vertep, szopka i slični, 
također i mnoge mehaničke lutke (uključujući theatrum mundi). 

Zlatko Bourek izmislio je naziv guzovoz za svoju inačicu kuruma nin-
gyo. Nije postao službeni termin, ali se vrlo rado upotrebljava. 

Još jedan endemski izraz koji se koristi na osječkoj akademiji jest ma-
nekin (naglasak na prvom slogu). Očit je češki odnosno slovački utjecaj. 
Naime, na osječkoj akademiji predaju nastavnici koji su studirali u Slovač-
koj i naučili izraz manekýn. Česi i Slovaci sve lutke animirane odostraga 
zovu manekýn, dakle točno ono što mi zovemo stolnim lutkama. 

U korpusu hrvatskoga jezika postoji riječ maneken (od franc. mannequ-
in), s naglaskom na drugom slogu, koji označava osobu koja na modnoj 
reviji prikazuje nove modele odjevnih predmeta (pod utjecajem engleskog 
sada se koristi i naziv model) ili krojačku lutku za probne radove. Kad se 
radi o lutkarstvu, izraz maneken označava velike čovjekolike lutke. Osobi-
to se upotrebljava za velike lutke Tadeusza Kantora. 

Naziv stolna lutka izrazito je širok, stoga i vrlo neprecizan, ali uvriježio 
se u praksi, pa ga možemo i koristiti dok se ne pojavi bolji. Odličan je 
engleski izraz equiplane puppetry, koji se susreće i u francuskom kao ma-
rionnette à manipulation équiplane (uz standardni marionnettes sur table). 
Značilo bi to nešto kao animacija na istoj razini, ali na hrvatskom to zvuči 
prilično nespretno. Jedan od mogućih izraza je i horizontalna animacija.

Rusi imaju prilično zgodan izraz planšetnaja kukla (планшетная 
кукла). Rusi planšetkama (kako vole skratiti naziv) zovu sve lutke na pod-
lozi animirane odostraga (dakle, ne marionete, koje također „znaju“ hoda-
ti po podu i „daskama koje život znače“, nego upravo ono što mi zovemo 
stolnim lutkama). To je još jedan endemski izraz koji se koristi na osječkoj 
akademiji, ali, ako ne pogrešno, onda vrlo ograničeno. Planšetke koje je 
na akademiju donijela profesorica iz Rusije izrađene su od bijele tkanine i 
zahtijevaju animaciju u troje (što i jest naziv kolegija). Zbog toga studenti 
(naravno pogrešno!) misle da su planšetke bijele lutke animirane u troje, 
zaboravljajući da je u ruskom planšetka zapravo svaka stolna lutka.  

Lutka na podlozi bio bi donekle dobar izraz, jer barem u sebe ne bi 
uključivao zbunjujuće spominjanje stola, kad ne bi postojale marionete, 
koje također hodaju po podlozi.
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1.3.2.7. Kazalište predmeta
Kazalište predmeta je lutkarsko kazalište u kojem se ne koriste figura-

tivne lutke nego predmeti koji se prepoznaju kao stvari iz svakodnevnog, 
izvankazališnog života. Za njih se koristi izraz nađeni predmet (franc. objet 
trouvé, engl. found object), posuđen iz likovne umjetnosti.

Upotrebljava se i naziv teatar objekta, obično kad se radi o prijevodi-
ma s njemačkog (Objekttheater) i engleskog (object theatre) jezika, a mož-
da ponekad autori žele uporabom stranih riječi dati težinu i važnost temi 
kojom se bave. Oba su naziva točna, legitimna i ravnopravna, nijedan nije 
ozbiljniji ili manje ozbiljan. Dapače, u načelu se hrvatskim nazivima daje 
prednost nad tuđicama ako imaju potpuno jednako značenje, kao što je 
ovdje slučaj. Uostalom, i u njemačkoj se terminologiji susreće izraz Theater 
der Dinge, a u engleskoj thing theatre. 

Za lutke izgrađene od uporabnih predmeta uvriježio se izraz improvi-
zirane lutke. 

U kazalište predmeta ubraja se i animacija dijelova tijela, kao i kazali-
šte materijala.

Ruke, prsti, stopala, noge, laktovi, trbuh... mogu se „odvojiti“ od tijela 
i zadobiti vlastiti život odvojen od drugih dijelova tijela. Tada postaju li-
kovi, postaju scenske lutke, i za njih vrijede jednaki zakoni kao u kazalištu 
predmeta. 

U kazalištu je prilično popularno koljeno, pa takve „lutke“ u nekim 
jezicima imaju i uvriježene nazive (slovenski kolenčna lutka, engleski knee 
puppet, francuski marionnette à genou...). Na hrvatskom ne postoji odgova-
rajući naziv. 

Ruke su, naravno, najizražajnije. Ruke kao lutke jesu ljudske ruke bez 
dodataka, ili s minimalnim dodacima, koje funkcioniraju kao scenske 
lutke. U Hrvatskoj se takvim tipom kazališta nitko od lutkara nije ba-
vio, pa ne postoji ni uvriježeni termin. Govorimo o rukama kao lutkama, 
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rukama-lutkama (naziv koji upotrebljava Mrkšić)209 ili lutkama-rukama. 
Obrazcov govori o rukama-glumcima210 i lutkama-rukama.211 

1.3.2.8. Kazalište sjena 
Kazalište sjena je vrsta kazališta u kojoj gledatelj lutke odnosno glumce 

ne vidi izravno nego kroz poluprozirni zaslon.
Naziv je istovjetan u mnogim jezicima: engleski shadow theatre, fran-

cuski théâtre d’ombres, njemački Schattentheater, talijanski teatro d’ombre, 
španjolski teatro de sombras, češki stínové divadlo, stínohra, poljski teatr 
cieni, ruski teatr tenej (театр теней), bugarski teat’r na senki (театър на 
сенки), srpski pozorište senki, slovenski senčno gledališče, gledališče senc... 

Do nesporazuma ponekad dolazi kad prevoditelj s francuskoga ne zna 
lutkarsku terminologiju, pa francuski izraz ombres chinoises doslovce prevede 
kao kineske sjene. To je, međutim, povijesni izraz iz 18. stoljeća i zapravo nema 
veze s kineskim sjenama, nego jednostavno označava sve vrste kazalište sjena.

Na prvi pogled zbunjujuć, naziv lutka sjena u lutkarskoj je terminologiji 
uobičajen. Radi se o plošnim štapnim lutkama koje se koriste u tradicio-
nalnom kazalištu sjena. Azijske zemlje poznaju ih barem tisuću ako ne 
i više tisuća godina. Izrađene su od kože i najčešće su obojene. Publika 
ih vidi kroz zaslon. Izvor svjetla je između animatora i zaslona, tako da 
gledatelji ne vide animatora. Ali ako maknemo zaslon, ostaje nam – lutka. 
U engleskom se rabi termin shadow puppet, ali također i shadow throwing 
puppet, što je preciznije.

Moramo samo biti svjesni da u suvremenom kazalištu sjena objekt koji 
baca sjenu (tj. koji vidimo kroz zaslon) može biti ne samo figurativna lut-
ka, nego bilo koji predmet, a može biti i ljudsko tijelo ili bilo koji dio 
ljudskog tijela. Mi nemamo posebne nazive za body shadows niti za hand 
shadows.

209  Usp.: Mrkšić, Borislav, Drveni osmijesi, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 2006., str. 146.  
210  Ruki-aktery (руки-актеры), usp.: Obrazcov, Sergej, Moja professija, Iskusstvo, 
Moskva, 1981. (Образцов, Сергей, Моя профессия, Искусство, Москва, 1981.), str. 
129.
211  Kukly-ruki (куклы-руки), usp.: Obrazcov, Sergej, Moja professija, Iskusstvo, 
Moskva, 1981. (Образцов, Сергей, Моя профессия, Искусство, Москва, 1981.), str. 
136.  
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Sjene mogu biti u boji ili tamne, koje prikazuju samo obris, konturu 
nekog lika. Njih zovemo siluete. 

Umjesto uobičajenog izraza zaslon ponekad se, iako rijetko, upotreblja-
va izraz ekran.

1.3.2.9. Crno kazalište 
Crno kazalište vrsta je kazališta koju karakterizira specifična, selektiv-

na uporaba svjetla: osvijetljen je vrlo precizno definiran prostor glumač-
ke/lutkarske igre, odnosno osvijetljeni su samo objekti (predmeti/lutke/
glumci/dijelovi tijela) koje publika treba vidjeti, dok su istodobno skriveni 
svi dijelovi za koje se želi da publici ostanu skriveni. U lutkarskome crnom 
kazalištu animatore ne pokriva paravan, kao u drugim tehnikama, nego 
tama. To se postiže na dva načina te govorimo o dva tipa crnoga kazališta.

Jedan tip koristi obično (bijelo) svjetlo, a drugi UV (ultravioletno ili ul-
traljubičasto) svjetlo. Oba tipa pokriva pojam crno kazalište (engleski black 
theatre, njemački schwarzes Theater, francuski théâtre noir, španjolski teatro 
negro, češki černé divadlo...), ali ponekad je potrebno napraviti distinkci-
ju. Stoga se u engleskom jeziku izraz black theatre najčešće upotrebljava 
za prvi tip, a black light theatre za drugi tip. Još neki jezici prave razliku: 
Bugari, na primjer, za „obično“ crno kazalište kažu teat’r na černa kamera 
(театър на черна камера), a za kazalište s UV svjetlom teat’r na ultra-
violet (театър на ултравиолет), Slovenci razlikuju črno gledališče i lumi-
niscenčno gledališče,212 u njemačkom postoji i izraz schwarzlicht Theater, dok 
se u hrvatskom za drugi tip upotrebljavaju nazivi fluorescentno kazalište i 
luminiscentno kazalište.
SL. 58. Luminiscentno kazalište. Glazba u mojim rukama. Nacionalna akademija 
za kazališnu i filmsku umjetnost „Kr’st’o Sarafov“ / Национална академия за 
театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов”, Sofija, Bugarska. 39. PIF, 
Zagreb, 2006. Foto: Ivan Špoljarec.

Boje se zovu fluorescentne. 

212  Usp.: Gledališki terminološki slovar, Založba ZRC, Ljubljana, 2007., str. 42 i 115.
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1.3.2.10. Mehaničke lutke 
Mehaničke lutke jesu lutke koje se pokreću pomoću unutarnjeg meha-

nizma bez izravne animacije. Kad ih se jednom pokrene, same nastavljaju 
raditi.

U istu skupinu idu i animatroničke figure, koje se ponašaju kao me-
haničke lutke, samo što ih pokreću elektromehanički uređaji. Mogu biti 
unaprijed programirane ili daljinski upravljane. 

Za mehaničko kazalište proširio se iz Njemačke naziv theatrum mundi 
(lat. = kazalište svijeta). Ima dvojako značenje: može značiti svijet kao po-
zornicu, a kad se radi o lutkarstvu, naziv od 19. stoljeća označava meha-
ničko kazalište s minijaturnim figurama u kojemu su prikazivani prizori 
raznovrsne tematike, uglavnom atrakcije.

1.3.3. Još neki naziv

Navest ćemo još neke nazive za lutke. Ne radi se o posebnim vrstama 
lutaka, nego ti nazivi ističu bitnu karakteristiku nekih od već navedenih 
vrsta lutaka.  

1.3.3.1. Gigantske lutke 
Bitna karakteristika koja određuje gigantske ili divovske lutke (ovaj 

drugi naziv također je dobar zbog asocijacije na mitološke divove) jest nji-
hova veličina. One su velike, divovske, gigantske; svakako veće od ostalih 
lutaka ili izvođača u svome okruženju. I lutke koje u relativnim razmjeri-
ma veličinom nadmašuju svoje partnerice na sceni, bez obzira na njihovu 
apsolutnu veličinu, zovemo velikima ili golemima, ali izraz gigantske naj-
češće ipak čuvamo za lutke koje su veće od čovjeka – mogu ga nadvisivati 
za glavu, a mogu biti i višestruko veće. U literaturi se pojavio i izraz lutka 
gigantica.

Često su to goleme javanke. Posebna vrsta su lutke animirane iznutra: 
animator je unutar lutke, ponekad hoda na štulama, na njemu je gole-
mi kostim, na ramenima obično konstrukcija na koju je nasađena velika 
glava lutke. Zbog toga se takva lutka na engleskom zove costume puppet 
(gdje costume, naravno, znači kostim), a na francuskom marionnette habi-
tée ili marionnette habitable, kao i na španjolskom títere habitable, gdje pri-
djevi pridodani imenici lutka znače nastanjen, pogodan za stanovanje. I na 
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engleskom se susreće naziv inhabited puppet, pa bismo i mi mogli govoriti 
o nastanjenoj lutki. Takve su, na primjer, hodajuće maskote (ljudi u kosti-
mima maskota), izrađene u marketinške svrhe (body suits, walkabouts).

1.3.3.2. Naglavne lutke 
Kao što se može zaključiti po nazivu, to su velike lutke koje animatori 

nose na glavi, odnosno glavi i ramenima. 

1.3.3.3. Papirnato ili maketno kazalište 
To je vrsta za koju nemamo uvriježeno ime. U raznim jezicima postoje 

različiti nazivi za taj pojam, već prema tome koju karakteristiku pojedini 
narod smatra bitnom. Francuski (théâtre de papier) i njemački (Papierthea-
ter) nazivi ističu materijal od kojega je kazalište napravljeno, engleski na-
ziv toy theatre (iako se koristi i izraz paper theatre) ističe da se takvo kaza-
lište smatra igračkom, a Česi ga nazivaju „obiteljskim kazalištem lutaka“ 
(rodinné loutkové divadlo). 

Budući da je takvo kazalište najčešće načinjeno od papira, možemo ga 
i mi zvati papirnatim kazalištem,213 a s obzirom na izgled dobro mu pristaje 
i naziv maketno kazalište.214

1.3.3.4. Plošne lutke
Glavna i jedina bitna karakteristika plošnih lutaka jest upravo to što im 

ime kaže – da su plošne, plosnate, spljoštene. Mogu biti ravne ili u niskom 
reljefu. Česte su štapne plošne lutke, ali gotovo sve vrste lutaka mogu biti 
i plošnoga oblika.

1.3.3.5. Skupne lutke 
Skupna lutka je skupina spojenih lutaka. Mogu to biti plošne lutke na 

štapu, pri čemu animator nosi samo jedan ili dva štapa, a lutka prikazuje 
više likova, a mogu biti i tako konstruirane da animator jednim pokre-
tom animira sve lutke u skupini (npr. povuče jednu polugu ili konac, a 

213  Usp.: Torjanac, Dubravko, Rječnik lutke, u: Agon, godina II, broj 3, Banja Luka, 
2013. (Агон, година II, број 3, Бања Лука, 2013.), str. 159-162.
214  Izraz „maketno“ lutkarstvo upotrijebio je Dalibor Foretić u kritici Mozartove Ča-
robne frule Budimpeštanskoga kazališta lutaka, prikazane na PIF-u 1997. godine. Usp.: 
Kroflin, Livija, Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2012.
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sve lutke otvore usta; ili je više marioneta privezano za isti križ, pa čine 
identične pokrete). 

1.3.3.6. Trik-lutke
Lutke koje su posebno konstruirane kako bi mogle izvesti neku vje-

štinu (hodati na štulama, žonglirati, dizati utege, plesati na žici, izvoditi 
razne akrobacije, svijati se poput čovjeka od gume...) ili se preobraziti iz 
jednog lika u drugi (otmjena dama u balon, pastirica u lonac za cvijeće pa 
u fontanu...) zovu se trik-lutke. Neki jezici razlikuju dva tipa (iako zapravo 
sve pokriva naziv trik-lutke), pa se u engleskom rabe nazivi trick puppets i 
transformation puppets (ili metamorphoses). 

1.3.3.7. „Žive“ lutke 

SL. 61. Vrak Mrak i Seljo Beljo iliti Veliki požar vu Varaždinu. Gradski muzej Varaždin i 
Dječja i lutkarska scena HNK u Varaždinu. Foto: Darko Gorenak. 

Iako se u Hrvatskoj takva lutka mogla vidjeti u nekim predstavama, 
ona nema ustaljeno ime. Dubravko Torjanac, poznavatelj njemačke lite-
rature, koristi se njemačkim terminom kakautzky (podrijetlo naziva još 
nije objašnjeno).215 Rusi imaju naziv tantamareska (тантамареска), Po-
ljaci tintamareska. Na francuskom, španjolskom i portugalskom ta se lut-
ka zove fantoche, a na engleskom je raširen naziv humanette. Ovu bi riječ 
bilo lako pohrvatiti u humaneta, ali čini se da su izraz humaneta odgojitelji 
počeli upotrebljavati da označe lutku veličine djeteta, koja može djetetu 
visjeti oko vrata, pri čemu su lutkine noge i ruke pričvršćene za djetetove, 
ili lutku koja je napravljena od konture djetetova tijela i koju dijete animira 
ispred sebe a da nije pričvršćena za djetetovo tijelo.216  

Lutka o kojoj ovdje govorimo217 sastavljena je od žive glave čovjeka i 
napravljenoga tijela lutke. Ruke lutke mogu također biti žive ruke glumca. 

215  Usp.: Till, Wolfgang, Puppentheater. Bilder. Figuren. Dokumente. Handbuch des 
Puppentheatermuseums in Münchener Stadtmuseum, Universitätsdruckerei und Ver-
lag Dr. C. Wolf und Sohn, München, 1986., str.181.; Trilse, Christoph – Hammer, Klaus – 
Kabel, Rolf, Theaterlexikon, Henschel Verlag Kunst und Gesellschaft, Berlin, 1978., str. 
279. Na podacima zahvaljujem Dubravku Torjancu.
216  Usp.: Ivon, Hicela, Dijete, odgojitelj i lutka, Golden marketing – Tehnička knjiga, 
Zagreb, 2010.  
217  Na fotografiji su prikazane „žive lutke“ iz predstave Vrak Mrak i Seljo Beljo iliti Ve-
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Odatle izraz „živa lutka“. Tijelo je neproporcionalno maleno u odnosu na 
glavu, čime se postiže dojam groteske. Lutku animira animator odjeven u 
crno ispred crne pozadine, ili mu je tijelo skriveno kulisom. Tijelo lutke 
obješeno mu je oko vrata. Obično svojim rukama (preko horizontalnih 
štapova ili izravno) animira lutkine, dok noge slobodno vise. Ako su nuž-
ni pokreti nogu, npr. u plesu, animiraju se noge, a ruke slobodno vise. 

1.3.3.8. Lutke na tipke 
Lutke na tipke animiraju se pritiskanjem tipki nalik na klavirske.

1.3.3.9. Lutke na kacigi 
Glava lutke pričvršćena je za kacigu na glavi animatora; ruke anima-

tora su ruke lutke ili upravljaju lutkinim rukama preko štapova; lutka je 
vidljiva od pojasa prema gore. 

1.3.3.10. Lutka „ruksak“ 
Lutkar nosi lutku na leđima kao ruksak, a njezinom glavom upravlja 

pomoću svoje glave i „pištolja“ kao u tehnologiji javanke.218 

1.3.4. Zaključak 
Po svemu navedenome vidi se da hrvatska lutkarska terminologija nije 

siromašna, ali u njoj ipak nedostaju neki izrazi, a potrebno je i dalje raditi 
na sistematizaciji. Ovo je jedan pokušaj usustavljenja. Bilo bi potrebno da 
se s njime upoznaju svi koji u praksi rade s lutakama.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Kroflin, Livija – Tretinjak, Igor, Vrste lutaka i različite tehnike 

animacije u hrvatskom lutkarskom nazivlju, u: Europske odred-
nice pojma lutke i stručno lutkarsko nazivlje, zbornik radova, 

liki požar vu Varaždinu, premijerno izvedene 16.10.2008. Tekst: Vesna Kosek-Torjanac 
i Dubravko Torjanac; redatelj: Dubravko Torjanac; scenograf, kreator lutaka, maski i 
rekvizita: Ivan Duić. Na slici: Mirjana Sinožić (Vrak Mrak) i Goran Koši (Seljo Beljo). Na 
fotografiji zahvajujem Dubravku Torjancu. 
218  Lutku na kacigi i lutku „ruksak“ vidjeti u: Tománek, Alois, Vrste lutaka, Hrvatski 
centar UNIMA – Matica hrvatska, ogranak Osijek – Umjetnička akademija u Osijeku, 
Zagreb – Osijek, 2018., str. 68-69.
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Sveučilište Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, Umjetnička 
akademija u Osijeku, Osijek, 2014., str. 143-178.

•	 Duša u stvari. Osnovne lutkarske tehnike i njihova primjena, Aka-
demija za umjetnost i kulturu, Osijek, 2020., 255 str.

•	 Croatian Puppet Theatre Terminology, izlaganje na međunarod-
nom kolokviju „Terminology in Puppetry” u Pragu, Češka, odr-
žano na daljinu 7.8.2024. (neobjavljeno)
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1.4. Odnos kazališta lutaka i bajke

Sažetak: Osim što su vrlo privlačni djeci, kazalište lutaka i bajke ima-
ju još neke zajedničke karakteristike: likovi nisu psihološki iznijansirani, 
motivacija je jednostavna i nedvosmislena, oboje koriste epski princip, a 
nadnaravne pojave prikazane su kao potpuno prirodne. Čuda koja su sa-
svim normalna u bajci mogu se jednako normalno prikazati i na lutkar-
skoj pozornici. Iz toga proizlazi da je kazalište lutaka izvrstan medij za 
prikazivanje bajki. Budući da je tako, nimalo ne čudi što bajke i danas na 
kazališnim daskama izvode gotovo sva profesionalna i amaterska lutkar-
ska kazališta. No, bajke se često prikazuju u obradama u kojima se gubi 
njihovo pravo značenje i sav njihov dublji smisao. Često su podvrgnute 
nasilnoj aktualizaciji i tobožnjoj modernizaciji, kao da zakoni psihe nisu 
vječni i nepromjenjivi. No istinski suvremena prezentacija bajke ne leži u 
nasilnim promjenama onoga što je vječno nego u korištenju suvremenih 
izražajnih sredstava.

Ključni pojmovi: bajka, lutka, kazalište lutaka, književnost za djecu, 
simboli, stilizacija, arhetip

Život možda i nije bajka, ali bajke nam svakako pomažu da naučimo 
živjeti. U vremenu prije znanosti, u vremenu njihova nastanka, mit, legen-
da, bajka i slični oblici bili su jedini način oblikovanja i spoznavanja zbi-
lje.219 No i danas bajke pružaju dubok uvid u psihološke i duhovne istine, 
a one su nepromjenjive.

Bruno Bettelheim, predstavnik freudovske škole, kaže:
U svim ovim i mnogim drugim pogledima, u cjelokupnoj 

„književnosti za djecu“ – uz rijetke iznimke – ništa ne može 
biti tako obogaćujuće i zadovoljavajuće i za dijete i za odra-
sloga, kao što je narodna bajka. [...] o unutarnjim problemima 
ljudskih bića i ispravnim rješenjima njihovih nevolja u sva-
kom društvu, iz njih se može naučiti više nego iz bilo koje 
druge vrste priče dostupne djetetovu poimanju.220  

219  Usp.: Jolles, André, Jednostavni oblici, Studentski centar Sveučilišta u Zagrebu, 
Zagreb, 1978.
220  Bettelheim, Bruno, Smisao i značenje bajki, Poduzetništvo Jakić d.o.o., Cres, 
2004., str. 14.
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Marie-Louise von Franz, predstavnica jungovske škole, izdvaja sljede-
će prednosti bajke:

Bajke su najčišći i najjednostavniji izrazi psihičkih proce-
sa kolektivnog nesvjesnog. [...] Bajke predstavljaju arhetipove u 
njihovu ogoljenom, sažetom i najjednostavnijem obliku. [...] 
Pomoću mitova, legendi ili koje druge složenije mitološke 
građe, prodiremo kroz sloj kulturološke građe do osnovnih 
obrazaca ljudske psihe. Ali u bajkama nalazimo znatno ma-
nje definiranu svjesnu kulturnu građu, radi čega one mnogo 
jasnije odražavaju osnovne obrasce psihe.221

Bajka ima univerzalno značenje:
Proučavanje bajki za nas je veoma bitno jer one opisuju 

opću ljudsku osnovu. Bajke su osobito značajne kada analizi-
ramo ljude iz drugih dijelova svijeta; europski analitičar koji 
je proučavao isključivo mitove svoje kulture neće u Hindusu 
ili Australcu, koji kod njega dođu na savjetovanje, pronaći 
ljudsku poveznicu. Međutim, poznaje li analitičar te osnov-
ne ljudske strukture, moći će s njime uspostaviti vezu. Či-
tala sam svjedočanstva misionara s južnomorskih otočja o 
tome kako je pripovijedanje bajki najjednostavniji način da 
se uspostavi kontakt s lokalnim stanovništvom. To je jezik 
koji svatko razumije. Pripovijedanje velikog mita nema tako 
dobar učinak. Stoga se pripovjedač mora poslužiti osnovnom 
građom u njezinu najjednostavnijem obliku, jer to je izraz 
najopćenitije i istodobno osnovne ljudske strukture. Budući 
da bajka nadilazi kulturne i rasne razlike, može lako migri-
rati. Jezik bajke naizgled je međunarodni jezik čovječanstva 
svih dobi, rasa i kultura.222

Svojom drevnošću, univerzalnošću i bliskošću djetetu bajka je srodna 
kazalištu lutaka. Kao što je prisutna od najranijeg djetinjstva ljudskoga 
roda, lutka je također prisutna i od početka čovjekova života kao jedinke. 
Dijete s njom odrasta i preko nje uči. Susret s lutkom u kazalištu djetetu 
je poput susreta s najboljim prijateljem. Lutka je pogodna za uprizorenje 

221  Franz, Marie-Louise von, Interpretacija bajki, Scarabeus-naklada, Zagreb, 2007., 
str. 11.
222  Isto, str. 44.	
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različitih sadržaja, a među njima važno mjesto zauzima upravo bajka. 
Osim što su oboje bliski i dragi djetetu, bajka i lutkarsko kazalište imaju i 
druge dodirne točke:

•	 likovi nisu psihološki ocrtani karakteri nego tipovi – jednoznač-
ni, zadani i nepromjenjivi;

•	 motivacija je jednostavna i jednoznačna, temeljna, arhetipska;
•	 i bajka i lutkarsko kazalište služe se simbolima i stilizacijom;
•	 oboje koriste epski princip;
•	 natprirodni fenomeni prikazuju se kao posve prirodni.223

Kazalište lutaka kazalište je metafora, simbola, a „bajke govore jezi-
kom simbola koji predstavljaju podsvjesni sadržaj“,224 kaže Bruno Bettel-
heim te dodaje:

iako su događaji koji se zbivaju u bajkama često neobič-
ni i krajnje nevjerojatni, uvijek se prikazuju kao obični, kao 
nešto što bi se moglo desiti vama, meni ili prvome susjedu 
kad pođe na šetnju šumom. U bajkama se čak i najiznimniji 
susreti prepričavaju neusiljeno, na svakidašnji način.225 

Tako nešto može se dobro prikazati samo u kazalištu lutaka i crtanom 
filmu. U kazalištu lutaka ljudi, životinje, biljke i stvari napravljeni su od 
istog materijala, svi pripadaju istom svijetu. U kazalištu lutaka i kraljevna 
i zmaj i mačak i stablo i kuća imaju istu sposobnost govora, pokreta, osje-
ćanja i međusobne komunikacije. Kao i u bajci. U kazalištu lutaka natpri-
rodne se pojave mogu posve prirodno pokazati. Bundeva se bez problema 
pretvori u kočiju, zrcalo odgovara na pitanja, čizmama od sedam milja 
prevaljuju se goleme udaljenosti, stabljika graha izraste do neba, a djevoj-
čice i bake neoštećene izlaze iz vučjeg trbuha. 

Lutkarsko kazalište specifična je kazališna vrsta. Lutka je lišena mi-
mike, a geste joj imaju ograničen dijapazon. Od početka do kraja predsta-
ve ima isti izgled, koji joj je zadan jednom zauvijek. Njezino nepomično 
lice na podnosi mnogo riječi: radnja se pokreće akcijom a ne dijalogom 

223  Usp.: Richter, Ludĕk, Pohádka... a divadlo, Společenství pro pĕstováni divadl pro 
dĕti a mládež DOBRÉ DIVADLO DĔTEM, Praha, 2004., str. 86; također: Richter, Ludĕk, 
O divadle (nejen) pro dĕti, Společenství pro pĕstováni divadl pro dĕti a mládež DOBRÉ 
DIVADLO DĔTEM, Praha, 2006., str. 38.  
224  Bettelheim, Bruno, Smisao i značenje bajki, Poduzetništvo Jakić d.o.o., Cres, 
2004., str. 40.
225  Isto.
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ili monologom. Ona neće prikazivati moralne dileme, niti će prikazivati 
osjećaje i reakcije koje iskazuje svako ljudsko biće. Kao u bajci:

[...] u klasičnim bajkama, poput „Zlatne ptice“ braće 
Grimm, junak nema takve osjećaje. Kada mu priđe lav, on 
isuče mač i ubije ga. Nema ni spomena njegova straha ili drh-
tanja, i kada spusti mač lavu na vrat ne češka se po glavi pita-
jući se što je učinio. On ubije lava naprosto stoga što je junak. 
Lüthi, stoga, kaže da je junak bajke apstraktna figura, a ne 
ljudsko biće. Ili je posve „bijel“ ili posve „crn“, a njegove su 
reakcije stereotipne: spašava djevu, ubija lava i ne boji se stare 
žene u šumi. Potpuno je shematiziran.226

Takav lik glumac ne može prikazati. Glumcu je potrebna psihološka 
motivacija da bi mogao izgraditi lik. To mu bajka ne može ponuditi. Pra-
vilo Stanislavskoga da glumac kad igra dobrog čovjeka treba tražiti gdje je 
on zao, a kad igra zloga, treba tražiti gdje je dobar, za bajku jednostavno 
ne vrijedi.227 

Likovi u bajkama nisu ambivalentni – nisu istodobno i 
dobri i zli, kao što smo to svi u stvarnosti. No, budući da 
polarizacija dominira djetetovim duhom, dominira i bajka-
ma. Ličnost je ili dobra ili zla, sredine nema. Jedan je brat 
glup, drugi pametan. Jedna je sestra kreposna i marljiva, dru-
ge podle i lijene. Jedna je lijepa, druge ružne. Jedan roditelj je 
u svemu dobar, drugi zao.228 

Vještica je zla naprosto zato što je zla, a ne zato što je bila zlostavljana u 
djetinjstvu. Za likove u bajci nije potrebno tražiti opravdanja ni psihološ-
ku motivaciju. Oni su takvi kakvi jesu. Siromašni drvosječa naprosto je si-
romašni drvosječa s dvoje djece, a nije bitno je li svoju imovinu prokockao 
ili zapio, je li nesposobnjaković koji nikad ništa nije umio steći, ili ga kralj 
ima na zubu jer se kraljica zagledala u njega. 

226  Franz, Marie-Louise von, Interpretacija bajki, Scarabeus-naklada, Zagreb, 2007., 
str. 31-32.
227  „Kad budeš igrao dobroga, traži gdje je zao, a u zlom traži gdje je dobar!“ Stani-
slavski, Konstantin S., Moj život u umjetnosti, Cekade, Zagreb, 1988., str. 119.
228  Bettelheim, Bruno, Smisao i značenje bajki, Poduzetništvo Jakić d.o.o., Cres, 
2004., str. 18. 



O NEKIM ASPEKTIMA KAZALIŠTA LUTAKA 141

Za situaciju kad otac i majka (pa makar bila i maćeha) odvode djecu 
u šumu i prepuštaju ih sigurnoj smrti doista je teško pronaći realističku 
motivaciju. No,

riječima i zbivanjima bajka izražava ono što se događa 
u dječjoj glavi. U dječjoj tjeskobi koja ih nadvladava, Ivica i 
Marica povjeruju da njihovi roditelji smišljaju da ih napuste. 
Probudivši se od gladi u mrkloj noći, malo se dijete plaši da 
će ga sasvim odbaciti i napustiti, osjeća se ugroženo pa to 
doživljuje u obliku straha od gladovanja. Projicirajući svo-
ju unutarnju strepnju na one za koje se boje da bi ih mogli 
isključiti, Ivica i Marica uvjereni su kako ih roditelji kane 
izgladnjivati do smrti!229 

Stoga, čemu tražiti realističku motivaciju tamo gdje je ne smije biti? 
Također, zašto željeti od lutke da izrazi nešto što ona ne da ne može, nego 
ne želi izraziti?! Ne može se govoriti o ograničenjima lutke i njezinim ne-
dostacima (jer ima i nedostataka i prednosti) nego naprosto o različitosti-
ma, o specifičnostima lutkarskoga kazališta. Obrazcov, koji je kao malo 
tko poznavao lutku i ušao u njezinu bit, izrekao je to vrlo sažeto: „Ako bilo 
koju dramu mogu odigrati ljudi, ne moraju je izvoditi lutke.“230

A lutke mogu savršeno prikazati bajku. Od lutke ne očekujemo da ima 
ime i prezime, datum i mjesto rođenja, roditelje, rodbinu, prijatelje i adre-
su stanovanja. A kako bajka ne nudi ni realistički background ni psihološke 
nijanse kojima glumac gradi lik, za taj je žanr lutka izrazito pogodno izra-
žajno sredstvo, jer je ona znak, stilizacija, arhetip, jer neke osobine reduci-
ra, dok druge uveličava. Stoga, davati likovima lutkarske bajke realističku 
interpretaciju potpuno je promašeno. 

Kad se u obzir uzme privlačnost bajke i lutke za dijete te pogodnost 
kazališta lutaka za prikazivanje bajki, ne čudi što se bajke i u današnjem 
vremenu prikazuju na sceni gotovo svih profesionalnih i amaterskih kaza-
lišta lutaka. 

Istraživanje provedeno 2011. godine o repertoaru hrvatskih lutkarskih 
kazališta pokazalo je da je u pet sezona pet stalnih, javnih kazališta lutaka 
te devetnaest neformalnih, privatnih i amaterskih družina izvelo ukupno 

229  Isto, str. 141. 
230  Paljetak, Luko, Razgovor sa Sergejem V. Obrazcovim, u: Lutke za kazalište i dušu, 
MCUK, Zagreb, 2007., str. 93.
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150 premijera, od čega je 47 nastalo na osnovi narodnih i autorskih bajki, 
što čini gotovo trećinu repertoara. Indikativno je da je u jednoj sezoni 
jedno privatno kazalište izvelo četiri premijere, a sve su četiri bile bajke! 
Nikakvo čudo, jer privatno kazalište bori se za svoju publiku, a sam naziv 
bajke nepogrešivo će je dovesti u kazalište.

Prošlo je vrijeme kad su bajke bile zabranjivane jer su se novi pedagozi 
bojali da će dijete izgubiti smisao za stvarnost i očekivati da dobra vila 
riješi njegove probleme. Nije, međutim, prošla potreba da se bajke osuvre-
menjuju, a to se često čini na sasvim pogrešan način. 

Većina se djece sad susreće s bajkama jedino u nakićenim 
i pojednostavljenim verzijama, koje im prigušuju značenje i 
oduzimaju svaki dublji smisao – takve su verzije u filmovi-
ma i televizijskim emisijama, gdje ih se pretvara u ispraznu 
zabavu.231 

Ispričana odnosno napisana bajka razlikuje se, dakako, od scenske baj-
ke. Transponiranje jednog medija u drugi zahtijeva određene modifikacije.

Milivoje Mlađenović, govoreći o „preoblikovanju modela bajke u srp-
skoj dramskoj književnosti za decu“, kako glasi podnaslov njegove knji-
ge, utvrđuje opće osobine drama za djecu nastalih preoblikovanjem bajke. 
Gotovo sve imaju prolog, naratora ili pripovjedača, koji ima funkciju da 
bude tumač procesa transponiranja bajke u dramu, uspostavlja komuni-
kaciju s publikom, a najčešće ima humoran, komičan smisao te ironijski 
ili parodijski otklon. Dramske bajke često su pisane u stihovima. Glav-
ni likovi zadržavaju svoja izvorna imena kao u bajci, dok se novouvede-
nim likovima daju imena parodičnog, ironijskog značenja, koja proizvode 
komično djelovanje. Uopće, unošenje komičnih elemenata u strukturu 
dramske bajke stalna je osobina dramske bajke. Vrlo često autori zahtije-
vaju direktan kontakt s publikom, koji nerijetko ima funkciju naglašavanja 
„da se stvarnost bajke razlikuje od stvarnosti koja je tretirana u drami za 
djecu“.232 Također, zajednička je osobina scenske bajke izražavanje pouke 

231  Bettelheim, Bruno, Smisao i značenje bajki, Poduzetništvo Jakić d.o.o., Cres, 
2004., str. 30.
232  Mlađenović, Milivoje, Odlike dramske bajke, Sterijino pozorje, Pozorišni muzej 
Vojvodine, Novi Sad, 2009., str. 237. Sa srp. prev. L.K.
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po mogućnosti udružene s estetskim vrijednostima te ideja o ublažavanju 
zla.233 

U prevelikoj težnji za suvremenošću, naklonošću publike i davanjem 
autorskog pečata, nerijetko se događa da se bajke prikazuju u obradama 
u kojima se gubi njihovo pravo značenje i svaki dublji smisao. Počesto su 
podvrgnute nasilnoj aktualizaciji i tobožnjem osuvremenjivanju, zanema-
rujući činjenicu da su zakoni psihe vječni i nepromjenjivi. Neznalački dra-
maturzi i redatelji proizvoljno se poigravaju motivima iz bajke, miješaju ra-
zličite bajke, ne mareći za dob publike, za njihovo životno (ne)iskustvo i za 
njihove potrebe. Svoju malu publiku izvrgavaju osiromašenim instant-ver-
zijama bajke, u koje ubacuju događaje i likove iz suvremena života, dnevne 
politike, estrade i televizijskih programa. Zlo počesto nije samo ublaženo, 
nego je prisutna vrlo problematična relativizacija dobra i zla. 

Navest ću samo jedan primjer potpuno pogrešno shvaćene aktualizacije 
bajke ali i nerazumijevanja odgoja i odrastanja. U jednom profesionalnom 
kazalištu lutaka postavljena je bajka o tri praščića. To je bajka o odrasta-
nju: najmanji praščić, koji pravi kuću od slame, predstavlja još malo dijete 
bez odgovornosti. Dijete raste, postaje odgovornije i na kraju zna zašto je 
kuću potrebno graditi od cigle, makar to zahtijevalo više truda. O svojoj 
„suvremenoj“ adaptaciji dramatizatorica je rekla u jednom intervjuu: „U 
našoj predstavi majka ne izbaci praščiće iz kuće, jer koja to majka izbacuje 
svoju djecu?!“ A sada dajem riječ jednoj mudroj odgajateljici. Naime, tu 
sam zgodu prepričavala na predavanju studenticama ranog i predškolskog 
odgoja. „Pametna!“ – odmah je uzviknula studentica, već godinama za-
poslena u dječjem vrtiću a i sama majka. To je bilo dobro čuti. Malo me, 
doduše, brine što je i dramatizatorica majka. Neće valjda djecu zadržati 
kod kuće do penzije? (Njihove.)

Suvremenost prikazivanja bajke, međutim, ne leži u nasilnom mijenja-
ju onoga što je vječno nego u uporabi suvremenih izražajnih sredstava. 
Služeći se novom vizualnošću, novim tehnologijama, prihvaćanjem ritma 
suvremenog života, ali zadržavši pritom pravi, najdublji smisao djela, mo-
guće je djetetu pružiti bajku sa svim njezinim bogatstvom značenja, koje 
će dijete moći sâmo odčitati i iz bajke uzeti što mu je potrebno. 

233  Usp.: Mlađenović, Milivoje, Odlike dramske bajke, Sterijino pozorje, Pozorišni mu-
zej Vojvodine, Novi Sad, 2009.
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Tendencije odbacivanja lutaka i zamjene lutke živim glumcem u lut-
karskom kazalištu, kao i suvremene prerade bajke u „zgode iz života“ i 
persiflaže, pokazuju nemoć kazališnih stvaratelja da zadovolje duboke po-
treba svoje dječje publike (od koje, uostalom, žive). Dijete ima pravo na 
lutku i ima pravo na bajku! Dapače, ima pravo na njihovo jedinstvo: na 
bajku u kazalištu lutaka!

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Otnošenieto k’m prikazkama v s’vremennija kuklen teat’r, u: 

KuklArt, br. 5/2011, AKT-UNIMA, Bulgarija, Sofija, 2011., 
str. 44-46. (Отношението към приказката в съвременния 
куклен театър, сп. „КуклАрт“, бр. 5/2011, АКТ-УНИМА, 
България, София, 2011., стр. 44-46.)

•	 How Does the Puppet Theatre Speak to Children / Kako kazalište 
lutaka govori djeci, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon 
/ Pozorište za decu – umetnički fenomen, Knjiga 4, Otvoreni uni-
verzitet, Subotica – Međunarodni festival pozorišta za decu, Su-
botica – Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica, 2013., 
str. 198-222.

•	 The Attitude towards the Fairy Tale in the Contemporary Puppet 
Theatre, u: Artos, online časopis za znanost, umjetnost i kulturu, 
Umjetnička akademija u Osijeku, br. 3, 2015.



IZ PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI HRVATSKOG LUTKARSTVA 145

2. Iz prošlosti i sadašnjosti hrvatskog lutkarstva

2.1. Od lutaka na koncima do konaca bez lutaka

Sažetak: Iako Hrvatska poznaje folklorne lutke, ni narodno lutkar-
stvo, kao ni putujući lutkari iz drugih sredina, nisu izravno utjecali na 
razvoj hrvatskoga umjetničkog kazališta lutaka. Početak umjetničkog, au-
torskog lutkarstva u Hrvatskoj računa se od 1920. godine, kad je zagre-
bački Teatar marioneta izveo „izvornu kajkavsku marionetnu igru u 3 čina 
s predigrom“ Petrica Kerempuh i spametni osel. Tridesete godine 20. stoljeća 
obilježava živahna lutkarska aktivnost u cijeloj Hrvatskoj, ali sve te lutkar-
ske scene ubrzo prestaju s radom. Nov pogled na lutkarstvo i novu lutkar-
sku tehniku (ginjol) donosi Družina mladih pod vodstvom Vlade Habu-
neka, iz koje će se razviti Zagrebačko kazalište lutaka. Od 1945. osnivaju 
se i druga profesionalna kazališta lutaka: u Splitu, Zadru, Osijeku i Rijeci. 
Lutkarske predstave igraju se i u drugim kazalištima i družinama. Hrvat-
ska ima nekoliko lutkarskih festivala, aktivni centar UNIMA i razvijenu 
izdavačku djelatnost o lutkarstvu. Devedesetih godina prošloga stoljeća 
hrvatsko se lutkarstvo našlo u krizi. Razlozi se mogu naći u ratu, tranzi-
ciji te očitoj promjeni načina mišljenja i doživljavanja umjetnosti i svijeta. 
U novom tisućljeću pojavljuju se predstave dviju školovanih i talentira-
nih lutkarskih redateljica, Ruskinje Ljudmile Fedorove i Hrvatice Tamare 
Kučinović, a novu vitalnost unosi i Akademija za umjetnost i kulturu i 
njezini studenti Glume i lutkarstva.

Ključne riječi: hrvatsko lutkarstvo, lutkarski festivali, Teatar mario-
neta, Družina mladih, javna gradska kazališta, UNIMA

Hrvatsko profesionalno lutkarstvo postoji tek stotinjak godina. Mnoge 
su zemlje imale svoje tradicionalni pučke lutkarske likove kao što su Pulci-
nella, Punch, Polichinelle, Petruška, Kasperl, Kašpárek, Vitéz László i još 
toliko mnogo drugih, ali Hrvatska nažalost nije imala svoga. U sjevero-
zapadnoj Hrvatskoj poznat lik Petrice Kerempuha, po svojim osobinama 
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srodnik spomenutim zafrkantima, nikada nije zaživio kao prepoznatljiv 
lutkarski lik. Ali o tome nešto kasnije. 

2.1.1. Folklorne lutke

Etnološka istraživanja, iako još uvijek nedostatna, pokazuju da hrvat-
sko narodno stvaralaštvo još od davnih dana poznaje rudimentarne oblike 
narodnog lutkarstva, a možemo ih vidjeti i dan-danas. Najviše dolaze do 
izražaja u vrijeme karnevala. Neke folklorne lutke, koje ćemo opisati malo 
kasnije, tada prolaze u povorkama, a na kraju karnevala vrši se simbolično 
spaljivanje svega zla koje se dogodilo protekle godine, a utjelovljeno je u 
velikoj lutki napravljenoj najčešće od slame.

Prve vijesti o folklorom predstavljanju u Hrvatskoj potječu s kraja 13. 
stoljeća, a sustavno istraživanje folklornog predstavljanja u Hrvatskoj za-
počinje folklorističkim radom Nikole Bonifačića Rožina.234 On iznosi niz 
opisa narodnih maski i lutaka te od narodnih igara nastalih na hrvatskom 
području navodi četiri s lutkom (Gašpar i Melko, Šante i Pante, Pijanci, 
Ivica i Marica) i tri sa sjenama (Hanžica, Cica-maca, Djed i baka).235 Tvrtko 
Čubelić ovako klasificira usmenu narodnu teatrologiju: teatar sa sjenama, 
teatar s lutkama, teatar s maskama, teatar – dramske igre. Igrama koje 
opisuje Bonifačić Rožin dodaje još neke s maskama (Zvončari, Bembelj i 
Čaroje, vile, turica).236 

Sve te pučke glume vrlo su jednostavne. Tekst nije zapisan. Kao i u 
komediji dell ’arte glumci znaju radnju i svoje uloge, ali u izvedbi dolazi 
do izražaja improvizacija i spretnost glumaca u interakciji s gledateljima. 
Replike su kratke. U spomenutim lutkarskim igrama rijetko ih ima više 
od desetak. Sadržaj je uvijek blizak stvarnom životu izvođača i gledatelja, 
njihovim problemima i shvaćanjima. 

234  Usp.: Martan, Tibor, Folklorne lutke, maske i tradicijski predmeti u dječjem dram-
skom stvaralaštvu, završni specijalistički rad, Sveučilište u Zagrebu, Učiteljski fakultet, 
Poslijediplomski specijalistički studij dramske pedagogije, Zagreb, 2020. (Neobjavlje-
no.)
235  Usp.: Bonifačić Rožin, Nikola, Narodne drame, poslovice i zagonetke, Pet stoljeća 
hrvatske književnosti, knj. 27, Matica hrvatska – Zora, Zagreb, 1963.
236  Usp.: Čubelić, Tvrtko, Usmena narodna retorika i teatrologija, Zrinski, Čakovec, 
1970.
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Česte su lutke-strašila ili križ-lutke. (Slovenci ih zovu lileki.)237 Osnova 
im je drveni križ, a na njega je nataknut šešir i navučen kaput. Izrađivale 
su se ovako:

Uzela su se dva štapa veličine 40 cm. Svezali su se fkriž. 
Na dnu okomita štapa složilo se od krpa zadebljenje, što je 
predstavljalo glavu, a na vodoravni štap navukli su se ruka-
vi dječjeg kaputića, već neupotrebljivog [...]. Pod taj kaputić 
lutkar bi uvukao ruku i prihvatio štapove na mjestu gdje su 
vezani. Na ono zadebljenje-glavu stavio bi šešir ili kapu, a na 
desnu se ruku lutki svezao štap [...].

Kad su lutke pripravljene, lutkar liježe pod klupu pokritu 
plahtom, da se ne vidi za scenske izvedbe. Potom prihvaća 
lutke, po svaku u jednu ruku.238

Malo prije spomenute folklorne lutke koje se i danas mogu vidjeti pri-
godom raznih svečanosti često su kombinacija lutke i čovjeka, na primjer: 
glava životinje nataknuta na štap koji u ruci nosi čovjek prekriven plahtom 
ili kaputom i tako predstavlja tijelo životinje; figure konja obješene o lut-
karovo tijelo (lutkar hoda na svojim nogama, koje su prekrivene pokri-
vačem na „konju“ te izgleda kao da čovjek jaše na malom konju, SL. 64); 
„baba nosi muža“ (muškarac uđe u koš; ispred koša je tijelo „babe“ naprav-
ljeno od slame; noge muškarca maskirane su u kostim „babe“; dobiva se 
dojam da pognuta starica nosi svoga muža u košu na leđima); dva čovjeka 
u kostimu životinje (jedan je uspravan, na njemu je glava životinje, njegove 
su noge prednje noge životinje, a drugi, sagnut pod pravim kutom, drži se 
za prednjeg čovjeka, tijelo mu postaje tijelo životinje, a noge su stražnje 
noge životinje). 
SL. 64. Narodna lutka. „Fašnik u Travnom“, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 2010. Foto: Ivan Špoljarec. 

Poznate su i igre prstima uz brojalice. Sjene su bile uglavnom stvo-
rene rukama (dlanovi sklopljeni na određen način prikazivali bi sjenu 
raznih životinja), ili bi se nakon mužnje mlijeko prelijevalo iz lončića u 

237  Usp.: Majaron, Edi, Vera v lutko, Mestno gledališče ljubljansko, Ljubljana, 2017., 
str. 64.
238  Hranjec, Stjepan, Zipka vu horvatskom cvetnjaku, Zrinski d.d., Čakovec, 1997., 
str. 233.
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lončić ispred domaćeg ognjišta, a na zidu bi plesale razigrane sjene teku-
ćeg mlijeka.

Izrađivale su se i krpene lutke:
Odrasli su djeci izrađivali krpene lutke. Takve se lutke 

običavalo puniti kudeljom i tirjem, ostatcima drvenaste ovoj-
nice konoplje, nastalima kod obrade konoplje za pređu. Uz 
lutke izrađivalo se i lopte raznih veličina. Za njihovu izradu 
upotrebljavalo se, također, „canjke“.239 

Lutke su se izrađivale bez šivanja: nastajale su od jednog komada tka-
nine motanjem i vezanjem. Platno se nabiralo u čvorove kako bi se dobili 
različiti dijelovi tijela i i vezivalo špagom.

Takve se lutke u Rusiji zovu motanke.240

Iako kod nas postoje izrazi za, na primjer, svaku fazu prerade lana, 
svaku spravu, svaki postupak, za svaki dio narodne nošnje i da ne nabra-
jam za što sve postoji mnoštvo naziva, krpene lutke zovu se jednostavno 
krpene lutke. Ni ostale lutke koje smo nabrojali nemaju posebno ime. One 
očito nisu bile važne. To je moguće objašnjenje zašto se iz narodnog lut-
karstva nije razvilo umjetničko.  

Osim izrađenih lutaka, 
sudionici folklornih predstavljanja u svojim izvedbama 

koriste i tradicijske uporabne predmete namijenjene svakod-
nevnoj uporabi u kućanstvu i poljoprivrednim poslovima. 
Ponekad oni samo jasnije definiraju i opisuju određeni lik fol-
klornog predstavljanja, a ponekad, ovisno o situaciji, budu i 
animirani i tada preuzimaju uloge svojstvene živim bićima.241

Kao što u Poljskoj postoji szopka, u Rusiji i Ukrajini vertep, a u Bje-
lorusiji batlejka – tradicionalne lutkarske predstave o Isusovom rođenju, 
s malim štapnim slabo animabilnim figuricama – čini se da sličan običaj 
postoji i u Hrvatskoj. Borislav Mrkšić svjedoči o običaju kojeg se sjeća iz 
jednog pravoslavnog sela: 

239  Martan, Tibor, Folklorne lutke, maske i tradicijski predmeti u dječjem dramskom 
stvaralaštvu, završni specijalistički rad, Sveučilište u Zagrebu, Učiteljski fakultet, Po-
slijediplomski specijalistički studij dramske pedagogije, Zagreb, 2020. (Neobjavljeno.)
240  Usp. opis radionice Puškareve i Agal’cove u poglavlju „Lutka u terapiji“.
241  Martan, Tibor, Folklorne lutke, maske i tradicijski predmeti u dječjem dramskom 
stvaralaštvu, završni specijalistički rad, Sveučilište u Zagrebu, Učiteljski fakultet, Po-
slijediplomski specijalistički studij dramske pedagogije, Zagreb, 2020. (Neobjavljeno.)
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Sjećam se „vertepa“ kao posebnog doživljaja iz djetinjstva 
nekoliko godina prije rata242 u selu Podgorje ispod Petrove 
gore. Sjećam se vrlo dobro i naziva „vertep“ i šarene kućice s 
tornjićem i jaslicama na prednjoj, prorezanoj strani, gdje su 
se nalazili Isus i Marija, i Josip i pastiri s ovčicama. Sjećam 
se da je na Božić ili dan uoči Božića netko pogledao kroz 
zamrznuti prozorčić „drvenog čardaka“ i uzviknuo „Ide ver-
tep!“ Čula se otegnuta pjesma, ne znam da li na suvremenom 
našem jeziku ili na staro-crkveno-slavjanskom.[...]243

Sjeća se i figura Isusa, Marije, Josipa, triju kraljeva, pastira i ovčica, ali 
i toga da u tom vertepu iz Podgorja one nisu bile pomične.

Tvrtko Čubelić donosi tekst na crkvenoslavenskom i ovakav opis 
vertepa:

Vertep je minijaturna crkvica, napravljena od šarene ili 
pozlaćene hartije, koja ima dva tornja i u svakom po zvonce. 
U njoj je inscenirana „poljana travna, zelena kao pašnjak. Na 
poljani su toj lutke utvrđene, nepomične: ovčice i čobani – i 
pred njima anđeo; malo dalje, kao u štalici, – jasle i volovi, i 
Josif i Marija s mladencem Isusom“.244

Među katoličkim hrvatskim stanovništvom također postoji običaj obi-
laska kuća s likovima iz betlehemske štalice, ali radi se o „živim“ uprizo-
renjima. Ivan Lozica opisuje Betlemaše iz Petrinje i Betlem iz Topuskog i 
Hrvatskog Sela,245 a Antun-Toni Šramek zapisuje: „U toku božićnih dana 
u ovim krajevima dječaci bi obilazili sela noseći malu Betlehemsku štalicu 
i čestitali su Božić. Darova su dobili više ako je štalica bila ljepša pa su se 
u izradi štalice nadmetali.“246

Nije jasno jesu li postojale „kućice“ i lutke kao što su vertepi i koliko 
su figure bile animabilne. Sada je tim običajima teško ući u trag jer su bili 

242  Misli na Drugi svjetski rat. 
243  Mrkšić, Borislav, Drveni osmijesi, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-
greb, 2006., str. 71. 
244  Čubelić, Tvrtko, Usmena narodna retorika i teatrologija, Zagreb, 1970., str. 130.
245  Usp.: Lozica, Ivan, Folklorno kazalište, Matica hrvatska, Zagreb, 1996., str. 230-
235.
246  Šramek, Antun-Toni, Naše selo – naši ljudi. Život i rad ljudi Svetog Ivana Žabna i 
okolice u odrazu etnografske zbirke, Općina Sveti Ivan Žabno, 2015., str. 92.
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sustavno zatirani u Jugoslaviji nakon Drugoga svjetskog rata, iako se na-
kon Domovinskog rata obnavljaju.  

Pa ipak, Tibor Martan svjedoči:
U božićnom razdoblju djeca su voljela animirati jasličke 

figure, odnosno papirnate likove postavljene na drvene štapi-
će koji su omogućavali da se likovi pričvrste na neku podlogu 
i time stvore jedinstven prikaz Kristova rođenja.247 

Maketa se u kajkavskim krajevima zove tronuš. (Ipak se nekako zove!) 
Čestitarskom ophodu 

prethodila [je] izrada „tronuša“, tj. glavnog rekvizita op-
hoda koji je imao dvojaku funkciju. U prvom redu on je tre-
bao simbolizirati zvijezdu repaticu koja je dovela kraljeve do 
djeteta Isusa, ali i poslužiti kao malena improvizirana pozor-
nica za smještaj papirnatih lutaka u obličju svetih kraljeva. 
Za izradu „tronuša“ koristilo se veće drveno sito koje se na-
sadilo na veći drveni štap. Uokolo sita učvrstilo se od tvrđeg 
papira izrezane trokute, ponekad i obložene sjajnim papirom. 
Oni su predstavljali krakove zvijezde. U unutrašnjost sita 
ugrađivalo se drvenu daščicu na koju se postavljala pomič-
na papirnata podloga s papirnatim lutkama svetih kraljeva. 
Pred lutke se postavljala tkanina čijim se pomicanjem lutke 
ili skrivalo ili pokazivalo gledateljstvu. [...] Na čelu ophoda 
nosilo se „tronuš“. [...] Kretanje „tronuša“ zapravo je bio sim-
bolički prikaz izlaska zvijezde repatice i nagovještaj Kristo-
va rođenja. Nakon što su ukućani zapazili „tronuš“ izlazili bi 
na dvorište pozdraviti ophodnike. Ophodnici bi ih dočekali 
pjesmom te bi rastvorili tkaninu na „tronušu“ kako bi papir-
nate lutke kraljeva postale ukućanima vidljive. Za vrijeme 
izvođenja pjesme jedna bi osoba pomicala papirnatu podlo-
gu s lutkama čime se stvarao dojam njihove kretnje. Po svr-
šetku pjesme tkanina bi ponovno zastrla lutke, a ophodnike 

247  Martan, Tibor, Tradicijske dječje spontane igre s improviziranim lutkama, u: Le-
vak, Mladen, Čitanka udruge VENDI – kreativne radionice, VENDI, Udruga za očuva-
nje prirodne i kulturne baštine, kulturu i umjetnost te promidžbu seoskog turizma 
– Nakladnička kuća „Tonimir“, Varaždinske Toplice, Đelekovec, prosinac 2021./siječanj 
2022., str. 224.
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se darivalo jajima, suhim mesom, svinjskom masti ili sitnim 
novcem.248

Tiboru Martanu jedna je kazivačica, rođena 1922. godine, ispričala 
sljedeće:

Jasličke figure su bile figure od papira na štapiću. Štapić se 
nataknuo na kuglicu tijesta i kada se tijesto osušilo to je bilo 
postolje koje je držalo jasličku figuru. Te figure se postavljalo 
na mahovinu u kut kuće na manju policu. Djeca su pomi-
cala figure i stvarala prikaz Kristova rođenja prateći sadržaj 
Evanđelja. Prvo Mariju i Josipa, zatim pastire, životinje, kra-
ljeve te druge lutke koje su mogle prikazivati kovača, tkalca i 
slično. Te figure nisu imale sve obitelji nego one bogatije pa 
bi djeca iz siromašnijih dolazila na „druženje“ i promatrala 
kako nastaje prikaz rođenja. Uz to se obično pjevalo božić-
ne pjesme i molilo. Nije bilo dijaloga među likovima nego bi 
netko od starije djece ili ukućana primjerice govorio: Isuseku 
je pobožna žena donesla košaru z jajci. [...] Ako su stariji čla-
novi obitelji bili „dobri“ prema djeci ona su mogla tijekom 
čitavog božićnog razdoblja pomicati figure i stvarati iznova 
prikaze Kristova rođenja. Uvijek su napravili neke izmjene u 
odnosu na prijašnji prikaz.249

To nam o narodnim lutkarskim igrama govori etnoteatrologija.
Također se zna da su hrvatskim krajevima putovali zabavljači iz drugih 

naroda, koji su, između ostalog, puk zabavljali i lutkama. Tako Mrkšić 
spominje „da su sjevernom Hrvatskom putovali sve do početka dvadesetog 
stoljeća ‘pulčinel-mandlci’, ‘gašparčeki’ i drveni ‘vragi’ i ‘Kristušeki’“,250 
zabavljači, koji su, između ostalog, puk zabavljali i lutkama. Među njima 
bilo je, zacijelo, i domaćih, kao i  došljaka iz drugih zemalja. No ta tradi-
cija nije još sveobuhvatno znanstveno istražena, a donedavno nije bila ni 
poznata, pa stoga i nije služila kao uzor autorskom kazalištu lutaka. Ni 

248  Martan, Tibor, Folklorne lutke, maske i tradicijski predmeti u dječjem dramskom 
stvaralaštvu, završni specijalistički rad, Sveučilište u Zagrebu, Učiteljski fakultet, Po-
slijediplomski specijalistički studij dramske pedagogije, Zagreb, 2020. (Neobjavljeno.)
249  Iz e-poruke Tibora Martana autorici 5.9.2024.
250  Mrkšić, Borislav, Drveni osmijesi, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-
greb, 2006., str. 249-250. 
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narodno lutkarstvo a ni putujući lutkari iz drugih sredina nisu izravno 
utjecali na razvoj hrvatskoga umjetničkog kazališta lutaka. 

Inozemni utjecaj ipak je bio odlučujući, i to njemački i češki. 

2.1.2. Prvi početak autorskog lutkarstva 

Istraživanja povijesti hrvatskog lutkarstva zapravo su novijeg datuma. 
Prvi se time pozabavio Milan Čečuk (1925.-1978.), glumac, lutkar, no-
vinar, pisac, teoretičar i povjesničar hrvatskog (osobito zagrebačkog) lut-
karstva.251 Zahvaljujući prof. dr. Antoniji Bogner-Šaban imamo iscrpne 
prikaze međuratnog hrvatskog lutkarstva, a autorica ovih redaka na to se 
nadovezala istraživanjem poslijeratnog zagrebačkog lutkarstva.  

Iako za početnu godinu hrvatskog lutkarstva uzimamo 1920., zapravo 
je prva lutkarska scena u Hrvatskoj osnovana 1916., zahvaljujući njemač-
kom nadahnuću osnivatelja Velimira Deželića. 

Pravnik i ekonomist, Deželić je boravio na usavršavanju i na studiju 
sociologije u Münchenu 1913. i 1914. godine. U to su vrijeme u Münche-
nu aktivna dva kazališta lutaka. Godine 1858. osnovali su Josef Leonhard 
Schmid (kasnije poznat kao Papa Schmid) i grof Franz von Pocci Mün-
chensko marionetsko kazalište (Münchner Marionettentheater). Bila je 
velika novost usmjeriti vrijeme, novac i energiju na izgradnju kazališta na-
mijenjenoga isključivo djeci, prema Schmidovoj viziji: zabavi i pouci djece. 
Ideja edukacije i zabave, specifičnosti kazališta za djecu, Poccijevi tekstovi 
i lik Kasperl-Larifari te lutkarska tehnika marioneta imali su velik utjecaj 
na lutkare širom Europe. Godine 1906. u Münchenu se osniva još jed-
no marionetsko kazalište. Njegov je osnivač Paul Brann, glumac i kasnije 
prvi njemački lutkarski redatelj, iskazivao izraženije umjetničke ambicije, 
izvodeći tekstove autora kao što su bili npr. Maurice Maeterlinck, Arthur 
Schnitzler i drugi. Bila su to dva najutjecajnija (iako ne i jedina) lutkarska 
kazališta u Münchenu i sva je prilika da je Deželić posjetio oba. Njegovo 
kazalište dokazuje da je sasvim sigurno učio od Pape Schmida. 

U Zagrebu je dr. Deželić s članovima svoje obitelji i nekoliko surad-
nika pokrenuo prvu lutkarsku scenu. „U privatnoj kući na današnjem 
Britanskom trgu, izvedena je bajka u tri čina Ivica i Marica, autorice 

251  Više o Čečuku u poglavlju „Golijat Milan Čečuk“.
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Adelheid Wette, popraćena glazbom Engelberta Humperdincka, u obradi 
i režiji Velimira Deželića, ml.“252 Bilo je to 1916. godine. Kasnije je izve-
dena i Deželićeva dramatizacija narodne priče Dugonja, Vidonja i Trbonja 
te igrokaz Zlate Deželić Grozna ala ili kako su radile, tako su i prošle.  

Pozornica je bila izrađena prema uputama objavljenima u češkom ča-
sopisu Český loutkář. Taj je časopis odigrao važnu ulogu u formiranju hr-
vatskog lutkarstva, kako svojim praktičnim uputama tako i zabilješkama 
koje su sačuvale detalje iz povijesti našega lutkarstva. 

Češki doprinos bilo je i amatersko lutkarsko kazalište koje je 1918. go-
dine djelovalo u okviru kulturnog društva „Češka beseda“. Prikazivalo je 
predstave za djecu na češkom jeziku, „a uz suradnju učiteljice Miljevićeve 
i pisaca Velimira Deželića mlađeg i starijeg igrale su se i predstave na hr-
vatskom jeziku“.253

Deželićeva lutkarska scena nije bilo dugog vijeka: ugasila se 1918. go-
dine. No njegovo ga zanimanje za lutkarstvo ne napušta i već 1919. on 
svojom idejom oduševljava Božidara Širolu i Ljubu Babića. Babić je tako-
đer bio münchenski đak – u tome je gradu studirao slikarstvo, postao uva-
ženi slikar, povjesničar umjetnosti, likovni pedagog, ilustrator i scenograf, 
a nije zanemarivo ni njegovo prijateljevanje s Miroslavom Krležom. (Vje-
rojatno je upravo njegova eksponiranost razlog zašto se često ističe kao 
„osnivač“ Teatra marioneta, što je zapravo bio Velimir Deželić u suradnji 
s Babićem i Širolom.) Upravo će ga solidarnost s Krležom (koji se sukobio 
s direktorom drame Bachom kad mu je ovaj odbio ciklus dramskih djela) 
koštati prestanka suradnje s tzv. velikim kazalištem, u kojem je već ostva-
rio dvije inscenacije. Pa „kad već nije mogao raditi u živom, zahvatio je u 
‘mrtvi’ [teatar]“,254 zapisao je Slavko Batušić.

Ideja je provedena u djelo i 1919. osnovano je u Zagrebu stalno lut-
karsko kazalište, prozvano vrlo jednostavno ali sasvim točno: Teatar 

252  Bogner-Šaban, Antonija, Marionete osvajaju Zagreb, Hrvatsko društvo kazališnih 
kritičara i teatrologa, Zagreb, 1988., str. 13. 
253  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb, 1992., str. 13. Usp.: Čečuk, Milan, Lutkarski Zagreb / Pipisma Zagreb, u: 10 
godina PIF-a / 10 jaroj de PIF, 1967.-1977., Internacia Kultura Servo, Zagreb, 1977., str. 
34-39.
254  Matan, Branko (prir.), Petrica Kerempuh u Teatru marioneta Ljube Babića, u: Pro-
log, VII, br. 23-24., Centar za kulturnu djelatnost Saveza socijalističke omladine Zagre-
ba, Zagreb, 1975., str. 121. Matan ovdje citira Slavka Batušića (Viđenja Ljube Babića, u: 
Forum, br. 1-2, 1974.).
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marioneta. Osnivači su bili književnik dr. Velimir Deželić ml. (kao or-
ganizator, pisac, redatelj i skladatelj), dr. Božidar Širola (kao skladatelj i 
glazbeni voditelj) i akademski slikar Ljubo Babić (kao scenograf kazali-
šta). Prva predstava izvedena je 8. travnja 1920. To je ta čuvena godina 
koju smatramo godinom rođenja hrvatskoga umjetničkog kazališta lutaka. 

Predstava se zvala Petrica Kerempuh i spametni osel, a za tu ju je prigodu 
pod pseudonimom Vujec Grga napisao poznati pjesnik Dragutin Domja-
nić i označio je kao „izvornu kajkavsku marionetnu igru u 3 čina s predi-
grom“. Bio je prvi koji je u hrvatsko lutkarstvo uveo lik Petrice Kerempu-
ha, omiljen u sjeverozapadnoj Hrvatskoj, a nastao po uzoru na njemačkog 
Tilla Eulenspiegela, kako ga je u hrvatskoj književnosti obradio Jakob 
Lovrenčić (Petricza Kerempuh, iliti Chini y sivlenye chloveka prokshenoga. Po 
Jakobu Lovrenchich, na szvetlo dan. Leto 1834.).255 Petrica je pučki zabav-
ljač, lakrdijaš, skitnica, buntovnik, britka uma i jezika, i kao takav srod-
nik svim onim tradicionalnim pučkim komičnim likovima koje poznaje 
europsko lutkarsko kazalište (Pulcinelli, Punchu, Polichinellu, Guignolu, 
Petruški i sl.). Hrvatsko lutkarstvo, nažalost, nije znalo iskoristiti potenci-
jal kakav je nudio lik Petrice Kerempuha te on nikada nije zaživio kao lut-
ka, mada će se i kasnije pojavljivati u pojedinim lutkarskim predstavama. 

Kritika spominje da je predstava „doduše bila oglašena ‘za djecu’, ali 
najviše je došlo ‘velike djece’, koja je moramo reći vrlo ispravno shvatila 
cijelu stvar“.256 Rado vjerujemo da su upravo odrasli „ispravno shvatili ci-
jelu stvar“, dok za djecu baš i ne možemo biti sigurni, jer tekst, nastao u 
burnom političkom vremenu, obiluje satiričkim aluzijama na suvremeno 
društvo. U ono vrijeme (a nažalost ništa se nije promijenilo do danas) čim 
bi predstava bila okarakterizirana kao lutkarska, automatski bi se smatralo 
da je namijenjena djeci. 

Predstava je zapravo imala dva sloja: jednostavnu priču o magarcu ko-
jega je Petrica navodno naučio čitati i političku satiru koju su razumje-
li odrasli. Vjerojatno su tadašnja djeca mogla podnijeti duže sjedenje na 

255  Usp.: Peričić, Denis, Petrica Kerempuh u europskom kontekstu, VALL 042, Varaž-
din, 1998.
256  Branko Matan u svojoj pomnoj rekonstrukciji predstave donosi i brojne kritičke 
osvrte. Citat je iz teksta Petrica Kerempuh u kazalištu marioneta, objavljenog u Obzoru 
9. travnja 1920. V.: Matan, Branko (prir.), Petrica Kerempuh u Teatru marioneta Lju-
be Babića, u: Prolog, VII, br. 23-24., Centar za kulturnu djelatnost Saveza socijalističke 
omladine Zagreba, Zagreb, 1975., str. 116.
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jednome mjestu i naći zabavu u pokretima malih figurica koje su ih pod-
sjećale na njihove omiljene igračke, pa se nisu previše meškoljila i ometala 
odrasle u gledanju. Osnovnu fabulu lako su mogla popratiti: Petrica Ke-
rempuh okladi se da će magarca naučiti čitati. Nakon mjesec dana „nau-
kovanja“, Petrica na velikoj paradi pred magarcem otvori knjigu. U njoj 
su napisana samo dva slova: I i A. Magarac ih, dakako, točno „pročita“ i 
Petrica dobije okladu.

No Joža Skok sasvim točno tekst označava kao „političku satiru u ruhu 
[...] dječjega igrokaza“.257 Pun je aluzija na društvenu stvarnost koja nastaje 
nakon ujedinjenja u Kraljevstvo Srba, Hrvata i Slovenaca, što se očituje na 
razini jezika (pomodni način izražavanja Vučenjaka, koji Petrica ismijava), 
likova (Vučenjak, Stražar, Soldat) i situacija. Na primjer, vrlo je izravna 
aluzija na D’Annunzijevu okupaciju Rijeke 1919. kad Petrica magarcu u 
uho viče „D’Annunzio, o morte, o asino“, našto magarac „maše ušesima“, 
a Petrica primjećuje da je magarac to razumio, jer „morti je v Reki bil“.258

Prolog predstave izveden je u tehnici kazališta sjena crnim silhuetama, 
a glavni dio predstave marionetama. Lutke i scenografija izrađeni su pre-
ma nacrtima Ljube Babića, koji je i nadzirao njihovu izradu. Zanimljivo 
je njegovo viđenje Petrice Kerempuha: zgubidan i potepuh u Babićevoj 
je viziji odjeven u elegantan sako, prugaste hlače, ima i šešir i kravatu. 
Opravdanje za to Babić je jedino mogao naći u Petričinom nastupnom 
monologu u kojemu on govori da je bio u Londonu, Parizu i Rimu, a sad 
se vratio kući u svoj voljeni Zagreb. No nikakvo čudo da takav Petrica nije 
mogao postati lutkarski lik koji bi puk prigrlio kao svoj. 
SL. 68. Lutka Petrice Kerempuha. Petrica Kerempuh i spametni osel. Teatar marioneta, 
Zagreb, 1920.

Zahvaljujući ponovno spomenutom češkom časopisu danas znamo da 
je Babićeva pozorica bila velika tri i pol metra, da je otvor pozornice bio 
širok sto šezdeset i visok sto deset centimetara, a da su lutke bile visoke 
šezdeset centimetara.259

257  Skok, Joža, Domjanićeva politička satira u ruhu kajkavskoga dječjega igrokaza, u: 
Domjanić, Dragutin, Petrica Kerempuh i spametni osel, Disput, Zagreb, 2005., str. 71. 
258  Domjanić, Dragutin, Petrica Kerempuh i spametni osel, Disput, Zagreb, 2005., 
str. 37.
259  Usp.: Čečuk, Milan, Zagrebačke lutke i lutkari, u: Prolog, VII, br. 23-24., Centar za 
kulturnu djelatnost Saveza socijalističke omladine Zagreba, Zagreb, 1975., str. 84-99.
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SL. 69. Glave lutaka za predstavu Petrica Kerempuh i spametni osel. Teatar marioneta, 
Zagreb, 1920.

Predstava je bila popraćena nevjerojatno velikim brojem najava i kriti-
ka: u spomenutom tematskom broju „Prologa“ nalazimo ih čak devet! O 
tako nečemu kazališta lutaka danas mogu samo sanjati. 

Druga premijera Teatra marioneta bila je Hrabri Kasijan Arthura Sch-
nitzlera, najavljena kao „marionetska igra za veliku djecu“, čime se već 
nešto izravnije htjelo reći da je predstava zapravo za odrasle. Što je doi-
sta i bila. Dapače, planovi Teatra marioneta bili su da se postave sljedeći 
tekstovi: Goetheov Faust, Eshilov Prometej, Maeterlinckova Tintagilesova 
smrt, Barun Tamburlanović nepoznatog kajkavskog autora s kraja 18. ili 
početka 19. stoljeća, Držićev Skup. Dakle, sve za odrasle. Gotovo ništa 
od toga, doduše, nije izvedeno (iako je Ljubo Babić dovršio scenografi-
je za Tintagilesovu smrt i za Skupa) zbog materijalnih nedaća koje će na 
neko vrijeme prekinuti rad kazališta. U nastavku rada kazalište će uglav-
nom izvoditi predstave za djecu, ali među njima ipak i Skupa, igranog u 
večernjem programu, namijenjenog „velikoj djeci“. Režirao ga je Velimir 
Deželić, ml., scenograf je bio Ljubo Babić, a skladatelj Božidar Širola. 
Premijera je održana 3. travnja 1921. u kinu Helios. 

Ovi podaci pokazuju da su upravo lutkari bili ti koji su otkrili Marina 
Držića, najvećeg hrvatskog renesansnog dramatičara. Bilo je to u vrije-
me prije čuvenih Fotezovih prerada, vrijeme kad „veliko kazalište“ još nije 
otkrilo Držića. Trebat će proći još desetak godina da Držić stekne popu-
larnost kakvu uživa i dan-danas, kad se njegova djela redovito nalaze na 
repertoaru hrvatskih dramskih kazališta i Dubrovačkih ljetnih igara.

Sa scene Hrvatskoga glazbenog zavoda Teatar marioneta seli u kino 
Helios u Frankopanskoj ulici (gdje je danas Dramsko kazalište „Gavella“), 
a od sezone 1921./1922. predstave igra u svojoj prvoj stalnoj dvorani – Je-
ronimskoj dvorani u dvorištu Hrvatskog književog društva sv. Jeronima 
(gdje je danas Zagrebačko kazalište lutaka).

Igraju se uglavnom predstave za djecu, za koje tekstove pišu Velimir 
Deželić i Stjepan Širola, a Nazor ustupa svoju Crvenkapicu. 

Prigodom gostovanja Hudožestvenog teatra u Zagrebu upriličen je za 
uvažene goste program koji se sastojao od pojedinih scena iz više predsta-
va Teatra marioneta, a za što su dobili pohvale od samog Stanislavskog. 
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Sa sve izraženijim pedagoškim usmjerenjem predstava jedan se dio 
članstva nije slagao te napušta Teatar marioneta, želeći se više posveti-
ti estetskim istraživanjima. Oni 1923. osnivaju Umjetnički klub Teatar 
marioneta, 

svesrdno potican od intendanta Hrvatskoga narodnog ka-
zališta Julija Benešića, promicatelja tada aktualnih i za hrvat-
sku kazališnu povijest čvorišnih događanja. U Umjetničkom 
klubu nastupa niz glumačkih velikana sa žive scene – Tito 
Strozzi, Micika Zličar-Deželić, Hinko Nučić; pišu i adap-
tiraju Viktor Car Emin i Ahmed Muradbegović, a javlja se i 
novo ime na polju lutkarstva – Mladen Širola.260

SL. 75. Aladinova svjetiljka. Teatar marioneta, Zagreb, 1923.

Umjetnički klub nije dugo trajao jer su se glumci „velikoga“ kazališta 
ipak vratili na matičnu scenu i tako je od 1925. Teatar marioneta opet 
jedino lutkarsko kazalište u Zagrebu. Vodi ga Mladen Širola. Međutim, 
ni to kazalište neće dugo izdržati materijalnu oskudicu i morat će se za-
tvoriti već 1927. Mladen Širola doista je bio pravi lutkarski entuzijast, koji 
se ni tada nije prestao baviti lutkarstvom. Njegovo ime nalazimo među 
sudionicima četvrtoga kongresa međunarodne lutkarske udruge UNI-
MA, održanog 1933. godine u Ljubljani. To je prvi podatak koji hrvatske 
lutkare dovodi u vezu s UNIMA-om. Širola čak uspijeva ponovno akti-
virati kazalište 1935. godine, no iako je imao i tekstove i lutke i scenogra-
fiju, sačuvane od ranije, imao je i previše problema, uglavnom prostornih 
i financijskih, da bi kazalište opstalo. Predstave su se održavale u kinima 
Jadran i Balkan u vrijeme kad nije bilo filmskih projekcija, što izvođačima 
zasigurno nije bilo jednostavno. Usprkos svim naporima i dobroj volji ka-
zalište je definitivno zatvoreno 1937. godine. 
SL. 76. Kugina kuća. Teatar marioneta, Zagreb, 1925.
SL. 77. Postolar i vrag. Teatar marioneta, Zagreb, 1925.

U cijeloj su se Hrvatskoj 1930-e godine odlikovale vrlo živahnom 
lutkarskom aktivnošću. Lutkarstvo se razvijalo najviše pod njemačkim i 

260  Bogner-Šaban, Antonija, Tako je počelo / How It All Started, u: Hrvatsko lutkarstvo 
/ Croatian Puppetry, (brošura), Hrvatski centar UNIMA, Zagreb, 22000., str. 10.
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češkim utjecajima. Stoga je logično da su jedina tada znana vrsta lutaka 
bile marionete. U to vrijeme marioneta je bila istoznačnica za lutku. Nije 
ni postojala svijest o različitim vrstama lutaka. (Kao iznimku navodim da 
je Prolog Petrice Kerempuha izveden crnim silhuetama u tehnici kazališta 
sjena.)

U Splitu se lutkarske predstave kontinuirano izvode od 1933. do 1939. 
godine, a budući da su lutkari u to vrijeme jedina stalna kazališna sce-
na u tome gradu, nositelji su važne kulturne funkcije. Osim oslanjanja na 
strane uzore (talijanska kazališna tradicija, igrokazi Franza Poccija i češko 
lutkarstvo) stvorili su i lik Malog Marinka. Bistra uma i oštra jezika, ka-
rakteristična mediteranskog mentaliteta, i on je srodnik omiljenih pučkih 
lutkarskih likova, ali je i on, poput Petrice Kerempuha, ostao neiskorišten 
u lutkarstvu. 

I lutkari u Sušaku (Sušak je danas dio grada Rijeke) nositelji su važne 
nacionalne i kulturne misije. Rijeka u ono vrijeme (tridesetih godina 20. 
stoljeća) nije u sklopu Hrvatske, a u njoj djeluje talijanska opera i razvijeno 
talijansko lutkarstvo. Tako je lutkarska scena u Sušaku jedina koja se, uz 
Hrvatske kazališne dobrovoljce, u kazališnim izvedbama služi hrvatskim 
jezikom. 

Osijek 30-ih godina prošloga stoljeća poznaje nekoliko lutkarskih sce-
na: češku, židovsku, povremene lutkarske predstave u franjevačkom samo-
stanu, pa i nekoliko lutkarskih igrokaza odigranih u Sokolskom društvu.

Nijedno od tih kazališta nije preživjelo. Njihovo gašenje označilo je 
kraj njemačkog utjecaja, kraj nalaženja uzora u kazalištu Pape Schmida, 
kraj marionetske tehnike, kraj naglašenog edukativnog usmjerenja lutkar-
skoga kazališta, kraj određene estetike i poimanja kazališta. 

Lutkarstvo nakon Drugoga svjetskog rata, kojemu kontinuitet može-
mo slijediti do današnjih dana, počelo je od sasvim drugih pretpostavki, iz 
drukčijih potreba i s drukčijom koncepcijom. 

2.1.3. Početak kontinuiteta – Družina mladih

Nakon Drugoga svjetskog rata u cijelom se Istočnom bloku osnivaju 
lutkarska kazališta po uzoru na kazalište Sergeja Obrazcova u Moskvi. 
Utjecaj SSSR-a bio je znatan i u Jugoslaviji, pa se, na sreću lutkara, i kod 
nas osnivaju lutkarska kazališta koja imaju svoju zgradu, ansambl, ra-
dionice, podjelu rada i državno financiranje. Prvo javno, profesionalno 



IZ PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI HRVATSKOG LUTKARSTVA 159

kazalište u Hrvatskoj osnovano je 1945. u Splitu. Ali lutkarstvo u Zagre-
bu počelo je i prije toga. 

Novo poglavlje počinje još za vrijeme Drugoga svjetskog rata, već od 
samoga njegova početka, s izvaninstitucionalnom Družinom mladih (La 
Compagnie des Jeunes), vrlo važnom pojavom u našem kulturnom životu, 
iako još uvijek nedovoljno istraženom i cijenjenom. Tu je nepravdu poku-
šao donekle ispraviti zbornik o Družini mladih, izdan 2017. godine.261 

Družina je počela djelovati 1939. godine pod vodstvom Vlade Habu-
neka (Zagreb, 1906. – Predlitz-Turrach, Austrija, 1994.), koji će kasnije 
postati istaknuti kazališni redatelj. S lutkarstvom se susreo još 1920-ih 
godina, kad je u Teatru marioneta, pod pseudonimom Vladimir Krasu-
ljak, davao glas marioneti, što vjerojatno ne bi ostavilo značajnijega traga 
u njegovom stvaralaštvu da nije čitao knjige Gastona Batyja (velikog po-
klonika Guignola), prisustvovao ginjolskim predstavama u Francuskoj te 
upoznao i samoga Batyja. Jedno je vrijeme studirao u Nantesu, Toursu, 
Parizu i Londonu. 

Kad je 1939. počeo rat, Habunek se vraća u Zagreb kako bi poučavao 
francuski u Francuskom institutu i, kao što je rekao, “francuskom metlom 
pomeo njemački utjecaj iz Zagreba”.262 S grupom mladih ljudi okupljenih 
pri Francuskom institutu osnovao je kazališnu družinu La compagnie des 
jeunes. Među tim mladim ljudima bio je i Radovan Ivšić (Zagreb, 1921. – 
Pariz, 2009.), koji će se kasnije (1954.) preseliti u Pariz, oženiti se Annie 
Le Brun, priključiti se nadrealističkom pokretu, prijateljevati s Bretonom 
i supotpisati posljednji Manifest nadrealizma 1955.263 Kad je onemogućeno 
njezino dalje javno djelovanje, Družina je nastavila djelovati „iza zatvore-
nih vrata“, u Habunekovu stanu. Interes Družinara bio je usmjeren na tri 
područja: tradicionalno kazalište, korske recitacije i kazalište lutaka.

Oni su se, bez ikakvih poticaja izvana, počeli zabavljati ginjolom i 
istraživati jedan za njih nov kazališni izraz, potaknuti Habunekovim sje-
ćanjem na taj francuski lik koji se zove Guignol i vrstu lutke koju ni sami 
još ne znaju kako nazvati (zovu je lutka-rukavica, guignol i sl.). Danas je 

261  Midžić, Seadeta – Bezić, Nada (ur.), Družina mladih, čudesna teatarska igra, ArTre-
sor naklada – Hrvatski glazbeni zavod, Zagreb, 2017.
262  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb, 1992., str. 17. 
263  Više o Ivšiću i Družini mladih u poglavlju „Intervju s Radovanom Ivšićem“.
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ginjol posve uobičajen naziv za takvu ručnu lutku. Prema riječima Rado-
vana Ivšića, također člana Družine mladih, „tko se zaista bavi teatrom, 
teško će zaobići lutke. One su teatarska iluzija u čistom stanju, one su 
apstrakcija kao što su to matematički objekti.“264  

Po završetku rata Družina izlazi u javnost, i to uglavnom s komadima 
Radovana Ivšića, a i nekim Čehovljevim jednočinkama izvedenima teh-
nikom ginjola. U eri vladajućeg socrealizma, međutim, komadi Radova-
na Ivšića, već tada sklonog nadrealizmu, nisu mogli biti prihvaćeni i rad 
Družine mladih počinje se smatrati subverzivnim. Presudan je bio njihov 
treći javni nastup, 20. lipnja 1945., u sklopu prvog Omladinskog kongresa 
u Glazbenom zavodu. Uz nepoćudnost Ivšićevih tekstova još su i duge 
suknje članica kora i šminka na njihovim licima protumačene kao simbol 
prezrenog građanskog života, tako da je Družini (usmeno!) zabranjen dalj-
nji rad. Neki su članovi tada i napustili Družinu. No preostali Družinari 
našli su način da ostanu zajedno, pa čak i da privuku nove članove. Po već 
dobro prokušanom receptu iz povijesti europskog lutkarstva, „što nije do-
pušteno ljudima, dopušteno je lutkama“, Družinari se usredotočuju isklju-
čivo na lutkarske predstave. Njihov će rad biti legaliziran kad im Odjel za 
kulturu i umjetnost Ministarstva prosvjete, potaknut primjerom osnivanja 
kazališta lutaka u Sovjetskom Savezu, 11. travnja 1946. izda „dozvolu za 
rad ‘Kazališta lutaka’ kao privatne umjetničke družine“.265

Kazalište lutaka Družine mladih izvodilo je plesne točke na glazbu 
Čajkovskoga, Chopina, Debussyja, Skrjabina i Rahmanjinova, pjevačke 
točke na glazbu Meyerbeera, Paisiella i Lhotke-Kalinskoga, zatim Masli-
ne Lope de Ruede, Šenoinu Kuginu kuću te Čehovljeve jednočinke Prosid-
ba, Medvjed, Noć uoči suđenja, Tatica i zaručnik i Diplomat. 

Započinju obilaziti zagrebačke srednje škole, a zatim odlaze na turneju 
po Istri. Uspijevaju ispuniti težnju za visokim artizmom, kojemu je Druži-
na oduvijek težila, a koji je izraz nalazio u profinjenim lutkama (izrađivali 
su ih Berislav Brajković i Tilla Durieux), glazbi i pokretima, istovremeno 
spojenim sa šarmom ali i poteškoćama putujućih lutkara, koji nikad ne 
znaju hoće li skupiti dovoljno novaca da se pošteno najedu.

264  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb, 1992., str. 20.
265  Isto, str. 21. 
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Vlado Habunek sjeća se publike zatravljene izvedbom glazbenih 
točaka: 

Taj Debusy na primjer, neću ga nikad zaboraviti. Igrali 
smo u Lovranu, tamo je onda bila vojnička bolnica. Na te-
rasi te bolnice bili su vojnici. Ne nekakvi studenti koji su se 
slučajno našli tamo, nego vojnici koji su vjerojatno prebolili 
nešto, pa su bili kao rekonvalescenti. Svakako najobičniji voj-
nici. [...] Iz svih krajeva, da, koji su sjedili apsolutno hipno-
tizirani. [...] Ne znam tko je „držao“ klavir, ali znam da smo 
mi iz jednog kuta isto tako fascinirani gledali lica tih vojnika 
koji su bili hipnotizirani od toga što su vidjeli pred sobom.266

Napori turneje završavaju povratkom u Zagreb, ali novčane nedaće 
ostaju. No kad je već izgledalo da je Družini kucnula posljednja ura, stigla 
je nenadana pomoć iz Beograda, od „Komiteta za kulturu i umetnost pri 
vladi FNRJ“, koji je od 1. siječnja 1947. ponudio Družini državnu subven-
ciju.267 Družinari prihvaćaju, od franjevačkog samostana unajmljuju dvo-
ranu na Kaptolu 9 (u toj je zgradi danas kazalište „Komedija“) i 6. svibnja 
1947. izlaze s premijerom opere Cezara Kjuja Ivanuška, što tisak označuje 
kao otvaranje stalnog dječjeg kazališta lutaka. Bilo je još premijera i još 
gostovanja, da bi napokon, u veljači 1948., Družina mladih prerasla u pro-
fesionalno kazalište lutaka kad je, Uredbom Vlade Narodne Republike 
Hrvatske, osnovano Zemaljsko kazalište lutaka. Danas je to Zagrebačko 
kazalište lutaka. 

2.1.4. Osnivanje javnih gradskih kazališta lutaka

U prvo (vrlo kratko) vrijeme, kad je Radovan Ivšić bio direktor a Vla-
do Habunek umjetnički rukovodilac kazališta, zadržani su ideali Dru-
žine mladih: težnja „čitava tadašnjeg ansambla za visokim, artističkim 

266  Habunek, Vlado – Midžić, Seadeta, Uspomene i svjedočanstva iz etera, u: Midžić, 
Seadeta – Bezić, Nada (ur.), Družina mladih, čudesna teatarska igra, ArTresor naklada 
– Hrvatski glazbeni zavod, Zagreb, 2017., str. 150-154. Na početku S. Midžić objašnjava 
nastanak teksta: „Razgovor s Vladom Habunekom bio je zamišljen kao uvod u ciklus 
muzičkog programa Televizije Zagreb pod naslovom Viđenje muzike, a emitiran je na 
Hrvatskoj radioteleviziji 1992. (urednica Seadeta Midžić, redatelj Radovan Grahovac).“
267  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb, 1992., str. 25.
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majstorstvom“,268 stalno isticana kolektivnost, ravnopravnost i zajedništvo 
sviju u nastajanju predstave. U to je vrijeme izvedena i predstava Iskušenje 
svetoga Antuna po Mériméeu, koja je značila veliku novost u zagrebačkom 
lutkarstvu: bila je prva poslijeratna predstava za odrasle i prva u kojoj se 
umjesto ginjola pojavljuju lutke sa štapićima, kombinacija ginjola i javan-
ke. Zanimljivo je da su Družinari sami nadošli na ideju kako promijeniti 
lutkarsku tehniku. U to vrijeme još uvijek nije postojala svijest o postoja-
nju različitih vrsta lutaka, iako se znalo za marionete i ginjole. Zagrebački 
lutkari nisu poznavali ni indonezijski wayang golek ni Obrazcovljeve ja-
vanke. Ali budući da su se ozbiljno bavili izražajnim mogućnostima lutke, 
shvatili su da brz, živahan, ali u pokretu vrlo ograničen ginjol, kakvim su 
se dotad služili, ne odgovara animacijskom izražavanju karaktera u novoj 
predstavi. Tako su lutke dobile čvrstu konstrukciju za ramena, pokret-
nu glavu na štapu i štapiće za ruke. Prema svjedočenju Velimira Chytila, 
„samo smo hod takve lutke tražili oko dvadeset sati“.269 
SL. 78. Iskušenje svetoga Antuna. Zemaljsko kazalište lutaka, Zagreb, 1948. 

Značajno je i to što je Zemaljsko kazalište lutaka bilo naše prvo lutkar-
sko učilište. Stariji članovi sustavno su poučavali novopridošle o svemu što 
su sami naučili od stranih uzora (manje) i vlastitim istraživanjem (daleko 
više).

Djelovanje Družine mladih prekrasnom je poetskom metaforom opi-
sala Ljenočka Binički, i sama članica Družine, kao „dijamant koji je sjao 
u krivo vrijeme“.270

Međutim, kriza u ansamblu uskoro će potamniti sjaj tog dijamanta i 
dovesti do razlaza osnivača i prvih članova kazališta lutaka. Različiti su 
tomu bili razlozi, od političkih do posve osobnih. Kazalište se odjedanput 
našlo bez umjetničkog direktora, direktora i tajnika. Smjenom ansambla 
završava prvo zaokruženo razdoblje Zemaljskog kazališta lutaka.

Drugo, realističko, razdoblje ZKL-a (1949.-1955.) obilježeno je osob-
nošću Vojmila Rabadana, redatelja i pisca odnosno dramatizatora gotovo 

268  Čečuk, Milan, Zagrebačke lutke i lutkari, u: Prolog, VII, br. 23-24, Centar za kultur-
nu djelatnost Saveza socijalističke omladine Zagreba, Zagreb, 1975., str. 95.
269  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb, 1992., str. 31.
270  Isto, str. 16.
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svih djela na tadašnjem repertoaru kazališta lutaka. Lutke je u tom raz-
doblju uglavnom radio Željan Markovina, a ideal je bio što veća sličnost 
čovjeku. Godine 1955., kada direktorom i umjetničkim direktorom ka-
zališta lutaka postaje Radovan Wolf, kazalište proširuje krug suradnika, 
odlazi na brojna gostovanja, na svojoj pozornici ugošćuje strane lutkarske 
umjetnike, Borislav Mrkšić i Radovan Wolf odlaze 1957. godine na kon-
gres UNIMA-e u Prag, ponovno se pokušava s predstavama za odrasle 
(Advokat Pathelin), a u predstavi Alibaba i četrdeset hajduka glumci prvi 
put igraju nezakriveni paravanom. Suradnja redatelja Davora Mladinova 
i scenografa Berislava Deželića postaje 1960-ih godina glavno obilježje 
Zagrebačkog kazališta lutaka. Deželić obogaćuje scenu kazališta lutaka 
temeljno novim shvaćanjem lutke, oslobađajući lutku raznoraznih detalja, 
oslobađajući je imitativnosti živih bića i svodeći je na jasne geometrizirane 
oblike. Svoja istraživanja ne ograničava samo na područje oblika, nego is-
pituje razne materijale, uvodi nove i nastoji da materijal sam govori nekim 
svojim izraženim svojstvom. Deželićeva kreativnost, samosvojnost, neovi-
snost o bilo kojoj školi bila je izuzetno važna za novu estetiku zagrebačko-
ga lutkarstva i za stjecanje međunarodnog ugleda Zagrebačkoga kazališta 
lutaka. U kazalištu je jedno vrijeme radio i Milan Čečuk, koji se istaknuo 
kao pisac lutkarskih komada, a izuzetno je značajan kao, do sada jedini, 
sustavni kritičar, povjesničar i teoretičar našega lutkarstva. 

Danas ZKL svoj program ostvaruje u novoobnovljenoj zgradi sa suvre-
meno opremljenom pozornicom. 

Između 1945. i 1960. osnovano je pet javnih gradskih kazališta luta-
ka. Najstarije od njih je splitsko kazalište, osnovano 1945. godine, 1946. 
nazvano Kazalište lutaka „Pionir“, dok se danas zove Gradsko kazalište 
lutaka Split. Do početka šezdesetih godina kazalište je izvodilo isklju-
čivo marionetske predstave, no 1962. u predstavu uz lutku uvodi i živo-
ga glumca te započinje kombinirati različite lutkarske tehnike u jednoj 
predstavi. U predstavama se počinju javljati javanke, ginjoli, marionete na 
kratkim koncima i različite kombinacije lutkarskih tehnika, ali jedino se u 
tom kazalištu u Hrvatskoj još dugo njegovala zahtjevna tehnika marione-
te. Šezdesete i sedamdesete godine prošloga stoljeća obilježilo je likovno 
stvaralaštvo Ivice Tolića. On je djelovao i kao redatelj i ravnatelj kazališta, 
ali pečat je ostavio kao autor i izrađivač lutaka. Uveo je novu tehnologiju 
izrade lutaka, nove materijale (sintetičku spužvu) i inovacije u mehanizme 
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lutaka. Važna mu je bila i estetika, ali kao tehnolog bio je nenadmašan. 
Povodom otvorenja obnovljene zgrade 2007. godine kazalištu je dodije-
ljena organizacija 21. SLUK-a, koji se tada po prvi put održao u Splitu. 
Od 2008. godine kazalište redovito organizira Festival hrvatske drame za 
djecu „Mali Marulić“, koji je i iniciralo.

Sljedeće u nizu bilo je Zemaljsko (danas Zagrebačko) kazalište lu-
taka, profesionalizirano 1948., a potom je na red došao Zadar, jedini hr-
vatski grad bez ikakve lutkarske tradicije. Nije to bilo loše, jer su zadarski 
lutkari zbog toga bili prisiljeni početi od samog početka i nalaziti nove 
putove. To ih je dovelo u sam vrh hrvatskog lutkarstva, gdje su se godi-
nama zadržali. Godine 1951. osnovano je kazalište lutaka kao ustanova sa 
samostalnim financiranjem, a 1. siječnja 1952. održana je prva premijera te 
se taj datum uzima danom početka rada Kazališta lutaka Zadar, jedino-
ga koje tijekom postojanja nije mijenjalo ime. Prva izvedena predstava bila 
je Crvenkapica Vladimira Nazora u režiji Mile Gatare, a na repertoaru se 
zadržala do dan-danas i njome se tradicionalno otvara svaka nova sezona. 

Velike zasluge za osnivanje kazališta imao je Bruno Paitoni, nekadašnji 
student Akademije lijepih umjetnosti u Parizu i prvi direktor zadarskoga 
kazališta. Presudna godina u povijesti ovoga kazališta bila je 1960., kada 
je kazalište završilo period amaterskog rada i dobilo status profesionalne 
ustanove. Jedan od osnivača i dugogodišnji bard zadarskog kazališta lu-
taka bio je Mile Gatara, dramaturg, redatelj i glumac, iza čijeg je dvade-
setpetogodišnjeg rada u kazalištu ostalo 12 dramatizacija, stotinjak režija 
i 600 odigranih uloga. Pritom je važan i njegov pedagoški rad, tzv. „Ga-
tarina škola“, koju je prošlo nekoliko generacija lutkara.271 Zahvaljujući 
Mili Gatari zadarsko je kazalište lutaka šezdesetih godina izgradilo svoju 
prepoznatljivu fizionomiju, a angažiranjem Branka Stojakovića kao sce-
nografa i kreatora lutaka kazalište je dobilo izuzetno darovitog umjetni-
ka čije se inscenacije odlikuju osebujnošću likovnog izraza, maštovitošću 
i funkcionalnošću. Postavivši 1971. godine predstavu Ružno pače Luko 
Paljetak, glumac, dramaturg i redatelj Kazališta lutaka Zadar, svrstao se 
u red onih stvaralaca koji pomiču klasične barijere lutkarstva i stvaraju 
lutkarstvo iskrene, maštovite i nepatvorene poezije. Predstavu Postojani 

271  Usp.: Vigato, Teodora, Mile Gatara i zadarsko lutkarstvo, Sveučilište u Zadru, Ka-
zalište lutaka Zadar, Zadar, 2015.
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kositreni vojnik, prema bajci H. C. Andersena, koju 1978. godine režira 
također Luko Paljetak, sa scenom i lutkama Branka Stojakovića, kritičar 
Dalibor Foretić nazvat će „kopernikanskim obratom u hrvatskom lutkar-
stvu“272 zbog filmskog kadriranja scenske slike, postignute cjeline lutke, 
animatora i scenografije, reduciranja teksta na tek nekoliko replika i pre-
puštanja priči da se ispriča slikom, glazbom i pokretom, te razbijanja pre-
drasude da je kazalište lutaka namijenjeno isključivo djeci. 

Vrlo su značajne predstave za odrasle: Muka svete Margarite (1990.) u 
adaptaciji i režiji Wiesława Hejna, Marulićeva Judita (1991.) u režiji Ma-
rina Carića, Bogovićev Stjepan, posljednji kralj bosanski (1993.) u adaptaciji 
i režiji Tomislava Durbešića, Zoranićeve Planine (1997.) u režiji Marina 
Carića, Cervantesov Don Quijote (1998.) u Hejnovoj režiji i druge. 

Kazalište je dugo radilo u krajnje neprikladnom prostoru, no u pro-
sincu 2011. napokon se uselilo u novu, moderno opremljenu kazališnu 
zgradu.

Dječje kazalište „Ognjen Prica“ u Osijeku (čiji se začeci bilježe još 
1950. godine) steklo je profesionalni status 1958. godine, kad su se uje-
dinili amatersko Lutkarsko kazalište (osnovano 1952. godine) i pionirska 
sekcija Radničkog kulturno-umjetničkog društva „Ognjen Prica“. Ključnu 
ulogu u razvoju kazališta – organizacijsku i umjetničku – odigrao je du-
gogodišnji ravnatelj i redatelj Ivan Balog. Prva predstava izvedena nakon 
profesionalizacije kazališta bila je dječja igra s pjevanjem Branka Mihalje-
vića Zeko, zriko i janje u režiji Ivana Baloga, koja se neprestano izvodi te je 
već doživjela više od 600 repriza i postala zaštitnim znakom kazališta. Na 
uobličavanje estetike osječkog lutkarstva snažno je utjecalo češko i osobito 
slovačko lutkarstvo, a i redatelji iz tih zemalja (uz Mađara Lajosa Kósa) 
bili su česti gosti na sceni osječkoga kazališta. Slovački redatelj uveli su 
sljedeće novìne: nove vrste lutaka kao što su ginjoli i javanke, crno ka-
zalište, pojavu živoga glumca ispred paravana, brisanje podjele na djecu 
i odrasle, češke i slovačke igrokaze, koji se izvode uz hrvatske igrokaza. 
Godine 2006. Dječje kazalište u Osijeku dodaje svom imenu ime svog 
vrijednog suradnika Branka Mihaljevića te se danas zove Dječje kazalište 

272  Foretić, Dalibor, Osvajanje nove izražajnosti / Conquering New Modes of Expres-
siveness, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (brošura), Hrvatski centar UNIMA 
– Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 22000., str. 30.
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Branka Mihaljevića u Osijeku. Kazalište je od 1977. godine organizator 
i domaćin SLUK-a.

Najmlađe profesionalno lutkarsko kazalište u Hrvatskoj utemeljeno je 
u Rijeci 1960. godine i u prvo vrijeme nosilo ime „Domino“, dok se da-
nas zove Gradsko kazalište lutaka Rijeka. Značajna godina bila je 1963., 
kada je iz Zagreba na mjesto umjetničkog vođe došao Berislav Brajković, 
koji je u sebi ujedinio znanje i sposobnost akademskog kipara s izvanred-
nom maštovitošću animatora i redatelja, odlikujući se i temeljitim pozna-
vanjem lutkarskog zanata, budući da je svojevremeno bio član Družine 
mladih.273 U desetak godina, koliko je bio umjetnički vođa riječkoga ka-
zališta, uz njegovo su ime vezani svi najznačajniji uspjesi riječkoga ansam-
bla i neprekidna težnja za metijerskim novostima. Tako je predstava Mu-
zičke minijature, izvedena u tehnici crnoga (luminiscentnoga) kazališta, 
zbog svježe animacije i inventivnosti scenskih zamisli (scenograf Ladislav 
Šoštarić) označila prekretnicu u radu riječkog ansambla, ali i značajnu 
novost u cijelom hrvatskom lutkarstvu. Bilo je to glazbeno-pantomimsko 
kazalište predmeta, koje je u naše lutkarstvo uvelo dotad nepoznat žanr 
i tom svojom težnjom za totalnim lutkarstvom probio se u avangardnu 
liniju hrvatskog lutkarstva. Zgrada kazališta obnovljena je 1996. godine, 
a iste godine održana je prva Revija lutkarskih kazališta, koju će otada 
kazalište organizirati svake godine. Kazalište je također uspješno ugostilo 
lutkare iz cijeloga svijeta koji su se skupili u Rijeci povodom Svjetskoga 
kongresa UNIMA-e 2004. godine. 

U svih pet nabrojenih javnih gradskih kazališta hrvatsko je lutkarstvo 
imalo svoje zvjezdane trenutke u 1960-ima, 1970-ima i 1980-ima i svojim 
je predstavama stalo uz bok najboljim europskim ostvarenjima. Sva ona 
aktivna su i danas i još uvijek dobivaju državne subvencije, imaju vlastitu 
zgradu i stalni ansambl. Lutkarsko istraživanje, nažalost, vrlo je rijetko. 

2.1.5. Lutke u dramskim kazalištima, privatnim i neovisnim 
družinama

Osim u navedenih pet kazališta, lutkarske se predstave pojavljuju u 
drugim profesionalnim stalnim kazalištima, uglavnom dječjima (Trešnja, 

273  Više o Brajkoviću u poglavlju „Berislav Brajković – redatelj u temeljima hrvatskoga 
lutkarstva“.
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Dubrava, Žar ptica) te u privatnim kazalištima, udrugama, profesional-
nim i amaterskim lutkarskim družinama. HNK u Varaždinu čak je imalo 
svoju Dječju i lutkarsku scenu.

Za status lutkarstva u Hrvatskoj osobito je značajan Zlatko Bourek i 
to uglavnom zato što nije radio u lutkarskim kazalištima i što su njegove 
predstave bile namijenjene odraslima.274

Jedna je skupina kazališnih profesionalaca poželjela osamdesetih go-
dina Zagrebu vratiti kabaret, ponuditi publici intelektualnu, polemičku, 
aktualnu zabavu kakvu kabaret može pružiti. Autori Igor Mrduljaš i Ta-
hir Mujičić okupili su glumce iz dramskoga kazališta, nadjenuli si zvučan 
naziv Erotsko-sadistički lutkarski kabaret „MManipuli“ i počeli stvarati 
predstave s lutkama i to za odrasle. U uvjerenju da odraslog gledatelja naj-
više intrigiraju politika i erotika, pokušali su u svojim predstavama objedi-
niti upravo ta dva područja. Mujičić je već u prvoj predstavi uveo i novi tip 
lutke, tzv. živu lutku, koju čini glava glumca s maskom (velik nos, perika 
i sl.) i glumčeve ruke (glumac je iza paravana) te neproporcionalno skra-
ćeno tijelo lutke, koje je glumcu pričvršćeno oko vrata i prebačeno ispred 
paravana. Lutke su bile izrađene od spužve, bile su lagane i pružale su 
mogućnost brzih pokreta, brzih reakcija, brzog tempa izvedbe, što je sve 
neophodno u takvoj vrsti kazališta.

Sedamdesetih godina u Zagrebu je djelovala družina koja je ostvarila 
samo jednu „predstavu s lutkama“ (a ne „lutkarsku predstavu“, kako sami 
kažu) ali ta je predstava toliko značajna da je vrijedi spomenuti. Družina 
se zvala Kazališna družina „Coccolemocco“, a predstava Jedan dan u živo-
tu Ignaca Goloba. „Libretto“ je napisao Branko Matan i ironično ga nazvao 
„moralitet iz suvremenog života u četrnaest slika s glazbom i pjevanjem“, a 
uprizoren je kao predstava s divovskim lutkama.275 Družina je htjela pro-
govoriti o problemima svoga vremena i u toj je predstavi dala svoje viđenje 
„maloga čovjeka“, običnoga čovjeka utopljenoga u sivilo svakidašnjice, koji 
ne zna razmišljati o vlastitim problemima. Priča o „malom čovjeku“ ispri-

274  Više o Boureku u poglavlju „Svijet lutaka nahvao“.
275  Režija: Branko Brezovec;  scena i lutke: Jadranka Fatur; scenska glazba: Dario Bu-
lić. U ulozi Ignaca Goloba nastupili su Branko Krištofić (kao tijelo) i Božo Kovačević 
(glas). Ostale uloge: Mladen Blaić, Pavao Lončar, Anđelko Hundić, Miodrag Krencer, 
Zlatko Katulić. Premijera 25.3.1977. u prostoru KUD-a „Vinko Jeđut“ u Zagrebu. Broj 
izvedaba: 19 (i još petnaestak „javnih pokusa“ prije premijere). Iz e-poruke Branka Ma-
tana autorici 2.9.2024.
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čana je, ironično, velikim lutkama. Lutku je činilo tijelo glumca na kotur-
nama i golema, neproporcionalno uvećana glava. I taj golemi, dva metra 
i dvadesetak centimetara visoki Ignac Golob, utopljen je u sitne probleme 
banalne svakodnevice. U njegovoj divovskoj glavi prebiva svijest malog 
čovjeka, svijest spora, nejasna. Sporost te svijesti naglašena je i sporošću 
tempa cijele izvedbe: sporim, širokim pokretima, usporenim govorom, 
glasom koji dolazi sa strane, iz zvučnika. Ozbiljnost s kojom je skupina 
prišla cijelom poslu, iskrenost promišljanja teatra, trud i usklađenost svih 
suradnika i njihovo „življenje za predstavu“ dali su takve rezultate da je 
Vlado Habunek mogao reći: „grupa okupljena oko Branka Matana [...] je 
u Jednom danu u životu Ignaca Goloba došla do magije kakvu nisam nigdje 
drugdje našao“.276 Kasnije će Brezovec i u drugim svojim predstavama pri-
bjeći lutkarskom izrazu. 

Devedesetih godina u Zagrebu se pojavila zanimljiva skupina koja se 
prozvala Kazališna družina „Mig oka“ i za sebe voljela reći da su „autor-
ska grupa s poduzećem dobrih namjera, veselo društvo ograničene odgo-
vornosti“.277 Kad se zna da su to u Hrvatskoj bile ratne godine, namjere 
skupine bit će jasnije. Skupina nije radila lutkarske predstave, ali se vrlo 
dojmljivo poigravala lutkarskim elementima. 

Od družina koje i danas djeluju važno je spomenuti Kazališnu družinu 
„Pinklec“, koja je 1987. godine osnovana pri Centru za kulturu Čakovec, 
a status profesionalne kazališne družine dobila je 2006. Osnivač i umjet-
nički ravnatelj kazališta je Romano Bogdan. Od samoga početka družina 
istražuje nove mogućnosti kazališnog izraza, pa tako i lutkarski medij. 

Družine koje izvode predstave za djecu imale su veće šanse za preživ-
ljavanje. Tako u Zagrebu od 1987. godine djeluje Lutkarska scena „Ivana 
Brlić-Mažuranić“, a u Slavonskom Brodu od 1980. skupina sličnoga ime-
na: Dječje kazalište Ivana Brlić-Mažuranić, osnovano 1980. godine pod 
nazivom Scena lutaka Ivana Brlić-Mažuranić. 

U novije vrijeme osnivaju se i nove družine. U Zagrebu je 2012. osno-
vana umjetnička organizacija dopadljivoga imena Lutkarska organizacija 

276  Intervju Borisa Senkera s Vladom Habunekom U potrazi za perfekcijom, u: Prolog 
br. 36/37, Zagreb, 1978., str. 84.
277  Kroflin, Livija, Lutke izvan lutkarskih kazališta / Puppets Outside Puppet Thea-
tres, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA 
– Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 156.
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koju fakat trebamo, skrećeno LOFT. Umjetnička voditeljica je lutkarica 
Morana Dolenc, koja je završila Višu nacionalnu školu lutkarske umjetno-
sti (Ecole Nationale Supérieure des Arts de la Marionnette) u Charlevi-
lle-Mézièresu u Francuskoj.

U Varaždinu je, pak, 2015. godine osnovana Umjetnička organizacija 
GLLUGL, što je akronim od Gluma – Lutkarstvo – Glazba. Obrazovani 
i školovani u sva tri područja, neopterećeni tradicijom, mladi i talentirani, 
oni izvode koncerte i kazališne predstave, uključujući i lutkarske, za djecu 
i odrasle. Idejni začetnici su glumci i lutkari (diplomirali na Akademiji za 
umjetnost i kulturu u Osijeku) Filip Eldan, Nikša Eldan i Katarina Arba-
nas, redateljica, glumica i lutkarica Tamara Kučinović, dramska pedago-
ginja Renata Eldan i glazbenik Petar Eldan. 
SL. 83. Dindim, o nježnosti.278 Umjetnička organizacija GLLUGL, Varaždin. 50. PIF, 
Zagreb, 2017. Foto: Ivan Špoljarec.

2.1.6. Amateri

A sada malo o amaterima. Iskoristit ću ovu prigodu da pojasnim ter-
minološku zbrku kojoj često svjedočim. Profesionalci, naime, nisu uvijek 
genijalci, amateri nisu šeprtlje. Profesionalci nisu oni koji imaju diplomu. 
Amateri nisu neznalice. Zapravo je jednostavno: profesionalac radi kako 
bi zaradio za život, amater, kako mu i sam naziv kaže, radi iz ljubavi. 

Hrvatska enciklopedija objašnjava to na primjeru sporta. (Naravno, 
zna se što je najvažnije.) Profesionalizam je „bavljenje športom radi stje-
canja materijalne koristi; djelatnost športaša koji prima osobni dohodak i 
nagrade za sudjelovanje na treninzima, natjecanjima, za postignute uspje-
he i za reklamiranje različitih proizvoda”.279 (Zgodno je u sportu to da su 
na Olimpijskim igrama dugo smjeli nastupati samo neprofesionalci, dok je 
profesionalcima to dopušteno tek 1984.)

278  Tekst: Tamara Kučinović i ansambl prema istinitom događaju u Rio de Janeiru; 
režija: Tamara Kučinović; scenografija: Petar Nevžala; lutke: Ivana Živković i Sheron 
Pimpi-Steiner. Premijera: 6.4.2017. u Centru za mlade grada Varaždina.
279  Profesionalizam, u: Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje, Leksikografski za-
vod Miroslav Krleža, 2021., http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=50538, 
pristupljeno 13.8.2023.
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Riječ amater korijen ima u latinskom glagolu amare, što znači voljeti. 
Francuska riječ amateur znači ljubitelj. Amater je „osoba koja se bavi ne-
kom djelatnošću iz sklonosti, a ne profesionalno, ni po službenoj dužnosti 
ili radi zarade“.280 Lutkari amateri bave se lutkarstvom kao hobijem, uz 
svoj redoviti posao kojim zarađuju za život. 

Uz riječ amater često se veže pogrdno značenje: „onaj tko nevješto 
obavlja neki posao; nestručnjak“.281 Ali jedno su profesionalci i amateri, a 
drugo profesionalno i amaterski obavljen posao. Profesionalno ponašanje 
u kazalištu vjerojatno bi značilo da redatelji dolaze na probe pripremljeni, 
da glumci znaju tekst, da ne podmeću nogu partneru, da svi dolaze na 
probe točno na vrijeme i to u nealkoholiziranom stanju i tako dalje. Me-
đutim, svi koji su iole u susretu s realnošću znaju da su profesionalci često 
vrlo daleko od takva ponašanja, dok amateri, zato što vole to što rade i zato 
što im kazalište predstavlja bijeg od svakodnevne rabote, dolaze na probe 
i prije vremena, spremni, radosni, i jedva čekaju da počnu. Naravno, i oni 
su ponekad neozbiljni i samo se zafrkavaju, pojavi im se druga zanimacija 
pa odu usred pripreme predstave ili naprave neku sličnu nepodopštinu. Ali 
mislim da je jasno što želim reći.

Kad bi se profesionalnim lutkarima smatralo samo one koji imaju di-
plomu, značilo bi to da ih u Hrvatskoj nije bilo sve do 2008. godine. A hr-
vatska su lutkarska kazališta vrlo ozbiljno obavljala svoj posao, lutkari su 
učili u hodu, istraživali, stvarali predivne predstave i pri tome ne samo što 
su od tog posla živjeli, nego su se najčešće i ponašali vrlo profesionalno. 

Amateri imaju tu prednost da ne moraju uspjeti. Zato mogu bez straha 
eksperimentirati i zato su među amaterima nastajale neke od najhrabrijih i 
najzanimljivijih predstava. Da, amateri vole izreku: „arku su gradili ama-
teri, Titanic profesionalci“.  

Svojom živom i razgranatom aktivnošću važnu je ulogu odigralo druš-
tvo „Naša djeca“: organiziralo je tečajeve za voditelje kazališta lutaka, iz-
davalo biblioteku kazališta lutaka i bilten Centra za kazalište lutaka, čak 
je pokrenulo i trogodišnju Večernju lutkarsku akademiju, iz koje će izaći 

280  Amater, u: Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje, Leksikografski zavod Miro-
slav Krleža, 2021., http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=2134, pristupljeno 
13.8.2023.
281  Isto. 
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osobe koje će se trajno posvetiti lutkarstvu i dati svoj biljeg zagrebačkom 
lutkarskom amaterizmu.

Jedna od njih bila je nastavnica predškolskog odgoja Vlasta Pokriv-
ka,282 koja zaslužuje osobitu pozornost među amaterima. Ona je 1974. go-
dine u Zagrebu osnovala Amatersko lutkarsko kazalište „Kvak“, koje je 
kasnije, doduše, odustalo od svog amaterskog statusa i postalo Lutkarski 
studio „Kvak“. Glavna su mu karakteristika, koja ga je učinila poznatim u 
zemlji i inozemstvu, originalne, maštovite lutke od tikava. 
SL. 84. Hoću biti Brljiban. Amatersko lutkarsko kazalište „Kvak“, Zagreb. 18. PIF, 
Zagreb, 1985. Foto: iz arhive PIF-a.

U Samoboru pokraj Zagreba djeluje Amatersko lutkarsko kazalište 
„Lutonjica Toporko“, koje vodi odgajateljica Mirjana Jelašac. Kazalište se 
još od osnutka 1982. godine zove amaterskim, no Mirjana Jelašac vjero-
jatno se najviše od svih lutkara u svim kazalištima, profesionalnim i ama-
terskim, usuđuje istraživati mogućnosti lutkarskog medija i eksperimenti-
rati s različitim lutkama, koje uvijek sama zamišlja i izrađuje. Počela je s 
lutkama od neobrađena drva, dodavala druge prirodne materijale, zatim 
se počela služiti uporabnim predmetima iz starine, a onda kombinirati i 
druge, tehnološki naprednije, materijale. 

Godinama je u Zagrebu djelovala i lutkarska grupa „Zlatni dani“ osni-
vačica Vande Šestak i Ane Kraljević, da bi se Vanda Šestak, kad je više 
nije zadovoljavalo klasično lutkarstvo kakvo su njegovali „Zlatni dani“, 
odvojila i osnovala eksperimentalno Malo kazalište lutaka – LET.

2.1.7. Festivali 

U Hrvatskoj se održava nekoliko lutkarskih festivala. PIF je, kao naj-
stariji, najveći i najznačajniji među njima zaslužio posebno poglavlje u ovoj 
knjizi.283

SLUK – Susret lutkara i lutkarskih kazališta Hrvatske – nacionalni je 
hrvatski lutkarski festival. Održava se od 1969. godine. Nakon prvog Su-
sreta u Opatiji te okupljanja u raznim većim hrvatskim gradovima (Osi-
jek, Rijeka, Zadar, Zagreb), pa i povremenih prekida, lutkari su se 1977. 

282  Više o Pokrivki u poglavlju „Vlasta Pokrivka, pedagoginja i umjetnica“.
283  V. poglavlje „PIF u kontekstu europskoga lutkarstva“.
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trajnije skrasili u Osijeku i Susret je dobio današnje ime i formu bijenalnih 
susreta. 

Gradsko kazalište lutaka iz Rijeke pokrenulo je 1996. godine Revi-
ju lutkarskih kazališta, koja se otada održava redovito svake godine u 
studenome. 

Vukovarsko lutkarsko proljeće nastalo je 1996. godine iz plemenite 
ideje da se unese radost u život djece iz kraja koji je pretrpio velike patnje 
i stradanja u Domovinskom ratu početkom 90-ih godina prošloga stolje-
ća. Održava se u redovitom terminu dva tjedna prije Uskrsa. Predstave se 
igraju diljem Vukovarsko-srijemske županije. 

Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku pokrenula je 2010. svoj 
mali lutkarski festival Lutkokaz na kojem se predstavljaju lutkarske aka-
demije i mladi profesionalni lutkari.

„Mediteraneo“ je festival u organizaciji Kazališta lutaka Zadar, na ko-
jem sudjeluju lutkarska kazališta većinom mediteranskih zemalja s pred-
stavama za odrasle. Prvi je održan 2018. godine. 

Osim lutkarskih, ima i festivala koji uz igrane prikazuju i lutkarske 
predstave. 

Međunarodni dječji festival utemeljen je 1958. godine u Šibeniku i 
u početku je bio zamišljen kao smotra dječjeg, u prvom redu lutkarskog 
stvaralaštva. Danas prikazuje dramske, lutkarske i glazbene programe za 
djecu, a specifičnost mu je bogat radionički program u kojem djeca stječu 
prva iskustva u raznim granama umjetnosti. 

Festival hrvatske drame za djecu „Mali Marulić“ pokrenulo je Grad-
sko kazalište lutaka Split, potaknuto potrebom pronalaženja tekstova koje 
bi mogla igrati kazališta za djecu, uključujući i lutkarska kazališta. Do-
maće dramsko stvaralaštvo za djecu potiče se na dva načina: prvo, pravo 
nastupa na festivalu imaju samo predstave nastale na temelju teksta hr-
vatskoga autora, a drugo, na kraju svakog festivala raspisuje se natječaj za 
najbolji dječji tekst hrvatskoga autora. 

Od 1998. godine održavaju se u Čakovcu Susreti profesionalnih ka-
zališta za djecu i mlade u organizaciji Hrvatskoga centra ASSITEJ.

2.1.8. Izazovi devedesetih 

Devedesete godine 20. stoljeća bile su vrlo izazovne za Hrvatsku u cje-
lini, pa tako i za kazališta, uključujući i lutkarska kazališta. Te su godine 
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promijenile sve. Pola stoljeća navikavali smo se na prethodnu veliku pro-
mjenu, kad se također promijenilo sve, gradili smo „socijalizam na Bal-
kanu“, „bratstvo i jedinstvo“, ne baš uvijek uspješno i ne baš uvijek rado. 
Za lutkarstvo su to, međutim, bile dobre godine. Jest, i u kazalištima su 
samoupravno o umjetničkim pitanjima odlučivali ne-umjetnici, jest, drža-
va je kontrolirala repertoar, ali ipak su kazališta lutaka u Istočnoj Europi 
uživala u brojnim pogodnostima o kojima zapadnoeuropski lutkari nisu 
mogli ni sanjati. Hrvatska, tada u sklopu nesvrstane Jugoslavije ali sa soci-
jalističkim društvenim uređenjem, okoristila se svim prednostima koje su 
lutkarska kazališta imala u Istočnoj Europi. Tada je osnovano onih pet već 
spomenutih državnih kazališta, koja su sva imala vlastitu zgradu sa svom 
opremom i velikim brojem stalno zaposlenih, a sve je troškove pokrivala 
država. 

A onda je došao rat. Rečenica kao iz romana. Nažalost, bila je zbilja. 
Okrutna, teška zbilja s kojom se Hrvatska nosila nekoliko godina. I kao 
da to nije bilo dovoljno teško, morala se suočiti sa svim problemima tran-
zicije. Slika Europe ponovno se promijenila, nema više „željezne zavjese“, 
a istočnoeuropske zemlje iz komandnog, centralnoplanskog socijalističkog 
gospodarstva prelaze na tržišno gospodarstvo, u čemu se snalaze bolje ili 
lošije. 

Prva polovica devedesetih za neka je naša kazališta značila golo pre-
življavanje, doslovce borbu za život. U najtežim je uvjetima radilo Dječje 
kazalište u Osijeku, jer je istočni dio Hrvatske bio izložen najžešćim rat-
nim stradanjima. Kazalište, smješteno tek dva kilometra od bojišnice, od 
samog je početka ratne agresije na Hrvatsku bilo izloženo oružanim na-
padima. Više je puta bombardirano i zgrada je bila ozbiljno oštećena. Osi-
jek je bio pod gotovo neprestanom uzbunom. Kazalište nije imalo skloni-
šte, pa su zaposlenici, od kojih su mnogi i dalje uporno dolazili na posao, 
doslovce riskirali život. U grad je pristizalo sve više djece prognanika. An-
sambl je bio, iz različitih razloga, drastično prorijeđen („od deset glumaca 
njih pet, zatim inspicijentica i majstor rasvjete – napustili su svoja radna 
mjesta u Kazalištu“).284 U takvim uvjetima razumljivo se prorijedio broj 
premijera, ali i broj izvedaba, a glumci su morali igrati u improviziranim 

284  Mesarić, Jasminka, Ratne sezone Dječjeg kazališta u Osijeku – simbol „normalnog 
života“, u: Brekalo, Miljenko (prir.), Hrvatski istok u Domovinskom ratu – iskustva, spo-
znaje i posljedice, Institut društvenih znanosti Ivo Pilar, Zagreb, 2015., str. 331.
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prostorima, neprikladnima za kazališne predstave. Dok je trajala rekon-
strukcija zgrade kazališta, predstave su se izvodile u Domu Hrvatske voj-
ske. Usprkos nedostatku osnovnih uvjeta za iole normalan rad, zaposlenici 
Dječjega kazališta pokazali su nevjerojatan polet. Kazalište je 

osim gotovo redovitog izvođenja svojih predstava, smoglo 
[...] snage i za uvođenje potpuno novih aktivnosti poput Ba-
letnog studija, angažiranje djece glumaca u profesionalnim 
predstavama, što je urodilo osnutkom i Dramskog studi-
ja za djecu. Realiziralo je tri ratne premijere, od toga dvije 
s tematikom koja gotovo od pola stoljeća nije bila prisutna 
na pozornicama dječjih i lutkarskih kazališta u Hrvatskoj 
(predstave „Sveti Nikola“ i „Spavaj, mali Božiću“). Otkrivalo 
je nove prostore za izvedbu svojih predstava [...]. Ostvarivalo 
je izvrsnu suradnju s drugim kazalištima iz Hrvatske, gosto-
valo na inozemnim festivalima“.285 

Tako piše Jasminka Mesarić, tadašnja ravnateljica Dječjega kazališta, 
u svome tekstu naslovljenom „Ratne sezone Dječjeg kazališta u Osijeku 
– simbol ‘normalnog života’“, za koji od Sanje Nikčević posuđuje izraz 
„simbol normalnog života“, kako bi označila gotovo prkosan rad hrvatskih 
kazališta u ratnom okruženju. 

Zadrani su također radili u vrlo teškim uvjetima, tri mjeseca potpuno 
bez struje i vode, a predstave su pripremali za vrijeme zračnih uzbuna. 
Iako nisu imali novaca ni za svoje minimalne troškove, besplatno su da-
vali predstave i održali niz predstava u dobrotvorne svrhe. I kad je nakon 
1994. agresor bio odbačen dalje od Zadra, nastavili su odlaziti u mjesta 
gdje još uvijek nije bilo sasvim mirno. 

Rat nije štedio ni Split, ali i tamo se rijetko kada prekidao rad na duže 
vrijeme i u najtežim danima Domovinskog rata. Nakon završetka rata (od 
1996.) trajalo je dugo razdoblje adaptacije kazališne zgrade u kojem su 
lutkari nastupali na sceni Doma Hrvatske vojske u Lori, potpuno nepri-
kladnoj za izvođenje lutkarskih predstava.

U Rijeci su se tijekom Domovinskog rata riječki lutkari i glumci Na-
rodnog kazališta Ivana Zajca (koje se od 1994. zove Hrvatsko narodno 
kazalište Ivana pl. Zajca) okupili na projektu A sunce se rađa, koji je bio 

285  Isto, str. 336.
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kompilacija triju starijih predstava, ali je počinjao pjesmom Moja domovi-
na. Kazalište lutaka također je pokrenulo akciju Porušenoj Hrvatskoj.

I Zagreb je dao svoj doprinos Domovinskom ratu. Zagrebačko kazali-
šte lutaka bilo je višednevni domaćin lutkarima iz Osijeka i Rijeke, a pre-
ko UNIMA-e širilo je glas o ratnom stradalništvu u domovini. Tehnički 
nezahtjevnu predstavu Jaje igrali su nebrojeno puta uz crtu bojišta i među 
djecom prognanicima. 

Netom prije izbijanja rata Kazalište lutaka Zadar započelo je niz pred-
stava nastalih na temelju djela iz hrvatske klasične baštine. Zadarski 
lutkari često su, i to s pravom, smatrani avangardom hrvatskog lutkar-
stva. Potpuno posvećeni svome poslu kao poslanju, hrabro su istraživali 
mogućnosti lutkarske umjetnosti i, neslični ijednome drugom kazalištu, 
stvarali vlastiti, originalni izraz. Godine 1990. prikazali su prvo u nizu 
djela iz hrvatske klasične baštine: Muku svete Margarite nepoznatog au-
tora (premijera 18.4.1990.), koju poljski redatelj Wiesław Hejno postavlja 
u stilu srednjovjekovnog crkvenog mirakula, a nakon kojeg slijedi Judita 
Marka Marulića u režiji Marina Carića (adaptator dr. Tonko Maroević, 
likovni kreator Branko Stojaković, skladatelj Joško Koludrović; premijera 
22.4.1991.). Za Muku svete Margarite rečeno je da je bila prva proročanska 
najava ratne kataklizme i zato će ona, kao i Judita, biti prozvana proro-
čanskom predstavom. Biblijsku priču o hrabroj udovici Juditi koja odsijeca 
glavu okupatoru Holofernu Marulić je pretvorio u alegorijski spjev o tur-
skoj opsadi Splita, a u zadarskoj predstavi 1991., uoči četničke agresije na 
Zadar, opsada Betulije predočena je kao opsada srednjovjekovnog Zadra. 
Domovinski rat već je bio počeo, stoga Abdulah Seferović o tim predsta-
vama piše:

Ne može se tvrditi kako umjetnici imaju nadnaravne 
moći, ali ni poricati kako katkad njihova djela mogu proreći 
sudbonosne događaje. Drukčije rečeno, ne treba misliti kako 
su zadarski lutkari vidoviti, ali se ne može zanijekati kako su 
njihova uprizorenja Muke svete Margarite i Judite na čudesan 
način bila prispodobiva povijesnim događajima koji su obilje-
žili uspostavu hrvatske državne neovisnosti i srbijansku vojnu 
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agresiju na mladu hrvatsku državu i demokraciju. Po tome su 
proglašene proročanskim predstavama.286 

Slijedilo je još nekoliko ambicioznih ansambl-predstava, ali s ne-
što manjim uspjehom. Bile su to posljednje velike (po ansamblu, sceni, 
budžetu, ali i umjetničkom dosegu) predstave zadarskoga kazališta lutaka. 
Odgovarajući na sve slabiji dotok budžetskog novca kazalište se okreće 
malim, produkcijski nezahtjevnim, jeftinim predstavama. 

Promjene koje su u Hrvatskoj počele 1990. godine, kad su održani prvi 
višestranački izbori, koji su označili kraj komunističkog sustava (samou-
pravnog socijalizma, kako se taj model tada zvao) povukle su za sobom 
promjene u terminologiji, imenima kazališta i kadrovima, prvenstveno 
ravnateljima. Nekadašnji direktori više se ne zovu direktori nego ravnate-
lji, na vodeća mjesta dolaze novi ljudi, a i kazališta mijenjaju imena te od 
devedesetih nose današnja imena. 

Što se repertoara tiče, i on odražava nove okolnosti. Predstave odraža-
vaju ratnu zbilju, ističu domoljublje i izgradnju državnosti, prikazuju do-
tad zabranjene vjerske teme. 

Jedan od rijetkih posve umjetničkih i vrlo lutkarskih iskoraka dogodio 
se 1998. godine u Gradskom kazalištu lutaka Rijeka s predstavom Nad-
podstolar Martin u režiji Renea Medvešeka, pokazavši, za naše prilike, nov 
pristup suigri glumca i, uvjetno rečeno, lutke, zapravo predmeta.

Zanimljivo je, a za lutkare svakako pozitivno, da su se tih teških de-
vedesetih godina obnavljale odnosno čak gradile zgrade kazališta lutaka. 
Godine 1996. dovršene su adaptacije zgrada Gradskoga kazališta lutaka 
Rijeka i Dječjega kazališta u Osijeku, a počela je adaptacija i rekonstruk-
cija dvorane splitskoga kazališta (potrajat će deset godina), obnavlja se (do 
2004.) zgrada Zagrebačkoga kazališta lutaka te, što je posebno značajno, 
nastavlja se dugogodišnja gradnja nove zgrade Kazališta lutaka Zadar, za-
početa 1986. Gradnja je trajala više od dvadeset godina (do 2007.), ali je 
barem ušla u povijest kao prva zgrada nakon 19. stoljeća koja je namjenski 
građena kao zgrada jednoga profesionalnoga kazališta. Optimizam kvari 
samo činjenica da te dvorane, koliko god prekrasne i tehnički najsuvreme-
nije opremljene, nisu baš uvijek pogodne za lutkarske predstave, uglavnom 

286  Seferović, Abdulah, Lutkari svete Margarite, Kazalište lutaka Zadar, Zadar, 1997., 
str. 21.
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zbog veličine i prevelikog nagiba gledališta, čime su onemogućene para-
vanske predstave.

Ansambli su također pretrpjeli veće ili manje promjene, uzrokovane 
odlascima u mirovinu, u Hrvatsku vojsku, u druge države, ili čak na „onu 
drugu“, sukobljenu ratnu stranu. U svakom slučaju, primjetna je smjena 
generacija.

Namicanje financijskih sredstava potrebnih za rad postaje sve zahtjev-
nije. U osamdesetim godinama kazališta su potpisivala ugovor sa SIZ-
om (samoupravnom interesnom zajednicom) za kulturu, koji bi specifi-
cirao obveze kazališta i predviđene troškove: za određen broj premijera i 
određen broj repriza, za posebne programe (npr. novogodišnje), za radna 
mjesta, režijske troškove (grijanje, voda, struja...), gostovanja i sudjelovanje 
na raznim festivalima, a SIZ-u stanovanja obraćala bi se radi rješavanja 
stambenih pitanja. Svi su troškovi bili pokriveni. Vlastiti prihodi bili su 
ugrađeni u kriterije, a ako bi kazalište zaradilo više, moglo je ta sredstva 
koristiti po vlastitom nahođenju.

U početku rata kazališta su uglavnom još redovito financirana, iako 
od 1990. do 1993. traje tranzicijska recesija uzrokovana ratom, prelaskom 
s planskog na tržišni način privređivanja te prvom bankarskom krizom. 
Ratom osiromašena zemlja mora rezati troškove i posve je razumljivo da 
će to učiniti u kulturi, pogotovo u sektoru za djecu (lutkarska kazališta 
kod nas su, po definiciji, dječja kazališta), a prelazak na tržišnu privre-
du umjesto one „snađi se, druže“ postavlja novu misao vodilju „zaradite, 
gospodo“.

Kazališta uvode štednju kako bi smanjila troškove i na razne se načine 
dovijaju kako sa što manje novca ostvariti željeni ili zadani program. Je-
dan od načina postao je iznajmljivanje dvorane za razne programe, najče-
šće vrlo daleko od kazališne ili bilo koje druge umjetnosti.  

Uz to, u neka kazališta pozivaju se redatelji iz inozemstva koji sa so-
bom donose gotove predstave (u materijalnom smislu – već izrađene lutke, 
i u idejnom smislu – redateljska ideja predstave). Dobra je strana takve 
neobične posudbe svakako bilo smanjenje troškova premijere, ali loša se 
strana pokazala na umjetničkom planu: vidjelo se da te predstave nisu sra-
sle s ansamblom, nisu organski povezane s novom sredinom.

Pravi su problemi za sva kazališta počeli od sezone 1998./1999., kad su 
sredstva za njihovo financiranje drastično smanjena i to naglo, rebalansom. 



178 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

U to vrijeme traje druga, kasna tranzicijska recesija, uzrokovana drugom 
bankarskom krizom u Hrvatskoj, ali i ratnim operacijama NATO-a na 
Kosovu, što je izrazito negativno utjecalo na hrvatski turizam i gurnulo 
gospodarstvo u recesiju. Osim toga, u isto vrijeme traju i Azijska kriza 
1997. i Ruska kriza 1998. 

Uza sve to (možda ne nužno zbog toga) entuzijazam počinje ozbiljno 
popuštati. 

U Hrvatskoj, osim toga, ima sve manje redatelja pa čak i likovnih 
umjetnika koji doista razumiju lutkarski medij i žele se njime baviti. 
Manjak obučenih lutkarskih redatelja, dizajnera i tehnologa pokušava se 
prevladati gostujućim umjetnicima iz inozemstva, pa tako često gostu-
ju umjetnici iz Bugarske, Slovačke Rusije, Češke, Poljske (npr. Sunny 
Sunninski,287 Vladimír Predmerský, Eva Farkašová, Miroslav Duša, Te-
rezia Mojžišova, Miroslav Trejtnar, Ženi i Petar Pašov, Silva Bačvarova, 
Vasil Rokomanov, Michaela Homolová, Barbora Jakubková, Ljudmila Fe-
dorova, Aleksandra Zubova, Vladimír Zajíc, Martina i Roman Marek, 
Krystian Kobyłka, Slavčo Malenov...). A ponekad je tranzicijsko-globa-
lizacijski odgovor na sveopći manjak novca i vremena preuzimanje već 
gotove predstave iz njezina inozemnoga matičnog kazališta te pravljenje 
njezine kopije u Hrvatskoj.  

Zanimljivo je, međutim, da se u tim teškim ratnim i poratnim godina-
ma više-manje neprekinuto održavaju već ustanovljeni lutkarski festivali, 
a čak se osnivaju i novi (Revija lutkarskih kazališta u Rijeci i Vukovarsko 
lutkarsko proljeće).

Kao izravna posljedica državnog osamostaljenja Hrvatske, koje su lut-
kari znali iskoristiti, bilo je osnivanje Hrvatskoga centra UNIMA. UNI-
MA je svjetska lutkarska udruga, najstarija međunarodna kazališna orga-
nizacija uopće, osnovana 1929. godine. S raspadom jugoslavenske države 
prestaje postojati jugoslavenski centar UNIMA i 1992. godine hrvatski 
lutkari osnivaju vlastiti nacionalni centar, koji odmah postaje vrlo akti-
van, ističući se osobito u izdavačkoj djelatnosti i sudjelovanju u radu tijela 
svjetske UNIMA-e. Odmah po osnutku Centar je izdao dvojezičnu (na 
hrvatskom i engleskom) brošuru Hrvatsko lutkarstvo o povijesti, razvo-
ju i suvremenom trenutku hrvatskoga lutkarstva i s tom se publikacijom 

287  Pravim imenom Aleksandar Ivanov.
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predstavio na svjetskom kongresu UNIMA-e održanom iste godine u 
Ljubljani, zatim je pokrenuo redovito izdavanje biltena koji je jednom 
godišnje prikazivao hrvatsku lutkarsku produkciju donoseći repertoar 
kazališta lutaka i drugih družina koje igraju lutkarske predstave, a 1997. 
godine izdana je velika dvojezična (na hrvatskom i engleskom) monogra-
fija Hrvatsko lutkarstvo, sustavno i stručno napisan priručnik o lutkarskom 
životu Hrvatske.

Lutkari postaju sve svjesniji svoje umjetnosti i potrebe čuvanja njezine 
povijesti. Zato kazališta i festivali izdaju svoje monografije: niz počinje 
Gradsko kazalište lutaka Split 1995., a pridružuje mu se Kazalište lutaka 
Zadar s monografijom o kazalištu i monografijom o Branku Stojakoviću 
1997. PIF izdaje monografiju za dvadesetpetu (1992.) i tridesetu (1997.) 
obljetnicu. Kasnijih će ih godina slijediti i druga kazališta i festivali. 

Od 1990-ih godina počinje se obogaćivati izdavačka djelatnost po-
svećena lutkarstvu, do tada vrlo skromnih razmjera. Međunarodni centar 
za usluge u kulturi pokreće izdavanje niza knjiga iz područja lutkarstva 
(povijest, teorija, tekstovi za lutkarsko kazalište, praktični priručnici za 
izradu lutaka...), a tu su i knjige drugih izdavača. Prvi put u povijesti Hr-
vatska 1995. godine dobiva lutkarsku reviju nazvanu „LuKa“, koju izdaje 
Zagrebačko kazalište lutaka. (Revija, nažalost, više ne izlazi.)

2.1.9. Današnje stanje i nova nada za hrvatsko lutkarstvo

Devedesetih godina prošloga stoljeća hrvatsko se lutkarstvo našlo u 
krizi. Razloge nalazimo u ratu, tranziciji, i očitoj promjeni načina mišlje-
nja i doživljavanja umjetnosti i svijeta. Stari, posvećeni lutkari počeli su 
umirati, a novi se nisu rađali. Bolno se osjećao nedostatak obrazovanih 
lutkarskih redatelja, kreatora lutaka i tehnologa te, posljedično, nedosta-
tak specifičnog lutkarskog načina mišljenja, vještine, istraživanja, hrabrih 
novih rješenja, pravog interesa za medij. 

Lutkari su tijekom povijesti izdržali mnoge krize, dapače, loši su fi-
nancijski uvjeti često poticali kreativnost, a sada, čini se, nastupa rezigni-
ranost, želja za brzim rezultatima bez puno truda i muke, trka za lakom 
zaradom (koliko god ona bila mala u okvirima lutkarskih predstava) i zato 
nema umjetničkih pomaka niti velikih umjetničkih ostvarenja. Takva će 
situacija potrajati sve do 2008. godine, kad u Hrvatskoj počinje režira-
ti Ruskinja Ljudmila Fedorova, odnosno 2012., kad izlazi prva predstava 
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prve hrvatske diplomirane lutkarske redateljice Tamare Kučinović, a po-
javljuju se i predstave studenata Akademije za umjetnost i kulturu u Osi-
jeku. O predstavama dviju školovanih i talentiranih lutkarskih redateljica 
više u poglavlju „O lutkarskoj režiji: ne-režija, anti-režija i režija u suvre-
menom hrvatskom lutkarstvu“, a o Akademiji u poglavlju „Studij lutkar-
stva na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku“.

Kako bismo objasnili naslov cijelog ovog, podužeg, poglavlja, valja ipak 
na ovome mjestu spomenuti jednu od niza angažiranih i inovativnih pred-
stava koje su nastale kao diplomski ispiti na osječkoj akademiji. Radi se o 
predstavi Pleti mi, dušo, sevdah, koja je na najbolji način prikazala pravo 
kazalište animacije. Animiran je bio cijeli prostor i sve što je u njemu: 
ravnopravno su sudjelovali živi glumci i harmonika koja je „sama“ svirala, 
stare cipele koje su „same“ hodale i prazna stolica koja se „sama od sebe“ 
njihala. Predmeti su bili animirani nevidljivim ali i vidljivim koncima, a 
konci su najčešće bili sami svoja „lutka“ simbolizirajući, na primjer, snažnu 
povezanost ljubavnika ili pupčanu vrpcu između majke i djeteta. Konci su 
postupno premrežili cijelu pozornicu, izlazeći naoko niotkuda i bez inter-
vencije animatora. Tako je hrvatsko lutkarstvo u svojih stotinjak godina 
prešlo dug put od lutaka na koncima do konaca bez lutaka.  
SL. 87. Pleti mi, dušo, sevdah. Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku. 51. PIF, 
Zagreb, 2018. Foto: Ivan Špoljarec.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Korijeni Zagrebačkog kazališta lutaka, u: Umjetnost i dijete, Za-

greb, br. 5/6 (XX), 1988., str. 201-205.
•	 Zagrebačka zemlja Lutkanija. Zagrebačko lutkarstvo 1945-1985. 

godine. Prilog proučavanju hrvatskoga lutkarstva, Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1992., 164 str.

•	 Lutke izvan lutkarskih kazališta / Puppets Outside Puppet Theatres, 
u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (monografija), Hrvat-
ski centar UNIMA – Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 1997., str. 134-157.
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•	 Festivali / The Festivals, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Pu-
ppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA – Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 158-165.

•	 Ususret modernom lutkarskom teatru / Towards a Modern Puppet 
Theatre, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Puppetry (brošura), Hr-
vatski centar UNIMA, Zagreb, 22000., str. 16-29. 

•	 Is Puppet Theatre for Children? / Je li kazalište lutaka za djecu?, u: 
Theatre for Children – Artistic Phenomenon / Pozorište za decu – 
umetnički fenomen, Knjiga 2, Otvoreni univerzitet, Subotica – 
Međunarodni festival pozorišta za decu, Subotica – Pozorišni 
muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica, 2011., str. 192-205. 

•	 Existují loutky v chorvatských loutkových divadlech?, u: Loutkář, 
5/2011, Prag, 2011., str. 319-320.

•	 Ścieżki chorwackiego lalkarstwa / The Pathways of Croatian Pu-
ppetry, u: Teatr Lalek, Polski Ośrodek Lalkarski POLUNIMA, 
Łódź, 2013., nr 1-2/111-112/2013, str. 70-76.

•	 Hrvatsko lutkarstvo u razdoblju tranzicije i globalizacije, u: Krleži-
ni dani u Osijeku 2014. Kompleks obitelji i četvrt stoljeća tranzicije 
i globalizacije u hrvatskoj drami i kazalištu, Zavod za povijest hr-
vatske književnosti, kazališta i glazbe HAZU / Odsjek za povi-
jest hrvatskog kazališta, Zagreb – Hrvatsko narodno kazalište 
u Osijeku – Filozofski fakultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2015., 
str. 243-255.

•	 Kroflin, Livija – Tretinjak, Igor, Međunarodni izleti hrvatskog 
lutkarstva od 1990-ih godina, u: Krležini dani u Osijeku 2016. Hr-
vatska drama i kazalište u inozemstvu, drugi dio, Zavod za povi-
jest hrvatske književnosti, kazališta i glazbe HAZU / Odsjek za 
povijest hrvatskog kazališta, Zagreb – Hrvatsko narodno kaza-
lište u Osijeku – Filozofski fakultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 
2016., str. 180-190.

•	 The Possibilities and Specificities of the Text Adaptation for the 
Puppetry Scene / Mogućnosti i specifičnosti adaptacije teksta za 
lutkarsku scenu, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon 
/ Pozorište za decu – umetnički fenomen, Knjiga 9,  Pozorišni 
muzej Vojvodine, Novi Sad – Otvoreni univerzitet, Subotica 
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– Međunarodni festival pozorišta za decu, Subotica; Subotica, 
2019., str. 247-270.

•	 Un terreau vierge pour inventer, u: Manip, br. 60, Pariz, 2019., str. 
26-27.

•	 Dva početka lutkarstva u Zagrebu, u: Književna revija, god. 60., 
br. 2-3/2020., Ogranak Matice hrvatske Osijek, Osijek, 2020., 
str. 9-19.

•	 A zsinóros báboktól a báb nélküli zsinórokig, I. A horvát bábművés-
zet százéves évfordulójára / From String Puppets to Strings without 
Puppets. The Hundreth Anniversary of Croatian Puppetry, u: Art 
Limes Báb-Tár, No. XXXVI., Kernstok Károly Művészeti Ala-
pítvány, Tatabánya, 2020., str. 110-123.

•	 A zsinóros báboktól a báb nélküli zsinórokig, II. A horvát bábművés-
zet százéves évfordulójára / From Puppets to Puppets without Strin-
gs. The 100th Anniversary of Croatian Puppetry, u: Art Limes Báb-
Tár, No. XXXVII., Kernstok Károly Művészeti Alapítvány, 
Tatabánya, 2020.4, str. 100-107.

•	 Izazovi devedesetih u hrvatskim kazalištima lutaka, u: Krležini 
dani u Osijeku 2020. Devedesete u hrvatskoj dramskoj književnosti 
i kazalištu. Prvi dio, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 
Zagreb – Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku – Filozofski fa-
kultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2021., str. 84-96.

•	 The Marionette Theatre in Zagreb – the Beginnings of Professional 
Croatian Puppetry, izlaganje pripremljeno za međunarodnu kon-
ferenciju koja se trebala održati na daljinu u Kijivu (Ukrajina) 
18.-20.10.2021. Konferencija, nažalost, nije održana.

•	 Prva pojava lutkarske periodike u Hrvata, u: Krležini dani u Osije-
ku 2021. Devedesete u hrvatskoj dramskoj književnosti i kazalištu. 
Drugi dio, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb – 
Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku, Filozofski fakultet, Osi-
jek; Zagreb – Osijek, 2022., str. 193-205.

•	 The Female Touch in Croatian Puppet Theatre, u: Puthalika Patri-
ka, March 2022, Vol. 2022-04-01-00, Sphoorthi Theatre for 
Educational Puppetry, Art & Craft-STEPARC, and Social 
Substance, Indija, str. 58-67.
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2.2. Dva intervjua 

2.2.1.1. Intervju s Radovanom Ivšićem
Sažetak: Radovan Ivšić govori o svom radu u Družini mladih u vrije-

me Drugoga svjetskog rata i prvim godinama poraća. Družina mladih bila 
je jedna od najoriginalnijih pojava u našem kulturnom životu, a za Ivšića 
je značila „traganje za snom na javi“ i „čudo od kojega nema ništa važni-
je“. Ivšić slikovito opisuje vrijeme socrealizma, nerazumijevanja i zabrana, 
vrijeme nesklono njegovom shvaćanju kazališta. Družina je napokon i za-
branjena, ali je ipak dobila dozvolu za rad „Kazališta lutaka“ kao privatne 
umjetničke družine. Bio je to početak kontinuiteta modernog lutkarstva u 
Hrvatskoj. – U nastavku autorica dijeli svoja sjećanja na proces stvaranja 
intervjua s Ivšićem. 

Ključne riječi: Radovan Ivšić, Družina mladih, Vlado Habunek, kor, 
kazalište lutaka 

LIVIJA KROFLIN: Što je za vas, u prijeratno pa u ratno vrijeme, zna-
čio rad u Družini mladih?288

RADOVAN IVŠIĆ: Nedavno sam našao jednu svoju bilješku iz go-
dine 1943. ili 1944.: „Družina mladih – san na javi“, na koju nikad nisam 
obratio pažnju. Međutim sada kada me pitate što je značila Družina mla-
dih za mene, čini mi se da je traganje za snom na javi ono osnovno radi 
čega sam se od svoje osamnaeste godine stao udaljavati od svega ostaloga 
(kao na primjer od studija matematike i fizike) i dao se dušom i tijelom 
pokušaju davanja života nečemu čemu nije bilo nikakva uzora ni modela. 
Odjednom na javi, sada i ovdje, otvoriti brane bujicama živoga sna, naći 
se licem u lice s golom noći, sa crnim kristalom pravoga života, činilo mi  
se čudo. Čudo od kojega nema ništa važnije. To je za mene bio teatar, 
nezamisliv bez riječi, bez izgovorene riječi, bio nezamisliv bez tijela, bez 
prostora, bez oblika, bez boja, ... I, napokon, nezamisliv bez tjelesnog pri-
sustva drugih, s njihovim dahom, njihovom toplinom i njihovim tihim ili 
bučnim odgovorom, odjekom iz njihova mraka. U ono vrijeme još nisam 
znao da mu upravo od toga bogatstva prijeti smrtna opasnost: bez drugih 

288  U tekstu koji slijedi donosimo odgovore Radovana Ivšića na pitanja Livije Kroflin 
o njegovom radu u Družini mladih i kasnijem Kazalištu lutaka. (Op. ur. Branka Matana.)
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nema teatra, ali ima takvih drugih („više drugih“ od drugih) s kojima 
nema teatra. 

KROFLIN: Po čemu se Družina mladih razlikovala od ostalih 
kazališta?

IVŠIĆ: Družinu mladih osnovao je Vlado Habunek u Zagrebu, u je-
sen 1939. Ona je bila, kako se to danas kaže, prvo kazalište off u Zagrebu. 
I ime je bila novost. Stara riječ Družina, prihvaćena, ako se ne varam, na 
sugestiju prevodioca Dantea Mihovila Kombola, mogla je djelovati poma-
lo polemično, jer je stavljala naglasak na jednu izgubljenu organizaciju ka-
zališta. Od jeseni 1939., kad je već počeo rat u Evropi, ali ne u Jugoslaviji, 
pa sve do jeseni 1948., godine prekida sa Staljinom, ali ne sa ždanoviz-
mom, to jest za vrijeme tri suštinski različita režima, nekoliko mladića i 
djevojaka, mada silom prilika često iza zatvorenih vrata, sastajalo se goto-
vo svaki dan i intenzivno se bavilo kazalištem, izvan svih glumačkih ško-
la, izvan službenog HNK-a (Hrvatskog narodnog kazališta), tada zapravo 
jedinoga kazališta u Zagrebu, kao i izvan svih službenih i neslužbenih 
grupacija ili stranaka. Sada mi ne pada na pamet nijedna druga slobod-
na, organska intelektualna ili umjetnička skupina u Zagrebu koja bi imala 
tako dug život, pogotovo ne u najcrnjim godinama našega stoljeća.

KROFLIN: Iz sačuvanih programa vidi se da je interes Družine mla-
dih bio usmjeren na tri područja: tradicionalni teatar, korske recitacije, 
kazalište lutaka. Kada ste zapravo počeli raditi s lutkama i što ste izvodili? 
Jeste li u početku imali publiku (makar iza „zatvorenih vrata“) ili ste se 
samo spremali da izađete u javnost kad rat završi?

IVŠIĆ: Poslije premijere Molièrovih „Scapinovih spletaka“ na francu-
skom jeziku (pod okriljem kazališnog studija Francuskog Instituta) u Hr-
vatskom Glazbenom Zavodu 27. travnja i reprize 28. svibnja 1940., u režiji 
Vlade Habuneka, pred panneauom Koste Angeli Radovanija, što je bio 
prvi, uglavnom jako dobro primljen, javni istup Družine mladih, trebalo 
je učiniti korak dalje. Odlučili smo da se ne raziđemo preko ljeta nego da 
svi zajedno iznajmimo od „gospodina Broza“ jednu seosku kuću u Razvo-
ru na Sutli i da tamo započnemo uvježavati jedinu Racineovu komedi-
ju „Les Plaideurs“ („Parničari“) i Marivauxov „Otok robova“. Imali smo 
tamo dosta vremena i za različite elementarne tjelesne i plesne glumačke 
vježbe, i za razgovore, i za neformalna predavanja kao na primjer o en-
gleskom teatru o kome nam je došao govoriti budući sveučilišni profesor 
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Josip Torbarina. Ali to je ljeto donijelo povrh toga nešto bitno za buduć-
nost Družine mladih. U Razvoru su postavljeni temelji govornoga kora, 
koji će otada bez prekida raditi punih pet godina, ali, u onom ratnom vre-
menu, uglavnom iza „zatvorenih vrata“, to jest u stanu Vlade Habuneka. 
Taj će kor među ostalim izvesti tekstove Victora Hugoa („Džinove“), La 
Fontainea, Verlainea, Grimma, Villona, Jules Laforguea, Zeamija (japan-
ski nō), jednog nepoznatog čakavskog pjesnika iz 15. vijeka („Tu misli-
mo, braćo, ča smo“), Bore Pavlovića („Vodu vode vodovodi“), Vladimira 
Nazora, i tekstove specijalno napisane za taj kor: „Žablji kor“ i „Narcisa 
se udaje“ Mladena Škiljana, „Crnačku svečanost“ i „San u bolnici“ Mila-
na Nagya, te moje tekstove „Narcis“, „Sunčani grad“, „Drvo“, ... Mada o 
tome nitko nikad ne govori, čak ni bivši Družinari, po mome mišljenju, 
taj je kor najvrednije, najvažnije i najoriginalnije od svega što je Družina 
mladih donijela, a, opet po mome mišljenju, ništa u to doba u Zagrebu na 
polju teatra nije bilo vrednije, važnije ni originalnije. Mislim, povrh toga, 
da nigdje u naše doba nije postojao tako usavršen kor. Dakako, bilo je uvi-
jek korova, na primjer onih potrebnih za klasičnu tragediju, ili onih, pri-
godnih, boljih ili gorih, često nepodnošljivih, po glumačkim školama ili 
mladim trupama, ili onih, napokon, masovnih, staljinističkih. Kor Dru-
žine mladih, građen ne na množini nego na raznolikosti, bio je rođen u 
Razvoru kao usput uz ostali glumački rad, ali je ubrzo postao bitan. Prije 
svega, kako su u njemu sudjelovali svi članovi Družine mladih, i to dva, 
tri put sedmično, kor je postao ono što je nesvjesno povezalo sve Družina-
re. A povezalo ih je među sobom zato što su osjećali da u tom koru nešto 
počinje živjeti, bujati, da se pred njima otvaraju ponori poezije i bogatstva 
sna, dočarani njihovim glasom, njihovim disanjem, bilom njihova srca. 
Napokon je tajna teatra bila ovdje, pred nama, u nama, među nama, na 
raskršću gdje se prožima individualno i kolektivno, gdje jedinka uranja u 
jato jedinki da bi, na drugoj obali, izronila načas u punom sjaju, u punom 
jadu, kao ličnost. Moglo nam se činiti da malo bolje shvaćamo kako je u 
staroj Grčkoj kor mogao roditi glumca i stvoriti čudo grčkoga klasičnog 
teatra. Nikad Zagreb nije bio bliže rođenju velikog teatra. Lokalni ga je 
staljinizam zagušio 21. lipnja 1945., na dan prve usmene zabrane nastupa-
nja Družine mladih.  

Što se područja lutaka tiče, prve pokušaje rada s njima ne bih datirao 
prije 1942. ili 1943. Počeli smo s takozvanim lutkama-rukavicama, tražeći 
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u isti mah i tehniku njihove gradnje, i tehniku pozornice potrebne za njih 
i tehniku igre. Prve su lutke bile rudimentarne, a služile su uglavnom za 
improvizacije. Ako se ne varam, prvi je igrani tekst s lutkama bio „Di-
plomat“ A. P. Čehova, a pokazali smo ga samo prijateljima, iza „zatvore-
nih vrata“, kako kažete, to jest u stanu Vlade Habuneka. Predviđali smo 
da ćemo izaći u javnost kad rat završi. Poslije, malo pomalo, došlo je do 
usavršavanja. Tilla Durieux, poznata Reinhardtova glumica, koja se pred 
Hitlerom sklonila u Zagreb, ponudila se da šije kostime za lutke, kipar 
Kožarić izradio je glave lutaka koje su mijenjale izražaj prema tome kako 
je na njih padala svjetlost, a arhitekt Strižić je poslije rata nacrtao za nas 
pokretnu i prenosivu pozornicu dugu šest metara, koja je služila i u Za-
grebu i na turnejama. Ne treba nikad smetnuti s uma da se do 1945. i rad 
na koru i rad na lutkama odvijao paralelno s pripremama, kako vi kažete, 
tradicionalnih predstava, to jest predstava sa živim, vidljivim glumcima.

Povrh ta tri područja, bilo je još jedno koje poslije, čini mi se, nije ni-
kada nitko spomenuo. Nekoliko mjeseci prije okupacije, Družina mladih 
je bila angažirana da u režiji Vlade Habuneka predlaže i igra radio-dra-
me na zagrebačkoj radio stanici. S dolaskom okupacije ta je kratkokrajna 
aktivnost prestala. U tom je sklopu bio izveden, mislim prvi put kod nas, 
jedan klasični japanski nô: bio je to Zeamijev „Svileni Bubanj“, u mom 
prijevodu ne dakako s japanskoga nego s francuskog jezika. 

KROFLIN: Prvo s čime ste nastupili u oslobođenoj Jugoslaviji bio je 
vaš Sunčani grad izveden u Radničkoj komori u svibnju 1945. Malo zatim 
sudjelujete na I. Omladinskom kongresu, i u Hrvatskom glazbenom za-
vodu izvodite 20. 6. 1945. slijedeći program: Vodnik pobjednik, tada igran 
pod nazivom Rojnik pobjednik (Ivšić), Titov Naprijed (Nazor), Žablji kor 
(Škiljan), Balada obješenih (Ivšićeva prerada Villona), Sunčani grad (Ivšić). 
Zbog čega su obustavljene dalje izvedbe?

IVŠIĆ: Odmah po završetku rata, nekoliko članova rukovodstva 
USAOH-a, to jest omladinske organizacije (mislim da je među njima bio 
Slavko Komar i brat kipara Lozice) predložilo nam je da Družina mladih 
nastupi 10. lipnja 1945. u okviru „velikog omladinskog izleta u Podsu-
sed“ na jednoj improviziranoj pozornici s Vodnikom pobjednikom (koji je 
na njihovo traženje postao Rojnik pobjednik), te idući dan sa Sunčanim gra-
dom na „studentskoj konferenciji“ u Radničkoj komori, i, ubrzo zatim, u 
okviru I. Omladinskoga kongresa u Zagrebu, 20. lipnja, u velikoj dvorani 
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Hrvatskoga glazbenog zavoda. Ništa nije moglo bolje odgovarati Družini 
mladih nego ti prijedlozi da prva dva nastupa budu na sasvim novom tere-
nu i pred sasvim novom publikom.

Oba prva javna nastupa, onaj u Podsusedu i onaj u Radničkoj komori, 
bila su dobro primljena, osobito korska recitacija Sunčani grad, koji su stu-
denti, sudeći po dugotrajnom pljesku, izvrsno prihvatili: činilo mi se tada 
da je sve na najboljem putu. Varao sam se. Treći je nastup bio presudan: 
20. lipnja je Družina mladih nastupila u Hrvatskom glazbenom zavodu s 
programom koji točno navodite, ali koji bih, bolje ikad nego nikad, želio 
dopuniti dosad neobjavljenim imenima Družinara koji su igrali toga dana: 
Ksenija Battaglia, Tomi Ćukac, Vlado Habunek, Radovan Ivšić, Smilja 
Jakovčić, Ivo Malec, Ljenočka Nurenberg, Mladen Raukar, Kosta Spaić, 
Stella Šaban, Alka Škiljan, Mladen Škiljan, Vera Šram-Nagy, Ivo Tomu-
lić (najavljivač) i Vera Valentinčić, pod umjetničkim vodstvom Vlade Ha-
buneka. Dodao bih još i to da je Edo Kovačević za tog Vodnika pobjednika 
izveo jedan od svojih najsmjelijih dekora. U dvorani su bili predstavnici 
različitih ministarstava i komiteta, predstavnici Velikog kazališta, pred-
stavnici omladine, predstavnici štampe, mnoge službene ličnosti u uni-
formi ili ne, pa, dakako, atmosfera nije bila onako otvorena i prijateljska 
kao nekoliko dana prije toga u Radničkoj komori, ali je na kraju bilo ipak 
mnogo pljeskanja. Idućega dana, to jest 21. lipnja, otišao sam u Opatič-
ku ulicu na sastanak s Grgom Gamulinom, načelnikom odjela za kulturu 
i umjetnost Ministarstva prosvjete, radi dogovora za dalje nastupe. Kao 
grom iz vedra neba pala je iz njegovih usta presuda da Družina mladih 
ne može više nastupati, jer su tako odlučili drugovi. Kad sam zaprepašten 
rekao da se sigurno radi o nesporazumu i da bih rado vidio te njegove 
drugove i porazgovorio se s njima, odgovorio mi je da se drugove ne može 
vidjeti. Tako sam naučio da riječ drugovi ima značenje koje nisam pozna-
vao. Nekoliko dana poslije toga, tjednik Naprijed, „organ Komunističke 
partije Hrvatske“, objavio je pod naslovom Jedna zabluda vrlo negativnu 
kritiku i Družine mladih i mojih tekstova, u dugom „teoretskom“ članku 
Vjekoslava Kaleba, koja je počinjala ovako: „U Zagrebu je za okupacije 
tajno radila i spremala se kazališna družina nazvana ‘Družina mladih’...“ 
Ta je kritika imala katastrofalne posljedice za Družinu mladih, a meni je 
osobno ona zatvorila sva vrata za objavljivanje ili igranje mojih poetskih ili 
teatarskih tekstova sve do godine 1952, to jest gotovo punih sedam godina 
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(s izuzetkom 35 stihova štampanih u časopisu Republika br. 10, 1950). Si-
tuacija se za mene počela polagano mijenjati od časa kad je beogradski 
Nin 10. II. 1952. objavio dvanaest mojih pjesama iz zbirke Tanke (odmah 
ismijanih u službenim „humorističkim“ novinama Jež od 16. II. i Kerem-
puh od 23. II.). Otada su moji pravi tekstovi počeli malo pomalo izlaziti, 
ali će ipak trebati još tri desetljeća da moja poezija i moj teatar budu u 
cijelosti objavljeni u Jugoslaviji. Dakako, prešutna se zabrana u onim sta-
ljinističkim godinama odnosila na moje originalne tekstove, a ne na moje 
mnogobrojne prijevode s francuskoga, engleskoga ili ruskoga jezika, niti 
na različite obrade ili tekstove (na primjer o Molièreu). Isti taj fenomen 
poznat je i u Sovjetskom Savezu: mnogi pjesnici nisu imali druge nego da 
postanu prevodioci. 

Vratimo se međutim u 1945. godinu, jer bih želio dodati ovo: mada je 
ona Kalebova kritika u Naprijedu (koju bi danas kao dokument trebalo 
objaviti u cijelosti)289 bila prvi tekst u kome je socijalistički realizam poka-

289  Ivšićevu želju uredništvo Gordogana s radošću ispunjuje. Tekst Vjekoslava Kale-
ba Jedna zabluda objavljen je u tjedniku Naprijed, br. 112, od 30. lipnja 1945. (Op. ur. 
Branka Matana.)
JEDNA ZABLUDA
U Zagrebu je za okupacije tajno radila i spremala se kazališna družina nazvana „Dru-
žina mladih“ pod vodstvom Vlade Habuneka, a prošle sedmice je u okviru Kongresa 
omladine pri put nastupila u Glazbenom zavodu.
Konferansier je predstavio družinu kao gotovo i izgrađeno kazalište i naglasio da ih 
se nikako nema smatrati diletantima. Dao je razumjeti da je njihov rad napredan i u 
umjetničkom pogledu pionirski i revolucionaran. Veći dio tekstova su napisali sami 
članovi družine. Istodobno se u njegovu tonu osjetilo uvjerenje da oni daju nešto jako 
i sadržajno, pa, i neka bojazan od „nerazumijevanja“. 
Gledaoci su se poradovali da će u umjetničkoj obradbi vidjeti izraženo i ono što se 
zbivalo u okupiranom području. Teror, užas, krv, mučenje, pokolji, podzemna borba, 
heroizam, logori, strah, progonstva; ludilo krvavih zločinaca, duševna izobličenja, sve 
je to sinulo u njihovoj glavi i pripremilo ih na sadržaje značajne i teške. 
Međutim što su vidjeli:
Najprije je scena u pozadini tri velike bijele plohe, sprijeda omanji islikani okvir (koji je 
gledaocima skrivao dobar dio pozornice), dala odmah naslutiti da se tu radi o nekim 
mayerholdovskim simbolističkim stilizacijama.
Prvi komad, groteskna komedija „Rojnik pobjednik“ prikazuje kako domobrani-ustaše 
ometaju jednom ljubavnom paru izlet u prirodu; šaljivo natezanje sa strašnim ofici-
rom, ulaze domobrani i stari general. Oko naivne radnjice (dražestan sukobić s ustaša-
ma) okupljeni formalni efekti, ritam i stilizacija, a tematika u nekoliko aluzija na domo-
bransku glupost, tvrdoglavost, razmetanje odlikovanjima, herojstvom, samohvalom. 
Izvedba u stilu ljigave, afektirane i pretjerane veselosti – tako da je glavni osjećaj pu-
blike bio stid za glumce. 
Pitamo se: Zar se je tako „napredno“ moglo doživljavati četiri godine strahova i u pr-
vom nastupu na omladinskom kongresu to prikazati kao napredan rad? Zar se najveće 
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zao u Zagrebu svoje čelične zube, nijedan (pa začudo ni Stanko Lasić) od 
kritičara ili historičara ždanovizma o tome ne govori. 

KROFLIN: Prijetila je opasnost da Družina mladih bude rasformira-
na. Kako ste je uspjeli očuvati?

zlo koje se podnijelo sastojalo u tome da su hitlerovci ometali lovljenje riba na Savi i 
ljubakanje. Ništa važnije se nije dogodilo?
U „Titovu Naprijed“ od Vladimira Nazora bilo je pretjerane dernjave i kostima koji su 
stvar sasvim udaljili u neki apstraktni teatar. „Kreketuše“ nisu dovoljno sadržajne ni 
potpune po tendenciji. „Balada obješenih“ po Villonu sa stavom obješenih ljudi, zuja-
njem vjetra i glasom kao iz podzemlja, iako nije novost, ipak bi izazvala utisak kad ne 
bi tekst bio tako prazan. „Novi grad“ je opet prazan formalizam; banalan sadržaj koji je 
razapet na pretjerane formalne efekte – čekići, čekići, čekići, pile – oponašanje zvukova 
i ritma rada. I to je sve. 
Oni koji su doživljavali narodnooslobodilačku borbu, heroizam i stradanja narodnih 
masa u sukobu s užasnim neprijateljem, u borbi s bolesti, studeni, gladi, malodušjem, 
ti nose u sebi neizbrisive slike ljudi, krajeva, sela, razgovora, šale, pjesme, kola; drugar-
stva, zanosa, užasa; odjeće, obuće, oružja; kolona, marša, odmora – intonirani su na 
poseban akord i oni će u tome akordu rezonirati. 
Umjetnost je u pojedina vremena tako i nastojala na temelju doživljavanja kompleksa 
pojava. Zato i svako vrijeme ima svoju ljepotu, pa i klasiku prilagođuju novom shvaća-
nju. Onaj tko živi s vremenom i ima sposobnosti da opaža i umjetnički uobličuje ono 
što je spoznao, dat će po širini i jačini adekvatnu sliku spoznatoga. 
Poznato je odavna da se mnogi ljudi, u pomanjkanju ideja i prave sposobnosti da do-
življuju i umjetnički saopćavaju stvarnost, služe različitim smicalicama i jadikuju da ih 
se ne shvaća. Mnogi će opet optuživati konformizam, tvrditi da se stvari postavljaju 
kruto, da se traži banalna socijalna tendenca, da se vulgarizuje umjetnost, itd. 
Ograničujemo se ovdje samo na to da kažemo da smo u naše doba na čistu s tim što se 
smatra umjetnošću. Mi ne pridajemo umjetnosti neke mistične maglovite osobine, mi 
znamo da grmljavinu i munju ne pravi neki srditi bog, a tako i da „nadahnće“ i „stvara-
nje“ imaju sasvim zemaljski osnov. Kad mi kažemo: hoćemo realizam, to znači uz ostalo 
i to da hoćemo Dantea, Šekspira, Dikensa, Gogolja, Tolstoja, Gorkoga, hoćemo sve ono 
što je sadržajno, što unapređuje, otvara nove vidike, nove spoznaje. Mi tražimo radnju, 
duboku sudbinsku radnju, tražimo tipove koji su ljudi, riječi koje otkrivaju mentalitet i 
koje znače misli, u jednu riječ, tražimo život. 
„Družina mladih“ otišla je krivim putem pedantnog pincetiranja s napućenim usnama 
u neznačajne detalje forsiranjem neke ženskaste delikatnosti. Ne zanima nas koji je 
to „izam“, samo znamo da je propao pred više od dvadeset godina. U takovim forma-
lističkim konstrukcijama tek s naporom intelekta mogu se pronaći iskre nekog smisla, 
radi kojega se ne isplati trud. Zdrav ukus ne može to prihvatiti s jednostavnog razloga 
što će onaj tko je žedan radije piti vodu, koje u izobilju ima, nego grabiti pregrštima u 
prazno i zamišljati da pije vodu. 
I dekadentno može da ima svoje sadržaje – zabluda je samo u tome što su preokrenuti 
na glavu, sporedno postavljeno za osnov: apstrahiranje nižih osjećanja do simbola.
Ali ovdje se radilo o tome da nije bilo sadržaja ni smisla, a usto je tu nešto bolesno, što 
se odrazilo u pretjeranoj samodopadnosti, u kostimima i kretnjama.
U cijeloj priredbi se ipak osjećalo da je u pripreme uloženo mnogo truda, da pojedinci 
imaju sposobnosti i da bi se dobro mogli upotrijebiti u jednom ozbiljnom ansamblu.
V.K. 
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IVŠIĆ: Na službenu osudu Družine mladih Družinari su reagirali ra-
zličito. Većina je bila ošamućena ili utučena, ali bilo je i drugačijih reakci-
ja. Habunek je na primjer u prvom bijesu pomišljao da cijeli družinski ma-
terijal sa svim reflektorima, kostimima, lutkama i sa brojnim družinskim 
rukopisima natovari na kolica i da ga, u znak protesta, zapali u Opatičkoj 
ulici pred prozorima Gamulinova Ministarstva. No mnogi su se nadali da 
je u pitanju samo veliki nesporazum i da će se sve to brzo riješiti čim na 
odgovorna mjesta napokon dođu pravi ljudi. U onoj bezizlaznoj situaciji 
najvažnije je ipak bilo to što je Družina mladih ostala na okupu. To je 
upravo nekima bilo nepodnošljivo. Iz Ministarstva prosvjete bilo nam je 
poručeno da što prije „rasformiramo“ to jest raspustimo, Družinu mladih, 
koja samo unosi smutnju, ali da će, za uzvrat, svi Družinari koji su odvo-
jeno, svaki za sebe, dragocjeni umjetnici dobiti vodeće položaje po kazali-
štima u Zagrebu ili drugdje, kao rukovodioci, redatelji ili glumci. Zato što 
nismo poslušali te „prijateljske“, „drugarske“ savjete, ili, bolje rečeno, zato 
što se nismo pokorili zahtjevima vlasti, uspjeli smo sačuvati Družinu mla-
dih. Đuka Kosak, iskreni pobornik socijalističkog realizma i prvi „referent 
za kazalište“ Ministarstva prosvjete, s kojim sam vodio epske pregovore o 
budućnosti Družine, uskliknuo je, negdje u jesen 1945., pokoleban našom 
upornošću: „Vas se ni atomskom bombom ne bi moglo uništiti!“

Mada su pregovori s vlastima bili na mrtvoj točki, nismo ostali skr-
štenih ruku nego smo odlučili da kao nezavisna, i dakako nesubvencioni-
rana grupa, počnemo nastupati u velikoj dvorani Hrvatskoga glazbenog 
zavoda koja se mogla iznajmiti. Tako smo 30. listopada 1945. igrali pred 
dupkom punom dvoranom Molièreove Scapinove spletke u prijevodu i režiji 
Vlade Habuneka, a značajan je datum bio 6. studeni 1945.: te smo večeri 
prvi put izašli u javnost sa svojim kazalištem lutaka i to s Čehovljevom 
Prosidbom (u mom prijevodu), ali taj je nastup bio važan i zato što su sva 
područja družinskog izražaja bila zastupljena. Na programu je naime bila 
i jedna korska recitacija, Škiljanov Žablji kor, te jedna predstava sa „živim 
glumcima“, Maeterlinckova tragedija velike mračne ljepote Tintagileso-
va smrt (također u mom prijevodu), u inscenaciji Ede Kovačevića. Danas 
mi se čini nevjerojatno da smo takvu predstavu ostvarili u onom Zagre-
bu već čvrsto stegnutom omčom Zogovićeva socijalističkog realizma. To 
je međutim bio labuđi pjev Družine mladih, mada je ona 22. studenoga 
1945. na istom mjestu izvela još Ruzzanteovu tragediju Drugi dijalog (u 
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Škiljanovu prijevodu), Grimmovu priču Guščarica na zdencu (u Habune-
kovu prijevodu) kao korsku recitaciju i Molièreovu farsu Ljubomorni Bar-
bouillé (u mom prijevodu), ponovljenu 20. ožujka 1946, uvijek na istom 
mjestu, uz novi lutkarski program (Čehovljeve komedije). Ta je repriza 
Ljubomornog Barbouilléa bila posljednja predstava Družine mladih sa „ži-
vim glumcima“. Kažem „labuđi pjev“, jer se onako nije moglo dalje. Ne 
samo da nismo imali svoju dvoranu ili svoj teatar, nego su naše predstave 
u Hrvatskom glazbenom zavodu, uvijek dobro posjećene, ipak ostajale bez 
ikakva odjeka u štampi; a da bi to bilo slučajno, svakome tko je poznavao 
ona agit-propovska vremena čini se malo vjerojatno. Potkraj godine 1945., 
pomanjkanje ozbiljnih perspektiva za budućnost Družine mladih bilo je 
po svoj prilici jedan od glavnih uzroka odlaska nekolicine dragocjenih 
družinara kao na primjer Mladena Škiljana.

Ipak, kako tako, mada okrnjena, Družina mladih je nadživjela 1945. 
godinu. Na  početku 1946., prišlo nam je čak nekoliko novih članova. 
Počeli smo sve više i više razvijati kazalište lutaka i dosta redovito igrati 
uglavnom po srednjim školama gdje smo uvijek bili najljepše primljeni. Ne 
treba pritom zaboraviti da su, u ono doba nasrtljivog državnog realizma, 
lutke, nerealističke po svojoj biti, predstavljale za nas jedinu mogućnost 
časnog opstanka Družine. A treba reći i to da smo neki toga bili svjesni. 

KROFLIN: Od Odjela za kulturu i umjetnost Ministarstva prosvjete 
dobila je Družina mladih 11. travnja 1946. dozvolu za rad „Kazališta luta-
ka“ kao privatne umjetničke družine. Što je to značilo?

IVŠIĆ: Družina mladih nije do tada imala nikakva statuta. To je stva-
ralo teškoće kod svakog javnog nastupa, jer je često, a osobito na turne-
jama, trebalo od „upravnih vlasti“ dobiti dozvolu održavanja priredbe. 
Poslije mnogih pregovora, došlo je do kompromisa s Ministarstvom pro-
svjete. Morali smo obećati da Družina mladih ne će u dogledno vrijeme 
nastupati ni sa svojim korskim recitacijama, ni s predstavama sa „živim 
glumcima“, nego samo sa svojim kazalištem lutaka, a za uzvrat smo od 
Odjela za kulturu i umjetnost, pod brojem: „6152-V-C-1946. Predmet: 
Dozvola za rad“, dobili ovaj akt:
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DRUŽINA MLADIH
Zagreb 

U vezi vaše molbe br. 6152 od 22. II. 1946. Odjel za kulturu 
i umjetnost Ministarstva prosvjete dozvoljava rad vašeg „Kaza-
lišta lutaka“ kao privatne umjetničke družine.

Ovim ujedno izdaje se potvrda da su priredbe vašeg „Kazali-
šta lutaka“ umjetničkog karaktera, te sa te strane ne postoje zapre-
ke da priredbe „Kazališta lutaka“ budu dozvoljene od Upravnih 
vlasti. 

SMRT FAŠIZMU – SLOBODA NARODU!
Zagreb, 11. travnja 1946. 

NAČELNIK 
Grgo Gamulin, s. r. 

Za Družinu mladih taj je akt značio izlazak ako ne iz ilegalnosti, onda 
barem iz polu-ilegalnosti, i omogućio joj je javne priredbe. Na svaki način 
to je bio prvi temelj jednog novog zagrebačkog kazališta, ali u isto vrijeme 
živi pijesak u koji će malo pomalo utonuti Družina mladih. 

KROFLIN: Kako su izgledale vaše prve lutkarske predstave koje ste 
igrali u školama? Što ste igrali, tko je napravio pozornicu i lutke, kako su 
one izgledale?

IVŠIĆ: Igrali smo obično u prepunim gimnastičkim dvoranama (ula-
znica je bila simbolična), a nastupa je bilo mnogo. Navest ću za ilustraciju 
da smo samo potkraj svibnja 1946. nastupili 8 puta u 12 dana (21. V. – II. 
klasična, 23. V. – VIII. ženska gimn., 24. V. – V. muška gimn., 27. V. u 
12 sati – I. muška, 27. V. u 18 sati – IV. muška, 28. V. – I. klasična, 29. V. 
– Kustošija, 1. VI. – Obrtna škola). Sat, dva prije početka predstave posta-
vili bismo pozornicu koju smo zajedno s reflektorima, dekorom i lutkama, 
sami dovezli na ručnim kolicima. Na programu, koji nikad nije bio sasvim 
isti, bila je obično bar jedna Čehovljeva komedija i različite muzičke i ba-
letne točke. Koliko znam, jedina sačuvana fotografija te prve prenosive 
pozornice jest ona što ju je snimio fotograf Milan Pavić i objavio u repor-
taži o kazalištu lutaka Družine mladh, objavljenoj u Ilustriranom Vjesni-
ku 6. travnja 1946. Tu je pozornicu nacrtao Edo Kovačević i šteta je što 
se nije sačuvala (prednji je paravan bio prekriven tkaninom sastavljenom 
od širokih bijelih i svjetloplavih platnenih traka, u kojoj je, na gornjem 
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dijelu, tanki, poluprozirni jarko crveni svileni zastor otvarao i zatvarao 
pozornicu natkrivenu širokim zlatnim obrubom). Habunek je u početku 
sašio uglavnom sve kostime za lutke, a poslije ih je krojila Tilla Durieux.

Našao sam nedavno među svojim papirima fotografije prvih lutaka iz 
1943. ili 1944., kao i fotografiju jednostavnog paravana koji je tada služio 
kao prva pozornica u Habunekovu stanu. Od 1945. probe kazališta luta-
ka koje je i dalje vodio Vlado Habunek održavale su se gotovo svaki dan 
uglavnom kod mene u Nazorovoj ulici, kamo bismo, poslije svakog javnog 
natupa, dopremili materijal i nanovo postavili pozornicu. 

KROFLIN: Išli ste i na turneje, na primjer 1946. godine po Istri (Juši-
ći, Pazin, Rovinj, Buje...)?

IVŠIĆ: Velik broj predstava koje smo godine 1946. odigrali po škola-
ma, omogućio nam je da usavršimo lutkarsku tehniku i da sastavimo re-
pertoar za koji nam je neprestani dodir s publikom bio dragocjen putokaz. 
Na početku ljeta ocijenili smo da je naš lutkarski repertoar dosta bogat za 
jednu javnu cjelovečernju priredbu. I tako smo 11. srpnja 1946. nastupili 
pod vedrim nebom u dvorištu zagrebačkog Gradskog muzeja u Gornjem 
gradu, s novom šest metara dugom, prenosivom pozornicom, izrađenom 
po nacrtima  arhitekta Strižića, o kojoj sam vam već govorio. Te se večeri 
sve posrećilo: i ta nova pozornica, i zvjezdana ljetna noć i cvrčci, i velik 
odaziv publike, pa je čak i Vjesnik, nekoliko dana kasnije (19. srpnja) do-
nio vrlo povoljnu kritiku. Samo sve je to bilo premalo. Tada smo donijeli 
suludu, pustolovnu odluku da bez velikih priprema, bez novaca, bez sub-
vencije, odemo na turneju po Istri (koja još nije bila sva pripojena Jugosla-
viji, nego se nalazila pod Vojnom upravom). Od one posljednje, potpuno 
rasprodane predstave u dvorištu Gradskog muzeja ostalo nam je upravo 
toliko novaca da do Rijeke platimo željeznicu za nas i za naš najnužniji 
ali ipak obiman kazališni materijal, to jest za novu, veliku pozornicu, sa 
svim dekorima, stalcima, lutkama, cokulama i električnim materijalom. 
Samo novaca nije bilo dosta ni da kupimo povratne karte ni da unaprijed 
osiguramo smještaj i hranu. Mada je Istra za sve nas bila potpuno nepo-
znata, imali smo nevjerojatno povjerenje da ćemo, kad budemo jednom 
tamo, već naći neki izlaz. I doista izlaz se našao. Istina je da smo do 21. 
srpnja, kad smo otputovali iz Zagreba, do 14. kolovoza, kad smo se vratili, 
bili više gladni nego siti, da smo spavali kojekako, da smo imali realnih 
problema sa zdravljem i s prevelikim umorom. No činjenica je da smo za 
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18 dana obišli cijelu Istru i odigrali 13 predstava na otvorenom ili u pre-
punim kino-kazališnim dvoranama (Brodogradilište Rijeka, Opatija, Ju-
šići, Rijeka, Vojna bolnica Lovran, Raša, Labin, Vodnjan, Rovinj, Poreč, 
Pazin, Pazin). A što je to značilo, lako je razumjeti ako pokušamo sebi 
predočiti kakve je teškoće predstavljalo u ono doba u Istri naći svaki put 
novi kamion za prijevoz našeg materijala i nas samih, dobiti u svakom 
mjestu dozvolu nastupanja, naći ključeve od zatvorenih dvorana, naći kla-
vir, prilijepiti plakate na vrijeme, rastaviti u noći poslije svake predstave 
pozornicu, te vrlo često već sutradan rano ujutro utovariti cijeli materijal 
na brod ili u kamion i sve opet postaviti u drugom mjestu. A dakako na-
večer na prestavi igrati, pjevati, plesati ili svirati. 

KROFLIN: U repertoaru koji ste tamo igrali prevladavaju baleti na 
muziku Čajkovskog, Debussyja i Chopina. Nije li takav program bio teško 
prihvatljiv tamošnjoj publici? Kakav je bio uspjeh i kakvi su vaši dojmovi 
s te turneje?

IVŠIĆ: Na repertoaru smo u Istri imali ove točke: Baleti – Čajkovski 
Serenada, Debussy U čamcu i Menuet, Chopin Valcer u cis molu. Muzič-
ke točke – Paisiello Koloraturna arija iz opere Mlinarica, Babice se greju i 
Žene idu u goste, međimurske pjesme u obradi Lhotke-Kalinskog. Tekstovi 
– Čehov Prosidba, Diplomata, Tatica i zaručnik, Šenoa Kugina kuća (po-
stavljeno za Istru u inscenaciji slikara Antuna Mezdjića), Lope de Rueda 
Masline. Taj je program bio izvrsno primljen, a za nas je važna provjera 
bila to što je u Jušićima – mjestu u koje se nikada dotada nije popeo nije-
dan teatar – očarana publika tražila da se ponovi sanjalački ljubavni balet 
na Debussyjevu kompoziciju U čamcu, dakle upravo ono što bi po socreali-
stičkoj dogmi bila morala odbaciti. 

KROFLIN: Koji su članovi Družine mladih sudjelovali na toj turneji 
po Istri godine 1946.?

IVŠIĆ: Članovi Družine mladih: Berislav Brajković, Vlado Habu-
nek, Radovan Ivšić, Ivo Malec, Rina Nikolić, Ljenočka Nurenberg, Kosta 
Spaić. Gost Družine mladih: pijanistica Branka Horvat (Malec).

KROFLIN: Zbog čega ste željeli turneju produžiti na dvije godine i 
gostovati po cijeloj Jugoslaviji?

IVŠIĆ: Bila je to jedna moja želja, jedna moja sanjarija. Koliko je god 
ona turneja po Istri bila za sve nas naporna, mi smo ipak bez ikakve po-
moći, bez ikakve subvencije, igrali i nastavljali igrati zahvaljujući samo 
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odazivu publike. Za to kratko vrijeme bili smo prava putujuća trupa kao 
kazališne družine u starim vremenima, i s te mi se strane činilo da nema 
ništa ljepše. Događalo nam se da poslije predstave kad smo rastavljali po-
zornicu i tovarili sav kazališni materijal na kamion, koji mladi gledalac, 
razrogačenih očiju, skupi hrabrost, priđe kome od nas s molbom da nam 
se pridruži i da s nama otputuje. Bili smo daleko od državnih teorija o 
socijalističkom realizmu. Tada sam poželio da se godinu, dvije, možda i 
više, možda i nikad, ne vratimo u Zagreb gdje više nismo imali šta očeki-
vati, nego da, poslije Istre, produžimo turneju po Dalmaciji, po Bosni, po 
Crnoj Gori, i tako dalje. Mislio sam, utopistički, da bi svakodnevni kon-
takt sa živim, govorenim jezikom u ravnicama i u brdinama mogao dati 
ključ za stvaranje našega kazališnog jezika. Mislio sam, utopistički, da 
smo na putu da stvorimo onu vrst družine kakvu je imao Molière sa svo-
jim „l’Illustre –Théâtre“ ili Federico García Lorca sa svojom „Barakom“ 
(„La Barraca“). Sve su te moje kule u zraku pale u vodu kada su neki Dru-
žinari zbog bolesti morali otputovati u Zagreb i kad za njih nismo imali 
zamjene: turneja je bila završena. 

Kad smo se svi vratili u Zagreb – kome je razumljivo bila zadnja bri-
ga jesmo li ili nismo bili na turneji po Istri i jesu li ili nisu naše lutke 
tamo imale uspjeha – zaključili smo da tako ne možemo dalje i da nam 
ne ostaje drugo nego da, poslije tolikih godina, obustavimo sve probe i da 
se do daljnjega prestanemo redovito sastajati. Dakako, na to nas nije na-
veo umor poslije turneje, nego pomanjkanje perspektiva i za naše kazališta 
i za kazalište uopće. Prisustvovao sam na primjer u ono vrijeme jednoj 
književnoj večeri gdje su neki grlato tražili da Shakespeare bude osuđen i 
zabranjen kao buržujska umjetnost (kao, poslije, u Kini), i gdje je, začudo, 
Ervin Šinko, „najagilniji kritičar razdoblja socijalističko-realističke domi-
nacije“, po ocjeni Vojislava Matage, obranio Shakespearea s argumentom 
da je tog dekadenta drug Marx visoko cijenio. Svašta sam zbog tog Marxa 
i tog Shakespearea progledao kroz prste Šinku, jer se treba sjetiti što je on 
tada inače zastupao, a što najbolje ilustrira opet citat iz knjiga Književna 
kritika i teorija socijalističkog realizma V. Matage: „Preuzimajući termin 
‘zajamčena budućnost’ od Gorkog Šinko daje kratku definiciju socijali-
stičkog realizma: „Socijalistički realizam je dakle umjetnost sadašnjosti 
nadahnuta vizijom ‘zajamčene budućnosti’.““
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U takvoj „zajamčenoj budućnosti“ nije bilo budućnosti za Družinu 
mladih. 

I tako sam se prvi put poslije mnogo mjeseci našao više manje sam i s 
dosta slobodna vremena. Nova poznanstva iz tog doba s bivšim pečatov-
cima i bivšim nadrealistima u Zagrebu i Beogradu bila su varavo oboga-
ćenje. Ostao sam zabezeknut kad sam i s te strane dobio uputu da stvorim 
„pozitivnog junaka“, što je, podsjećam, bio ugaoni kamen staljinističke 
„estetike“.

KROFLIN: Kako se Družina mladih financirala (do 1947. godine)?
IVŠIĆ: Jedini su prihodi Družine mladih do 1947. godine bili javni 

nastupi kojih je, kako sam već rekao, bilo malo ali koji su uvijek bili do-
bro posjećeni. Sav je čisti prihod bio svaki put uložen u kazališni mate-
rijal (kostimi za glumce i za lutke, dekori, električni materijal, pozornica 
za lutke...), a nitko nikad nije bio plaćen za takozvani umjetnički rad: ni 
glumci, ni pjevači, ni pijanisti, ni redatelji, ni slikari, ni kipari, ni arhi-
tekti, ni prevodioci, ni autori... Mislim da je jedina iznimka bila ta što 
smo, poslije nekih nastupa u školama na licu mjesta podijelili među so-
bom jedan dio ubranog novca, no to je bila više simbolična igra nego što 
drugo jer se radilo o beznačajnim svotama. Za život je svaki od nas morao 
zaraditi kako je znao i mogao. Ja sam na primjer tada bio noćni korektor u 
Ilustriranom Vjesniku i honorarni nastavnik „deklamacije“ to jest dikcije 
za buduće operne ili koncertne pjevače i pjevačice na Muzičkoj akademiji. 

KROFLIN: U prosincu 1946. iz Beograda je stiglo pismo Komiteta za 
kulturu i umetnost pri vladi FNRJ. Bilo je upućeno „na ruke drugu Rado-
vanu Ivšiću“. Kako je to pismo utjecalo na dalju sudbinu Družine mladih?

IVŠIĆ: Da je turneja po Istri uspjela, odmah smo po povratku, to jest 
već 16. kolovoza, obavijestili Ministarstvo prosvjete u Zagrebu. Taj je op-
širni pismeni izvještaj ostao bez ikakva odgovora u onom gluhom vreme-
nu, kao što je ostao bez odgovora i naš memorandum o Družini mladih 
od 3. rujna 1946. (poslan istom Ministarstvu) iz kojega ću citirati samo 
ovo: „Za lutke, Družina mladih dobila je dozvolu igranja, ali je još uvijek 
nije dobila za korove i čisti glumački rad. (U tom „Vedra pozornica“ ima 
više sreće. Bit će da ona i Narodno kazalište zadovoljavaju sve potrebe 
grada Zagreba)“.

Dani su tako prolazili, Družina je polako tonula. I onda kad smo to 
najmanje očekivali, pojavio se deus ex machina i to iz Beograda. Vlado 
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Mađerić, sekretar „Komiteta za kulturu i umetnost pri vladi FNRJ“, koga 
nitko od nas nije prije poznavao, telefonirao je da je po izvještajima koji 
su mu stigli iz Istre u Beograd, Družina mladih u svakom pogledu bila 
daleko najbolja i najuspješnija teatarska trupa, pa da nam on zato predlaže 
ili nudi pomoć, na primjer u obliku savezne subvencije od 1. siječnja 1947. 
Poslije savjetovanja s preostalim Družinarima, i dakako poslije nekoliko 
sastanaka i okvirnih dogovora s Vladom Mađerićem u Beogradu, prihva-
tili smo njegovu sugestiju. Ono pismo Komiteta za kulturu i umetnost pri 
vladi FNRJ od 11. prosinca 1946. koje spominjete, predstavljalo je završni 
čin tih naših pregovora, a bilo je popraćeno kopijom njihova dopisa (broj 
5396) Ministarstvu prosvjete NR Hrvatske, koji je rješavao sudbinu Dru-
žine mladih. Kratko rečeno, statut se našega Kazališta lutaka formalno 
nije promijenio: i dalje smo na papiru ostali nezavisna trupa, samo nam 
je sada za cijelu godinu bila osigurana novčana pomoć, s obavezom da 
Kazalište lutaka „ne smatra svojim djelokrugom samo Zagreb, odnosno 
NR Hrvatsku, nego čitavu FNRJ“, što smo svi izvrsno primili. Nezgodno 
je ipak bilo to što smo sada imali nad sobom dvije instance: jednu saveznu 
u Beogradu i jednu republičku u Zagrebu te što je ova posljednja instanca, 
to jest Ministarstvo prosvjete u Zagrebu, dobilo prava za sve moguće kon-
trole, od financijske i personalne do repertoarne, i što je ono bilo odgovor-
no za „moralno-političko stanje kako rukovodstva tako i članova Kazali-
šta“. Nezgodno je bilo i to što ni pitanje kora ni pitanje čistoga glumačkog 
rada nije bilo ni dotaknuto. Nezgodno je bilo i to što se osim na kuverti, 
u adresi, ime Družine mladih više nije pojavljivalo. Dopis govori samo o 
Kazalištu lutaka. Jesmo li to tada opazili, ne znam. Mi smo međutim u 
1947. godini zadržali ime Kazalište lutaka Družine mladih. 

KROFLIN: Kako je bilo riješeno pitanje rukovodstva Kazališta lutaka 
Družine mladih?

IVŠIĆ: S jedne strane vrlo jednostavno: savezni je Komitet za kulturu 
i umetnost u svom dopisu od 11. 12. 1946. sugerirao Ministarstvu pro-
svjete u Zagrebu da pozove na dogovor (citiram): „pretstavnike Kazališta 
lutaka – druga Radovana Ivšića i profesora Habuneka“. Tako se i dogodilo 
i nije zatim bilo nikakvih teškoća da Habunek bude priznat kao umjet-
nički rukovodilac, a ja kao „organizacioni rukovodilac“. Teškoće su bile 
drugdje. Ministarstvo je energično zahtijevalo kao conditio sine qua non 
da moramo imati tajnika, ne dakako pisara, nego Sekretara, za što nitko 
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iz Družine nije imao kvalifikaciju. To je pitanje najednom iskrslo kao ner-
ješiv problem. Nigdje na horizontu nije bilo kandidata. Ta tko bi se bio 
trgao da radi u jednome malom Kazalištu lutaka! Onda sam se najednom 
sjetio književnika Duška Roksandića, sudionika NOB od 1941. On je pri-
stao da bude naš Sekretar, a zauvijek ću mu ostati zahvalan za način kako 
je obavio svoj zadatak: nikad se baš ni u šta nije miješao, ostavljao nam je 
potpuno slobodu, rijetko smo ga viđali, a kad bismo ga vidjeli, čuli bismo 
od njega samo lijepu riječ.

KROFLIN: Premijerno izvođenje opere Cezara Kjuja Ivanuška (6. 
svibnja 1947) označeno je u dnevnim novinama kao otvaranje stalnog 
dječjeg kazališta lutaka. Zašto baš Ivanuška, zašto baš opera? Da li je to 
bio komad primjeren djeci? Uopće, da li su vaše predstave bile za djecu?

IVŠIĆ: Čim je subvencija iz Beograda zaista bila odobrena, to jest 
negdje poslije 1. siječnja 1947., Kazalište lutaka Družine mladih počelo 
je raditi na svoj način. Godišnje je subvencija iznosila 400.000 tadašnjih 
dinara, čemu su se dodavali svi prihodi od predstava (prosječna je cijena 
ulaznica bila tada 25 dinara). To nije bilo mnogo, ali nam je mogućilo ne-
koliko bitnih promjena. Ne samo da je desetak Družinara sada imalo si-
gurnu minimalnu mjesečnu plaću, s tim da smo usto prema potrebi mogli 
angažirati vanjske glumce i pjevače, nego smo napokon za probe i za pred-
stave raspolagali svojom kazališnom dvoranom s 342 sjedala, koju smo 
na Kaptolu 9 (današnja Komedija) iznajmili od Franjevačkog samostana. 
Novost je bila i to što smo sada imali pravog, profesionalnog knjigovođu i 
jednog stalnog priučenog pomagača za različite tehničke poslove, od kaši-
ranja glava lutaka do sastavljanja i rastavljanja pozornice. 

Međutim u onome mračnom vremenu galopirajućih metastaza stalji-
nizma, dobivena subvencija nije mogla riješiti glavno pitanja: Što igrati? 
Što igrati a ne izgubiti obraz? To ne kažem tek sada, četrdeset godina po-
slije, jer jedan naš službeni izvještaj o radu uprave Kazališta lutaka u toku 
godine 1947. koji sam nekim čudom našao među drugim požutjelim pa-
pirima, počinje ovako: „Problem repertoara na početku godine 1947. bio 
je najteži od svih problema našega kazališta. Taj je problem riješen ovako: 
Na inicijativu umjetničkog rukovodioca [Vlade Habuneka] započelo se 
izradom dječje opere od C. Kjuja Ivanuška s potrebnim modifikacijama, 
koja je i izvedena prvi put 6. V. 1947. [...]“ Ponavljam: staviti naglasak na 
ples, na muziku, na operu, učinio nam se tada jedini način da izbjegnemo 
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zogovićevštinu, a ruska kasnoromantična dječja igra 19. vijeka Ivanuška, 
pisana u originalu za dječačke glasove i klavir, bila je za nas povrh toga 
u onom času idealna, jer smo sada na repertoaru imali djelo koje je bilo u 
isto vrijeme i za djecu i za odrasle, a bilo je cjelovečernje. Problem reper-
toara ipak je i dalje ostao otvoren, pa nije bio riješen ni time što smo na 
zahtjev Ministarstva prosvjete postavili Ćopićevu dječju igra Udarnici sa 
šumskim životinjama. 

Koliko se sjećam, i publika i kritika u Zagrebu lijepo su primile Iva-
nušku. Kako je Kazalište lutaka Družine mladih bilo saveznog karaktera, 
trebalo je igrati i izvan Zagreba, a prije svega, po želji Vlade Mađerića, 
u Beogradu, kamo smo otišli na gostovanje u lipnju 1947. Igrali smo dva 
puta u velikoj prepunoj dvorani Kolarčeva univerziteta, i još na nekim 
drugim mjestima, kao na primjer u „Klubu vazduhoplovstva J. A.“, čega se 
više točno ne sjećam. I beogradska publika i beogradska štampa najljepše 
su nas dočekale. Citirat ću dva izvatka iz tadašnjih kritika: „Za beograd-
sku publiku i odraslu i dečju – kojoj zapravo ova pretstava nije direktno 
namenjena – gostovanje zagrebačkog pozorišta lutaka bilo je posebno za-
nimljiv događaj, već i zato što naša prestonica još nema umetničku usta-
novu te vrste  [...] ovo pozorište već vrlo jasno ukazuje široke mogućnosti 
umetničkog izražavanja u oblasti u kojoj deluje.“ N. Hercigonja, Glas, 29. 
juni 1947. „No kako su svi izvođači, koji su nam 21. i 24. juna na Ko-
larčevom univerzitetu prikazali opersku priču „Ivanuška“, svojim lutkama 
rukovali sa majstorskom savršenošću, to bi bilo nepravo posebno isticati 
nečiji rad. Rukovodioci ovog pozorišta Vlado Habunek i Radovan Ivšić 
zasluženo dele priznanje sa ostalim izvađačima. [...] Primer vrednog i oz-
biljnog umetničkog rada „Družine mladih“ iz Zagreba, treba da pobudi 
odgovarajuću želju i kod kakve družine mladih u Beogradu.“ Božidar M. 
Baltrović, 20. oktobar, 27. juni 1947.

Odmah poslije povratka u Zagreb s gostovanja u Beogradu, otputo-
vao sam sam na Omladinsku prugu Šamac–Sarajevo gdje sam više-manje 
pješke obišao sva gradilišta da izvidim ima li mogućnosti da tamo igramo. 
Trebalo je pronaći prikladne prostore i ugovoriti datume gostovanja. Ta se 
turneja ostvarila negdje u jesen 1947.

KROFLIN: Kazališta lutaka Družine mladih proglašeno je u ve-
ljači 1948. godine rješenjem Mnistarstva prosvjete NR Hrvatske, 
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profesionalnim kazalištem. Kakve je to promjene unijelo u organizacijsku 
i umjetničku stranu vašeg djelovanja?

IVŠIĆ: Negdje u prosincu 1947. godine, zazvonio je naš novi telefon 
na Kaptolu 9 i Augustin Stipčević, glavni referent za kazalište (uz Đuku 
Kosaka i Rasima Filipovića), pozvao me da odmah dođem  u njegov ured 
u Ministarstvo prosvjete. Što mi je imao saopćiti bilo je neočekivano: naš 
se status od 1. siječnja 1948. imao stubokom promijeniti, htjeli mi to ili ne 
htjeli. Ministarstvu prosvjete u Zagrebu nije odgovaralo – nije mi rekao 
zašto – da naše bar formalno samostalno kazalište lutaka ostane savezno-
ga karaktera pa je odlučilo da ga uzme pod svoje okrilje i to tako da nas 
podržavi a nas sve pretvori u državne činovnike, ali usto da nam budžet 
nevjerojatno poveća (oko deset, petnaest puta, istina bez slobodnog raspo-
laganja prihodima). Ministarstvo je već našlo ime toj novoj državnoj usta-
novi: Zemaljsko kazalište lutaka, koje je imalo pravo na žig s grbom NR 
Hrvatske. Ime Družine mladih nestalo je netragom. Exit Vlado Mađerić. 
To je bilo tako i nikako drugačije, bez diskusije „po tom pitanju“. Što je 
to bilo u totalnoj kontradikciji s onim već spomenutim pismom saveznog 
Komiteta za kulturu i umetnost od 11. prosinca 1946. – nikom ništa! Šta 
te briga, druže! Kažem u kontradikciji zato što je, samo godinu dana ra-
nije, u tom pismu savezni Komitet tražio: „da Kazalište lutaka organizira 
svoj rad, naročito finansiski plan i poslovanje, tako da mu tendenca svega 
tog njegova rada bude: potpuno finansisko osamostalenje, a naša pomoć 
da se [...] shvaća [...] samo kao pomoć da bi se njome Kazalište što prije i 
finansiski osamostalilo, dakle samo kao pomoć i doprinos jednom stvar-
nom i postojećem radu i naporima, što je jedina trajna i najčvršća osnova i 
uslov postojanja i uspešnog delovanja Kazališta“.

Preskočit ću sad mnoge peripetije. Ukratko, kako nam, osim odlaska 
iz Kazališta koje je bilo naše djelo, nije bilo druge, postali smo od početka 
godine 1948. državni činovnici. Habunek je bio imenovan za umjetničkog 
rukovodioca, a ja za direktora Zemaljskog kazališta lutaka. Povrh svih 
već spomenutih neriješenih problema našega Kazališta upravljanja podr-
žavljenim Kazalištem donijelo je svu silu novih. Ostavimo po strani da 
je trebalo da se priviknem na nove odnose s Ministarstvom prosvjete i 
da naučim službeni administrativni i knjigovodstveni žargon, i tako da-
lje. Najveći i to neočekivani problemi iskrsli su s vrtoglavim povećanjem 
budžeta za 1948. godinu. U najkraćem je roku trebalo udvostručiti broj 
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lutkara (dramskih, opernih ili baletnih) što je potpuno promijenilo dota-
dašnju atmosferu. Ne samo da je u novom nazivu našega Kazališta nestalo 
imena Družine mladih, sada se bestraga izgubio i družinski duh. I sve 
je ostalo trebalo reorganizirati. Novo Zemaljsko kazalište lutaka dobilo 
je Upravu (3 osobe), Administrativni sektor (3 osobe), Tehnički sektor (5 
osoba). Kako u našoj kazališnoj dvorani na Kaptolu 9 nije više bilo dosta 
mjesta za cijeli taj pogon, iznajmili smo za upravu nove prostorije u Du-
goj ulici 32, pokraj naših novih prostorija za tehničku radionicu. Bili smo 
naime otkupili od igračkara Borisa Maričića njegovu privatnu radionicu 
dječjih igračaka, smještenu u Dugoj ulici 34, a njega namjestili u Zemalj-
skom kazalištu lutaka kao tehničkog rukovodioca. Neprilika je u svemu 
tome bila što su me u onim mjesecima osnivanja novog državnog kazali-
šta nezaobilazne direktorske dužnosti sprečavale da prisustvujem probama 
koliko sam želio, i da se u miru dogovaram o svemu s Habunekom. Zato 
mi je to direktorstvo bilo teško podnošljivo. Tada mi je bilo dvadeset i šest 
godina i možete lako zamisliti da su mi se druge misli i druge riječi vrzle 
po glavi nego „plaćevni razred“, „budžetska stavka“, „personalni  referent“ 
i slično. Podnosio sam to zato što sam bio uvjeren da vršim tu funkciju 
samo privremeno, to jest tako dugo dok ne postavimo definitivno na noge 
to novo kazalište, do kojega je i Habuneku i meni bilo toliko stalo, jer smo 
ga vjerojatno još uvijek smatrali kao svoje. 

KROFLIN: Za kazalište lutaka Kamila Tompe napisali ste kazališnu 
igru Vane, a za „svoje“ kazalište lutaka Snjeguljicu. Kakva je razlika između 
ta dva komada (osim te da je Snjeguljica izvođena mnogo puta i u raznim 
kazalištima, a Vane to nije)?

IVŠIĆ: Moja kratka igra Vane, bačena na papir odmah poslije Kra-
lja Gordogana, 1943. godine, za rudimentarno optičko kazalište lutaka 
(ili kazalište obojenih sjena) Kamila Tope, pravi je moj kazališni komad 
i Mrkonjić ga je s pravom uvrstio u moj sabrani Teatar (Zagreb, 1978), 
gdje ćete uzalud tražiti lutkarsku predstavu Snjeguljica i medvjedići, jer ona 
nije moje originalno djelo nego samo naručena adaptacija za lutke svima 
poznate priče (kao što moja adaptacija Varalica, igre Zvonimira Bajsića, 
za francuski radio godine 1962. također ne pripada mome teatru. To isto 
vrijedi i za preradu „muzičke akcije“ Operabus Pierrea Schaeffera, izvedenu 
u Zagrebačkom dramskom kazalištu 1965.). Ideja za tu adaptaciju Snje-
guljice nije bila moja nego Habunekova. Habunek je naime negdje 1947. 
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pomislio da bismo tako mogli bar donekle riješiti gorući problem reper-
toara, pa me je stao uporno nagovarati da razmislim ne bih li mogao za 
naše kazalište adaptirati tu priču za koju se moglo pretpostaviti da ne će 
izazvati hajku čuvara „linije“. Pristao sam poslije mnogo oklijevanja zna-
jući unaprijed uske grance takva adaptatorska posla. Možda se ne bih bio 
dao na taj posao da nisam, tri godine poslije Kapetana Olivera, još uvijek 
želio nastaviti traženje nepoznatih, sakrivenih mogućnosti ili bogatstava 
našega scenskog jezika, koji olako ostavlja po strani različite rime, različite 
ritmove, metriku ili prosodiju. Nitko još ni danas nije svjestan toga da 
pitanje „slobodnog stiha“ (vers-libre) u pisanoj poeziji i u kazalištu nije isto 
pitanje. Ukratko, Snjeguljica i medvjedići, priča u tri čina, bila je izvedena 
prvi put u Zemaljskom kazalištu lutaka 12. lipnja 1948., s muzikom Mile 
Cipre, sa scenografijom Ede Kovačevića i s kostimima lutaka Tille Du-
rieux po nacrtima Vande Pavelić, sve dakako pod umjetničkim vodstvom 
Vlade Habuneka. 

Što se tiče moga mini-komada Vane, i on je ipak bio izveden, samo 
mnogo kasnije – istina u jednom jedinom kazalištu: postavio ga je, ali 
čudesno, Davor Mojaš u Dubrovniku u svome Studentskom teatru Lero, 
za vrijeme Dubrovačkih ljetnih igara godine 1980, i poslije s njime obišao 
cijelu Jugoslaviju.

KROFLIN: Mériméeovo Iskušenje svetoga Antuna bilo je prva zagre-
bačka predstava za odrasle, i prva u kojoj se pojavio novi tip lutke, tzv. 
javajka. Da li je promjena lutkarske tehnike bila uzrokovana samo željom 
za eksperimentiranjem ili je proizašla iz logike samoga komada?

IVŠIĆ: U proljeće 1948. i lutkari i tehnika građenja lutaka tako su se 
usavršili da smo, pored lutaka-rukavica (guignol), počeli, poslije dosta 
tumaranja, upotrebljavati lutke „javajke“ ili, kako smo ih u prvo vrijeme 
zvali, lutke sa štapićima. Zahvaljujući toj novoj tehnici, mogli smo se na-
pokon upustiti u lutkarske predstave isključivo za odrasle, od kojih je prva 
(i posljednja) bila Iskušenje svetoga Antuna ili Žena je đavao od Prospera 
Mériméea, u režiji, samo se po sebi razumije, Vlade Habuneka. To sam 
djelo preveo za Kazalište lutaka Družine mladih još 1946., ali smo ga tek 
sada mogli igrati. 

Kad već govorimo o čisto lutkarskoj tehnici, mislim da jednom tre-
ba reći i to da smo namjeravali ubrzo otvoriti jedan novi sektor, sektor 
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marioneta, to jest lutkarske tehnike koju nitko od nas nije poznavao i koju 
je tek trebalo svladati.

KROFLIN: Od vas kao direktora Zemaljskog kazališta lutaka traženo 
je da u repertoar uvedete „aktualnu političku satiru“, što je u dnevnom 
tisku čak nekoliko puta najavljeno. Tko je na tome inzistirao i zašto niste 
poslušali?

IVŠIĆ: Pritisak Ministarstva prosvjete da u naš lutkarski repertoar 
prioritetno uvedemo aktuelnu političku satiru počeo je tako reći od prvih 
nastupa Kazališta lutaka Družine mladih. Tome se pritisku trebalo odu-
prijeti,  ako ni zbog čega drugoga onda već upravo u ime Guignola, glavne 
figure pučkoga kazališta lutaka u Lyonu na kraju XVIII. vijeka, po koje-
mu je ta vrst kazališta i dobila ime, a koji je predstavljao slobodarski duh u 
borbi s različitim žandarima, svakako na suprotnoj strani barikade od svih 
staljinističkih, totalitarističkih, tajno-policijskih kobajagi nadrealističkih 
„Ozna sve dozna“ užasa, koje je predstavljalo ono socrealističko nametanje 
„aktuelno političke satire“. Do 1948. godine, pošlo nam je za rukom da 
bez većih sukoba s onima gore „odgodimo“, to jest izbjegnemo uvođenje 
takva propagandističkog repertoara. Sada kada smo postali državna usta-
nova, to se pitanje nametnulo ozbiljnije, to više što je od nedavna načelnik 
Odjela za kulturu i umjetnost Ministarstva prosvjete NR Hrvatske postao 
Ivan Dončević, kome je socijalistički realizam pristajao kao rukavica. Kao 
direktor Zemaljskoga kazališta lutaka imao sam s njime u njegovu ure-
du, u vezi s tim aktuelnim političkim repertoarom, nekoliko eksplozivnih 
sastanaka, od kojih je najbučniji bio onaj kad sam definitivno odbio da 
primim političku odgovornost za takvu vrst kazališta. Otada mi se zaista 
nije dobro pisalo.

KROFLIN: Zašto ste, vi osobno, napustili kazalište, i kako to da Ze-
maljsko kazalište lutaka odjedanput (1949. godine, nakon dobrih financij-
skih i umjetničkih rezultata) ostaje bez direktora i bez umjetničkog direk-
tora i bez tajnika?

IVŠIĆ: Nisam ja napustio kazalište, nego sam jednoga dana, kao i ci-
jela uprava, dobio pakrački dekret, to jest službeni otkaz: bilo je to 15. 
listopada 1948. (a ne, kako kažete, 1949). No počnimo od početka. 

Sa svim već spomenutim teškoćama kod osnivanja i organiziranja te 
nove ustanove, u prvom je polugodištu Zemaljsko kazalište lutaka već 
potpuno stalo na svoje noge. Repertoar je bio raznolik (drama, opera, 
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balet), predstave su se redovito održavale, igrali smo i za djecu i za odra-
sle, novine su se zanimale za naš rad, a kritike su bile, koliko se sjećam, 
povoljne. Odlazili smo i na gostovanja i na turneje (Karlovac, Križevci, 
Varaždin, Sremska Mitrovica, Autoput Zagreb–Beograd, turneja po Istri 
u rujnu...) Jedna financijska kontrola komisije Ministarstva prosvjete koja 
je deset dana pregledavala u tančine sve naše knjigovodstvene i inventar-
ske knjige, nije našla ni najmanju nepravilnost, ni najmanji manjak ni u 
novcu ni u inventaru. Zemaljsko kazalište lutaka bilo je po riječima te ko-
misije najbolje vođeno kazalište lutaka u Hrvatskoj. Ali to nije bilo važno. 
Bitno je bilo to što je neservilni duh naše direkcije sve manje odgovarao 
staljinističkom duhu koji je 1948. godine bio na vrhuncu svoje moći. Mi-
nistarstvu prosvjete nije bilo teško naći rješenje: jednostavno je odsjeklo 
glavu cijeloj tadašnjoj upravi Zemaljskoga kazališta lutaka. I tako se 15. 
listopada 1948. u našim upravnim prostorijama nenajavljen pojavio Rasim 
Filipović, jedan od dotadašnjih referenata za kazalište Ministarstva pro-
svjete. Bilo mu je vidljivo vrlo neugodno što mu je palo u dužnost najaviti 
mi da od tog trenutka nisam više direktor Zemaljskoga kazališta lutaka, 
jer je on imenovan na moje mjesto, i savjetovao mi je da odmah izađem i 
da se u buduće ne vraćam u prostorije kazališta gdje više nemam što tra-
žiti. Nije, međutim, trebao da bude u strahu: nikada u četrdeset godina, 
koliko je otada prošlo, nisam prisustvovao ni jednoj jedinoj predstavi toga 
kazališta lutaka koje u Zagrebu postoji još i danas.

KROFLIN: Kako ste daleko stigli u nastojanju da napravite „najbolje 
kazalište na svijetu“ (jer to ste, po vašim riječima, htjeli postići)?

IVŠIĆ: Htjeti teatar a ne željeti da bude najbolji na svijetu, jadno je. 
Ali najboljeg teatra na svijetu nema, najbolje poezije na svijetu nema. Ima 
samo, rijetko, poezija. I onda je to čudo. Ima samo, još rjeđe, teatar. I onda 
je to neviđeno. Takvo je čudo u jednom času bilo na pragu Zagreba. 

Pariz, 29. rujna 1987.

*  *  *

Tekst je prvi put objavljen kao:
•	 Interview: Radovan Ivšić. Pitanja: Livija Kroflin, u: Gordogan, 

Zagreb, br. 26-27, 1987., str. 7-34. 
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2.2.1.2. „Nemojte se vi na mene srditi!“ 

Kako sam radila intervju s Radovanom Ivšićem

Intervju s Ivšićem i suradnja s Gordoganom jedno je od ljepših iskustava 
u mojem životu. Intervju se rađao mjesecima: ja sam se pripremala, Ivšić 
je tražio materijale, nekoliko puta smo razgovarali... Radili smo na tome 
predano i studiozno. Uvijek se toga rado sjetim kad moram na brzinu zgo-
toviti neki tekst, ili kad naiđem na urednike cenzore ili pak urednike koji-
ma uopće nije stalo. Ili kad vidim zbornik za koji imam osjećaj da se radio 
mnogo kraće od jednog intervjua. Da, tada se rada na ovom intervjuu sje-
tim s nostalgijom. 

Zato sam i sada, kad sam dobila ponudu od urednika Matana da napi-
šem „nekoliko memoarskih kartica“ o suradnji s Ivšićem, rado pristala da 
malo odlutam u lijepe uspomene. Ostali tekstovi neka čekaju! 

Prvo što sam napravila bilo je da siđem u dubine podruma i iskopam 
sve materijale iz 1986. i 1987. godine, kad sam pripremala intervju i magi-
sterij. Drugo je bilo da se spustim u dubine pamćenja i na svjetlo sadašnji-
ce izvučem sva sjećanja. Bojim se da su me i jedna i druga dubina pomalo 
iznevjerile. Ali našla sam ipak štošta zanimljivo. Dubine podruma poka-
zale su se korisnijima, jer su bilješke, novinski izresci, programi, fotografi-
je... potaknuli i sjećanja.   

Godine 1986. bila sam još na početku svog profesionalnog života. 
Radila sam u izdavačkoj kući Globus i spremala magisterij iz povijesti 
zagrebačkog lutkarstva. Moj sobni kolega bio je Božo Kovačević, član 
uredništva Gordogana. U sobi je uvijek bilo živahno, prolazilo je mnogo 
zanimljivih ljudi, od kojih sam naučila više nego u cijelom dotadašnjem 
životu. Jedan od čestih gostiju bio je Branko Matan, tadašnji, kao i sadaš-
nji, glavni urednik Gordogana. Kako sam za potrebe magisterija nastojala 
razgovarati sa svima koji bi mi išta znali reći o povijesti lutkarstva u Za-
grebu i imati što više živih svjedočanstava, naravno da su na mojem popisu 
bili i Habunek i Ivšić. Dapače, bili su mi i najzanimljiviji, jer od Družine 
mladih počinje povijest zagrebačkog lutkarstva koja kontinuirano traje do 
danas (iako nažalost nema veze s hrvatskim lutkarstvom kakvo je danas). 
Marionetska kazališta koja su u Hrvatskoj bila aktivna 1930-ih godina sva 
su zamrla (u Teatru marioneta u Zagrebu sudjelovao je i Habunek; nije 
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doduše vodio lutku, ali joj je davao glas) i povijest ponovno počinje, kao 
što se zna, 1945. U Hrvatskoj i Jugoslaviji. Družina mladih zanimljiva je 
zato što je počela prije službenih početaka, zato što je uvela novu tehniku, 
zato što nije mislila da je lutkarstvo za djecu i nadasve zato što se lutkama 
počela baviti sasvim samoinicijativno. To što im kasnije ništa drugo nije 
preostalo... e, to je bio čak najzanimljiviji dio.

Ivšić je živio u Parizu, ali gordoganovci su, dakako, znali kad je u Za-
grebu i kako doći do njega. Čija je bila ideja o intervjuu, ne sjećam se. 
Kovačevićeva ili Matanova. Ali svima nam se svidjela.

Kako sam prvi put došla do Ivšića, također se ne sjećam. Mislim da 
sam mu pisala. Više od činjenica pamtim osjećaje radosnog uzbuđenja i 
opće ugode koja me pratila za vrijeme čitavoga rada. 

Sjećam se da sam s Ivšićem razgovarala nekoliko puta. Kad je bio u 
Zagrebu, nazvala bih ga telefonom. Javila bi se Annie Le Brun i nakon 
ljubazne razmjene pozdrava odmah bi rekla: „Ja ću vama dati Radovana“. 
Pa bi mi dala Radovana da se dalje s njim dogovaram. Dogovorili smo 
tako nekoliko susreta. Od njih je barem jedan bio u njihovom domu u Za-
grebu. Oboje su uvijek bili tako prirodno ljubazni, kao da ljudsko biće i ne 
može biti drukčije. Bilo je tako lako družiti se s njima... 

Među podrumskim blagom našla sam svoje pripremne bilješke o Ivši-
ću, zapisana dva razgovora i materijale koje mi je očito on dao. Nažalost, 
sve su fotokopije ili čak prijepisi (neke kazališne cedulje jednostavno sam 
prepisala rukom). Samo je jedan original: kazališna cedulja, običan papi-
rić, s programom nastupa Družine mladih u Glazbenom zavodu 6. stu-
denog 1945. i najavom nastupa 22. studenog 1945. na poleđini. Ostalo su 
fotokopije još nekih cedulja, izvještaja, Dozvole za rad koju Ministarstvo 
prosvjete NR Hrvatske izdaje Družini mladih za rad njihovog „‘Kazališta 
lutaka’ kao privatne umjetničke družine“, nekoliko dozvola pisanih na ta-
lijanskom i hrvatskom jeziku za „održavanje priredbe“ u Rijeci i Opatiji, 
tekst Prospera Mériméea Žena je đavao ili Iskušenje svetoga Antuna. Ima 
i fotokopija fotografija. Nažalost, samo fotokopija! Zašto tada nisam slika-
la barem Ivšića i neke materijale koje mi je pokazivao, danas mi je sasvim 
nejasno. 

Pronađeni materijali i moja sjećanja zajedničkim snagama daju prilič-
no dobru sliku kako se intervju stvarao. S Ivšićem sam vodila dva velika 
razgovora, a možda još pokoji kratki, radi pripreme ili pojašnjenja. Prvi 
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razgovor vođen je 20. rujna 1986. Snimala sam ga na kasetofon i još imam 
audio-kasetu. Imam pripremne bilješke i pitanja za razgovor, zatim tran-
skript razgovora (pisan rukom u tekici) pa za prvu ruku sređen i natipkan 
intervju, koji sam dala Ivšiću na čitanje. Slijedio je drugi razgovor 9. pro-
sinca 1986. radi dodatnih pojašnjenja i informacija koje su mi trebale i za 
magisterij. U međuvremenu je on potražio još neke programe i plakate, 
koje mi je dao na uvid. Tu smo se dogovorili kako da intervju skratimo, jer 
je bio predug. Nakon toga on je tekst odnio u Pariz i tamo ga definitivno 
dotjerao: ispravio neka imena, uljepšao stil. Zato su kao mjesto i vrijeme 
intervjua u Gordoganu navedeni: „Pariz, 29. rujna 1987.“ 

Zanimljivo mi je bilo sada slušati njegov glas s kasete i njegovo tečno 
pripovijedanje. I razgovorne „cvebe“ kojima nije bilo mjesto u tiskanom 
intervjuu. Na primjer, kad mi je govorio o tome kako je lutkarska pozorni-
ca Družine mladih bila kod njega, digresija je glasila:

Na svu sreću mom ocu je bio i poslije rata zaštićen stan 
tako da... moja soba je ostala, nismo bili svi strpani u jednu 
sobu, kao što se onda moglo dogoditi. Jedan rukovodilac vi-
soki je htio uzeti taj stan mom ocu i to bi sve propalo, a on je 
njemu dao poručiti: „Znate šta, ako vi uđete u taj stan, ja ću 
vas dočekati, ja ću vas sjekirom.“ [...] To sam ja dobro naučio, 
to je jako dobro. Poslije te sjekire je sve bilo dobro. Ja sum-
njam da bi to moj otac uradio, ali mu je tako poručio.

Bio je vrlo pričljiv, govorio o onim vremenima i ljudima, spominjao 
imena, ali je rekao:

To su stvari koje možda bi trebalo ne reći još za sada, jer 
su ljudi živi, to samo za historiju poslije može ostati, jer to ja 
ne mogu da takve stvari idu van, ja o tomu govorim samo da 
bi se ocrtala otprilike klima koja je bila.

I stvarno je dobro ocrtao klimu. 
Kad smo završili intervju i on odlazio iz Zagreba, stigao je još prikupiti 

kopije slika koje mi je obećao i njihove opise. Uz njih čuvam i pisamce 
pisano njegovim lijepim rukopisom:

Draga Livija, 
Htio bih Vas na odlasku još jedanput pozdraviti i zahva-

liti Vam za vrijeme koje smo zajedno proveli radeći na povi-
jesti kazališta lutaka. Ja ću Vam i dalje biti pri ruci i sve ću 
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Vam još i više ubuduće pomagati. Oprostite mi za zbrku, koja 
je nastala oko fotografija, a za koju sam samo ja kriv, to jest 
kriva je konfuzija zbog pomanjkanja vremena. Nadam se da 
ćete mi oprostiti i razumjeti razloge.

Od srca Vas pozdravlja
Radovan Ivšić

I za kraj još nešto. Nešto što najživlje pamtim i što je zapravo odigralo 
ulogu male madeleine u mom prisjećanju.

Intervju (prvi veliki razgovor) vodili smo negdje u gradu, mislim u 
Gradskoj kavani. Ivšić je prije toga morao još obaviti neke stvari, pa sam 
ga pratila. Nikad neću zaboraviti (kao što on tvrdi da nije zaboravio sjeki-
ru, ali se to kod njega nije moglo osjetiti) kako je pripitomljavao bankovne 
službenike. Imao je mnoga pitanja i čim bi osjetio nervozu, a ponekad i 
preventivno, rekao bi najnevinijim glasom: „Nemojte se vi na mene srdi-
ti.“ U opasnim trenucima nježno bi rekao: „Nemojte vi na mene vikati.“ 
Neljubazne činovnice u banci padale su na njegov dječji šarm i postajale 
gotovo ljubazne. To pamtim do dana današnjega. Ponekad i upotrijebim, 
samo ne tako znalački kao on. 

*  *  *

Tekst je prvi put objavljen kao:
•	 „Nemojte se vi na mene srditi!“ Kako sam radila intervju s Radova-

nom Ivšićem, u: Gordogan, br. 37-38, Zagreb, 2018., str. 316-317.
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2.2.2. Intervju sa Zlatkom Bourekom

Sažetak: Zlatko Bourek na pitanje o tome što osjeća kao svoj poziv 
odgovara da je prije svega kipar koji radi u kazalištu. Iako kaže da nije 
lutkar jer „nije još dotle stigao“, mnogo je pridonio razvoju hrvatskog lut-
karstva. Čak je uveo izvjesnu lutkarsku naobrazbu studentima glume na 
zagrebačkoj Akademiji dramske umjetnosti i zalagao se za uvođenje viso-
koškolskog obrazovanja lutkara. Bourek govori o svom shvaćanju lutkar-
stva, svojim lutkarskim uzorima, razlici u dramaturgiji lutkarskih i nelut-
karskih predstava te zašto ne radi predstave za djecu.  

Ključne riječi: Zlatko Bourek, veliki nosovi, predstave s lutkama, 
dramski teatar s upotrebom lutkarske tehnike, dramaturgija lutkarskih i 
nelutkarskih predstava

Zlatko Bourek nije lutkar. Tako sam kaže. Pa ipak, upravo zahvaljujući 
njemu naše lutkarstvo izlazi iz „geta“, stiče status „normalnog“ teatra, po-
staje sve popularnije i sve cjenjenije. 

S Bourekom razgovaramo 17. listopada 1988. za vrijeme pokusa Piran-
dellovih Gorskih divova u režiji Ivice Kunčevića. Naš sugovornik je, daka-
ko, scenograf predstave.

Tom predstavom, kao što primjećujemo, na veliku scenu Hrvatskog 
narodnog kazališta u Zagrebu ulaze – lutke.

Z. Bourek: Da, u jednom trenutku glumica iz prednjeg plana prelazi u 
stražnji, a da bi učinila neki strašno čudan pokret i skakala u veliku visinu, 
zamijenili smo je lutkom. I inače, u ovoj predstavi postoji deset velikih 
lutaka, kopija glumaca, koje ne igraju lutkarski nego „normalan“ dramski 
tekst. Tako se lutkom – ipak lutkom! – dopunjava teatar ljudi. Eto situacije 
gdje u izrazito nelutkarskom teatru igraju lutke. U jednoj izvedbi Gorskih 
divova u Italiji u toj se sceni pojavljuju samo divovske marionete. Mi smo 
se odlučili za drugu varijantu, ali još zebem da vidim kako smo to na-
pravili, jer napraviti deset normalnih ljudi kao lutke, to je momentalno u 
Zagrebu gotovo neprevladiv problem.

- Lutkarstvo se često shvaća kao marginalna umjetnost, ako uopće kao 
umjetnost. Glumci koji ne mogu dobiti posao u „normalnom, velikom“ 
kazalištu odlaze u lutkarsko i tu igraju za malu, dakle i „manje vrijednu“ 
publiku. Da li se u tom shvaćanju nešto mijenja?



210 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

Z. Bourek:  U posljednjih desetak godina uspjelo nam je da SIZ koji 
financira kazališnu djelatnost tretira sve predstave koje se rade i s lutkama 
kao normalne dramske predstave. Tim više što su druga kazališta koja 
nisu lutkarska počela raditi predstave i s lutkama. Tako se malo pomalo 
stvorilo shvaćanje da je teatar koji se služi i lutkama još uvijek norma-
lan teatar! Ja na primjer strašno volim naziv „dramski teatar s upotrebom 
lutkarske tehnike“. Momentalno radim u Berlinu u teatru koji ima takav 
predikat. To je dramski teatar s upotrebom maske, lutke i svih drugih 
tehnika koje služe kao nadopuna, povećavaju interesantnost ili su naprosto 
normalni termini dramskog događanja na sceni. Bread and Puppet je, na 
primjer, takav teatar.

Istina je da bi prije glumac koji nije nigdje mogao dobiti posao otišao 
„makar i u lutkarsko kazalište“. Ali to se jako izmijenilo. Izmijenilo se već 
i time što na Akademiji imamo klasu – prije smo raditi sa četvrtom godi-
nom, sad radimo s trećom – u kojoj se lutkarstvo upotrebljava kao dopuna 
za spretnost, za povećanje inteligencije... Nije važno hoće li glumac kasnije 
raditi s lutkama ili neće, ali lutkarstvo se pojavilo kao disciplina koja po-
većava i spretnost ruke i spretnost mozga u tom glumačkom zanatu. To je 
također jedna stara istina. I Obrazcov je, da bi pomogao sebi kao glumcu 
u dramskom teatru, počeo eksperimentirati s lutkom... pa se onda u lutku 
tako zaljubio da je i ostao lutkar.

Posao ljudi koji rade u kazalištu koje je predodređeno za djecu i za 
prijepodnevne predstave postajao je... ne bih rekao unižen, nego sve tiši 
i tiši. Ali teatar koji može raditi prije podne najteži posao koji postoji u 
kazalištu, a to je za djecu, a može raditi i večernje predstave s mnogo lak-
šim zadatkom, a to je da radi za odrasle, takav je teatar riješio svoj životni 
problem za održavanje glumčeve snage da uopće radi taj posao. Ako se to 
uspije – a vrlo je jednostavno, treba samo više raditi – stvari se pomire i ne 
postoje više lutkarska geta, nego se na kraju radi samo o jednoj dramskoj 
umjetnosti koja ima više vidova.

Mi smo sada zapravo u prekrasnoj fazi. Svjedoci smo nečega što se do-
gađa u nas, ovdje u Zagrebu, a što bi čovjek mogao samo poželjeti. Da li 
je to samo slučaj, ili je to stoga što se našla nekolicina nas koji se izrazito 
bavimo tim poslom, a ne živimo od toga pa ne moramo biti grčeviti... 
Da ja moram živjeti od lutkarstva, vjerojatno ne bih mogao protežirati 
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lutkarstvo; morao bih živjeti od njega i prihvaćati sve. Kako ne živim od 
njega, tako mi je lakše.

- Spomenuli ste izvjesnu lutkarsku naobrazbu koju dobivaju studenti 
glume na zagrebačkoj Akademiji dramske umjetnosti. To, međutim, ne 
može biti dostatna naobrazba jednog lutkara, a druge mogućnosti školo-
vanja u nas nema. 

Z. Bourek: To je samo informativan kolokvij u kojem se studenti te-
oretski informiraju o tome što uopće postoji u tom svijetu lutkarstva, a 
zatim rade seriju etida. Na nekoj pravoj lutkarskoj školi, koja bi trebala 
trajati četiri godine kao npr. u Pragu i drugdje, to bi bilo tek prvo po-
lugodište. Uvjeren sam da bi takav studij trebao i u nas postojati, ali na 
redovnom glumačkom studiju, gdje bi se studenti uz uobičajenu edukaciju 
iz glumačkog zanata obrazovali i u lutkarskom zanatu. To je kao da se uči 
paralelno gluma i pjevanje, na primjer. U nas postoji ne samo potreba za 
takvim obrazovanjem, nego je naša Akademija čak spremna organizirati 
takav studij od dvije godine. Uz mene na Akademiji već postoje snage koje 
bi to vodile. Pitanje je samo tehničke prirode. U krajnjoj liniji, radi se o 
novcu. To je studij koji zahtijeva izvjesnu tehničku opremljenost – lutke, 
opremu koja se ne bi pomicala s jednog mjesta na drugo, dakle i posebnu 
scenu i tako dalje. Mislim da se krenulo k rješavanju tog problema i da će 
iz toga jednom nešto nastati, ali sada još najmanje dvije godine neće.

- Tko su bili vaši učitelji?
Z. Bourek: Ne bih rekao učitelji, nego, recimo, ljudi u koje sam zalju-

bljen. Od Obrazcova smo svi ostali na neki način osupnuti. Od Billyja 
Bairda smo isto mnogo naučili, a Jim Henson nas je poučio da budemo 
hrabriji. U međuvremenu sam ga upoznao i shvatio da su njegovi problemi 
isti kao i naši. Kod mene je na prvom mjestu još uvijek Obrazcov, iako 
je on učinio i najpozitivniji i istodobno nekako najčudniji, „najpogodniji“ 
utjecaj na tu vrstu posla. Pod njegovim je utjecajem nastalo poslije rata 
u svakom gradu lutkarsko kazalište. A što je ostalo od tih kazališta, to 
se danas zna. On predugo radi taj posao, pa može vidjeti i njegovu crnu 
stranu.

- Da li ste vi ikada radili predstave za djecu, i ako niste zašto niste?
Z. Bourek: Zato što se bojim. Smatram da je to jedan od najtežih po-

slova. Surađivao sam, doduše, s Edijem Majaronom, ali sām nisam nikad 
radio za djecu. Smatram da još nisam u duši pečen za tu vrstu posla. Ja 
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volim teatar koji je nosat, zločest, gadan, koji govori o gadnim fenomeni-
ma, o sardoničnoj strani čovjeka. A djeci treba poetičan pristup tekstu i 
nekim fenomenima kojima se ona bave, pa će postupno, kako budu rasla, 
doći i do, recimo, Pathelina. A propos, radio sam za djecu Maistre Pathe-
lina u Njemačkoj. Ali to je farsa koju jednako gledaju i odrasli koji imaju 
nešto protiv advokata i smatraju da je pastir pametniji od pravnika, kao i 
djeca, koja tako zapravo prvi puta uče neke osnovne aksiome o životu.

- Postoji li razlika u dramaturgiji lutkarskih i nelutkarskih predstava?
Z. Bourek: Svakako, i te kako postoji! Prije svega, lutkarske predstave 

pričaju slikom i pokretom, a onda i riječju. Ali faktor slike i pokreta toliko 
je snažan da se može napraviti predstava koja se služi isključivo slikom, 
gestom i izvjesnim „tajmingom“ koji nešto znači, muzikom koja nešto 
znači. Koja je razlika između dobrog crteža i dobre slike? Jedno je crtež, a 
drugo je slika, ali kad su dobri, oboje spadaju u istu galeriju! Lutkarstvo je 
na putu da opet postane dio života kao što je nekada bilo, da stekne repu-
taciju kao nekakav ur-zanat...

Razlike postoje, ali to ne znači uvijek nešto negativno. Istina je da se 
uz nešto što živi u posve izoliranom getu, azilu, počinje gomilati masa 
pravila koja vrijede samo za to malo dvorište. Što više to postaje sastavni 
dio cjelokupne kulture neke sredine, uska se pravila proširuju. Danas se 
upotrebljava npr. termin „češka lutka“ i to ima pozitivan predznak. Zna se 
što je poljski plakat, što su jugoslavenske freske. Ali ne znam u kojem bi se 
smislu mogao upotrijebiti izraz „jugoslavenska lutka“. Možda se to izvana 
i vidi, ali mi sami iznutra ne znamo što znači jugoslavenska lutka. Nismo 
to postigli. A to se i ne može postići tek tako da nam netko prišije takav 
epitet, nego samo tako da se zaradi radom!

- I na kraju, što ste vi zapravo? Vi ste i kipar, i grafičar, i crtač i režiser 
ctanog filma, i scenograf i kostimograf i režiser u kazalištu... Što intimno 
osjećate kao svoj poziv?

Z. Bourek: Ja sam prije svega kipar koji radi u kazalištu. Završio sam 
Akademiju primijenjene umjetnosti, pa sam već svojom naobrazbom pre-
destiniran da radim manje-više razne vidove jednog te istog posla. Na stu-
diju nismo govorili „studiramo slikarstvo“, „studiramo kiparstvo“, nego 
„studiramo boju“, „studiramo prostor“. A u prostor spada prije svega skul-
ptura, arhitektura, sve prostorne umjetnosti koje, kad se uključe s vreme-
nom, postaju teatar, pa i film. Tako nekolicina mojih kolega i ja radimo 
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cijelo vrijeme jedno te isto, samo u raznim vidovima. Ja radim velike no-
sove i u lutkama i u teatru i na filmu... 

Nisam lutkar. Ne mogu reći da sam lutkar. Želio bih to biti, ali nisam. 
Nisam još dotle stigao.

*  *  *

Tekst je prvi put objavljen kao:
•	 Razgovor sa Zlatkom Bourekom, u: Umjetnost i dijete, br. 5/6 

(XX), Zagreb, 1988., str. 229-232.
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2.3. PIF u kontekstu europskoga lutkarstva

Sažetak: PIF su osnovali članovi Studentskog esperantskog kluba iz 
Zagreba u vrijeme kad je u Europi bilo svega nekoliko lutkarskih festivala. 
Akronim PIF dolazi od esperantskog naziva festivala: Pupteatra Interna-
cia Festivalo (međunarodni festival kazališta lutaka). Prvi PIF održan je 
1968. godine. Organizator je ustanova koja se zvala Međunarodni cen-
tar za usluge u kulturi, a danas se zove Kulturni centar Travno. PIF se 
održava kontinuirano svake godine u Zagrebu. Predstave prate dva žirija: 
međunarodni stručni žiri i dječji žiri. Kad se sagledaju svi sudionici PIF-a 
tijekom više od pola stoljeća, vidi se da se na PIF-u našao dobar dio ra-
znolikosti i bogatstva lutkarskog života Europe (a i drugih kontinenata) 
20. i 21. stoljeća. PIF se pokazao kao odličan most, kanal kojim lutkarska 
postignuća dovodi u Zagreb te ih podastire dječjoj publici, odrasloj pu-
blici, znalcima, kritičarima, umjetnicima i ljubiteljima lutkarstva. PIF je 
predstavio različite estetike i najznačajnije lutkarske umjetnike (redatelje, 
kreatore lutaka, izvođače). Pritom je izgradio svoju vlastitu, prepoznatljivu 
poetiku.

Ključne riječi: PIF, međunarodni festival kazališta lutaka, poetika 
PIF-a, europsko lutkarstvo, lutkarske škole, animacija 

PIF – neobičan festival od početka. Sam je njegov početak bio neobi-
čan. PIF nije nastao iz lutkarske inspiracije, iz umjetničke potrebe, nego 
iz impulsa lingvističke naravi, koji su mu dali mladi esperantisti. 

2.3.1. Kontekst vremena i prostora

U 1960-im godinama europska (osobito istočnoeuropska) lutkarska 
scena bila je izrazito živahna. Vrijeme je to kada i esperantistički pokret 
jača. 

Esperanto je međunarodni planski jezik, tvorac kojega je Lazar 
Ludwik290 Zamenhof (1859.-1917.), poljski Židov, rođen u Białystoku i 
već od djetinjstva izložen raznim jezicima: ruskom (kojim se govorilo u 
njegovom domu), poljskom, jidišu, njemačkom, hebrejskom, francuskom, 

290  U ovom se obliku piše njegovo ime na poljskom; među hrvatskim esperantisti-
ma uvriježen  je oblik „Ludvig“. Usp. bilješku prevoditelja Domagoja Vidovića u: Dobr-
zyński, Roman, Zamenhofova ulica, Sveučilišna knjižara, Zagreb, 2005., str. 250.
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engleskom, armenskom i litvanskom. Učio je osam jezika, tečno govorio 
tri.291 Studirao je medicinu u Moskvi i Varšavi, specijalizaciju završio u 
Beču. Još kao dječak osjetio je potrebu da netrpeljivosti među različitim 
jezičnim i nacionalnim skupinama riješi stvaranjem jednog jezika zajed-
ničkog svima. To je i učinio nakon završetka studija i godina paralelnog 
rada u liječničkoj praksi i na svome jezičnom projektu: 1887. objavio je 
knjigu pod naslovom Internacia lingvo („međunarodni jezik“) i potpisao 
je pseudonimom „d-ro Esperanto“ („doktor koji se nada“), odakle i ime 
ovog međunarodnog jezika.292 Esperanto je vrlo jednostavan, jer njegova 
pravila nemaju iznimaka, a leksički je najvećim dijelom sastavljen od riječi 
koje su već prihvaćene kao međunarodne (potekle prvenstveno iz latin-
skog i grčkog). Odlikuje se izrazitom slobodom u kombiniranju jezičnih 
elemenata.293 

No esperanto nije samo jezik. On je također (ili prvenstveno) pokret. 
„Biti esperantistom znači prije svega prihvaćati ideje koje pokret za me-
đunarodni jezik ima u svojoj osnovi i zalagati se za njihovo ostvarenje.“294 
Esperantisti se često međusobno oslovljavaju kao „samideano“, što znači 
istomišljenik, čovjek iste ideje. Esperanto se nudi kao rješenje problema 
nerazumijevanja među narodima, želeći biti drugi jezik za sve narode, 
čuvajući tako njihovo bogatstvo i ravnopravnost protiv jezičnog hegemo-
nizma velikih nacija u nametanju svojih političkih i ekonomskih interesa 
drugim narodima. Tako su međusobno razumijevanje, demokracija, rav-
nopravnost, tolerancija i svjetski mir osnovne ideje esperantista. 

Vrhovna esperantska organizacija je Svjetski savez esperantista (na 
esperantu: Universala Esperanto-Asocio, skraćeno UEA), sa sjedištem 
u Rotterdamu. U uskoj je vezi i stalnoj suradnji s UNESCO-m. Krajem 
šezdesetih godina 20. stoljeća, jedan je član UEA bio Savez za esperanto 

291  Usp.: Dobrzyński, Roman, Zamenhofova ulica, Sveučilišna knjižara, Zagreb, 2005., 
str. 113.
292  Usp.: Martinov, Zlatoje, Lazar Ludvig Zamenhof, u: Esperanto jezik i pokret, Vijeće 
Saveza sindikata Hrvatske – Sindikalna škola „Josip Cazi“ – Međunarodni centar za us-
luge u kulturi, Zagreb, 1985.
293  Usp.: Tišljar, Zlatko, Esperanto i znanost o jeziku, u: Esperanto jezik i pokret, Vije-
će Saveza sindikata Hrvatske – Sindikalna škola „Josip Cazi“ – Međunarodni centar za 
usluge u kulturi, Zagreb, 1985., str. 33.
294  Rašić, Nikola, Esperanto i esperantisti, u: Esperanto, udžbenik međunarodnog je-
zika, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1984. (7. dopunjeno i izmijenjeno 
izdanje), str. 48.
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Jugoslavije (Jugoslavia Esperanto-Ligo, JEL). Savez za esperanto Jugosla-
vije sastojao se od republičkih i pokrajinskih saveza, od kojih je jedan bio 
Savez za esperanto Hrvatske (Kroatia Esperanto-Ligo, KEL).295  

U Hrvatskoj se povijest esperantskog pokreta bilježi od 1889. godine, 
otkad postoje podaci o prvim esperantistima u Osijeku. Između dva rata 
i nakon Drugoga svjetskog rata esperantski je pokret vrlo razvijen, do-
segnuvši kulminaciju održavanjem Međunarodnog kongresa esperantista 
1953. godine u Zagrebu. Nakon perioda stagnacije i opadanja, pokret po-
novno jača krajem šezdesetih godina 20. stoljeća.296 To je vrijeme velike 
aktivnosti i zagrebačkih esperantista, što će dovesti do osnivanja PIF-a. 

Zagrebački Studentski esperantski klub (SEK), pod utjecajem i s ve-
likom potporom Tibora Sekelja – poznatog svjetskog putnika, istraživa-
ča, pisca i uvjerenog esperantista – prihvatio se 1967. godine organiziranja 
esperantske turističke ponude, koja je uključivala međunarodne festivale 
amaterskog filma, dramskih kazališta, studentske umjetnosti, esperantske 
pjesme u raznim gradovima Hrvatske, pri čemu je ključno bilo da espe-
ranto bude službeni jezik i pripreme i svih događanja. Naknadno (!) je pao 
prijedlog i za održavanje međunarodnog lutkarskog festivala. Na iznena-
đenje i samih organizatora, na natječaj objavljen u esperantskom tisku ja-
vila su se čak četiri profesionalna kazališta lutaka, a lutkarski je festival 
s vremenom postao najveća i najdugotrajnija esperantska manifestacija. 
Dapače, lutkarstvo se pokazalo vitalnijim elementom od esperanta te se 
nakon nekoliko godina (od 1974.) esperanto više nije pojavljivao kao jezik 
izvođenja predstava. Ali ime je ostalo zauvijek: međunarodni festival ka-
zališta lutaka na esperantu se kaže Pupteatra Internacia Festivalo, odakle 
kratica PIF, što ubrzo postaje službeno ime festivala.

Zbog čega je od svih zamišljenih kulturnih manifestacija, neočekiva-
no, uspio samo PIF? Ovdje su se na djelu zajedno našle dvije snažne sile, 
kojih je moć proizlazila iz mladenačke zanesenosti, zaraznog entuzijazma 
i velike ljubavi prema području svog interesa. Nositelji tih sila bili su espe-
rantisti i lutkari. 

295  Usp.: Tišljar, Zlatko, Organizaciona struktura pokreta za esperanto, u: Esperanto 
jezik i pokret, Vijeće Saveza sindikata Hrvatske – Sindikalna škola „Josip Cazi“ – Među-
narodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1985.
296  Usp.: Rašić, Nikola, Pokret za esperanto u nas, u: Esperanto jezik i pokret, Vijeće 
Saveza sindikata Hrvatske – Sindikalna škola „Josip Cazi“ – Međunarodni centar za us-
luge u kulturi, Zagreb, 1985.
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Dvadeseto je stoljeće i umjetnički i organizacijski najznačajnije raz-
doblje u povijesti lutkarstva. Stoljećima je lutkarstvo bilo tek niža (dapače, 
vrlo niska) vrsta zabave, u rangu putujućih žonglera i prikazivanja dresira-
nih životinja. U 20. stoljeću putujući se lutkari sklanjaju pod krov stalnih 
lutkarskih kazališta, a njihove predstave postaju upućene djeci. Osnivaju 
se lutkarske akademije (od najstarije i danas postojeće praške akademije) i 
lutkarski centri, pokreću se lutkarski časopisi i lutkarski festivali. Lutkari 
osnivaju svoje udruženje, koje je najstarija kazališna organizacija u svijetu 
– UNIMA, osnovana u Pragu 1929. godine. Od polovice 20. stoljeća u 
lutkarstvu bujaju nove ideje, lutkarstvo se isprepliće s dramskim kazali-
štem, likovna umjetnost daje lutkarstvu nov i drukčiji zamah, lutkari ot-
krivaju predmete i materijal kao novu „lutku“, neki se nadahnjuju izvaneu-
ropskim lutkarstvom, neki tradicionalnim europskim, javljaju se predstave 
isključivo za odraslu publiku. Stoga Marek Waszkiel s pravom kaže „kako 
je proteklo stoljeće bilo u stanovitom stupnju stoljeće lutke. Nikada ranije 
lutkarsko kazalište na međunarodnom planu nije postiglo tako puno.“297 
Organizacija kazalištā lutaka odražava veliku blokovsku podjelu Europe 
onoga vremena. S jedne su strane lutkari solisti ili male lutkarske družine 
najčešće bez ikakve državne potpore – u zemljama zapadne Europe, a s 
druge strane velika stalna državna kazališta lutaka s repertoarom uglav-
nom okrenutom djeci – u zemljama Istočnoga bloka, kao i u ondašnjoj 
Jugoslaviji. Ta kazališta imala su zgradu, stalni ansambl, stalno zaposlene 
redatelje, scenografe, kreatore lutaka, izrađivače lutaka te opremljene radi-
onice i ostalu logističku potporu. 

Nesvrstana Jugoslavija bila je pogodno tlo za međunarodni festival 
u vrijeme kad su susreti Istoka i Zapada bili vrlo rijetki. Umjetnicima iz 
istočnog bloka bilo je mnogo lakše doći u jednu socijalističku zemlju nego 
na zapad, a zapadnjaci nisu imali nikakvih problema. Bili su to kultu-
rološki vrlo značajni susreti, jer su pokazali drugu sliku siromašnog, re-
presivnim političkim sistemom pritisnutog, tobože inferiornog europskog 
istoka, prikazavši ga, posve suprotno, umjetnički zanimljivijim, hrabrijim, 
bogatijim, superiornijim zapadu. 

297  Waszkiel, Marek, Promaknuće lutke, u: Pulić, Ante (ur.), U labirintu suvremenog 
lutkarstva,  Šibensko kazalište – Međunarodni dječji festival, Šibenik, 2007., str. 17.
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2.3.2. Početak PIF-a

PIF je nastao u vremenu kad je u svijetu bilo tek nekoliko lutkarskih 
festivala (danas ih je na stotine, a ne mogu se ni izbrojiti, jer neprestano 
jedni nastaju dok drugi nestaju). Osnovan 1968. godine, PIF je bio sedmi 
lutkarski festival u Europi i prvi u tadašnjoj Jugoslaviji.

Prvi PIF održan je u Zagrebu od 6. do 8. srpnja 1968. godine. Su-
djelovalo je pet kazališta, od toga samo jedno amatersko. Izveli su šest 
predstava, sve na esperantu. Iako organiziran iz entuzijazma, od strane 
neprofesionalaca, koji nisu imali gotovo nikakvog znanja o lutkarstvu, 
vidi se da je već prvi PIF bio ozbiljno i zamišljen i proveden. Pokrovitelj 
festivala bila je svjetska UNIMA (međunarodna udruga lutkara), glavni 
tajnik koje je tada bio sâm Jan Malík. Ambicije i ozbiljnost organizatora 
pokazuje i činjenica da je već na prvom PIF-u organiziran simpozij, na 
kojem su sudjelovali članovi svih prisutnih kazališta lutaka, organizatori i 
predstavnici UNIMA-e. Od početka su PIF usmjeravali najveći stručnjaci 
na polju lutkarstva: od samoga osnutka Milan Čečuk, prvi hrvatski lut-
karski kroničar, historičar i teoretičar; već od prvoga PIF-a dr. Jan Malík; 
od simpozija na 6. PIF-u dr. Henryk Jurkowski; kasnije Edi Majaron, 
Borislav Mrkšić, Dalibor Foretić, Kosovka Kužat-Spaić, Zvonko Festini 
i mnogi drugi. Tijekom godina organizirani su i drugi simpoziji s vrlo 
uvaženim sudionicima. 

Sve to valja imati na umu kad se govori o skromnim počecima PIF-a. 
PIF je bio skromna budžeta i u početku skromnoga broja sudionika (od 
početnih 5-6 do rekordnih 25 na 22. i 25. PIF-u), ali od početka je imao 
velike ambicije, kako se vidi i iz rečenice kojom završava izvještaj o prvo-
me PIF-u, koji je potpisao tadašnji predsjednik Studentskog esperantskog 
kluba a kasnije direktor Međunarodnog centra za usluge u kulturi Zlatko 
Tišljar: „... odlučeno je da se festival od sada održava svake godine u Za-
grebu, s time da s vremenom postane jedan od najrenomiranijih u svijetu“.

Tako se PIF u isto vrijeme odlikovao i skromnošću i visokorazvijenom 
samosvijesti, koje ni sam nije bio svjestan (da se malo poigramo riječima). 
Ili, lutkarskije rečeno: PIF je sebe bio svjestan, samo se ljudi u njemu i oko 
njega (skromni lutkari i esperantisti) nisu pravili važni. 

Uvidjevši da organizacija toga sve većeg i ambicioznijeg festivala prera-
sta amaterske snage Studentskog esperantskog kluba, esperantisti krajem 
1971. godine osnivaju profesionalnu ustanovu, koju nazivaju Internacia 
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Kultura Servo (skraćeno IKS), kasnije prilično nespretno prevedeno na 
hrvatski kao Međunarodni centar za usluge u kulturi. IKS stvarno poči-
nje funkcionirati 1972. godine. Odonda pa do danas i formalni i stvarni 
organizator jest uvijek ista ustanova, koja se nekada zvala Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, a danas se zove Kulturni centar Travno.

U polustoljetnoj povijesti PIF je doživljavao uspone i padove, prebro-
dio mnoge nedaće – od financijskih poteškoća, koje su čak rezultirale pri-
vremenim preseljenjem u Veliku Goricu, pa sve do rata – no uspio se odr-
žati usprkos svemu. Na njemu su nastupila kazališta sa svih kontinenata, 
igrajući predstave na brojnim pozornicama širom Zagrebu, ali i u Velikoj 
Gorici, Sisku, Varaždinu, Karlovcu, Kostajnici, Sunji, Kutini, Zaprešiću, 
Petrinji, Glini i drugim gradovima Hrvatske pa i šire, a zabilježene su i 
dvije dalekosjeverne epizode: dio PIF-a dvije se godine održavao u nor-
veškom gradu Tromsøu. 

Predstave su u početku pratila tri žirija: međunarodni stručni žiri, dječ-
ji žiri i jezični žiri, zadužen za procjenjivanje kvalitete esperanta. Kako su 
se s vremenom predstave na esperantu izgubile iz programa PIF-a, tako je 
ukinut jezični žiri i njegova nagrada. Ostale su: glavna nagrada festivala 
„Milan Čečuk“ za najbolju predstavu u cjelini, nagrada „Tibor Sekelj“ za 
predstavu s najhumanijom porukom, nagrade za pojedinačna ostvarenja te 
nagrada dječjeg žirija za najbolju predstavu.

Program PIF-a odlikuje se raznovrsnošću u najširem smislu riječi: PIF 
voli raznolikost stilova, različite lutkarske tehnike, tradicionalne i moder-
ne predstave, različite recipijente (i odrasle i djecu različite dobi), različite 
jezike, amaterske i profesionalne sudionike. Uočljivo je bogatstvo umjet-
ničkih formi: na PIF-u su se mogle vidjeti najraznovrsnije vrste lutaka, 
različiti žanrovi, uvijek drukčiji odnos animatora i animiranog itd.

Kriteriji po kojima su se birale predstave za PIF tijekom godina su se 
mijenjali, a ovisili su o nizu vanjskih okolnosti i nužnosti. PIF je imao od-
bore, savjete, savjetnike, selektore odnosno urednike programa, donosili 
su se zaključci i pravila, ali redovito su se događala i odstupanja od pravi-
la, kao da je PIF sam privlačio ono što želi i tako postupno gradio svoju, 
iz današnje perspektive karakterističnu i prepoznatljivu, poetiku. Danas 
(od 1990-ih godina) PIF ima selektora: to je autorica ove knjige. I ne voli 
se zvati selektoricom. Selektori selektiraju, izabiru. Kao da s menija u re-
storanu biraju najbolja jela. Ali divnih jela ima i izvan tog menija, i izvan 
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restorana. Zato PIF ima urednika (urednicu) programa. Pažljivo se pra-
ti lutkarska produkcija u svijetu, postoji razgranata mreža „informanata“, 
posjećuju se festivali (u okviru mogućnosti), slušaju se preporuke, pred-
stave dolaze i po pozivu. Ponekad prođe i više godina da se ostvari neko 
važno gostovanje do kojega je PIF-u stalo. Urednik mora pogledati svaku 
predstavu, ili uživo ili barem snimku. Desetljećima građena estetika PIF 
ne želi se narušiti. U formiranju programa PIF-a sudjeluje i Umjetnički 
savjet, koji uvijek može djelovati kao korektiv, pogotovo kad se radi o hr-
vatskim predstavama, gdje uvijek postoji opasnost upletanja nekog „bábe“ 
ili nekih „stričeva“, a ni urednikovu objektivnost ne smije se uzimati zdra-
vo za gotovo.298  

Iako je u početku esperanto bio condicio sine qua non, već se nakon 3. 
PIF-a iznimke dopuštaju domaćim kazalištima, a od 7. PIF-a uvodi se 
sekcija u kojoj kazališta mogu igrati na jeziku koji sami izaberu. PIF je, 
doduše, počeo kao festival predstava za djecu, jer je cijela Europa 20. sto-
ljeća lutkarstvo smatrala umjetnošću za djecu (ni danas se to shvaćanje 
nije bitno promijenilo), pa se od 1969. do 1983. godine i održavao u okviru 
Dječjeg tjedna u listopadu, ali ipak je vrlo rano postao svjestan da lutkar-
stvo nije samo za djecu. Već su se na 4. PIF-u pojavile dvije predstave za 
koje se kaže da su za „omladinu i odrasle“, a prva predstava označena u 
knjižici festivala kao predstava za odrasle pojavila se na 7. PIF-u, izazvavši 
senzaciju i izrazito dobar prijam i kod publike i kod kritike (Yves Joly). 
S vremenom će se udio predstava za odrasle osjetno povećati, do čega će 
doći prirodno, bez posebnih proklamacija o promjeni festivalske politike. 
Tijekom godina PIF će pokazati vrhunska dostignuća lutkarske umjetno-
sti upravo u formi predstava za odrasle te stvoriti svoju odraslu publiku, 
koja će se iz godine u godinu povećavati, a počet će ga pratiti i kazališni 

298  Moj osobni credo:
Vjerujem u kvalitetu i samo kvalitetu predstave.
Vjerujem u odabir predstava „ni po bábu ni po stričevima“.
Vjerujem u snagu lutke i predstave u kojima ona dolazi do izražaja. 
Vjerujem da svaka prijavljena predstava zaslužuje da je se pogleda od početka do kraja.
Vjerujem u nemučenje publike.
Vjerujem u nepodilaženje publici. 
Vjerujem u bogatstvo lutkarskog izraza i željela bih da PIF to pokaže svima. 
Vjerujem u potragu za dobrim predstavama na sve moguće načine.
Ne vjerujem u isprazne predstave niti u šokiranje publike samo šoka ili tobožnje no-
vosti radi.
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djelatnici. Iako je PIF uvijek bio premoćno usmjeren na profesionalna ka-
zališta lutaka, ipak je, usprkos različitim mišljenjima, u programu nala-
zio mjesta za amatere. Pridjev „amaterski“ nije mogao biti razlog da se 
predstava ne uzme u obzir za uvrštavanje u program ako je predstava bila 
lutkarski zanimljiva i kvalitetna. I još jedan „iako“ koji pokazuje fleksibil-
nost PIF-a: iako je PIF nastojao pokazati najbolja suvremena dostignuća 
lutkarske umjetnosti, nikad nije zaboravljao na lutkarsku tradiciju, pa je 
PIF-ova publika upoznala gotovo sve najpoznatije europske tradicionalne 
lutkarske likove, a dobila je i uvid u djeliće lutkarske tradicije Dalekog 
istoka u predstavama iz Indije, Indonezije, Kine, Japana, pa i Vijetnama s 
njegovim lutkama na vodi. PIF je pokazao kako i tradicija može biti su-
vremena, pogotovo u lutkarskome kazalištu s majstorima kao što su Percy 
Press, Henrik Kemény i slični.  

2.3.3. Lutkarska poetika PIF-a

Pogled u cjelokupno svjetsko lutkarstvo svih vremena otkriva da su se 
najzanimljivije, najuzbudljivije pojave dogodile u 20. stoljeću, osobito u 
njegovoj drugoj polovici, i to u Europi, osobito srednjoj i istočnoj Europi, 
a PIF je tijekom pola stoljeća svoga postojanja odrazio gotovo sve bitne 
značajke lutkarstva svoga doba i predstavio veći broj najznačajnijih lutkar-
skih predstava druge polovice 20. i početka 21. stoljeća.  

Velike promjene u lutkarstvu 20. stoljeća Henryk Jurkowski naziva 
metamorfozom lutkarstva, kako i naslovljava svoju knjigu.299 Ruši se vla-
davina homogenoga kazališta lutaka, gdje lutke najčešće imitiraju čovjeka 
ili životinju (pa i one uglavnom imaju fizičke i karakterne osobine čovje-
ka) a animator je skriven, i nastupa era heterogenoga kazališta, s vidljivim 
animatorom koji stupa u najrazličitije odnose s lutkom i drugim animato-
rima odnosno glumcima na sceni, a sam pojam lutke dobiva mnogo šire 
značenje te obuhvaća animirane predmete, dijelove scenografije, ponekad 
čak i neoblikovani materijal.

Iako su se sve te promjene dogodile prije osnutka PIF-a i heterogeno 
kazalište je postalo estetska činjenica, PIF počinje polako, od homogenih 
predstava pa postupno ka onim drugima. Heterogene predstave, zapravo, 

299  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Metamorfoze pozorišta lutaka u XX veku, 
Međunarodni festival pozorišta za decu, Subotica, 2006. 
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nalaze svoje mjesto na PIF-u prilično rano, ali ni homogene ga nikad nisu 
izgubile. Na prvih deset PIF-ova homogene su predstave u nadmoćnoj 
većini, iako se živi glumac pojavljuje vjerojatno (sudeći po jednoj fotogra-
fiji) već na prvome, a dokazano na drugome PIF-u. Nakon prvih desetak 
godina heterogene se predstave na PIF-u javljaju sve češće, da bi nakon 
tridesetak godina one homogene postale iznimka. No i one su cijelo vri-
jeme zastupljene, jer postoje u europskom lutkarstvu. Dok je, na primjer, 
u poljskim predstavama na PIF-u animator uvijek vidljiv ili se predstava 
odvija kao kazalište u kazalištu ili glumac ulazi u različite suodnose s dru-
gim glumcima odnosno animatorima i lutkama, dotle bugarsko i mađar-
sko lutkarstvo čuvaju klasično lutkarstvo, ali nipošto „konzervirano“, nego 
naprotiv – bugarski i mađarski umjetnici rade svježa i originalna nova 
djela. Homogene predstave javljaju se na PIF-u redovito. PIF je upoznao 
gotovo sve europske tradicionalne lutkarske likove u predstavama izvede-
nima na najklasičniji način (Puncha i Judy, Pulcinellu, Petrušku, Kasper-
la, Guignola i druge), kao i druge družine koje su se svojom inscenacijom i 
izvedbom iskazivale kao čuvari tradicije, kako one europske, tako i azijske. 

Što se likovnog oblikovanja tiče, na prvih su se desetak PIF-ova u 
predstavama pojavljivale uglavnom imitativne lutke, koje prikazuju ljude 
ili humanoidne životinje (npr. prirodno četveronožne životinje u predstavi 
hodaju na dvije noge, služe se rukama, odjevene su u ljudsku odjeću, a 
znamo da i govore i ponašaju se kao ljudi). No pridjev „imitativan“ valja 
shvatiti u širokom značenju. Te su lutke izrađene tako da je jasno koga 
predstavljaju, je li to čovjek, kakav je on (star, mlad, dijete, baka, poznati 
lik kao Pinokio ili Snježna kraljica, iz koje je zemlje – ako je to važno za 
priču, kao u predstavi Tko će čuvati zvončiće kazališta Oradea na 8. PIF-u), 
je li životinja, koja je životinja i sl. Ali lutke su uglavnom stilizirane. U 
spomenutoj rumunjskoj predstavi lutka koja predstavlja Meksikanca, na 
primjer, sastoji se samo od sombrera i ponča (režija, lutke i scena: Francis-
ca Simionescu).

Prvonagrađena predstava na prvome PIF-u, Bajka o soli, koristila je sti-
lizirane plošne lutke, s glavama u obliku predmeta, bez usta i nosa, a ruka 
lutkara bila je ruka lutke.

PIF je rano prepoznao još uvijek relativno novu pojavu u lutkarskoj 
umjetnosti: kazalište predmeta i animaciju dijelova tijela. Na PIF-u se 
već zarana javljaju predstave u kojima se koriste „nađeni predmeti“ (objets 
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trouvés), a kojima je dana nova, umjetnička funkcija. Predmeti se u različi-
tim predstavama koriste s većim ili manjim modifikacijama. Prva se takva 
predstava javlja na 5. PIF-u 1972. godine (Osam basni u izvedbi Kazališta 
lutaka Cluj). U toj i sličnim predstavama predmeti izrađeni radi neke upo-
rabne svrhe dobivaju novu funkciju – spajanjem nekoliko takvih predmeta 
nastaje lutka. U nekim drugim predstavama predmet sam, uz tek mini-
malne intervencije, postaje lutka. Na 7. PIF-u 1974. pojavio se Yves Joly 
i izazvao pravu senzaciju svojim točkama Tragedija papira (u kojoj likovi 
od papira bivaju ugroženi pravom vatrom i pravim škarama), Suncobrani 
i kišobrani (u kojoj su scenski likovi stvoreni od, kako i sam naslov kaže, 
suncobrana i kišobrana), Ruke same (gdje ruke u bijelim rukavicama do-
čaravaju bogat svijet podmorja) i drugima. Joly je PIF-ovoj publici zorno 
pokazao što je to kazalište predmeta, oblika, simbola, materijala. Pokazao 
je kazalište metafore. 

Claudio Cinelli pokazao je na 18. PIF-u cijelu operu samo svojim ru-
kama (u predstavi Ruke opere – Traviata ping-pong loptice među lutkaro-
vim prstima dočaravale su mimiku opernih pjevača), a Laura Kibel, koja 
je svoje kazalište nazvala Teatro dei piedi (Kazalište nogu), nastupila je na 
39. PIF-u s plejadom svojih likova građenima od vlastitog stopala kao gla-
ve i raznih dodataka za lice odnosno tijelo/kostim lika.
SL. 89. Idi kud te noge nose. Teatro dei Piedi, Rim, Italija. 39. PIF, Zagreb, 2006. Foto: 
Ivan Špoljarec.

Na 42. PIF-u čak su se pojavile lutke od povrća u predstavi Crvenkapi-
ca na bakin način družine Vlinders & Co. iz Beverena u Belgiji. 

Jedan od najboljih primjera skladne i svrhovite uporabe predmeta u 
gradnji likova pokazala je na 38. PIF-u španjolska družina Tàbola Ras-
sa iz Barcelone postavivši na scenu Molièreovu komediju Škrtac. Njihov 
Harpagon, škrtac, kao najveće blago ne skuplja ni novac ni zlato, nego 
– vodu. Stoga su svi likovi bili lutke napravljene od slavina uz dodatak 
malo tkanine za tijelo. Glave lutaka bile su najrazličitije slavine, od starih 
i zahrđalih do najmodernijih, a njihovi su raznovrsni oblici, iako uvijek i 
nepogrešivo prepoznatljivi kao slavine, davali duhovitu fizionomiju lika. 
SL. 90. Škrtac. Tàbola Rassa, Barcelona, Španjolska. 38. PIF, Zagreb, 2005. Foto: Ivan 
Špoljarec.
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Hrvatska profesionalna kazališta ne poznaju kazalište predmeta, no 
amateri su srećom otvorenijega duha. Vlasta Pokrivka, osnivačica i vo-
diteljica Amaterskog lutkarskoga kazališta „Kvak“ (danas Lutkarski stu-
dio „Kvak“), na nekoliko je PIF-ova oduševljavala publiku predstavama za 
najmanju djecu, u kojima se koristila lutkama od tikava uz minimalne do-
datke. Mirjana Jelašac, pak, počela je lutkama od minimalno obrađenog 
drva, tražeći u prirodi oblike koji su odgovarali njezinoj ideji i karakteru 
lika, da bi prešla na lutke od starih uporabnih predmeta, materijala za ku-
hinjske nape i sl. Na 30. PIF-u, na primjer, njezino je Lutkarsko amater-
sko kazalište „Lutonjica Toporko“ izvelo Crvenladicu lutkama sačinjenima 
od rifljače, drvenog korita u kojem se mijesilo tijesto za kruh, preše za 
čvarke, drvene ladice i sličnih starinskih predmeta iz kućanstva. 

Iako neki autori razlikuju i odvajaju kazalište lutaka od kazališta pred-
meta, PIF prihvaća kazalište predmeta posve prirodno, kao integralan dio 
lutkarske umjetnosti.

U 20. stoljeću scenograf i/ili kreator lutaka postaje nova profesija, dota-
da nepoznata, a na važnosti dobiva upravo pedesetih i šezdesetih godina, 
kad istočnoeuropska lutkarska kazališta veliku važnost pridaju likovnom 
aspektu predstave te čak zapošljavaju scenografe. Predstave s PIF-ova po-
kazuju da istočnoeuropska kazališta uvijek navode ime scenografa odno-
sno kreatora lutaka (najčešće je to jedna osoba, jer se vizualni identitet 
predstave smatra autorskim djelom jednog umjetnika, ali ponekad se radi 
o dvjema osobama), dok zapadnoeuropske družine ime dizajnera ili uopće 
ne navode, ili likovnu kreaciju potpisuje cijela družina ili u jednoj pred-
stavi više osoba kreira i izrađuje lutke, ili naprotiv jedna osoba potpisuje i 
režiju i likovnu kreaciju, često i tekst, a nerijetko je jedna osoba kompletan 
autor, pa predstavu i izvodi.

Važnost likovnog umjetnika u stvaranju predstave na PIF-u osobi-
to dobro ilustriraju predstave Wrocławskoga kazališta lutaka i kazališta 
KONJ. Wrocławske je predstave obilježilo združeno djelovanje redatelja 
Wiesława Hejna i likovne kreatorice Jadwige Mydlarske-Kowal, koja je 
očito savršeno znala izraziti redateljevu ideju predstave.

Od svih Hejnovih predstava prikazanih na PIF-u likovnost je najvi-
še došla do izražaja u Gyubalu Wahazaru, prema tekstu Stanisława Igna-
cyja Witkiewicza, izvedenom na 20. PIF-u. Usprkos golemoj količini 
filozofskog teksta govorenog na poljskom, predstava je upravo svojom 



IZ PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI HRVATSKOG LUTKARSTVA 225

atmosferom, vizualnošću i lutkarskom animacijom ostvarila zavidnu ra-
zinu komunikacije. Lutke koje se gotovo nisu micale (bile su sapete re-
menjem za visoke drvene stolce i nisu se kretale u prostoru nego su mogle 
biti samo premještane) ne samo da nisu djelovale statično, nego su upravo 
svojom nepokretnošću, grotesknom fizionomijom „zamrznuta“ izraza i 
minucioznim pomacima (udova, donje vilice, očiju, čak se vidjelo da lutka 
„diše“) u potpunosti dočarale atmosferu paraliziranosti strahom odnosno 
tragike usamljenog despota koji želi stvoriti savršen svijet ne prezajući ni 
od čega. 

Na 26. PIF-u prvi se put javlja autorski dvojac koji je svojim original-
nim rukopisom obilježio slovensko (uglavnom izvaninstitucionalno) lut-
karstvo: Jan Zakonjšek, kao redatelj (po potrebi i dramatizator) i Silvan 
Omerzu kao kreator i realizator lutaka i scenografije. Kasnije će Silvan 
Omerzu preuzeti i ulogu dramatizatora i redatelja te kao kompletan au-
tor ostvariti nekoliko vrhunskih umjetničkih doživljaja, koje će vidjeti i 
PIF-ova publika, pa se za njega slobodno može reći da je obilježio este-
tiku PIF-a. Već prve predstave Zakonjšeka i Omerzua (Vrag i pastir Lut-
karskoga kazališta Ljubljana i Napravite mi za nj lijes po tekstu Louisa 
Emilea Durantyja u izvedbi KUD-a „France Prešeren“ iz Ljubljane) bile 
su zapažene po osebujnom humoru koji je proizlazio ne samo iz teksta i 
režije, nego i izgleda lutaka i načina njihove animacije (nagrada za „humor 
izražen lutkama“ u predstavi Napravite mi za nj lijes), zanimljivoj kombi-
naciji lutkarskih tehnika (nagrada za „animaciju i korištenje više lutkar-
skih tehnika“ u predstavi Vrag i pastir) te originalnoj likovnosti Silvana 
Omerzua u obje predstave. Autorski dvojac Zakonjšek-Omerzu ponovno 
se javlja na 30. PIF-u 1997. godine, i to kao Kazalište KONJ, koje su oni i 
osnovali. Njihova je predstava Don Juan dobila glavnu nagradu festivala za 
najbolju predstavu u cjelini, ali je uz to posebno nagrađen i Silvan Omer-
zu za kreaciju lutaka „naglašeno grotesknog izgleda“. 
SL. 91. Don Juan ili kažnjeni pokvarenjak. KONJ, kazalište lutaka / Konj, gledališče lutk, 
Ljubljana, Slovenija. 30. PIF, Zagreb, 1997. Foto: Ivan Špoljarec.

Tandem Zakonjšek-Omerzu nastupio je još jedanput, na 33. PIF-u, s 
predstavom Kralj Ubu, u kojoj su „igrale“ lutke izrađene od grubo tesa-
na drva, na taj način odmah pokazujući tko su i što su likovi koje utje-
lovljuju: pravi neotesanci, u stvarnom i metaforičkom smislu. Vidljivi ali 
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neprimjetni, u crno odjeveni, animatori prekrivena lica, izvanredno su ih 
animirali usprkos njihovoj težini i naizgled slaboj pokretljivosti. Nakon 
toga Silvan Omerzu na PIF-u će se javljati kao kompletan autor predstave 
– dramatizator, redatelj i likovni kreator (Zbogom, prinče, prema motivima 
iz djela Michela de Ghelderodea, 34. PIF; Pješčani čovjek, prema E.T.A. 
Hoffmannu, 36. PIF; Vijećnik Krespel, prema E.T.A. Hoffmannu, 37. 
PIF). Omerzuove su predstave, kako to kaže slovenska kritika, u počet-
ku „dionizijski razvratne, pune crnoga, obješenjačkog i opscenog humora“, 
da bi kasnije postale profinjene i asketske, više se ne rugaju svijetu i sebi, 
nego utkane u mrežu sudbine promišljaju o smislu života, čistoj umjetno-
sti i magiji smrti. No kako vizualna komponenta kod njega sve više jača 
na uštrb animabilnosti lutaka, kritika zapaža da su njegove lutke sve više 
nalik nepokretnim skulpturama. 

„Odnos subjekta i objekta (predmeta), posebno njihov odnos u lutkar-
skom kazalištu, spada u najznačajnija pitanja kazališne estetike“,300 smatra 
Henryk Jurkowski. PIF poznaje gotovo sve načine animacije i suodnosa 
animatora i lutke. Na prvim PIF-ovima, dok su predstave većinom ho-
mogene, publici su vidljive samo lutke i animator je samo animator, pot-
puno je skriven i podređen svojoj ulozi davanja života lutki. No zarana se 
na PIF-u uz lutku javlja i živi glumac. On može igrati svoju ulogu kao u 
glumačkom kazalištu: samo je glumac koji od početka do kraja igra svoju 
ulogu i ne izlazi iz nje, dok lutke igraju svoju ulogu, također ne izlazeći 
iz nje. U nekim predstavama animator je otkriven, u punom svjetlu, ili 
poluskriven, u polumraku, eventualno s kukuljicom na licu, i ne ulazi ni u 
kakve odnose s lutkom. 

Tijelo i kostim glumca odnosno glumice može poslužiti kao scena na 
kojoj taj isti glumac/glumica animira lutke. Margrit Gysin pokazala je to 
najprije na 17., a zatim i 25. PIF-u, u predstavi Sedam gavranova. Sličnu je 
tehniku pokazala Lorenza Franzoni na 23. PIF-u. Predstave Europa noću 
i Pejzaži katedrala izvela je svojim tijelom, sićušnim lutkama te kostimima 
i maskama.

Animatori odnosno glumci ulaze u najrazličitije odnose s drugim ani-
matorima/glumcima i lutkama. Animator može komunicirati s lutkom 

300  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Teorija lutkarstva, Međunarodni festival 
pozorišta za decu, Subotica, 2007., str. 283. Sa srp. prev. L.K.
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koju animira, i to kao animator (kao kad Roser upućuje lutku, koju animi-
ra, što treba napraviti, a lutka je svjesna svoje ovisnosti o njemu i vlastite 
ograničenosti), ili kao dvojnik istoga lika, ili obraćajući se publici kao pri-
povjedač. Također može komunicirati s drugom lutkom, drugim anima-
torom, drugim glumcem. 

Većina predstava PIF-a mogla bi biti primjer raznovrsnih i inovativ-
nih odnosa čovjeka i lutke. Izdvojit ćemo samo nekoliko reprezentativnih 
primjera. 

Na 15. PIF-u izvedena je hrvatska predstava Hamlet u režiji i likovnoj 
kreaciji Zlatka Boureka. U toj Bourekovoj inačici japanske tehnike kuru-
ma ningyo lutku grade dio tijela čovjeka (noge glumaca i jedna ruka) i dje-
lomično izrađena lutka (glava, torzo i ruka) te tako zajedno postaju lik.301

U traženju novih načina suodnosa glumca i lutke osobito su prednjačila 
poljska i češka kazališta, a na PIF-u se to najbolje moglo vidjeti u vrhun-
skim predstavama Wiesława Hejna i Josefa Krofte. 

Dvije godine nakon praizvedbe, na 20. je PIF-u kazalište DRAK izve-
lo Pjesmu života, predstavu nastalu prema drami Zmaj Evgenija Švarca, u 
režiji Josefa Krofte, s lutkama i scenografijom Petra Matáseka. U prepo-
znatljivoj Kroftinoj estetici predstava je ostvarena živim glumcima i lutka-
ma, pri čemu, dramaturški savršeno opravdano, lutke (češke marionete na 
žici) predstavljaju ljude kojima se manipulira, dok snažne osobnosti – ti-
ranina Zmaja i borca za pravdu Lancelota – igraju živi glumci. Marionete 
animiraju animatori odjeveni u crno (a crno je boja Zmaja – glumac je 
odjeven u crnu kožu!), Zmaj se nesmetano kreće cijelom pozornicom pa 
i marionetskim mostom, a cijeli je prostor, kojim dominiraju marionetski 
most i kosi drveni podij nasred pozornice (koji po potrebi mijenja namje-
nu te prikazuje trg, prostoriju u gradskoj vijećnici, zatvor ili pak biljarski 
stol), označen skelama, štapovima, reflektorima. U toj predstavi sve igra: 
ne samo glumci i lutke, nego i scenografija i glazba i svjetlo. 

U predstavi istoga kazališta, Ivica i Marica, izvedenoj na 39. PIF-u, 
Josef Krofta razigrao je i animirao ne samo lutke (od kojih su neke bile 
izrađene kao igračke a neke kao slike na zidu, dakle ne osobito animabil-
ne), nego i glumce, glazbene instrumente, pa i glazbu samu. 

301  O Boureku više u poglavlju „Svijet lutaka nahvao“. 
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Neville Tranter u svojim predstavama, predstavama kazališta Stuffed 
Puppet Theatre (u kojima je jedini izvođač iako zbog mnoštva lutaka i 
njegove virtuozne animacije djeluju kao ansambl-predstave) uvijek igra 
jednu glumačku ulogu i istovremeno animira druge lutke, pri čemu ulazi 
u odnos s njima i kao animator i kao lik igran uživo, nevjerojatnom vješti-
nom svraćajući pozornost sa sebe na lutku kad god to zahtijeva radnja. U 
Salomi on 

pokreće pet lutaka (koje je sam kreirao), njegove veličine. 
Animira ih tako savršeno da one zaista žive u međusobnim 
odnosima, ali i u suodnosu sa svojim manipulatorom, koji je 
posve vidljiv, pa ima i ulogu u predstavi: on je glavni egzeku-
tor toga nekrofilnom erotičnošću prožeta svijeta.302

Molière, predstava istoga kazališta prikazana na 35. PIF-u, propituje 
odnos umjetnika i vlasti, umjetnika i njegova djela, umjetnikova djela i 
njegova života. U toj predstavi Tranter uživo tumači ulogu Molièreova 
sluge, ponovno iskazavši zavidnu vještinu transformacije te plijeneći po-
zornost svojom odličnom glumom kao i virtuoznom sposobnošću preu-
smjeravanja pozornosti sa sebe na lutku, savršeno precizno poštujući dra-
maturgiju predstave. 
SL. 93. Molière. Stuffed Puppet Theatre, Amstelveen, Nizozemska. 35. PIF, Zagreb, 
2002. Foto: Ivan Špoljarec.

Glavnu nagradu 40. PIF-a odnosi Stuffed Puppet Theatre za predstavu 
Schicklgruber alias Adolf Hitler. Neville Tranter očito je prepoznat od strane 
PIF-a kao „svoj“. To je dokazao njegov treći dolazak na PIF, nagrade koje 
je svaki put osvajao (za glumu i animaciju u Salomi, glavnu nagradu za 
Molièrea te, uz glavnu nagradu, i nagrade za kreaciju lutaka i animaciju u 
Schicklgruberu), pljesak publike i više-manje jedinstveni sud kritike. Zna-
čenjske dramaturške odrednice korištenja glumca i lutke i njihova suodno-
sa kritika uočava u jednom detalju predstave:

Goebbels kaže sobaru Klingeru kako mu je ubio majku 
jer se o njoj govorilo da simpatizira Židove. Tranter u ulozi 
Klingera tada dojmljivo odigra kratki trenutak duboke boli, 
ali istodobno i straha da pokazivanje normalne reakcije ne bi 

302  Foretić, Dalibor, Doba od solista, u: Novi list, 5.9.1999.
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i njega odvelo u smrt i u tom se trenutku jasno otkriva kako 
je scenski privid da Klinger manipulira lutkama potpuno po-
grešan i da upravo ti groteskni, ali stravični likovi određuju 
sudbinu običnoga čovjeka koji im služi.303

Sva je kritika jednodušna u divljenju Tranterovoj glumačkoj i animacij-
skoj vještini: 

Tako su se Tranter-glumac i Tranter-lutkar nevjerojatno 
vješto i precizno izmjenjivali u toj priči o posljednjim satima 
u berlinskom bunkeru gdje se spomenuti likovi moraju suo-
čiti sa Smrti. Ona je, kao i svi ostali, groteskna, a osim vr-
hunske animacije, Tranter se pokazao i kao izvrstan izrađivač 
lutaka. Osim toga, sjajan je i tekst Jana Veldmana s primje-
sama crnog humora pa je tako ta predstava bila uistinu prava 
poslastica ovogodišnjeg PIF-a.304 

Neville Tranter u svakoj svojoj predstavi ostvari jednu sjajnu glumačku 
ulogu i još nekoliko vrhunskih lutkarskih uloga. Pritom je svaki pojedini 
lik karakteriziran posebnim glasom, posebnim načinom govora i poseb-
nim govorom tijela. Dijalog koji likovi vode među sobom u tehničkom je 
pogledu razgovor koji izvođač vodi sam sa sobom, što, kako znaju svi koji 
su to probali, zahtijeva silnu koncentraciju i umješnost, a što Tranter radi 
upravo virtuozno, nepogrešivo prebacujući pozornost publike sa sebe kao 
glumca na lutku i obratno. U svakom trenutku ima potpunu kontrolu nad 
svim svojim likovima i cijelom predstavom, a tako isto i nad publikom. 
Potpuni je vladar scene, u isto se vrijeme potpuno poništavajući i podre-
đujući se lutki. Neville Tranter potpuno je očarao publiku i kritiku PIF-a.

Iz svega navedenoga vidi se da je PIF prepoznavao najbolja lutkar-
ska ostvarenja i nastojao ih dovesti u Zagreb. S druge strane, vrhunske 
lutkarske predstave izgrađivale su ukus publike i tako gradile PIF-ovu 
poetiku. Na PIF-u su sudjelovala najvažnija lutkarska kazališta (Wro-
cławsko kazalište lutaka, kazalište „Im Wind“, La Tartana, DRAK, 
Stuffed Puppet Theatre, Tàbola Rassa, Kazalište lutaka Wilde i Vogel, 
Gioco Vita, Vélo Théâtre, PUK, Naivno kazalište Liberec, Kazalište Alfa, 
Buchty a loutky, Državno kazalište lutaka Minsk, Regionalno kazalište 

303  Isto.
304  Kolega, Katarina, Hitler na lutkarskom festivalu, u: Slobodna Dalmacija, 6.9.2007.
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lutaka Grodno, Središnje državno akademsko lutkarsko kazalište Sergej 
V. Obrazcov, Kazalište lutaka Sofija, Kazalište Leikbrúðuland), a prepo-
znate su i hrvatske lutkarske predstave za odrasle, inače netipična pojava 
u našem lutkarstvu (predstave Kazališne družine „Coccolemocco“, Glu-
mačke družine „MManipuli“ i Zlatka Boureka) i najznačajniji europski 
lutkarski umjetnici 20. i 21. stoljeća (Wiesław Hejno, Neville Tranter, 
Jordi Bertran, Stephen Mottram, Edi Majaron, Silvan Omerzu, Yves Joly, 
Massimo Schuster, Albrecht Roser, Enno Podehl, Damiët van Dalsum, 
Eric Bass, Ivan Conev, Maja Petrova, Boris Konstantinov, Anton Ander-
le, Ivan Martinka, Evgenij Ibragimov, Oleg Žjugžda, Aljaksej Leljauski, 
Eric Bass, Slavčo Malenov, Ženi i Petar Pašov, Luko Paljetak, Zvonko 
Festini, Branko Stojaković i mnogi drugi).

PIF nadasve voli lutku, poštuje ju i promišlja pravi odnos glumca i lut-
ke. Vidi se to po izboru predstava, napisanim kritikama i reakcijama pu-
blike. PIF, na primjer, nema problema s kazalištem predmeta, nikad i ne 
postavlja pitanje je li to lutkarsko kazalište, ali to pitanje postavlja kad se 
prikazuju predstave s maskom (vrlo, vrlo rijetko prihvaća i taj tip kaza-
lišta), to pitanje postavlja kad u predstavi nema lutke a čuju se mišljenja 
da su upotrijebljena „lutkarska izražajna sredstva“, a granične predstave 
kazališta materijala ili čistog slikarstva uopće ne prihvaća. PIF poznaje i 
priznaje i druge načine uporabe lutke: kad je lutka korištena kao simbol, 
kad zajedno s glumcem gradi lik, kad glumac igra oko nje ili uz nju ili je 
nosi tako da se ne stvara dojam da impuls kretanja dolazi lutki iznutra. 
Ukoliko lutka nije samo rekvizit, PIF priznaje i takve predstave kao „svo-
je“, iako ih ne preferira. PIF se uvijek ponosio raznovrsnošću i otvoreno-
šću. Prikazivao je bogatstvo lutkarskih tehnika, vrsta lutaka, žanrova, li-
terarnih i inih predložaka, različite odnose animatora i animiranog... Nije 
nametao jednu čvrstu estetiku, nego je bio otvoren različitim estetikama. 
Pa ipak, ta je otvorenost znala svoje granice, PIF je prepoznavao „svo-
je“, „pifovske“ predstave, a to su prvenstveno predstave u kojima dolazi do 
izražaja vrsnoća animacije.

2.3.4. PIF kao lutkarsko učilište 

Kako je PIF niz godina bio jedini lutkarski festival u cijeloj ondaš-
njoj državi, figurirao je kao svojevrsno učilište lutkarstva šireći znanje, 
izgrađujući estetske kriterije i mijenjajući svijest o lutkarskoj umjetnosti 
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na području cijele zemlje, ispunjavajući prazninu koja se osjećala zbog 
nedostatka lutkarske akademije. To se postizalo ne samo gledanjem ra-
znovrsnih predstava, nego je PIF promišljeno i na druge načine nastojao 
lutkarima pružiti priliku za dodatno obrazovanje. Redovito su se održa-
vali simpoziji, predavanja, okrugli stolovi, seminari, radionice, izložbe i 
projekcije filmova. PIF-ovi bilteni objavljivali su mnoge zanimljive infor-
macije o kazalištima, a i iz novinskih se intervjua mnogo saznavalo o lut-
karstvu pojedine zemlje.

Pri PIF-u su pokrenute i dvije biblioteke („Lutkanija“ i „Velika Lutka-
nija“), u kojima su objavljena značajna djela iz povijesti i teorije lutkarstva 
(knjige Henryka Jurkowskog, Milana Čečuka, Borislava Mrkšića), knjige 
o izradi lutaka te lutkarski igrokazi. Napokon je i sam PIF postao pred-
metom prve znanstvene monografije jednog lutkarskog festivala.305  

Od 1994. PIF je uveo upoznavanje s lutkarstvom pojedine zemlje koja 
ima jaku lutkarsku školu, pa je prezentacija rada te škole, od 1997. s ak-
tivnim sudjelovanjem studentskih predstava u programu, dobila poseban 
prostor na PIF-u. Predstavljene su Nacionalna akademija za kazališnu i 
filmsku umjetnost u Sofiji, Državna visoka lutkarska škola u Charlevi-
lle-Mézièresu, Škola vizualnoga kazališta iz Jeruzalema, Katedra alterna-
tivnoga i lutkarskoga kazališta praške akademije DAMU, Odsjek za lut-
karsku umjetnost u Białystoku, Lutkarski odsjek u Wrocławu, Akademija 
za kazalište i film iz Budimpešte, Bjeloruska državna akademija umjetno-
sti iz Minska, Sanktpeterburška državna akademija kazališne umjetnosti 
te Akademija glazbenih i dramskih umjetnosti u Bratislavi.

PIF je sasvim sigurno utjecao da se u Hrvatskoj napokon osnuje viso-
koškolsko lutkarsko učilište, što se dogodilo 2004. godine, kad je u Osi-
jeku započeo studij glume i lutkarstva na Umjetničkoj akademiji (danas 
Akademija za umjetnost i kulturu). Prva generacija studenata predstavlje-
na je na jubilarnom 40. PIF-u 2007. godine. Otada je osječka akademija 
redovit gost na PIF-u, a neki diplomski ispiti našli su mjesto čak u službe-
nom programu PIF-a.306 

305  Kroflin, Livija, Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2012.  
306  O Akademiji više u poglavlju „Studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kul-
turu u Osijeku“. 
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2.3.5. Zaključak 

Iz svega navedenoga vidi se da se na PIF-u našao dobar dio raznoli-
kosti i bogatstva lutkarskog života Europe (a i drugih kontinenata) 20. i 
21. stoljeća. PIF se pokazao kao odličan most, kanal kojim lutkarska po-
stignuća dovodi u Zagreb te ih podastire dječjoj publici, odrasloj publici, 
znalcima, kritičarima, umjetnicima i ljubiteljima lutkarstva.

PIF je svakako stekao velik ugled u svijetu, postao važno mjesto na 
lutkarskoj karti Europe, ali nije izravno utjecao na lutkarska zbivanja u 
Europi, nego je djelovao uglavnom kao ogledalo tih zbivanja. U zemlji je 
imao ulogu repertoarnoga kazališta za publiku, ali također i mjesta na ko-
jem su se mogli vidjeti suvremeni dometi lutkarske umjetnosti. Predstavio 
je različite estetike i najznačajnije lutkarske umjetnike (redatelje, kreatore 
lutaka, izvođače) 20. i 21. stoljeća. Bio je izvor najrazličitijih informacija o 
lutkarstvu, lutkarsko učilište za sve koje zanima lutkarstvo i susretište lut-
kara iz cijeloga svijeta na kojem su oni mogli upoređivati svoja dostignuća. 
Uspio je izgraditi svoju vlastitu, prepoznatljivu estetiku (koju prvenstveno 
odlikuje poštovanje prema lutki, interes za odnos čovjeka i lutke te inzi-
stiranje na vrsnoći animacije), a odlikuje se i jedinstvenom festivalskom 
atmosferom. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Festivali / The Festivals, u: Hrvatsko lutkarstvo / Croatian Pu-

ppetry (monografija), Hrvatski centar UNIMA – Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 158-165.

•	 O PIF-u od početaka / About the PIF From the Very Beginning, u: 
30 godina PIF-a / 30 Years of the PIF, Međunarodni centar za 
usluge u kulturi, Zagreb, 1997., str. 15-22.

•	 Ostvarena vizija / Visions Achieved / Realigita vizio, u: Špoljarec, 
Ivan (prir.), Lutke uživo / Puppets Live / Pupoj vive, Međunarod-
ni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2008., str. 11-13.

•	 Estetika PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-
greb, 2012., 443 str.

•	 Četrdeset godina PIF-a na kulturnoj karti Europe. Međuna-
rodni festival kazališta lutaka PIF od 1968. do 2007. godine, 
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u: Književna revija, god. 53., br. 3., Ogranak Matice hrvatske 
Osijek, Osijek, 2013., str. 123-189.

•	 PIF – ogledalo europskih lutkarskih kretanja / PIF – Reflecting 
Trends in European Puppet Theatre, u: Kroflin, Livija – Suturo-
vić, Ljubica – Špoljarec, Ivan, Lutke uživo 2.0 / Puppets Live 2.0, 
Kulturni centar Travno, Zagreb, 2020., str. 12-23. 

•	 PIF (Međunarodni festival kazališta lutaka), Zagreb, u: Književna 
revija, god. 60., br. 2-3, 2020., Ogranak Matice hrvatske Osijek, 
Osijek, 2020., str. 85-95.



234 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

2.4. Studij lutkarstva na Akademiji za umjetnost i kulturu u 
Osijeku

Sažetak: Nakon dugih desetljeća vapaja za organiziranim studijem 
lutkarstva, to se ostvarilo kad je, kao jedna od novijih sastavnica Sveučili-
šta Josipa Jurja Strossmayera, osnovana Umjetnička akademija u Osijeku, 
koja je samostalno počela s radom u akademskoj 2004./2005. godini. Još 
i danas je jedina visokoškolska ustanova u Hrvatskoj, a i šire, na kojoj se 
može studirati lutkarstvo i vjerojatno jedina akademija na svijetu na kojoj 
se studira zajedno dramska gluma i lutkarstvo te studenti po završetku 
preddiplomskog studija dobivaju akademski naziv sveučilišni prvostupnik 
(baccalaureus) glume i lutkarstva. Studijski plan za lutkarstvo osmislio je 
ugledni slovenski lutkarski redatelj Edi Majaron. U nedostatku odgovara-
jućega kadra u Hrvatskoj, lutkarstvo u prvom razdoblju predaju renomira-
ni nastavnici iz inozemstva, kao što su Majaron, Brane Vižintin, Vladimír 
Predmerský, Wiesław Hejno, Nikolaj Naumov, Nikolina Georgieva, Ve-
limir Velev i drugi. Zahvaljujući umjetnicima i pedagozima koji dolaze iz 
različitih sredina studenti dobivaju uvid u različita shvaćanja lutkarstva i 
bogatstvo lutkarskog izričaja. 

Ključne riječi: Umjetnička akademija u Osijeku, Akademija za umjet-
nost i kulturu u Osijeku, studij lutkarstva, animacija 

2.4.1. Povijesni kontekst

Dvadeseto stoljeće u Europi je iz temelja promijenilo shvaćanje lutkar-
stva. Lutkarsko kazalište više ne želi biti kopija dramskoga, lutka ne želi 
imitirati živo biće, nastaju nove vrste lutaka (pojavljuje se npr. kazalište 
predmeta, nezamislivo u prošlosti), umjetnici istražuju svojstva različitih 
materijala, uvode nove materijale, eksperimentiraju s različitim lutkama, 
koriste širok raspon tekstova ali stvaraju i predstave bez riječi, bazirane na 
pokretu, glazbi, plesu. Srušen je paravan, animator postaje vidljiv, a čovjek 
na sceni ulazi u najrazličitije suodnose s lutkom i drugim ljudima na sceni 
(koji imaju ulogu glumca ili samo vidljivog animatora). Lutka naglašava 
svoju metaforičnost, artificijelnost i pripadnost jednom drugom i drukči-
jem svijetu. 

Nakon Drugoga svjetskog rata u Istočnoj Europi lutkarstvu se pri-
daje osobita pozornost. Namjenski se grade zgrade za kazališta lutaka, 
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s jednom ili više tehnički dobro opremljenih kazališnih dvorana, radio-
nicama i ostalim potrebnim prostorijama, umjetničko i administrativno 
osoblje stalno je zaposleno i dobiva redovitu plaću, a u stvaranju predstave 
postoji podjela posla prema profesijama.

Osniva se sve više i više lutkarskih festivala, izdaju se lutkarski časopisi 
i knjige, razvija se kritička i znanstvena misao o lutkarstvu. 

Napokon, javlja se svijest o važnosti sustavnog obrazovanja lutkara 
te se počinju osnivati lutkarske akademije odnosno lutkarski odsjeci pri 
umjetničkim (najčešće dramskim) akademijama. Prvi lutkarski odsjek koji 
u kontinuitetu djeluje do danas osnovan je 1952. godine pri praškoj aka-
demiji AMU (koja je osnovana već 1945. uredbom predsjednika Češke 
Republike, što pokazuje kolika je važnost pridavana toj ustanovi). Pro-
klamirani cilj bio je omogućiti visokoškolsko obrazovanje u umjetničkim 
poljima kakvo dotad nije bilo poznato. Bilo je to vrijeme željezne zavjese i 
hladnoga rata, koji je uključivao konkurenciju na svim područjima života. 
Srećom za lutkare, Istočna je Europa i na tom polju željela pokazati koliko 
je bolja od Zapada. 

Jedno istraživanje iz 2021. godine nabrojilo je čak 60 visokoškolskih 
ustanova na kojima se školuju lutkari. 

To je najveća strukturalna promjena u suvremenom lut-
karstvu. Svake godine stotine mladih lutkarskih umjetnika 
diplomira na sveučilištima.307

Škole se međusobno vrlo razlikuju po načinu i trajanju obrazovanja, 
dobivenim kvalifikacijama i dr., no Marek Waszkiel danas vidi bitnu ra-
zliku između dvaju tipova škola. Jedan tip raširen je u srednjoj i istočnoj 
Europi i Aziji, drugi u zapadnoj Europi i Americi, a granica prolazi sred-
njom Europom negdje između Białystoka i Berlina. Prvi tip (škole istočno 
od Białystoka) odlikuje „najplemenitiji oblik tradicionalnog akademskog 
obrazovanja“,308 studenti uče tradicionalne glumačke tehnike i praktične 
animacijske vještine, bazirajući se na dostignućima najboljih majstora iz 
prošlosti, dok zapadni tip (škole zapadno od Berlina) preferira otvorenost 
novome, individualnost umjetnika i nalaženje sasvim osobnog izraza i 
razvoja.

307  Waszkiel, Marek, Being a Puppeteer: Necessity – Passion – Profession, u: Teatr 
Lalek, nr 1/107/2012, Łódź, 2012., str. 6. S engl. prev. L.K.
308  Isto.
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Hrvatska su kazališta lutaka bila uklopljena u opće trendove. Iako Ju-
goslavija (koje je Hrvatska tada bila dio) nije bila u Istočnom bloku, zbog 
društvenog je uređenja bila bliska tim državama, pa je i lutkarstvo time 
profitiralo. Osnivala su se kazališta, koja su se financirala iz budžeta, a 
1968. održan je u Zagrebu prvi međunarodni festival kazališta lutaka PIF, 
koji se održava do danas. 

Šezdesete, sedamdesete i osamdesete godine bile su najplodnije i naj-
zanimljivije godine hrvatskoga lutkarstva.

Sustavnog obrazovanja za lutkare, međutim, nije bilo. 
(Usput ću primijetiti da se gotovo nepogrešivo može utvrditi je li neka 

predstava nastala u zemlji koja ima lutkarsku školu ili u onoj koja je nema, 
ali ne nužno prema kvaliteti same predstave.)

Prazninu koja se osjećala zbog nedostatka sustavnog visokoškolskog 
obrazovanja lutkara donekle je ispunjavao PIF, ali, koliko god dobrih in-
formacija i primjera on donosio, to nipošto nije bilo sustavno obrazovanje. 
Osim toga, praksa je pokazala da je više koristio onima koji su već mno-
go znali o lutkarstvu nego onima koji o tome nisu imali pojma ili znali 
malo, a takvi su, kao i obično, bili u većini. Tako je najpoznatiji slovenski 
(dapače, u ono vrijeme jugoslavenski) lutkarski redatelj i uopće lutkarski 
znalac Edi Majaron često znao isticati PIF kao lutkarsku školu: „PIF je 
nama lutkarima škola – dok škole za lutkarstvo zapravo još ni sad nema-
mo! – i barometar koji nam pokazuje gdje smo u usporedbi s lutkarima u 
svijetu“.309 Organizatori PIF-a ponosni su na tu ulogu, pa uz gostovanje 
kineskog ansambla na 11. PIF-u Spomenka Štimec piše: „Sama činjenica 
da je PIF doveo prvi put u Jugoslaviju kinesko kazalište lutaka – oprav-
dalo bi njegov naziv škole lutkarstva: PIF naime našim lutkarima služi da 
vide gdje su oni a gdje su drugi“.310 Izvještaj o 13. PIF-u donosi ocjenu da 
su „četiri festivalska dana predstavila zapravo donijela program lutkarske 
akademije, kakvu naša zemlja na žalost nema“.311 

Na PIF-u su se organizirali simpoziji, okrugli stolovi, seminari, ra-
dionice, predavanja, tribine i stručni razgovori oko različitih aktualnih 

309  Majaron, Edi, Uz jubilej PIF-a / Okaze de la jubilea PIF, u: 10 godina PIF-a / 10 jaroj 
de PIF, 1967.-1977., Internacia Kultura Servo, Zagreb, 1977., str. 11.
310  Štimec, Spomenka, Arenin „Susret“ u Pekingu, u: Arena, Zagreb, 25.10.1978.
311  Izvještaj o održavanju 13. PIF-a, 13. međunarodnog festivala kazališta lutaka 
(1980.), Zagreb (neobjavljeni dokument).
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lutkarskih tema, PIF-ovi su bilteni objavljivali mnoge zanimljive infor-
macije o kazalištima, iz intervjua u novinama mnogo se moglo saznati o 
lutkarstvu pojedine zemlje. Prikazivali su se filmovi, postavljale izložbe, 
a nisu zanemarivi ni neformalni razgovori za koje je bilo prigode između 
predstava.

Kritičari su u seminarima i radionicama vidjeli posebnu vrijednost 
PIF-a i nadu za hrvatsko lutkarstvo,312 ali, kako to obično biva, lutkari 
nisu iskoristili ponuđenu priliku. 

Ako nam situacija u kući i nije baš najblistavija (većina 
kazališta ipak „tavori“ radeći neinventivne predstave za djecu 
ne želeći ili nemajući dovoljno snage i novaca za neki intere-
santniji pristup lutki kao umjetnosti) na festivalu se susretnu 
ne samo ponajbolja ostvarenja godišnje produkcije već i pravi 
biseri.313

Vrijednost PIF-a vidjeli su oni koji su već mnogo znali, kao već spome-
nuti Edi Majaron i mnogi inozemni sudionici festivala. 

Kritika zapaža i nedostatak obrazovanja lutkara:
Ono što je zajedničko svim našim predstavama314 (čast 

vrlo rijetkim iznimkama) jest nedovoljna vještina animacije 
lutke. Lutkarstvo je vrlo precizna umjetnost i svaka i naj-
manja šlampavost razbija čaroliju. Nažalost, lutkarstvo je u 
nas prilično marginalizirano, u nepravednoj je sjeni kaza-
lišta živih glumaca, a osjeća se prilično nedostatak pravog 
obrazovanja.315 

PIF i sam želi potaknuti osnivanje lutkarske akademije te 1994. godine 
uvodi upoznavanje s lutkarstvom pojedine zemlje koja ima jaku lutkar-
sku školu, pa prezentacija rada te škole, od 1997. s aktivnim sudjelova-
njem studentskih predstava u programu, dobiva poseban prostor na PIF-u. 
Predstavljene su Nacionalna akademija za kazališnu i filmsku umjetnost 
u Sofiji, Državna visoka lutkarska škola u Charleville-Mézièresu, Škola 

312  Usp.: Foretić, Dalibor, 25 godina PIF-ove mladosti, u: PIF – 25 godina, Međunarod-
ni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1992., str. 2-3.
313  Nikčević, Sanja, Lutke od papira, u: Večernji list, 12.8.1986. Pod pojmom „situacija 
u kući“ misli se na lutkarstvo cijele Jugoslavije.
314  „Naše predstave“ sada su samo hrvatske predstave. 
315  Škuflić Horvat, Ines, Lutke – ta divna stvorenja, u: Glas Istre, Pula, 3.9.1994.
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vizualnoga kazališta iz Jeruzalema, Katedra alternativnoga i lutkarsko-
ga kazališta praške akademije DAMU, Odsjek za lutkarsku umjetnost 
u Białystoku, Lutkarski odsjek u Wrocławu, Akademija za kazalište i 
film iz Budimpešte, Bjeloruska državna akademija umjetnosti iz Minska, 
Sanktpeterburška državna akademija kazališne umjetnosti te Akademija 
glazbenih i dramskih umjetnosti u Bratislavi.

PIF je sasvim sigurno utjecao da se u Hrvatskoj napokon osnuje vi-
sokoškolsko lutkarsko učilište, što se dogodilo 2004. godine, kad je u 
Osijeku započeo studij glume i lutkarstva na Umjetničkoj akademiji.316 
Dočekavši ostvarenje dugogodišnjeg sna, PIF je osječku akademiju sve-
čano predstavio na svom jubilarnom, četrdesetom izdanju 2007. godine. 
Neposredni utjecaj PIF-a vidi se i u tome što je dekan Lutkarskoga od-
sjeka Sanktpeterburške akademije, prof. Nikolaj Naumov, koji je sa svo-
jim studentima sudjelovao na 38. PIF-u 2005. godine, odmah pozvan da 
osječkim studentima održi nastavu iz jednog kolegija lutkarstva, što se i 
ostvarilo.

Bilo je nekih pokušaja i ranije. Zlatko Bourek uveo je lutkarski kolegij 
na zagrebačkoj Akademiji dramske umjetnosti, za koji je bio svjestan da bi 
„na nekoj pravoj lutkarskoj školi, koja bi trebala trajati četiri godine, kao 
npr. u Pragu i drugdje, to bilo tek prvo polugodište“,317 ali je htio barem da 
se „studenti teoretski informiraju o tome što uopće postoji u tom svijetu 
lutkarstva.“318 No čak se i taj jedan kolegij nekako izgubio. Pri Gradskom 
kazalištu lutaka Split spretni je ravnatelj Ratko Glavina 1995. uspio ofor-
miti dvogodišnji Dramsko-lutkarski studij, na kojem su predavali istaknu-
ti umjetnici Zlatko Bourek, Joško Juvančić i Edi Majaron, ali ni on se nije 
održao. U novom je tisućljeću autorica ovih redaka vodila nekoliko razgo-
vora s Vjeranom Zuppom, dekanom ADU od 2000. do 2004., o pokre-
tanju studija lutkarstva, ali usprkos početnoj dekanovoj zainteresiranosti, 
želja nije bila dovoljno jaka. 

Devedesetih godina prošloga stoljeća hrvatsko se lutkarstvo našlo u 
krizi. Razloge nalazimo u ratu, tranziciji, i očitoj promjeni načina mišlje-
nja i doživljavanja umjetnosti i svijeta. Stari, posvećeni lutkari počeli su 

316  Od 2018. godine Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku. 
317  Kroflin, Livija, Razgovor sa Zlatkom Bourekom, u: Umjetnost i dijete, g. 20, br. 5/6, 
Zagreb, 1988., str. 230.
318  Isto.
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umirati, a novi se nisu rađali. Bolno se osjećao nedostatak obrazovanih 
lutkarskih redatelja, kreatora lutaka i tehnologa te, posljedično, nedosta-
tak specifičnog lutkarskog načina mišljenja, vještine, istraživanja, hrabrih 
novih rješenja, pravog interesa za medij. Bilo je krajnje vrijeme za osnutak 
studija lutkarstva. 

2.4.2. Osnivanje studija lutkarstva

Krajem 1990-ih godina 
glumica Vlasta Ramljak i redatelj Tomislav Radić [...] 

pokušali [su] pokrenuti drugu glumačku akademiju u Hr-
vatskoj. Za pomoć i suradnju obratili su se dugogodišnjoj 
ravnateljici Dječjeg kazališta Branka Mihaljevića u Osijeku, 
Jasminki Mesarić koja je postavila jedan uvjet – da uz studij 
glume bude pokrenut i studij lutkarstva.319 

Taj uvjet nije samo zadovoljio davnašnju želju lutkara, nego je omogu-
ćio osnivanje nove akademije, jer da nije bilo te specifičnosti, vjerojatno se 
ne bi mogla otvoriti još jedna glumačka akademija. 

Osnivanje akademije nije išlo ni lako ni jednostavno i nipošto brzo. 
Morale su proći godine pokušaja, ispravaka, nagovaranja, traženja su-
radnika, premošćivanja različitih prepreka i upornosti da bi se došlo do 
željenog cilja. Godinama se u zapisnicima sastanaka Upravnog odbora 
Hrvatskoga centra UNIMA ponavljala točka „Izvješće o napretku pokre-
tanja studija glume i lutkarstva u osnivanju“ koje je podnosila Jasminka 
Mesarić.

Bilo je u početku dosta lutanja. U prvom prijedlogu programa (ili jed-
nom od prvih) za nositelje i izvođače svih kolegija iz lutkarstva bili su 
predviđeni slovački redatelj Vladimír Predmerský (jedan od utemeljitelja 
bratislavske akademije) i Zlatko Bourek, očito zato što je svojim Hamle-
tom i drugim lutkarskim predstavama postao poznat široj javnosti. On je 
vjerojatno bio ime koje je „zvonilo“. Međutim, poznato je da se Bourek 
u svojim predstavama koristio samo dvjema lutkarskim tehnikama: veli-
kim ručnim lutkama zijevalicama i, na ovim prostorima dotad još neviđe-
nom, modifikacijom japanske tehnike kuruma ningyo (koju je, uostalom, 

319  Tretinjak, Igor, Lutkarstvo na Akademiji za umjetnost i kulturu u Osijeku, u: Knji-
ževna revija, g. 60, br. 2-3, Zagreb, 2020., str. 169.
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pogrešno zvao bunraku). On je i u svom planu predvidio samo te dvije 
tehnike, iako je tražio da za izvođenje nastave ima i suradnika. 

Tijekom rada na realizaciji Tomislav Radić se povukao, a glavni spiri-
tus movens postao je Zlatko Sviben. On je na suradnju pozvao Edija Ma-
jarona, koji je bio neosporni autoritet za lutkarstvo na području cijele bivše 
države, a poznat i izvan njezinih granica. Majaron je pripremio okvirni 
studijski program za četiri godine, koji će kasnije razraditi, a definitivni 
oblik dat će mu Sviben.320

Zahvaljujući velikom angažmanu i upornosti već spomenutih, ali sva-
kako i tadašnje rektorice Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku 
Gordane Kralik, koja je shvatila prednosti koje će umjetnička akademija 
donijeti cijelom Sveučilištu (a temelji su već postojali u studiju Glazbene 
kulture „koji se do tada već dvadeset godina izvodio na Katedri za glazbe-
nu kulturu na Pedagoškom, odnosno kasnije Filozofskom fakultetu“),321 
osnovana je Umjetnička akademija u Osijeku kao prva umjetničko-na-
stavna sastavnica Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku. 

Osnovana je Odlukom Senata od 14. travnja 2004., a 18. 
listopada 2004. godine Ministarstvo znanosti, obrazovanja i 
športa Republike Hrvatske izdaje joj dopusnicu za obavljanje 
djelatnosti. Umjetnička akademija 13. siječnja 2005. godi-
ne upisana je u sudski registar ustanova Trgovačkoga suda u 
Osijeku.322

Prvi dekan bio je prof. mr. art. Josip Jerković. U početku je imala tri 
odsjeka: Odsjek za glazbenu umjetnost, Odsjek za kazališnu umjetnost i 
Odsjek za likovnu umjetnost. Na Odsjeku za kazališnu umjetnost ustrojen 
je studij glume i lutkarstva.

Prijamni ispiti prve generacije održani su na Filozofskom fakultetu, 
budući da Akademija tada još nije imala svojih prostora. Nije imala ni 
svojih lutaka, pa je Majaron, koji je vodio prijamne, donio nešto lutaka iz 
Ljubljane, a nešto posudio iz Dječjega kazališta. Interes za upis bio je velik 
i na prijamnima se pojavio velik broj kandidata. Kasnije će lutkarski dio 
ispita voditi Zvonko Festini. 

320  Iz neobjavljenog razgovora autorice s Edijem Majaronom 19.9.2022. 
321  O Akademiji, http://www.uaos.unios.hr/o-akademiji-2/, pristupljeno 20.2.2023.
322  Isto.
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Sjedište Akademije bilo je na Filozofskom fakultetu u Jägerovoj ulici. 
Nastava se u početku izvodila na više mjesta u gradu Osijeku, ali najviše 
u Dječjem kazalištu.323 A onda je Senat donio odluku o dodjeli prosto-
ra Umjetničkoj akademiji u okviru Sveučilišnoga kampusa te je u listo-
padu 2005. Akademija smještena u dvije zgrade u prostoru bivše vojarne 
„Drava“.

Većinu praktičnih kolegija iz lutkarstva držao je Majaron. U početku 
uz asistenticu, glumicu Dječjega kazališta Lidiju Kundert (danas Helajz), 
da bi mu se ubrzo pridružio Brane Vižintin, glumac Lutkovnoga gleda-
lišča Ljubljana i vrhunski animator. Majaron je prvoj generaciji držao i 
predavanja iz povijesti lutkarstva, lutkarske dramaturgije pa i o uporabi 
lutke u edukaciji. Čak je i sa studentima Odsjeka za likovnu umjetnost 
imao nekoliko sati likovne dramaturgije lutkarskoga kazališta.

Zanimljivo je da je prva generacija studenata, koja je još studirala po 
starom, pred-bolonjskom sistemu, četiri godine, do kraja studija morala 
položiti ispite iz točno stotinu predmeta! Među njima bio je dvadeset i 
jedan lutkarski predmet: Animacija dijelova tijela i predmeta, Animacija i 
Andersen, Animacija u kazalištu sjena, Dramaturgija lutkarske predstave, 
Glumac, marioneta i Odiseja bez riječi, Igra s gapitom, Igra s lutkama eu-
ropske tradicije, Igra s marionetom, Likovna dramaturgija, Lutka u edu-
kaciji i terapiji, Lutkar i ne-lutkovna gluma, Lutkarska animacija – rad na 
solo produkciji, Lutkarska animacija, Materijal, marioneta, Povijest hr-
vatskog lutkarstva, Povijest lutkarstva od rituala do zabave, ručna lutka, 
Povijest svjetskog lutkarstva, Tradicionalna lutka srednje Europe, Tradi-
cionalni ruski teatar Petruški, Tradicionalno lutkarstvo Azije, Vidljive i 
nevidljive niti marionete.

Dva termina u spomenutim nazivima kolegija nepogrešivo upućuju na 
rusko lutkarstvo – gapit i Petruška – a pojavili su se zahvaljujući gostuju-
ćim profesorima iz Rusije. Petruška je ime tradicionalnog ruskog komič-
nog junaka, po vrsti lutke ginjola, koji je bio tako popularan da se za ginjol 
(ili ručnu lutku) u ruskom proširio i naziv petruška. Studenti su s profeso-
rom Aleksandrom Staviskim zaista i radili s likom Petruške, dok je gapit 
naziv koji se koristi samo u Rusiji za neutralnu javanku. Kolegij se zapravo 
trebao zvati Igra s javankom, ali tada o tome nitko nije mislio. 

323  Iz telefonskog razgovora autorice s Jasminkom Mesarić 21.2.2023. 
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Kolegij je držao profesor Nikolaj Naumov iz Sankt Peterburga, a kako 
je došlo do njegova gostovanja na akademiji kazuje anegdota. Naime, na 
PIF-u se svake godine predstavljala jedna lutkarska škola. Godine 2005. 
predstavili su se studenti Sanktpeterburške državne akademije kazališne 
umjetnosti pod vodstvom profesora Naumova. Vrlo su to ozbiljno shva-
tili i pokazali širok raspon svojih vještina, oduševivši ne samo publiku, 
nego i tadašnjeg voditelja Odsjeka za kazališnu umjetnost Zlatka Svibena. 
Sviben je odmah pozvao Naumova da i našim studentima podijeli neka 
znanja i vještine. 

Odmah od početka u izvođenje kolegija lutkarstva bili su uključeni 
Vladimír Predmerský, Poljaci Wiesław Hejno i Przemysław Piotrowski te 
Bugari Nikolina Georgieva i njezin asistent Velimir Velev.

Povijest lutkarstva predavali su Edi Majaron (svjetsko i europsko lut-
karstvo), Radoslav Lazić iz Beograda (azijsko lutkarstvo) i Antonija Bo-
gner Šaban (hrvatsko lutkarstvo).

Svi su nastavnici bili gostujući.
Godine 2006. dekanicom Umjetničke akademije postaje Helena Sablić 

Tomić i pokreće promjene. Godinu dana kasnije s Filozofskog fakulteta u 
Osijeku na Akademiju prelazi Sanja Nikčević i postaje voditeljicom Od-
sjeka za kazališnu umjetnost. Uvodi funkciju voditelja područja. Vodite-
ljica programa za lutkarstvo postaje Livija Kroflin, također zaposlena na 
Akademiji od 2007., angažira nove suradnike (pri čemu su vrlo dragocjena 
iskustva i poznanstva preko PIF-a i UNIMA-e) te postupno preuzima sve 
teorijske kolegije iz lutkarstva (povijest, estetika, teorija).

Piše se novi studijski program, jer već druga generacija studenata, upi-
sana 2005. godine, studira prema odredbama Bolonjskog procesa.

Vrlo sretna okolnost za Akademiju bila je što su upravo u to vrijeme 
Osječani Maja Lučić i Hrvoje Seršić završavali studij lutkarstva na Ka-
zališnom odsjeku Akademije izvedbenih umjetnosti u Bratislavi. Čim su 
diplomirali, osječka ih je akademija zaposlila kao asistente (2008. godine). 

U nedostatku domaćega kadra akademija se u početku jako oslanjala 
na gostujuće renomirane nastavnike iz inozemstva. Osobito je dobra su-
radnja ostvarena s akademijama iz Sankt Peterburga, Sofije i Praga. Iako 
se s godinama osjetno povećao broj domaćih nastavnika, i dalje dolaze na-
stavnici iz inozemstva, koji studentima nude drukčiji pogled na lutkarstvo 
i drukčiji način rada.
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Evo imena većine gostujućih nastavnika do današnjih dana: Edi Ma-
jaron, Brane Vižintin, Martina Maurič Lazar i Jelena Sitar Cvetko iz Slo-
venije, Nikolaj Naumov, Aleksandar Staviskij, Tamara Staviskaja, Ana 
Ivanova-Brašinskaja i Ljudmila Fedorova iz Rusije, Gaspare Nasuto i Fa-
brizio Montecchi iz Italije, Wiesław Hejno iz Poljske, Nikolina Georgie-
va, Velimir Velev, Petar Pašov, Ženi Pašova i Teodora Popova iz Bugar-
ske, Karel Makonj iz Češke, Vladimír Predmerský i Mária Kecskésová iz 
Slovačke, Radoslav Lazić i Saša Latinović iz Srbije, a tu je i Alena Pavlo-
vić, Ruskinja sa stalnom adresom u Kastvu, izuzetno nadarena oblikova-
teljica lutaka.

2.4.3. Organizacija studija 

Na Odsjeku za kazališnu umjetnost ustanovljen je Prijediplomski sveu-
čilišni studij glume i lutkarstva, koji je za prvu generaciju studenata trajao 
četiri godine, a zatim, kad se prešlo na bolonjski način, tri godine. 

Studij lutkarstva zamišljen je tako da se u tri godine prođu sve osnovne 
lutkarske tehnike. Naglasak je na animaciji, stoga se kolegiji i zovu Ani-
macija 1, Animacija 2 i tako dalje do Animacija 6, svaki sa svojim speci-
fičnim nazivom koji označuje koja se tehnika prakticira: animacija dijelova 
tijela i predmeta; ručne i mimičke lutke; marionete; štapne lutke; anima-
cija u dvoje ili troje; kombinirane tehnike (završni ispit). Studenti tako 
tijekom studija isprobaju sve osnovne lutkarske tehnike i shvate razloge 
njihove uporabe. Sto pedeset sati u semestru za jednu tehniku možda je 
premalo, ali barem se dobije temelj na kojem se može dalje graditi. Takva 
organizacija studija pokazuje uvažavanje lutkarske tradicije i priznavanje 
potrebe da se svlada zanat i stekne potrebna vještina. Stoga je naglasak 
na animaciji. Suigra glumca i lutke iskazuje se na razne načine, no česte 
su i etide izrađene u najboljoj tradiciji čiste paravanske predstave. Završ-
ni ispiti, gdje studenti sami biraju lutkarske tehnike, s mogućnošću svih 
kombinacija, pokazuju da neki od njih svojevoljno odabiru paravansku 
predstavu, a u svakom slučaju pokazuju što su studenti usvojili kao bitno, 
a to je usmjeravanje pozornosti na lutku i vjera da lutka može svladati sve 
dramske zadatke.

Dok još nije bilo studija lutkarske režije ni scenografije, studentima su 
pri tome pomagali kolegiji Osnove lutkarske režije i Scenografija i lutka te 
asistencija profesionalnih dramaturga i scenografa.
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Od teorijskih predmeta studenti tijekom tri godine slušaju kolegije iz 
estetike lutkarstva, na kojima se upoznaju s pregledom lutkarskih tehnika, 
povijesti europskog i hrvatskog lutkarstva te dobivaju uvid u svjetsko lut-
karstvo (tradiciju i suvremenost). 

Studenti se tijekom cijelog studija potiču da kreativno razmišljaju i 
stvaraju te postaju prilično samostalni, u čemu im pomažu i kolegiji Dra-
maturgija lutkarstva, Lutkarska tehnologija te Osnove lutkarske režije. 
Njihovi završni ispiti ali i projekti u koje se upuštaju nakon završene aka-
demije oduvijek su pokazivali njihovu spremnost za samostalan rad, no 
ipak se osjećao nedostatak profesionalnih lutkarskih redatelja, dramaturga 
i tehnologa. Zbog toga već u prvim godinama nastaje želja za pokreta-
njem studija lutkarske režije, kao i kreacije i tehnologije lutaka. 

Na Odsjeku za primijenjenu umjetnost pokrenut je Prijediplomski sve-
učilišni studij Kazališno oblikovanje. Prva generacija studenata upisana 
je 2014./2015. ak. godine. Od ak. godine 2017./2018.  na tom odsjeku 
postoje tri diplomska studija: Kostimografija, Scenografija, Oblikovanje 
i tehnologija lutke. U trenutku pisanja ove knjige rade se novi planovi i 
programi te će doći do novih promjena, kao što je, uostalom, već došlo do 
promjene naziva: odsjek se zove Odsjek za kreativne tehnologije, prijedi-
plomski studij Dizajn za kazalište, film i televiziju, a jedan od tri diplom-
ska studija zove se Lutka za kazalište, film i televiziju.

Na Diplomskom sveučilišnom studiju Odsjeka za kazališnu umjet-
nost studenti se upoznaju s kazalištem sjena i raznim drugim tehnikama, 
osobito istražujući odnos glumca i lutke. U početku su studirali zajedno 
dramsku glumu i lutkarstvo; od 2019./2020. godine, kad su uvedeni novi 
studiji, studenti su se mogli odlučiti za samo jedan studij ili za bilo koju 
dvojnu kombinaciju sljedećih studija: glume, lutkarske animacije, lutkar-
ske režije, neverbalnog teatra. Od 2024./2025. ponovno se spaja studij 
glume i lutkarske animacije, a umjesto studija pod nazivom „neverbalni 
teatar“ uvodi se studij „suvremene izvedbene prakse“. 

2.4.4. Specifičnost studija lutkarstva na AUK

Specifičnosti studija na AUK jesu gostujući nastavnici, uklopljenost 
Akademije u Sveučilište te zajednički studij glume i lutkarstva. Svaka od 
tih specifičnosti nosi svoje prednosti i nedostatke.



IZ PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI HRVATSKOG LUTKARSTVA 245

Očite nedostatke slabog nastavnog kadra iz Hrvatske nadoknađuju 
prednosti biranja najboljih nastavnika iz inozemstva. Tako osječka aka-
demija može utrti svoj put, preuzimajući ono i učeći na onome što smatra 
najboljim zasadama drugih akademija. A godine školovanja na Akademiji 
donose sve veći broj domaćih nastavnika. 

Uklopljenost u sastav Sveučilišta rješava neka organizacijska i financij-
ska pitanja, ali zanemaruje specifičnosti koje ima umjetnička akademija 
za razliku od ostalih sastavnica (kao što su ekonomski, medicinski, po-
ljoprivredni i sl. fakulteti). Kruta pravila dopuštaju obavljanje nastavničke 
djelatnosti samo nastavnicima sa zvanjem, a tek iznimno umjetnicima iz 
prakse, što onemogućuje, ili barem znatno otežava, angažiranje mnogih 
velikih umjetnika.

Osim što je jedino mjesto u Hrvatskoj na kojem se može studirati lut-
karstvo, osječka je akademija vjerojatno i jedina akademija na svijetu na 
kojoj se studira zajedno dramska gluma i lutkarstvo, što ima i prednosti i 
nedostatke. 

Glavnom manom paralelnog studija dramske glume i lutkarstva sma-
tram nedostatak potrebe početnog opredjeljenja. Koliko god da živa gluma 
i gluma s lutkom imale sličnosti i podvrgavale se nekim općim kazališ-
nim zakonitostima, toliko su važne i specifičnosti, a u lutkarstvu je lutka 
„Njezino Veličanstvo“, ona je gospodar, glumac joj se mora moći i željeti 
podrediti. Na osječku akademiju studenti dolaze jer žele studirati glumu 
i pokazivati se „glasom i stasom“, pa lutkarstvo često smatraju usputnim 
teretom. No lutkarstvo je ipak jedan od dva glavna predmeta, što dovodi 
do sljedeće poteškoće: studenti ili imaju prevelik broj sati nastave, što je 
teško fizički svladati, da ne govorimo o nedostatku vremena za samostalan 
rad, ili, sa fizički savladivim brojem sati, nemaju dovoljno nastave koja bi 
im omogućila kvalitetno svladavanje nužno potrebnih znanja i vještina. 
Još jedan nedostatak zajedničkog studija jest nadmoć dramske glume, što 
proizlazi iz karaktera lutkara (koji su po prirodi stvari tiši, nenametljiviji, 
prilagodljiviji i tolerantniji, dok su, općenito govoreći, dramski glumci, a 
pogotovo redatelji, glasniji i nametljiviji) te u izvjesnom smislu podređe-
nog položaja lutkara na osječkoj akademiji, budući da se uglavnom radi o 
gostujućim nastavnicima odnosno asistentima, bez stalno zaposlenih lut-
kara kojima bi takav položaj davao sigurnost i autoritet.
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Edi Majaron u više je navrata upozoravao na potčinjeni položaj studija 
lutkarstva. Podsjećao je da je akademija i dobila dopusnicu Ministarstva 
upravo zbog specifičnog programa koji je uključivao studij lutkarstva, a 
da lutkarski kolegiji imaju premalo prostora u odnosu na ostale. Od četiri 
glavne skupine predmeta (gluma, lutkarstvo, pokret i govor), zapravo i po-
kret i govor služe umijeću glume, dok su kod lutke, koja „nikako ne smije 
imitirati čovjeka, glumca“,324 i pokret i govor i glas i dramaturgija potpu-
no različiti, „a nemamo odvojenih predmeta za te specijalnosti“.325 Kao 
akademski glazbenik (violončelist), dobro je znao da je „glumčevo tijelo 
[...] kao instrument pjevača, a lutka [je] kao njegova violina [te] traži više 
vježbanja i duži studij“.326 Stoga je predlagao imenovanje dvaju ravnoprav-
nih voditelja područja – jednoga za glumu, drugoga za lutkarstvo – što je 
u praksi moglo (možda i trebalo) dovesti do osnivanja dviju katedri. To se, 
međutim, nikada nije dogodilo. 

S druge strane, za tako malu zemlju kao što je Hrvatska, zajednički 
studij ima velike prednosti. Lutkarstvo je zanemarena umjetnost, stjerana 
u zabran zabave za djecu, pa je mnogi mladi nisu ni svjesni, te vjerojatno 
ne bi bilo dovoljno zainteresiranih za upis studija lutkarstva. A kada bi ih 
i bilo, nastala bi hiperprodukcija lutkara, koji ne bi imali posla. Na ovaj 
način, s paralelnim studijem, događa se da mnogi studenti otkriju ljepote 
lutkarstva i požele se njime baviti iako u početku toga nisu bili svjesni, a 
osim toga, po završetku studija osposobljeni su za dvije profesije, što im 
olakšava nalaženje posla te, što je osobito važno, u lutkarstvu će naposljet-
ku ostati oni koji se njime zaista žele baviti, dok će se ostali baviti drugim 
poslovima. 

Posvećenost samo jednoj grani željela se potaknuti grananjem diplom-
skih studija, ali tu su došle do izražaja druge slabosti. Kao prvo, nije bilo 
dovoljno studenata da se iz jedne klase na prijediplomskom napune četiri 
diplomska studija. Kao drugo, nije dalje jačala zaista jaka strana osječke 
akademije: prožimanje dramske glume i lutkarstva. Nije više bilo moguće 
ostvarivati velike (u kvantitativnom i kvalitativnom smislu) diplomske is-
pite. Stoga se ponovno spojio studij glume i lutkarstva, kako je već rečeno. 

324  Majaron, Edi, elektronička poruka Edija Majarona tadašnjoj voditeljici Odsjeka za 
kazališnu umjetnost Sanji Nikčević 19.2.2009. (neobjavljeno).
325  Isto. 
326  Isto.
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2.4.5. Kreativnost studenata u završnim i diplomskim radovima 

Završni ispiti na 3. godini kao i diplomski ispiti autorski su projekti 
jednog studenta ili više njih. 

Već i završni ispiti znaju biti pravi vatromet kreativnosti i raznovrsno-
sti. Nakon što tijekom studija studenti upoznaju sve osnovne (neki bi re-
kli staromodne) lutkarske tehnike, za svoj završni ispit potpuno slobodno 
mogu odabrati i temu i način njezinoga prikazivanja. Teme su različite: od 
dječjih priča i bajki do problema suvremenog svijeta kao što su ekološka 
kriza, odnosi među ljudima, prihvaćanje različitosti i slični, i o njima pro-
govaraju društveno i emocionalno angažirano. Zanimljivo je da mnogi bi-
raju tradicionalne vrste lutaka, nipošto zato što idu linijom manjeg otpora, 
nego zato što, priznajući tim lutkama uronjenost u tradiciju, istovremeno 
im daju nov život i čine ih našim suvremenicima. Neki biraju ginjole (u 
najboljoj tradiciji predstava tipa Punch i Judy, ali s potpuno suvremenim 
tekstom), neki čak i zahtjevnu tehniku marionete (čime dokazuju vital-
nost te tradicionalne forme), ali drugi koriste najrazličitije predmete, na 
primjer balone, od kojih grade likove, animiraju dijelove tijela, ili stolne 
lutke, kazalište sjena, crno kazalište... čak istražuju nove vrste svjetlosti i 
njima stvaraju fantastične oblike. Vrlo često do izražaja dolaze razne kom-
binacije suodnosa čovjeka i lutke.

Sretna okolnost dogodila se kad je jedna studentica prve generacije – 
Tamara Kučinović – završila studij glume i lutkarstva na osječkoj akade-
miji i otišla studirati lutkarsku režiju u Sankt Peterburg. Kad se vratila, 
Hrvatska je dobila prvog diplomiranog lutkarskog redatelja u povijesti. 
Njezina nesumnjiva prirodna nadarenost u kombinaciji s odličnim obrazo-
vanjem rezultira zapaženim, voljenim i nagrađivanim predstavama. Ona 
se ne boji ni velikih tema ni jakih emocija. Progovara o životu i smrti, o 
prijateljstvu i prijetnji prestanka prijateljstva, o identitetu jedinke, opasno-
stima oholosti, o tuzi, sreći i ljubavi. Režira ne zato da odradi posao, nego 
zato što ima potrebu nešto reći, zna što želi reći i traži načine kako da to 
najbolje iskaže. Pritom se služi lutkama, glumcima, glazbom, svjetlom... 
sve joj to pomaže kako bi ispričala priču i doprla do srca gledatelja.

Osječka akademija napravila je pravi potez kad je Tamaru Kučino-
vić zaposlila kao nastavnika. Vodila je nekoliko kolegija na prijediplom-
skom i diplomskom studiju, a otkad je otvoren novi studij lutkarske re-
žije, voditeljica je toga studija. Neki su se diplomski ispiti pod njezinim 
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mentorstvom, a u kombinaciji sa studentskim istraživanjem i kreativno-
šću, pokazali boljima od većine profesionalnih predstava, drukčijima i po 
temama i po izražajnim sredstvima. Navest ću samo nekoliko primjera.

Kabanica

Predstava Kabanica327 nastala je istraživanjem zvuka, prostora, pred-
meta, kostima te vlastitog tijela i njegovih dijelova. Na vrlo kreativan na-
čin predmeti su se pretvarali u kostime, kostimi u rekvizite, rekviziti u 
scenografiju, scenografija u lutke. 

Studenti su na predstavi radili cijelu akademsku godinu. U prvom 
semestru imali su kolegije Majstorska radionica lutkarstva: od teksta do 
inscenacije (pod vodstvom Maje Lučić, Tamare Kučinović i Katarine Ar-
banas) te Osnove lutkarske režije (pod vodstvom Tamare Kučinović i asi-
stentice Katarine Arbanas). Počeli su proučavati Gogoljevu pripovijetku i 
raditi na atmosferama. 

Stvaranje atmosfera metoda je koju je Tamara Kučinović donijela sa 
svog studija u Sankt Peterburgu. Služi se njome u svim ispitima, a i u svo-
jim predstavama. Pokazat ću je na primjeru Kabanice.  

Gogolj u svojoj Kabanici vrlo realistički opisuje Sankt Peterburg i nje-
gove opskurne četvrti, prljave kućerine prožete zadahom alkohola i spla-
čina, kao i njegove siromašne i nesretne stanovnike. Studenti su počeli rad 
na predstavi stvaranjem atmosfere najživlje opisanih prostora, vremenskih 
prilika i događaja u tekstu. Spajanjem Gogoljevih opisa i studentskih aso-
cijacija nastale su scene „stubište“, „ruska zima“ i „kartanje“.

Vrlo važnu ulogu u pripovijetki igra čuvena ruska zima, jer će upravo 
ona biti odlučujući argument koji će Akakija Akakijeviča napokon nave-
sti na odluku o šivanju nove, tople kabanice, umjesto njegove već tanke i 
poderane. Studenti su zimu dočarali animacijom bijeloga platna i raznih 
zvukova karakterističnih za zimu: zavijanja vjetra, zvuka koraka, sklizanja 

327  Diplomski ispit iz lutkarstva studenata Kazališnog odsjeka. Redateljica: Tamara 
Kučinović. Mentorica: Maja  Lučić. Scenografija i lutke: Alena Pavlović. Izvođači: Ivana 
Gudelj, Lidija Kraljić, Selma Mehić, Martina Stjepanović, Justina Vojaković-Fingler, Dina 
Vojnović i Matea Grabić te Tvrtko Štajcer (kojemu to nije bio diplomski ispit). Premijera: 
2. svibnja 2014. (Uz navedene studente u radu na predstavi sudjelovali su također Mo-
nika Mihajlović i Goran Smoljanović, koji zbog drugih obveza nisu postali dio ansambla 
Kabanice.) U prikazu ove predstave pomogao je i diplomski rad Matee Grabić.
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i škripanja saonica po snijegu te mnogih drugih, ali nisu željeli jednostav-
no oponašati te zvukove kako se oni čuju u prirodi, nego su htjeli postići 
zvuk kroz riječ. Poigravali su se tako riječju „zima“ i kroz nju nastojali 
postići zvuk vjetra. Tako su i druge zvukove oživljavali animacijom riječi 
koje bi uklopili u ostatak neanimiranog teksta.

Na isti su način napravili i ostale atmosfere, ali su u predstavu uklopili 
samo one scene koje su se uklapale u osnovnu nit priče. Uspjeli su kill their 
babies: odbacili su sve suvišno, sve što bi odvlačilo od glavne priče.

Gogolj je bio majstor pripovijedanja. U malo riječi dao je sliku peter-
burškog društva, kritiku moćnog i nepravednog sustava koji nikad nije 
na strani „malog čovjeka“ te živo oslikao karaktere svojih likova i njiho-
vo duševno stanje. Studenti i njihovi mentori bili su dovoljno pametni da 
sačuvaju prekrasnu Gogoljevu rečenicu, njegov tužni i groteskni humor 
te kako realistične tako i fantastične elemente. Pripovijetka je pisana u 
trećem lice jednine. U predstavi Akakij Akakijevič sam pripovijeda svoju 
životnu priču, ali rečenice su ostale u trećem licu: tako se htjelo pokazati 
da je njegova priča mogla biti priča bilo kojeg malog čovjeka. Štoviše, u 
svakoj je sceni drugi student igrao Akakija, zorno pokazujući da „smo svi 
mi Akakij Akakijevič“.

Kabanica je pripovijetka vrlo jednostavne fabule. Niži činovnik Akakij 
Akakijevič Bašmačkin toliko je siromašan da je svoju kabanicu nosio dok 
se nije posve istanjila i poderala te mu više nije bila nikakva zaštita od 
oštre ruske zime. Vidjevši da tako dalje ne ide, teškom mukom donosi od-
luku o šivanju nove kabanice, iako takav trošak daleko premašuje njegova 
skromna sredstva. Velikim odricanjem i smanjenjem uobičajenih troškova 
uspije ipak dovoljno uštedjeti, cijelo vrijeme uzbuđeno sanjajući svoju novu 
kabanicu. San je ispunjen, nova kabanica našla se na leđima Akakija Aka-
kijeviča, čak je priređena i čajanka u njezinu čast. No na povratku kući 
s čajanke Akakija napadnu u mračnoj ulici i otmu mu kabanicu. Akakij 
traži pravdu kod stražara, pristava kvarta, kod „visoke ličnosti“ (o kojoj 
nitko ne zna koja joj je dužnost), ali nigdje ne nailazi na razumijevanje ni 
pomoć. Razočaran i žalostan, oboli i umre. Ali nakon toga u Peterburgu 
se počne pojavljivati neki mrtvac koji svima svlači kabanicu, tražeći svoju, 
sve dok ne nađe „visoka ličnost“. Mrtvac strgne kabanicu i nakon toga više 
se nije pojavljivao.
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Kako bi naglasili nehumanost likova i njihovu slijepu poslušnost si-
stemu, studenti su sve likove osim Akakija prikazali raznim kaputima. 
Kaputima, koji sadrže obilježje njihove funkcije, ali ispod kojih – nema 
ničega. Studenti su iz prozvali kaputašima. Te su lutke gradili na razne na-
čine: animacijom kaputa, šešira i cipela (visoka ličnost), spajanjem tkanine 
koja čini trup i šešir (pljačkaši) ili to dvoje u kombinaciji s cipelicama od 
kojih su načinili Akakijevu i Akakija majku pri porođaju. Pritom je po-
nekad jedan animator animirao jednu lutku, a ponekad ih je za animaciju 
trebalo troje ili čak sedmero. Za to je bila potrebna velika koncentracija, 
preciznost i osluškivanje partnera.

„Visoku ličnost“ animirali su najprije u troje: jedna je animatorica ani-
mirala glavu (cilindar) i davala glas, druga je animirala trup lutke (kaput 
na visokim ljestvama), a treća noge lutke (držeći u svakoj ruci jednu cipelu 
spojenu na dugu tkaninu koja visi sa ljestava). „Visoka ličnost“ voli da je se 
svi boje, pa tako urla i na sirotog Akakija Akakijeviča. U jednom takvom 
uzavrelom trenutku sijanja straha i trepeta animatori povlače tkaninu sa 
ljestava, svi zajedno izgovaraju tekst i tada to postaje animacija u sedmero: 
„visoka ličnost“ postaje zmaj s raširenim krilima, koji umjesto vatre riga 
prijeteće rečenice. Ta fizička promjena na sceni zapravo pokazuje Akaki-
jev doživljaj „visoke ličnosti“ i njegov silan strah. No nakon svega silnog 
zastrašivanja „visoka ličnost“ prikazana je malim kaputom i skraćenim no-
gicama, pokazavši se time kakav je zapravo: samo napuhanac koji se pravi 
važan bez pokrića.

U predstavi je animirano sve, i to pokretom, gestom, zvukom, predme-
tima i tijelima glumaca. Animirane su ne samo lutke, nego i scenografija i 
rekviziti. Predmeti i prirodne pojave postaju likovi: npr. već opisana ruska 
zima ili šivaći pribor krojača Petroviča, a kabanica, koju Akakij Akakije-
vič zaljubljeno sanja, prikazana je kao prelijepa mlada žena, njegova ljubav. 

Cijelu su predstavu studenti ispričali jezikom animacije i zorno pri-
kazali kako ono što je u običnom životu metafora, u lutkarstvu postaje 
postvarena metafora – fizička realnost, stvarnost. 
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Duga 

Predstava Duga328nastala je prema pripovijesti hrvatskog autora s po-
četka 20. stoljeća Dinka Šimunovića. Glavni je lik djevojčica koja odra-
sta u tradicionalnom patrijarhalnom, vrlo krutom i pravilima sputanom 
okruženju. Iako okretna, vesela i zaigrana – zbog čega su je prozvali Srna 
– nije joj bilo dopušteno da trči, skače, kupa se, izlazi na sunce... samo 
zato što je djevojčica. Budući da je dječacima sve to bilo dopušteno, jedina 
je Srnina želja bila da postane dječak. Čula je da se to može postići ako 
se protrči ispod duge. Kad se na nebu pojavila duga, ona je trčala, trčala, 
trčala preko polja... dok nije upala u jezero i utopila se. Njezini su očajni 
roditelji shvatili da se tragedija dogodila zbog njihovog krutog odgoja pa 
su se i sami bacili u rijeku. 

Zanimljivo je kako se ta priča iz, danas nam se čini, davnih vremena 
dojmila današnjih mladih. Takve restrikcije više ne postoje, oni vjerojatno 
nisu ni svjesni da su nekad bile vrlo stvarne, ali svi su se u nekom trenutku 
života osjetili osujećenima na ovaj ili onaj način. Studenti su to duboko 
osjetili i tražili način kako da se izraze. Krutost sredine i njezinih pravila 
(koja, kako se kaže, „kao da su uklesana u kamen“) izrazili su tako što 
su napravili likove od kamena. Cijela je scenografija bazirana na prirod-
nim materijalima kao što su voda, glina, pijesak, a budući da je krajolik 
koji opisuje Šimunović uglavnom gol, neplodan i kamenit, kamen dobiva i 
opisno i metaforičko značenje. Studenti nisu izradili lutke u obliku čovje-
ka, nego su dva komada kamena reprezentirala lik: veći kamen kao tijelo 
u jednoj animatorovoj ruci i manji kamen kao glava u drugoj. Shvatili su 
da takva lutka ne trpi puno pokreta: animacija je morala biti minimalistič-
ka, ali vrlo precizna i rječita. Trebalo je pronaći samo jedan pokret, jedan 
znak, i taj pokret popratiti jednom rečenicom ili frazom: jedan impuls, 
velika gesta i jedna izgovorena fraza. Uz to je materijal igrao samim svo-
jim svojstvom: zvukom lupkanja kamena o kamen, težinom, brzinom od-
nosno sporošću kretanja, oštrim bridovima odnosno oblinom, krutošću, 
krhkošću, veličinom. 

328  Diplomski ispit iz lutkarstva studenata Kazališnog odsjeka. Redateljica: Tamara 
Kučinović. Mentorica: Maja  Lučić. Scenografija i lutke: Tamara Kučinović, Maja Lučić, 
svi izvođači. Izvođači: Nikša Eldan, Filip Eldan, Kristina Fančović, Nino Pavleković, Luka 
Bjelica, Petra Šarac/Sara Lustig. Premijera: 16. svibnja 2015.) U prikazu ove predstave 
pomogao je i diplomski rad Nikše Eldana.
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Manje okruglo kamenje predstavljalo je dječake, koji su smjeli biti slo-
bodni, a koji još nisu postali tako oštri i kruti kao odrasli. Zanimljivo je 
da su i Srnu formirali od kamena oštrih bridova, čime su htjeli ukazati na 
njezinu preranu zrelost i spoznaju teškoća života, kao i na njezinu unutar-
nju oštru borbu sa samom sobom i s okolinom. 

Dva ženska lika, Klara i Sava, koje su stanovnice idiličnog sela u kojem 
je Srna barem nakratko bila sretna jer joj je bilo dopušteno da slobodno 
trči i skače, napravljena su od gline. Cijelo je selo izgrađeno od mekanih 
materijala: granja, zemlje i gline. Materijalom je označena pripadnost li-
kova određenom prostoru, istaknuta je ideja da prostor određuje karakter, 
a također je dana i psihološka karakterizacija: Klara i Sava „mekših“ su 
karaktera od krutih, „kamenih“ Čardačana.

U stvaranju atmosfere važnu ulogu imao je i auditivni, a – ne tako če-
sto u kazalištu – i olfaktivni sloj. Nepodnošljiva vrućina dočarana je tr-
ljanjem slame u rukama, čime se oponašao zvuk koji proizvode cvrčci, a 
miris paljene slame prizivao je osjećaj zagušljivosti i sparine. Čula se i vi-
djela voda koja dočarava rječicu koja teče, čuli su se uzdasi izmorenih ljudi 
i tek nekoliko riječi kao „sparina“ i „vrućina“, „kapi znoja“; cijelo vrijeme 
održan je ritam i muzikalnost koji postoje u Šimunovićevim rečenicama u 
pripovijetki a koji su ovdje postignuti lutkarskim sredstvima. 

Smrt ili o životu 

Jedna se generacija studenata u slobodnom izboru teme nije libila pro-
govoriti o smrti. I to iz vizure Smrti kao lika!329 Počeli su od nule i sami 
napisali svoj tekst, radili na dramaturgiji, glumi i animaciji. Prema rije-
čima studenata, razgovarali su o tome kako se Smrt osjeća, ima li ikad 
slobodnog vremena, ima li šefa, bira li sama tko umire ili jednostavno 
vrijeme kaže svoje... Željeli su pronaći i dočarati zvuk, miris, okus, feeling 
Smrti.

Dočarali su je na nekoliko različitih načina. Spomenut ću dva. „Ani-
macija” električnih kuhala za vodu dala je vrlo snažnu i dirljivu scenu: 

329  Smrt ili o životu, diplomski ispit iz lutkarstva studenata Kazališnog odsjeka. Re-
dateljica: Tamara Kučinović. Mentorica: Maja Lučić. Izvođači: Antonia Mrkonjić, Josipa 
Oršolić, Gabrijel Perić, Stipe Gugić i Katarina Šestić. Premijera: 19. ožujka 2019. .) U 
prikazu ove predstave pomogao je i diplomski rad Antonije Mrkonjić.
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kuhala ispuštaju paru, praćena glazbom iz filma Schindlerova lista. Vje-
rojatno bi se i bez glazbe javila asocijacija na plinske komore. Para koju 
kuhala ispuštaju simbolizirala je istovremeno i dušu koju ispušta umiruće 
tijelo i plin zbog kojega se to događa. Nije bilo potrebe ni za kakvom „ani-
macijom“. Kuhala prolaze scenom, animatori ih prenose iz ruke u ruku, 
kao u nepreglednom nizu, kuhala ispuštaju paru i odlaze „u nepovrat“. 
Nije bilo potrebe za akcijom, reakcijom i impulsima. Kuhala su igrala 
samom svojom pojavom, svojom statičnošću, mirnoćom, laganim kreta-
njem. Sva je energija i koncentracija prebačena na kuhala. Prikazana je 
bezizlaznost, pomirenost sa sudbinom, dostojanstven i miran odlazak u 
smrt.

Borba za život a onda ipak smrt djevojčice prikazana je perima. U pr-
voj sceni iz hrpe bijelog perja rađa se glavni lik. Uz stotinjak djece koja se 
rađaju i odlaze u svijet živjeti, tu je i jedno pero koje reprezentira djevoj-
čicu Noru. Međutim, dogodi se nešto što se Smrti još nikada nije dogo-
dilo: Smrt ispusti djevojčicu iz ruku. No obraduje se jer zna da će se po-
novno sresti. Redaju se scene Norinog petog rođendana (perje osvijetljeno 
raznobojnim svjetlima i stroboskopom), sterilne bolnice u kojoj je Nori 
dijagnosticirana leukemija (prikazano akvarijem punim vode i tintom u 
raznim bojama, sve tamnijima i težima), Norin pad u komu koju dočekuje 
kao spas i zahvalna je Smrti (Nora je pero umočeno u vodu, stoga izgleda 
tanko, mršavo i slabo) ali i njezino vraćanje u život jer se želi oprostiti s 
roditeljima (oporavak je prikazan sušenjem pera pomoću sušila za kosu 
kako bi ponovno zadobilo stari izgled), traumatičan događaj šišanja kose 
(škarama se obrezuje pero), Norin prvi snijeg u životu (budući da živi na 
moru nije ga nikada ranije vidjela) i pravljenje anđela u snijegu (perje se 
pokazalo kao savršen materijal za scenski snijeg), Norin oproštaj od ro-
ditelja (animacija perja pomoću ravne ploče, perje koje lagano leprša oko 
Nore i koje simbolizira jato ptica, s kojima je ona htjela letjeti), i napokon 
Norin pristanak da je Smrt uzme – ona postaje slobodna i sretna. 

U tim je predstavama ponovno prisutna dobra stara katarza. Publika 
obično izlazi u suzama, dalo joj se i materijala za razmišljanje, ali je sretna. 
Sretna – jer je pogledala dobru predstavu. 
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Pleti mi, dušo, sevdah

Generacija koja se od svojih studentskih dana opraštala 2018. godine 
intenzivno je osjetila posebnost trenutka u kojem se našla, trenutka za-
vršetka jednoga načina života i neizvjesnost budućnosti. Svijest da im je 
ovo posljednji zajednički projekt očito je u njima pobudila osjećaj nostal-
gije, koji je svoj izraz našao u sevdahu. Sevdah ili sevdalinka jedinstveni je 
glazbeni izraz nastao u Bosni i Hercegovini u burnom razdoblju osman-
skog osvajanja srednjovjekovne Bosne. Neki je uspoređuju s portugalskim 
fadom, drugi vole reći da je to bosanski blues. Sevdalinke uglavnom pjeva-
ju o čežnji, ljubavnom žaru i ljubavnim jadima, pobuđujući snažne emocije 
u slušateljima različitih religija i kultura. Jedno od najoriginalnijih odre-
đenja sevdaha dao je dječak koji je rekao: „Ama, to je ono, kad babo pjeva, 
a plače!“ Hrvatski mladići i djevojke stvorili su predstavu koja je zadržala 
tradicionalni duh sevdaha a u isto se vrijeme pokazala zadivljujuće mo-
dernom.330 Pjesme koje su izabrali pjevale su o ljubavnoj čežnji, ljubavnim 
jadima, uslišanoj i neuslišanoj ljubavi, o svim vrstama ljubavi od materinje 
do erotske, radosne i bolne.

Pjesma o rađanju nove ljubavi između mladića i djevojke prikazana 
je nitima crvene vune koje putuju od glumca prema glumici i obratno te 
ostaju među njima kao simbol povezanosti. Crvena boja vune simbolizira 
ljubavnu toplinu, žar i strast koja ih spaja. No voštano srce postavljeno 
iznad vatrene rijeke polako se topi i nestaje, prikazujući propast te ljubavi.

Žena koja čeka onog „pravog“ prikazana je kao harmonika zaključana 
u crnom kovčegu, a muškarci kao ključevi koji na nitima kruže oko nje. 
Onaj pravi uspije ju otključati, kovčeg se otvori i iz njega isklizne crvena 
tkanina koja asocira na negliže ili izgubljeno djevičanstvo. Harmonika 
proizvodi zvukove koji nalikuju disanju, zatim odsvira pjesmu, ali kad 
onaj „pravi“, koji to očito nije, ode, harmonika jeca: drhtavom animacijom 
mijeha postignut je zvuk poput tihog plača, a nasumično pritiskanje 
disharmoničnih tonova zazvuči kao posljednji bolni krik.

330  Pleti mi, dušo, sevdah, diplomski ispit iz lutkarstva studenata Kazališnog odsjeka. 
Mentorice: Tamara Kučinović i Maja Lučić. Sumentorica: Katarina Arbanas. Izvođači: 
Matea Bublić, Matko Buvač, Andro Damiš, Anna Jurković, Petra Kraljev, Gordan Ma-
rijanović, Tena Milić Ljubić, Luka Stilinovića. Premijera u veljači 2018. U prikazu ove 
predstave pomogao je i diplomski rad Matee Bublić.
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Sjećanje na mrtvu majku evocirano je starim cipelama animiranima 
nevidljivim koncima, praznom stolicom koja se njiše, vješanjem oprane 
plahte na špagu; publika iza plahte vidi majčinu sjenu koja iščezava.

Jedna od najbolnijih pjesama opjevava majku koja oplakuje petoricu 
mrtvih sinova stradalih u ratu. Glumica u krilu drži mnoštvo zapletenih 
ostataka konaca. Osjećaje nemoći, očaja i tuge izazivaju radnje poput pri-
vijanja tih ostataka konaca kao uz majčinu utrobu, trganja, rasplitanja, po-
kušavanja pronalaska početka i kraja konaca.
SL. 96. Pleti mi, dušo, sevdah. Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku. 51. PIF, 
Zagreb, 2018. Foto: Ivan Špoljarec.  

I tako dalje. Poveznica svih scenskih uprizorenja ovih sevdalinki, bio je 
konac, nit. Vezali su ga, trgali, palili, njihali. Prikazivali snažnu poveza-
nost ljubavnika, pupčanu vrpcu između majke i djeteta. Pletenje vune jed-
nom je izazivalo osjećaj topline zbog sjećanja na šalove, pulovere i čarape 
koje nam je isplela baka, drugi put ukazivalo na pletenje priče, stvaranje 
nečeg novog iz neobrađene materije. Konci kao da su izlazili niotkuda, 
prepleli su cijelu pozornicu, animirali cijeli prostor, naoko bez pomoći 
animatora, koji kao da su u njih samo udahnuli živodajni dah i povukli 
se. Hrvatsko je lutkarstvo počelo s lutkama na koncima, a došlo do konaca 
bez lutaka. Nova tehnika: čista čarolija! 

Uključivanje svih pet osjetila i odnos prema publici 

U analizi studentskih ispita vrijedno je naglasiti i njihov specifičan od-
nos prema publici. Želeći je potpuno, ali bez prisile, uvući u svoj svijet, 
studenti nastoje pobuditi i ostala osjetila osim uobičajenih, vida i sluha. 
Također na izvjestan način šire pozornicu, kako bi što više smanjili bari-
jeru između publike i izvođaća. U Dugi, na primjer, publika sjedi na sla-
mi, njušeći njezin miris, slušajući njezino pucketanje, osjećajući njezino 
bockanje. Pritom studenti, iako mladi, znaju da na svijetu postoje i osobe 
kojima više nije lako sjediti na podu, koji bi u tom slučaju više mislili koji 
dio tijela ih boli i kako će na kraju ustati nego što bi pozorno pratili pred-
stavu. Zbog toga su za njih bile pripremljene bale slame na koje su mogli 
sjesti bez problema. 

Prigodom ulaska u prostoriju u kojoj se izvodila predstava Smrt ili o ži-
votu, publiku su začudile medicinske maske koje su ih čekale na sjedalima. 
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Predstava je to, naime, u kojoj u jednoj sceni perje leti na sve strane. Pu-
blika može osjetiti njegovu lepršavost i mekoću. Ali perje možda nekome 
smeta, možda je alergičan? Takvi su se mogli zaštititi maskom.

Atmosfera u Sevdahu stvara se i prije početka predstave. Publika osjeća 
miris kave, koju su studenti marno kuhali prije svake izvedbe. Na ulasku 
u gledalište, a i nekoliko puta tijekom predstave, publiku su nudili kavom 
i rahat-lokumom. I ne, nije to bilo jeftino kupovanje naklonosti publi-
ke. Bio je to dar publici, pri čemu je najmanje važna bila materijalnost 
dara, a najvažnije: pružanje prilike i publici da na još jedan način sudjeluje 
u duboko i iskreno proživljenim osjećajima koji su i doveli do nastanka 
predstave. 

Publika je uvijek tretirana nježno, s pažnjom i poštovanjem. Bez mal-
tretiranja i ikakve prisile. I mislim da slobodno možemo reći kako joj nisu 
pobuđena samo osjetila vida, sluha, njuha, dodira i okusa, nego i ono fino 
šesto čulo kojim, možemo proniknuti u tajne nevidljivog svijeta.  

ASDFDFGGGGGGG 

Zanimljivo je da je nakon nekog vremena jedna skupina studenata osje-
tila potrebu okrenuti se figurativnoj lutki i lutkarskom realizmu. Bilo im 
je žao što „realizam odumire“, kako su govorili, i željeli su ga, barem dok 
traje predstava, održati živim. Predstavu ASDFDFGGGGGGG ostvarili 
su studentica diplomskog studija Lutkarske režije Ivana Vukićević (kao 
semestralni ispit) i studenti diplomskog studija Lutkarske animacije Gr-
gur Grgić, Dominik Karaula, Davor Tarbuk i Lorenco Tolić, kojima je to 
bio diplomski ispit. Svima je mentorica bila Tamara Kučinović uz Ivana 
Štroka i Alenu Pavlović.331

Redateljica Vukićević željela je ispričati „jednostavnu i realističnu“ pri-
ču o čovjeku koji se nađe u stvaralačkoj krizi i mukotrpno traga za inspi-
racijom. Glavni lik, Zvonimir Fištrović, zvani Zvone (pretpostavljam da 
su mu znali cijeli background, sve po Stanislavskom!) mladić je koji silno 
voli čitati te se gotovo ne odvaja od knjige: s njom liježe i ustaje, toliko je 

331  Predstava se izvodi u produkciji Umjetničke organizacije Kazališne družine Glinjol 
teatar iz Gline, koju su osnovali bivši studenti AUK. Ivana Vukićević potpisuje režiju, 
tekst, scenografiju, lutku i rasvjetu. U prikazu ove predstave pomogao je i diplomski 
rad Davora Tarbuka.
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zadubljen u čitanje da se spotakne na stolac koji mu se nađe na putu i za-
boravi da je upravo skuhani čaj vruć te se opeče, a onda ne može pronaći 
krpu jer ne želi odvojiti pogled od knjige, pa skida s noge čarapu kako bi 
njome uhvatio šalicu. Mnogo je takvih humornih detalja koji Zvonu čine 
gledateljima simpatičnim te se s njime poistovjećuju. 

Lutkarski realizam želi se provesti vrlo dosljedno. Autorima predstave 
nije bilo teško na stololikoj podlozi izgraditi cijeli stančić. Na sceni vidimo 
sobu i kuhinju sa svim detaljima: krevetom, noćnim ormarićem na kojem 
je mobitel, tepihom, policama s knjigama i raznim sitnim predmetima, 
stolcem i stolom na kojemu stoji laptop. U kuhinji su sudoper, štednjak, 
police, hladnjak... sve što treba imati prava kuhinja. 

Zvonu utjelovljuje stolna lutka riđe kuštrave kose, s naočalama na nosu, 
dugih mršavih ruku i nogu, odjevena u prevelik gornji dio trenirke i uže 
hlače, s prevelikim čarapicama na stopalima (od kojih jedna, kako smo 
vidjeli, odigra važnu ulogu!).

Odlučili su se za stolnu lutku jer su smatrali da je takva lutka najslični-
ja čovjeku (na marionete se ipak nisu vratili!) i tehnološki joj se mogu na-
praviti svi zglobovi te dati mogućnost najrealističnijih pokreta. Da, samo 
to treba znati realizirati. Takva lutka zahtijeva animaciju u troje. Odlučili 
su se za varijantu u kojoj jedan animator kontrolira glavu i tijelo, drugi 
samo ruke, a treći samo noge. Trojica su animatora morala biti savršeno 
usklađena kako bi Zvone obavio sve radnje koje je trebao, a njih je bilo 
zaista mnogo. 

Taj i takav Zvone, naime, odjedanput poželi i sam postati pisac. Hra-
bro sjedne za laptop i... ništa. Zvone nema pojma o čemu bi pisao. Cijela 
je predstava njegova potraga za inspiracijom i kroz tu potragu on prolazi 
cijelu skalu emocija: od početne euforije, preko nervoze i nestrpljivosti, 
koje pokušava smiriti običnom radnjom pranja suđa. Ponovno doživi ushit 
kad ga obično cjedilo inspirira na počenu rečenicu: „Bilo jednom jedno 
cjedilo.“ Ponovno blokada, frustracija, nervni slom. Nova ideja, nov neu-
spjeh i iskazivanje gnjeva lupanjem po laptopu, krevetu i ormariću. Poku-
šava se smiriti jogom: izvodi razne joga položaje. Ne pomaže. No vođe-
na meditacija završava porukom da se čovjek mora povezati s prirodom. 
Priroda je za Zvonu trula biljka koju izvlači iz svoje komode i koja mu 
se ne sviđa baš previše, da bi se zatim sjetio svježeg povrća iz hladnja-
ka: uzima celer, umišlja da je osjetio energiju te pokušava sve dublje ući u 
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biljku kako bi se „jače povezao s prirodom“. Ne treba ni spomenuti da ni 
to ne uspijeva. Zvone ruši, kida, baca i lomi sve oko sebe. Sve te radnje, a 
pogotovo izražavanje cijele skale emocija, traže veliku vještinu animatorā. 
Lutka nema mimiku, ali animatori su uspjeli glasom i raznim gestama, 
kao što su ubrano disanje, uznemireno tapkanje rukom po stolu, naglašeni 
korak, ubrzani pogled i sl., jasno pokazati sve Zvonine osjećaje. Željeli su, 
a dugotrajnim mukotrpnim radom i uspjeli, dobiti odličnu, kao suza čistu 
lutkarsku animaciju, kojom su očarali publiku. 

Ima još razloga očaranosti publike. Zbog naglašenog inzistiranja na 
realizmu, čini mi se da autori čak ni sami nisu bili svjesni još nekih vrijed-
nosti predstave.

Realizam? Da, dobro. Ali lutkarski realizam nikad nije pravi realizam. 
Autori su se potrudili napraviti realističnu scenu, lutku i sve njezine po-
krete. I za to je trebalo puno truda. Nije li lakše i uvjerljivije da to napravi 
glumac? Što je realističnije od čovjeka koji se ponaša kao čovjek, hoda, 
sjeda, kuha čaj, ljuti se, oduševljava se, skače od muke ili veselja? Naravno 
da čovjek to može puno lakše. A je li to i bolje? Ma dajte! Tko bi pola sata 
sa zanimanjem gledao čovjek koji hoda, pije, čita, piše? Umrli bismo od 
dosade!

Ali lutka je već samom svojom pojavom začudna. Lutka pripada jed-
nom drugom svijetu.

Kako je još davnih dana rekao Radovan Ivšić, govoreći o Družini 
mladih:

Ne treba pritom zaboraviti da su, u ono doba nasrtlji-
vog državnog realizma, lutke, nerealističke po svojoj biti, 
predstavljale za nas jedinu mogućnost časnog opstanka 
Družine.332

Ivšić nije bio nikakav akademski školovani lutkar (nitko to u Hrvat-
skoj tada – 1940-tih godina – nije bio), ali se lutkom i te kako bavio te 
kao umjetnik točno osjetio pravu bît lutkarstva. Lutke su „nerealističke po 
svojoj bîti“!

Osim toga, lutka je mala, i kao takva pobuđuje sućut, gledatelji s njome 
suosjećaju, žele je utješiti, pomoći joj. 

332  Interview: Radovan Ivšić. Pitanja: Livija Kroflin, u: Gordogan, Zagreb, br. 26-27, 
1987., str. 18. Usp. poglavlje „Intervju s Radovanom Ivšićem“ u ovoj knjizi.
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Zatim, tu je na djelu nešto što zovem fenomenom lutkarske kućice. 
Mnogi su od nas kao djeca imali lutkarsku kućicu ili barem lutke, na-
mještaj, odjeću i sve predmete koje poznajemo iz svakodnevnog života, 
ali umanjene. Na djelu je nostalgija i radosno sjećanje na nešto poznato iz 
djetinjstva. Kad zapišti minijaturni čajnik, kad iz minijaturnog sudopera 
poteče prava voda, kad se otvore vrata malenoga hladnjaka pa se u njemu 
upali svjetlo, a u pretincima stoje minijaturna jaja, mrkvice, celer... publi-
ka se posve raznježi. A to vidi svaki dan u svome stanu! Da, ali ne tako.

Glumac bez problema može proći od točke A do točke B. Može bez 
problema sjesti, skinuti čarapu, leći u postelju. I ne mora razmišljati koje 
mišiće mora upotrijebiti, kojom nogom će krenuti i koji će se dio tije-
la pomaknuti. A trojica animatora moraju o tome razmišljati u svakom 
trenutku. Lutki nije problem letjeti ili se raspasti ili se na drugi način su-
protstaviti prirodnim zakonima, ali joj je zato mnogo teže uvjerljivo ho-
dati, trčati, plesati... Trojica animatora na jednu lutku, vrlo pokretljivu, 
vrlo animabilnu – to se u hrvatskim profesionalnim kazalištima nikada 
ne viđa. I kad publika to vidi, posve je očarana. Čak i publika koja ništa 
ne zna o lutkarstvu, shvaća da je to vrlo zahtjevan zadatak. A oni koji se 
razumiju u animaciju, i te kako su svjesni koliko je truda i ljubavi trebalo 
da se postigne takav rezultat. 

I još jedna prednost lutke: lutka uvijek označava izvjestan odmak. Da, 
gledatelji su na Zvoninoj strani, suosjećaju, poistovjećuju se s njime, a 
istovremeno same sebe vide u ogledalu, s odmakom. Zvone ima problem. 
Nije on neki slavni pisac koji odjedanput ima spisateljsku blokadu; on je 
strastveni čitatelj kojem se odjedanput prohtjelo napisati knjigu. A kako 
mu to ne polazi za rukom brzo i lako, on bjesni, razbija stan, histerizira, 
doživljava nervne slomove. Ima strašan problem! Po njegovim mjerilima. 
A publika vidi malu lutku koja je umislila da ima strašan problem. I neki 
od gledatelja sigurno će se sjetiti kako i sami ponekad od muhe prave slona. 
Autori su vrlo pametno predstavu protkali nizom humornih detalja, tako 
da publika i u njima može uživati. Sudeći po reakcijama, publika zaista 
uživa. Možda ima nekih površnih gledatelja kojima je predstava dosadna, 
a neki možda zaista misle da bi glumac to odradio bolje. Svaki pravi lut-
kar, tko je to po znanju ili samo po intuiciji, osjetit će sve netom opisane 
vrijednosti predstave. 

I da, Zvone na kraju uspije pronaći ideju za svoju knjigu! 
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2.4.6. Zaključak

Osnivanje studija lutkarstva na osječkoj akademiji nije bilo samo ispu-
njenje dugogodišnjeg sna lutkara nego i „spas u zadnji čas“ hrvatskoga lut-
karstva, koje je zahvatio zamor, nedostatak entuzijazma, smanjenje intere-
sa mladih za bavljenje tom umjetnošću i pad kvalitete predstava. Osječki 
studij glume i lutkarstva obogatio je ne samo lutkarsko kazalište nego i 
hrvatski kazališni život uopće. Već nakon nekoliko generacija postala je 
uočljiva promjena u lutkarskim predstavama: vidjelo se da lutke animiraju 
školovani lutkari koji znaju što lutka znači i kako se njome služiti. 

Još uvijek se osjeća nedostatak oblikovatelja lutaka, pogotovo tehno-
loga, i, nadasve, lutkarskih redatelja. Budući da i ti studiji već postoje, 
možemo se zaista nadati preporodu hrvatskog lutkarstva. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Interview: Radovan Ivšić. Pitanja: Livija Kroflin, u: Gordogan, 

Zagreb, br. 26-27, 1987., str. 7-34. 
•	 Shvaćanje lutke na Umjetničkoj akademiji u Osijeku / Chápání lout-

ky na Umělecké akademii v Osijeku, izlaganje na međunarodnom 
seminaru „Sadašnja situacija i nove perspektive i trendovi kaza-
lišnih visokih škola“ u Pragu 2011.

•	 Važnost sustavnog obrazovanja lutkara, u: Književna revija, god. 
53., br. 3., Ogranak Matice hrvatske Osijek, Osijek, 2013., str. 
70-75.

•	 Bright Future for Croatian Puppetry?, u: UNIMA-Nyt, UNIMA 
Danmark, Maj 2016., str. 25-42.

•	 Študij lutkarstva na osiješki akademiji / Studying Puppetry at the 
Academy of Arts in Osijek, u: Bilten / Bulletin 1/4, Lutkovno gle-
dališče Ljubljana, Ljubljana, 2016., str. 36-37. 

•	 Proč jsou vysoké školy loutkářství důležité / How a Puppetry Aca-
demy Can Make a Difference, u: Loutkář, 1/2019, Prag, 2019., str. 
88-89. 

•	 The Female Touch in Croatian Puppet Theatre, u: Puthalika Patri-
ka, Puppetry E Magazine, March 2022, Vol. 2022-04-01-00, 
Sphoorthi Theatre for Educational Puppetry, Art & Craft-STE-
PARC, and Social Substance, Indija, 2022., str. 58-67.
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•	 Osnivanje Umjetničke akademije u Osijeku – početak visokoškol-
skog obrazovanja lutkara u Hrvatskoj, u: Krležini dani u Osijeku 
2022., Prvo desetljeće 21. stoljeća u hrvatskoj dramskoj književnosti 
i kazalištu. Prvi dio, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 
Zagreb – Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku – Filozofski fa-
kultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2023., str. 270-281.

•	 Zlatne godine lutkarskih diplomskih ispita na Umjetničkoj akade-
miji u Osijeku, izlaganje održano na XXXV. Krležinim danima: 
Drugo desetljeće 21. stoljeća u hrvatskoj dramskoj književnosti i ka-
zalištu, prvi dio, Osijek, 5.-8.12.2024. 
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3. Iz prošlosti i sadašnjosti europskog lutkarstva

3.1. Lutkarski komadi Arthura Schnitzlera

Sažetak: U ovom poglavlju analiziraju se tri jednočinke koje je njihov 
autor Arthur Schnitzler svrstao u ciklus pod nazivom Marionete. Propituje 
se koliko su ti tekstovi prikladni za lutkarsko kazalište, što je u njima lut-
karsko, koliko je kazalište lutaka metafora života.

Ključne riječi: Arthur Schnitzler, lutkarsko kazalište, marionete, jed-
nočinke, Lutkar, Hrabri Cassian, K velikom Harlekinu 

Činjenica da Arthur Schnitzler u svojem impozantnom opusu333 ima i 
ciklus nazvan Marionete (Marionetten), zaintrigirat će svakog povjesničara 
i teoretičara lutkarstva. Zašto se te tri jednočinke uopće zovu Marionete, 
što je u tim komadima lutkarsko, koliko je Schnitzler uzeo od lutkarskog 
kazališta a koliko mu je dao, pokazat će analiza. 

3.1.1. Pisac Arthur Schnitzler

Arthur Schnitzler (Beč, 1862.-1931.) jedan je od najistaknutijih pred-
stavnika bečke moderne. Rođen je u židovskoj obitelji, od oca liječnika i 
profesora medicine. I sam je studirao medicinu pa i radio kao liječnik, da 
bi se kasnije potpuno posvetio književnom radu. Bavljenje prirodnim zna-
nostima, međutim, ostavilo je vidan trag u njegovim književnim djelima, 
a zanimanje za psihološko iskustvo i psihički uzrokovana oboljenja dije-
lio je sa svojim sugrađaninom i gotovo vršnjakom Sigmundom Freudom, 
osnivačem psihoanalize, s kojim ga je povezivalo i židovsko podrijetlo, ali 
i liberalne ideje.

333  „Njegov opsežni dramski opus – obuhvaća ukupno 34 drame i dramska ciklusa 
– u žanrovskom je smislu vrlo raznovrstan i seže od impresionističkih jednočinki, pre-
ko socijalno-psiholoških i povijesnih drama do kasnih, višečinskih komedija“ (Bobinac, 
Marijan, Dramski svijet Arthura Schnitzlera, u: Književna smotra, 127/2003., str. 88).
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Pisac Arthur Schnitzler stupa na scenu devedesetih godina 19. stolje-
ća u doslovnom smislu, naime afirmirao se najprije kao dramatičar. Imao 
je niz uspjeha u kazalištu i publika ga je doživljavala u prvom redu kao 
dramskog pisca, iako njegov dramski opus čini tek polovicu njegova uku-
pnog književnog opusa. Njegovoj omiljenosti kod publike nije smetalo ni 
to što je često iznevjeravao očekivanja publike. Popularnosti je možda pri-
donio i naglasak na tematici erotskih igara, jer ga je na osnovi dojma o 
njegovom ranom stvaralaštvu šira publika smatrala erotskim piscem (što 
ga također povezuje s Freudom). Erotiku, međutim, nije promatrao izvan 
društvenih odnosa, nego se te dvije komponente u njegovim djelima ne-
prestano isprepleću: kroz prizmu erotike on prikazuje društvene odnose i 
obratno. Eros se kod Schnitzlera uvijek pojavljuje u paru s thanatosom i to 
je prostor u kojem se odigravaju razne društvene „igre“.

Kad se govori o Schnitzleru, često se povlače paralele s Ibsenom, Če-
hovom, Pirandellom, pa i Joyceom. „Dok Schnitzlerove opsežne drame iz 
prvoga stvaralačkoga razdoblja pripadaju tipu ‘drame s tezom’, ne krijući 
svoju srodnost s Ibsenovim komadima, Prostranstva duše334 bliska su ugo-
đajnoj dramskoj umjetnosti u Čehova.“335 Kao i njegov suvremenik Čehov 
(1860.-1904.), i Schnitzler na majstorski način povezuje svijest o dezin-
tegraciji društvenih struktura, klasa, krizu suvremenog individuuma sa 
sviješću o problematičnosti dramske forme, o istrošenosti obrasca klasične 
komedije. Postupak „kazališta u kazalištu“ kvalificira ga kao preteču Lui-
gija Pirandella, a novela Poručnik Gustl (Leutnant Gustl) „zanimljiva je kao 
najraniji primjer dosljedno provedena unutarnjeg monologa, po čemu je 
Shnitzler preteča Jamesa Joycea“.336 

Schnitzler je napisao nekoliko ciklusa jednočinki, među kojima su 
njegov prvijenac Anatol, ciklus dijaloga Kolo (Reigen) i Marionete (Mari-
onetten). Iako ga je publika smatrala piscem melankoličnih ljubavnih ko-
mada, riječ je o dramskim eksperimentima, koji uvode razne postupke 
očuđenja i tematiziraju rastrojenost ljudskih osjećaja te pokazuju, kao i 
druge njegove drame, nemogućnost određivanja pojma objektivne istine. 

334  Das weite Land, prevedeno u nas kao Daleka zemlja (preveo Sead Muhamedagić, 
Disput, Zagreb, 2002.). 
335  Žmegač, Viktor, Bečka moderna, Matica hrvatska, Zagreb, 1998., str. 153.
336  Muhamedagić, Sead, Bilješka o autoru, u: Schnitzler, Arthur, Daleka zemlja; Pro-
fesor Bernhardi, Disput, Zagreb, 2002., str. 253-254.
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3.1.2. Marionete – tri jednočinke (Marionetten – drei Einakter)

Lutkar (Der Puppenspieler – Studie in einem Aufzug), 1902.

Komad Lutkar ima tri glavna lika. To su Georg, Eduard i Anna. Ge-
org je taj „lutkar“ iz naslova. Ne radi se, međutim, o čovjeku kojem je za-
nimanje kazalište lutaka, koji u kazalištu lutaka animira lutku. Ili točnije 
rečeno, to mu nije profesija. To mu je životni odabir. A njegove su lutke 
živi ljudi. On povlači konce i lutke plešu kako im on naredi. Kao ni u ka-
zalištu lutaka, on to ne čini glasno, on im ne naređuje. Lutkar marionetist 
povlačit će doslovne konce na kojima su vezane marionete, a „lutkar“ Ge-
org povlačit će metaforičke konce. I kao što će mnogi vrhunski lutkari reći 
da marionete provode svoju volju i da se njima ne može uvijek vladati kako 
to lutkar želi, tako će se i Georg naći u položaju da ga iznenadi samosta-
lan život njegovih „marioneta“.

Eduard i Georg sreću se nakon jedanaest godina. Eduard pamti i točan 
datum – 28. travnja – jer mu se ta večer tako duboko usjekla u sjećanje. 
Eduard je odmah okarakteriziran kao 40-godišnji oboist u Operi, a budu-
ći da se radnja odvija u njegovoj kući, iz opisa interijera i iz njegovih riječi 
vidimo da živi udobnim i urednim građanskim životom. Georg, desetak 
godina stariji od njega, stoji pokraj skromno ali lijepo odjevenog Eduarda 
u iznošenom ogrtaču, hlačama masnog sjaja, u prašnim i razgaženim ci-
pelama. Iz dijaloga saznajemo da jedan o drugom nisu ništa znali punih 
jedanaest godina, iako je Eduard cijelo vrijeme tragao za Georgom, sve 
dok se nisu slučajno sreli na ulici.

Mnogo se toga promijenilo u proteklih jedanaest godina. Eduardov je 
život tekao prilično mirno, pravocrtno, uredno, uspješno. Živio je i svirao 
u Bostonu, prije tri godina vratio se iz Amerike, oženjen je, ima osmogo-
dišnjeg sina. Živi u „kućici u cvijeću“. Georg će komentirati: „Čudno je 
to. [...] To kako vi sada živite u udobnom domu; nad stolom visi svjetiljka; 
tamo vani pere se i jedan dječak... Služi vas sobarica; vjerojatno ste također 
osigurani protiv nesreće i požara“.337 Georg, naprotiv, nema stalnog zapo-
slenja, više ne piše kazališne komade kao nekad, žena ga je napustila, a sin 
umro, Georg je neprestano bio na putu, od Kalifornije i Indije ograničio 

337  Sve citate iz Schnitzlerovih lutkarskih komada s njem. prev. L.K.
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se na Europu, a sada odlazi na šetnje u okolici Beča. Prezire slavu i bo-
gatstvo, koje bi eventualno mogao steći uz ponuđenu Eduardovu pomoć. 
Nadasve cijeni svoju slobodu. Želi samo šetati i igrati se s ljudima. Ne želi 
sjesti za stol s bijelim stolnjakom; on svoje obroke nosi u džepu i jede ih u 
šetnji. Vjeruje da ga je sudbina sačuvala od „opasnosti“ da postane „sređen 
otac obitelji“ kao Eduard, da mu je uzela ženu i sina jer „nije htjela da ga 
dnevne brige prikuju za tlo“. On je kreativna, stvaralačka priroda, koja se 
„igra s ljudima“. 

Eros i thanatos prisutni su i u ovom, kao i u drugim Schnitzlerovim ko-
madima. Svi glavni likovi spominju smrt. Eduard je uvjeren da je sva ne-
sreća iza njega, da više ne može doći ništa loše. Osim smrti. Ali „smrt nije 
ništa strašno kad čovjek ima ženu i sina koji ga mogu oplakati“. Anna, 
Eduardova žena, nakon doživljaja erosa (bila je zaljubljena u Georga), po-
što je shvatila da Georg nju ne primjećuje, tako se zastidjela da bi, kaže 
– iako joj Eduard brani da izgovori „tu riječ“ – „najradije bila umrla“. Ge-
orgov je sin mrtav, a on sam uvjeren je da je svojom mišlju ubio slučajnog 
suputnika u vlaku. „Samo jedno dokazuje da je čovjek star – smrt. Stari 
nisu ni stogodišnjaci; stari su oni koji sutra moraju umrijeti. (Pokazuje kroz 
prozor.) Ova mlada dama je prastara ako se na prvom uglu sruši mrtva.“

Eros je također prisutan kod sva tri lika. Eduard je u mladosti bio plah 
i bojažljiv, nikada se ne bi usudio pristupiti djevojci. Georg očito nije bio 
takav. Anna spominje njegovu „nesretnu strast“ prema Irene, kojom se ka-
snije i oženio. Anna je bila pomalo zaljubljena u Georga, a Georg je na-
govorio Annu da se pravi zaljubljena u Eduarda, kako bi si ovaj dopustio 
vjerovati u ljubav i imao hrabrosti zaprositi djevojku. 

Georg je Puppenspieler, lutkar, animator, manipulator, lutkovod, onaj 
koji vuče konce. On o sebi govori kao o stvaralačkoj naravi koja raspolaže 
tajanstvenim moćima, kao o virtuozu, istinskom umjetniku kojem „nika-
da ništa ne može nedostajati, jer sve ima u sebi – ima unutarnje izobilje“, 
uspoređuje se s Harunom al Rašidom, koji je neprepoznat hodao među 
narodom: „Ljudi s kojima ja tamo vani [...] razgovaram, i ne slute tko sam; 
a tko se od mene rastane, ne zna hoće li me ikada opet vidjeti.“ Uvjeren 
je da njegove misli imaju neobičnu snagu: putujući u vlaku s nepozna-
tim čovjekom koji je mirno drijemao naslonjen u svom kutu, pomislio je: 
„Umri!“ i kad su stigli na odredište, čovjek je bio mrtav. Ne znamo kad 
je to počelo, ali iz Georgovih riječi saznajemo o onoj sudbonosnoj večeri 
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prije jedanaest godina. Uvjeren da Eduard o tome ništa ne zna, priča mu 
kako su svi bili samo „lutke u njegovim rukama“, a on je „pomicao žice“. 
Eduard je tada bio plah i bojažljiv momak, stidljiv u odnosu prema suprot-
nome spolu, uvjeren da će mladost provesti sam i nevoljen, a ona je večer 
bila prva „opojna [...], žarka večer koju je doživio“; one su mu se večeri prvi 
put u uho šaptale strastvene riječi, prvi je put osjetio da i on može dati 
sreću i primiti sreću, a sve zato što je vjerovao da se lijepa djevojka, koju 
je tada prvi put vidio, na prvi pogled u njega zaljubila. Georg priznaje: 
„Sve je to bila jedna dobro promišljena šala koju sam ja smislio.“ Uvjeren 
da je djevojka koja je one večeri bila s Eduardom tako nježna radila samo 
ono što je on htio, iznenadi se kad shvati da je ta djevojka sada Eduardova 
žena, Anna. Anna, koja je na cijelu šalu bila pristala samo zato što je bila 
pomalo zaljubljena u Georga, htjela ga izliječiti od njegove „nesretne stra-
sti“ prema Irene, koju je smatrala krivom što je Georg nakon svog prvog 
uspjeha napustio svoj uređeni život. Lutkar, veliki meštar koji vuče konce 
(žice) svojih ljudskih lutaka, ostaje zbunjen: „Pa bila je to samo šala.“ – 
„Ali od nje je nastala zbilja“, odvraća Eduard. Lutke su počele živjeti svoj 
život: „Plesali smo na njegovim žicama. Ali malo-pomalo postale su vrlo 
žive, tvoje lutke; zar ne, Georg?“ – kaže Eduard. 

Lutkar je, dakle, drama pisana ne za lutke, a niti o lutkaru, nego o me-
taforičkom lutkaru, čovjeku koji, kako vjeruje, upravlja ljudskim životima. 
Za njega su ljudi lutke na koncima, a konce u rukama drži on, lutkar. To 
je metafora stara kao ljudska povijest – u Europi je susrećemo još kod Pla-
tona. „Možemo zamisliti da je svaki od nas živih bića lutka koju su stvo-
rili bogovi, možda kao igračku, a možda i za neku važniju svrhu.“338 Ali, 
kao što će svaki pravi lutkar potvrditi, i lutke imaju svoju volju, kao što i 
pisci kažu da njihovi likovi žive svojim životom. Georgove „lutke“ otele 
su se njegovoj kontroli i započele samostalni život. Zahvalne su mu na 
početnim koracima, na tome što ih je dobro usmjerio, i vole svog „lutkara“. 
„Plesati kao lutka na koncu“ uvijek je samo metafora. Raditi sve po nečijoj 
tuđoj volji nepoznat je pojam kako u životu tako čak i u kazalištu lutaka. 
Polazeći od metafore, Schnitzler završava u životu. 

338  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, I. dio. Od začetaka do kraja 
19. stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 40.; cit. iz: Pla-
to, The Laws of Plato, knjiga I, 644, J.M. Dent and Sons Ltd, London, 1969., str. 22.
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Hrabri Cassian (Der tapfere Cassian – Puppenspiel in einem Akt), 
1903.

Radnju Hrabroga Cassiana smješta Schnitzler u naoko udaljene pro-
storno-vremenske koordinate: njemački gradić krajem 17. stoljeća. Kao da 
i odrednicom „lutkarska igra“ nastoji postići izvjestan odmak. No njegove 
vječne teme prisutne su i u ovom komadu: erotske igre – u kojima sudje-
luju sva tri glavna lika komada: Martin, Sophie i Cassian – uz neizbježnu 
prisutnost thanatosa. 

Martin i Sophie su par. Sophie je očito zaljubljena u Martina. Radnja 
počinje u trenutku kad se Martin sprema na put, ne znamo kamo ni zašto, 
ali pakira najbolju odjeću te time pobuđuje sumnju i uzrokuje bol u Sop-
hie. Sophie se prisjeća Martinovih ranijih odlazaka u kazalište, balerine 
koja je plesala atensku robinju, za kojom su svi poludjeli, koja je Martinu 
dobacila cvijet, a on ga spremio na grudi. Sophie bi rado da je i Martin 
vojnik kao njegov bratić Cassian, za kojega iz Martinovih riječi saznajemo 
da njemu ljudski život nije vredniji od života jedne mušice; tukao se već s 
trinaest godina i ubio dva razbojnika. 

Spominjani Cassian ulazi kao lupus in fabula; u svom stilu – bučno i 
žestoko. Sophie odlazi kupiti večeru, a Martin priznaje Cassianu da od-
lazi od Sophie, putuje u Homburg, gdje upravo boravi ranije spomenuta 
balerina, Eleonora Lambriani, a koju Martin „mora imati! I onda umrije-
ti!“ Novac koji mu je u tu svrhu potreban namjerava steći kockom. Početni 
kapital već je priskrbio svojim izumom, razrađenim sustavom kojim uvijek 
dobiva na kocki. 

I Martin i Cassian pokazuju se kao manipulatori. Martin nije imao 
nikakva iskustva sa ženama kad ga je zatravila Eleonora Lambriani. Bu-
dući da joj se takav nije usudio pristupiti, u naručju jednostavne djevojke 
Sophie naučio je ljubiti „i zaklinjao se onako kako to djevojke vole čuti“. 
Uvjeren je da zna „od žene napraviti ono što želi“. Namjerava joj, kad bude 
odlazio, reći da se više nikada neće vidjeti, a Cassian neka bude svjedok 
kako će ona pohitati do prozora da se baci. 

Cassian igra svoju igru. Obasipa komplimentima Sophie, koja se u 
međuvremenu vratila, u novoj, krasnoj kapici i s bogatijom večerom nego 
što je bilo planirano, jer i ona se želi svidjeti Cassianu. Martin negoduje. 
Razmetljivim pričama o svojim podvizima Cassian potpuno osvaja Sophie 
i ona izražava želju da pođe s njim. Kockajući s Cassianom Martin gubi 
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sav svoj novac i imetak. Sophie sjeda Cassianu u krilo, a Martin izaziva 
Cassiana na dvoboj. Cassian probode Martina i izjavi da sada sam odlazi 
potražiti Eleonoru Lambriani. Sophie, razočarana, baca se kroz prozor. 
Cassian se baca za njom. Poslužitelj, koji gleda za njima kroz prozor, iz-
vješćuje: „Dogodilo se pravo čudo. Skačući gospodin uhvatio je skačuću 
gospođicu u zraku i oboje su se neozlijeđeni spustili na tlo...”

Doista, ovo je pravi lutkarski efekt. I cijeli je komad pisan lakoćom 
pera karakterističnom za skeč, kao da se radi o nekoj šali. Iako u tekstu 
ništa ne opravdava naziv „lutkarska igra“, iako bi lutke teško podnijele tu 
količinu izgovorenog teksta i tako malo radnje, ipak po stilu pisanja ko-
mad može asocirati na lutkarsku igru. Sve se događa brzo, obrati se nižu 
jedan za drugim nevjerojatnom lakoćom, gotovo „neozbiljnošću“. Autor 
ne gubi vrijeme na psihološku motivaciju. Kad bi Cassianove avanture, 
kojima se on razmeće, bile uprizorene, to bi doista izgledalo kao igrokaz, 
scenska bajka, idealno za lutkarsko kazalište. Cassian pripovijeda: 

Dolazim iz bitke gdje su poda mnom ustrijeljena dva ko-
nja, a tri mi kape puščanom paljbom skinute s glave. Zatim 
dolazim iz zarobljeništva u kojem je nekoliko mojih hrabrih 
drugova umrlo od gladi te su ih pojeli štakori. Zatim sa stra-
tišta gdje su sedmorica uz mene ustrijeljena, a ja s njima kao 
mrtav bačen u jamu, iako su sve kugle prozujale pored mene. 
Zatim iz pandži strvinara koji je mislio da sam strvina poput 
ostalih koji su uz mene počinjali trunuti i koji me ispustio na 
zemlju s vrtoglavih visina – srećom, na plast sijena. Zatim iz 
šume gdje me je nekoliko trgovaca držalo utvarom te su mi 
u strahu ostavili svakojake dobre robe i gotova novca. Zatim 
iz jedne prilično vesele kuće gdje su Hrvatice, Čerkeskinje i 
Španjolke zbog mene jedna na drugu nasrnule bodežima, a 
njihovi me udvarači htjeli ubiti... tako da sam kroz dimnjak 
pobjegao na krov i skočio s petoga kata... ukratko: dolazim iz 
toliko pustolovina da bi nekom drugom bilo teže izmisliti ih 
nego što je meni bilo proživjeti ih.

I sami likovi ponašaju se gotovo kao lutke na koncu – pokreću ih nji-
hove strasti. Sophie je zaljubljena u Martina, plače što on odlazi, ali od-
mah se baca u naručje Cassianu. Kad je Cassian napušta radi Eleonore 
Lambriani, Sophie se baca kroz prozor. Cassian, koji je bio upao u stan, 
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bacio se na Martinov krevet, gladan se bacio na večeru, napokon se baca 
za Sophie kroz prozor. Slijedi ono što je moguće prikazati samo u lutkar-
skom kazalištu, što se ovdje na sceni ne vidi, ali po Poslužiteljevim riječi-
ma znamo da se događa: „Skačući gospodin uhvatio je skačuću gospođicu 
u zraku i oboje su se neozlijeđeni spustili na tlo“.

Po stilu pisanja ovaj je komad donekle blizak lutkarskim igrokazima, 
dok ga neke druge karakteristike, naprotiv, čine potpuno neprikladnim za 
izvođenje u kazalištu lutaka. Najlutkarskiji je po tome što se likovi pona-
šaju kao marionete, pokretani svojim strastima. Kao da je Schnitzler znao 
za antičke lutke koje nisu bile pokretane vanjskim, vidljivim žicama, nego 
unutrašnjim žicama, kao što kaže Platon: „ova unutrašnja stanja su, tako-
reći, užad ili konci kojima smo pokretani; oni su sučeljeni jedni drugima 
i vuku nas sa suprotstavljenim napetostima u smjeru suprotnih radnji, i u 
tome leži podjela na vrline i mane“.339

Zanimljivo je da je Hrabri Cassian doista bio izveden u lutkarskom ka-
zalištu, u tehnici marioneta, u Zagrebu, kao druga premijera novoosno-
vanog Teatra marioneta, koji svoje kontinuirano djelovanje počinje 1920. 
godine praizvedbom igrokaza Dragutina Domjanića Petrica Kerempuh i 
spametni osel. 

[...] Velimir Deželić u vlastitoj adaptaciji postavlja Schni-
tzlerovu dramu Hrabri Kasijan, 29. travnja 1920. Inscenaciju 
i likovno rješenje lutaka izvodi Ljubo Babić. U ovoj predsta-
vi, prvoj namijenjenoj isključivo odrasloj publici, ponovno je 
lutkarski ansambl upotpunjen glumcima Narodnog kazališta 
[...].340 

Tito Strozzi tumačio je lik Hrabrog Kasijana u istoime-
nom komadu Arthura Schnitzlera [...].341 

339  Isto.
340  Bogner-Šaban, Antonija, Marionete osvajaju Zagreb, Hrvatsko društvo kazališnih 
kritičara i teatrologa, Zagreb, 1988., str. 32.
341  Bogner-Šaban, Antonija, Tragom lutke i Pričala, AGM, Zagreb, 1994., str. 149.



IZ PROŠLOSTI I SADAŠNJOSTI EUROPSKOG LUTKARSTVA 271

K velikom Harlekinu (Zum grossen Wurstel – Burleske in einem 
Akt), 1904.

Treći „lutkarski komad“ nosi odrednicu „burleska u jednom činu“. 
Taj je komad „osebujan spoj parodije, pastiša, satire i dijalogizirane po-
etološke rasprave o kazalištu, njegovim konvencijama i psihološkim 
preduvjetima“.342

Radnja je smještena u zabavni park, pa kad se digne zastor, na po-
zornici se pokažu vrtuljak, vrt gostionice, sa stolovima i stolcima, podij 
s klavirom, veliko marionetsko kazalište „K velikom harlekinu“ (koje će 
biti poprište radnje „kazališta u kazalištu“) i još jedno malo lutkarsko ka-
zalište, u kojem se upravo odigrava predstava. Riječi iz uvodne didaskalije 
(„dvije male figure se tuku, obje hvata vrag itd.“) ukazuju na to da bi to 
moglo biti ne marionetsko nego ginjolsko kazalište, jer je upravo za ginjole 
karakteristična jurnjava i „bastonada“, budući da su mnogo brži i „proza-
ičniji“ od dostojanstvenije i sporije marionete – lutke jure, tuku se, odnosi 
ih vrag, očito se brzo pojavljuju i nestaju. Publika marionetske predstave 
sjedi za stolovima u gostionici, ljudi jedu i piju. Neki od njih okarakteri-
zirani su svojim odnosom prema predstavi koju će gledati – a vjerojatno 
i prema životu uopće – kao „Zajedljivac“, „Dobronamjernik“, „Naivac“, 
„Prvi izazivač skandala“, „Drugi izazivač skandala“ i sl. Među likovima su 
i Direktor i Pjesnik – autor djela koje će se izvesti u marionetskom kazali-
štu. Njih se dvojica neprestano prepiru – Direktor kazališta zabrinut je za 
komercijalni uspjeh komada, a Pjesnik za umjetničku stranu svojega djela, 
ali također jako želi da se njegovo djelo svidi publici. Kad god publika po-
stane nezadovoljna, oni prebacuju krivicu jedan na drugoga. Pjesnik je u 
početku ljut što publika jede, boji se da neće pozorno pratiti njegovo djelo. 
Kad, međutim, kasnije postanu nemirni, Direktor će reći: „A sad zamisli-
te da ljudima ništa nismo dali jesti... Već bi vas odavno umlatili.“ Satira je 
to i na publiku, kao i u sljedećem dijalogu:

PJESNIK Direktoru.
Sada ide dobro! Scena je djelovala!
DIREKTOR
Prekasno! Sve ono ranije trebalo je izbaciti!
PJESNIK

342  Žmegač, Viktor, Bečka moderna, Matica hrvatska, Zagreb, 1998., str. 109.
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Onda se apsolutno ništa ne bi razumjelo!
DIREKTOR
Ali ljudi bi se zabavljali!343

Ili u najironičnijem od svih:
DIREKTOR
Rekao sam vam: ako kraj postane ozbiljan, neće vam više po-

moći što je početak bio besmislen.
Na što Pjesnik optužuje glumce: „Što to treba značiti?... Tako loša ka-

zališna družina!“
Usporedno s „glavnom“ radnjom teče radnja marionetskog komada. Ne 

radi se, međutim, o „glavnoj“ i „sporednoj“ radnji, a također se ne može 
govoriti o usporednosti, jer će se obje radnje početi ispreplitati, granice 
između zbilje i fikcije postat će nejasne, likovi će se uplitati u radnju ma-
rionetskoga komada, a marionete će izlaziti iz svojih uloga i pokazivati 
svoju svjesnost da su lutke. 

Marionetski komad u velikoj je mjeri (iako nipošto nije samo to) paro-
dija salonskih komada s intrigom, kakvi su se pisali u 19. stoljeću. „Neka 
mjesta teksta upućuju na to da je imao na umu i autopersiflažu, a meta mu 
je bila drama Liebelei (Ljubakanje), koja je među njegovim slabijim dje-
lima, ali s kojom je tada postigao znatan uspjeh.“344 Junak marionetskog 
komada zaljubljen je u Liesl, a Vojvoda ga izaziva na dvoboj zbog svoje 
žene, koju Junak uopće i ne poznaje. Misleći da će on sutra neminovno 
umrijeti, Vojvotkinja mu se nudi da „čini iz nje što mu je volja“, jer voljeti 
bi mogla samo onoga kojem bi ostala posljednja. Junaku baš nije do lju-
bavi, ali kad u razgovoru Liesl i Vojvode čuje da njegova djevojka poznaje 
Vojvodu, on izaziva Vojvodu na dvoboj. Vojvoda odbije tući se za običnu 
djevojku, a Vojvotkinja, koja je sve to čula, odbija Junaka, iako je on sada 
spreman podijeliti s njom ljubavne užitke, budući da više nije osuđenik na 
smrt. Kad se Liesl probudi iz nesvijesti, Junak joj nudi oprost ako počini 
samoubojstvo zajedno s njime, što Liesl odbije. Dolaze Lieslin otac, koji 
grdi Junaka što je zaveo njegovu kćer, i Lieslin zaručnik, „strpljiv prijatelj 
iz mladih dana“. Liesl priznaje da je bila zaslijepljena te odlazi s ocem i 

343  Komad K velikom harlekinu u originalu je pisan u rimovanim stihovima. 
344  Žmegač, Viktor, Bečka moderna, Matica hrvatska, Zagreb, 1998., str. 110.
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zaručnikom. Junak ostaje sam i izdan od sviju. Želi „u vječiti mir“. Tako 
dozvana, pojavljuje se Smrt. 

Zbivanja na pozornici i na marionetskoj pozornici sada se potpuno 
isprepliću. I likovi u marionetskom komadu i njegovi gledatelji jednako su 
šokirani, pogotovo kad Smrt prekorači sve lutke i s usklikom „Onaj tamo 
je besmrtan – dolazim k tebi!“ kreće u publiku, no odjednom se pretvara 
u lakrdijaša. Zbrku povećava pojava likova iz drugih komada: Grofa od 
Charolaisa i Majstora („Der Graf von Charolais i Der Meister – a to su li-
kovi iz dramskih djela Schnitzlerovih kolega, Richarda Beera-Hofmanna 
i Hermanna Bahra“345). Pjesnik negoduje: „Trebate se barem pobrinuti za 
to da likovi iz drugih djela ne dolaze u Vašu gostionicu dok se izvodi moje 
djelo“. U ovu posve pirandelovsku situaciju ubacuje se i Gospodin iz par-
keta, lik, ali lik što ga tumači glumac koji sjedi „straga u pravom parketu“ 
i tako predstavlja iznenađenje za prave, empirijske gledatelje, izražavajući 
vjerojatno i njihovo mišljenje: „To je prijevara!“, „To je nedostojno jednog 
ozbiljnog kazališta!“ istovremeno pokazujući i autoironiju autora: „Očito 
je da pjesniku nije pao na pamet nikakav kraj – skandal je aranžiran!“ 
Komad doista nema ono što je publika Schnitzlerova vremena smatrala 
pravim krajem. Završava pojavom Neznanca u plavom ogrtaču, koji je ne-
znanac ne samo za likove komada, likove marionetskog komada i empi-
rijske gledatelje, nego i za samoga sebe, kako sam kaže: „zagonetka sebi 
i drugima“. Svojim mačem siječe žice i marionete se ruše na pod. Njegov 
mač, međutim „i nevidljivu žicu [...] reže“: kako prelazi mačem preko ci-
jele pozornice, svi ljudi osim njega samog se ruše. Ali čim on ode, ljudi 
se dižu, dižu se čak i marionete. Pjesnik uzbuđeno trčkara pozornicom, 
a Direktor najavljuje predstavu svoga kazališta istim riječima kao i na po-
četku komada. 

Imajući na umu da Schnitzler ovu dramu piše 1904. godine, dakle u 
vrijeme vladajućeg scenskog realizma i naturalizma, kada je kazalište lu-
taka samo „stari oblik pučkih predstava“,346 iznenađuje modernost Schni-
tzlerova kazališnog postupka. U igri iluzije i stvarnosti, fikcije i realnosti, 
Schnitzler se služi i tehnikom marionetskoga kazališta. Pozornica na po-
zornici ovdje je marionetsko kazalište, pokraj jednoga još manjega, možda 

345  Isto, str. 112.
346  Isto, str. 109.
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ginjolskoga kazališta (koje ne igra ulogu u komadu). Likovi drame ulaze 
u suodnose s likovima marionetskoga kazališta, Gospodin u parketu lik 
je koji se javlja u pravom, empirijskom gledalištu, kao da više uopće nema 
granice između privida i zbilje. Schnitzlera zovu pretečom Pirandella, a 
tko zna, da nije posegnuo za prezrenom formom kazališta lutaka, možda 
bismo danas govorili o šniclerizmu umjesto o pirandelizmu. 

Metafora lutkarskoga kazališta vrlo je važna za Schnitzlera, a u ovom 
komadu on se poslužio i tehnikom marionetskoga kazališta. Lutkarski 
komadi tek će kasnije u 20. stoljeću steći popularnost u umjetničkim kru-
govima, a ni ta neće biti vrlo široka, dok se u Schnitzlerovo vrijeme još 
smatraju manje vrijednim oblikom. 

Iako Direktor ponosno najavljuje svoje marionetsko kazalište kao „ka-
zalište koje teži tome da svaki budući posjet kazalištu konačno učini su-
višnim“, odnos prema kazalištu lutaka dobro ilustriraju sljedeće replike:

ZAJEDLJIVAC
Poznajem ga... ranije je radio kao praćkar... Danas svatko 

može postati kazališni direktor.
DOBRONAMJERNIK
Ali molim Vas – kazalište lutaka!

Publika marionetskog komada ipak se dobro zabavlja, dapače, komu-
nicira s likovima koje predstavljaju lutke, prelaze granice svatko svoje po-
zornice, tako da ponekad nije na prvi pogled jasno je li neki lik lutka iz 
marionetskog komada ili pripada publici marionetske predstave. Na pri-
mjer, Razboriti (naveden kao lik u marionetskom kazalištu) stupa naprijed 
samo kad mora nešto reći, „inače ga se događaji uopće ne tiču. Ne brine se 
ni o kome, niti se drugi brinu o njemu“, pa i Junak mu zlovoljno dobacuje: 
„A kako ne spadate u radnju, barem pokušajte da ne smetate“. Zanimljiva 
je jedna didaskalija: „Pjesnik žuri iza, pojavljuje se straga na prozoru i ša-
pne Razboritome nešto na uho“. On, dakle, šapće nešto u uho lutki! Iako 
označen kao marioneta, Razboriti se doima kao autorov komentar u vidu 
lika što ga utjelovljuje glumac. Hrvač, naprotiv, svrstan je među likove, no 
kad se umiješa među marionete i zapodjene borbu s Vojvodom, Vojvoda – 
lutka! – baca ga s pozornice među publiku. 

Sve što Vojvoda o sebi priča, odmah je na lutkarski način i prikazano, 
npr. kako može prelomiti željeznu motku, kako slike padaju sa zidova kad 
se smije, gdje on prođe ne raste trava, i nikada ne prođe dan a da se neka 
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ženska ne ubije zbog njega (tu se čuje pucanj i unose mrtvu djevojku). Sve 
su lutke svjesne da su likovi u komadu, a neke su svjesne i da su lutke. 
Tako Junak, kad se predstavlja, kaže: 

Ja sam junak ovog djela, inače ništa drugo.
A kada obavim svoju službu,
Najpažljivije će me upakirati, po mogućnosti neoštećenog,
U zeleno lakiranu kutiju.
To je nezavidna sudbina,
Ali imam utjehu u svojoj škrinji:
Ako i jesam samo marioneta – 
Barem je kutija, u kojoj počivam, nova.

Lutkarski najzanimljivija i uopće najlutkarskija scena jest kad „mari-
onete izviruju iza kulisa“. Animatora nema, u cijelom komadu oni se ne 
spominju i ne vide, vide se samo žice na kojima su pričvršćene mario-
nete. I kad među publikom marionetskoga kazališta nastane gužva, ne 
proviruju animatori da vide što se to događa, nego marionete. Lutke su 
znatiželjne! I Pjesnik prosvjeduje: „Vaše lutke nemaju discipline. Uvedite 
reda!“ Pojavom smrti, Grofa i Majstora zbrka se još pojačava, „marionete 
postanu nemirne i promatraju preko ruba kazališta“. Na kraju će stupiti 
naprijed i zamoliti: 

Ne dajte da mi jadne moramo platiti,
Poklonite nam i dalje vašu milost – 
Samo pjesnika trebate koriti
Samo je pjesnik ovdje kriv!
Marionete se žele oteti vlasti Pjesnika i „započeti svoju 

predstavu“: 
Hej, sada ćemo raditi što želimo!
Pričati, pjevati, plesati, divljati!

Pjesnik, jedini „animator“ vidljiv u predstavi („čak i ako sam vam tako 
puno duše udahnuo...“) vapi: „Tko će me zaštititi od vlastitih prikaza?“, 
marionete i dalje divljaju, dok na scenu ne stupi Neznanac u plavom ogr-
taču i mačem presiječe sve žice neposlušnih marionete. Pjesnik mu je za-
hvalan, smatra ga svojim osvetnikom, ali Neznanac prolazi mačem preko 
cijele pozornice, gase se sva svjetla, i svi ljudi osim njega samoga se ruše. 
Čim on, međutim, ode, svi se ljudi dižu, dižu se čak i marionete. 
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I nakon najlutkarskije od svih mogućih scena dolazi pitanje kako za-
pravo taj komad postaviti na sceni. Nikako. U lutkarskom kazalištu lutka 
bez animatora nema animu, nema dušu, nema životni dah – nije živa, ne 
postoji. Kod Schnitzlera ona postoji sama za sebe. Tako što moguće je 
u Lesedrami, u filmu, u animiranom filmu. A možda ipak. Možda će se 
novi kazališni stvaratelji, zainteresiraju li se za tu Schnitzlerovu lutkarsku 
jednočinku, znati poslužiti čudima moderne tehnike i uspjeti komad po-
staviti na scenu.

Jednočinka K velikom harlekinu najlutkarskija je od svih triju Schni-
tzlerovih „lutkarskih komada“. Služeći se tehnikom kazališta u kazalištu, 
autor tu zaista pokazuje na sceni pravo marionetsko kazalište, u kojem 
igraju prave marionete na žicama. Igra iluzije i zbilje, burleska, parodi-
ja, melodramski likovi i zaplet – sve su to vrlo lutkarski elementi. Suigra 
glumca i lutke, rezanje marionetskih žica – također. Na kraju, međutim, 
postaje očito da se komad ne može na pravi način izvesti u kazalištu. Lut-
ke su svedene na razinu čovjeka i tu gube svoju božansku lutkovitost. 

3.1.3. Lutkarsko u „lutkarskim komadima“ Arthura Schnitzlera

Schnitzler je pisao krajem 19. i početkom 20. stoljeća. To je vrijeme 
kada na sceni caruje realizam, a lutkarstvo je pomalo zaboravljeno ili se 
smatra tek zabavom za djecu. Europa, međutim, poznaje lutke, a upravo 
su njemački romantičari, više od drugih naroda, pokazivali vrlo veliko za-
nimanje za lutkarsko kazalište. O lutkama i/ili za lutke pisali su Johann 
Christoph Gottsched, Gotthold Ephraim Lessing, Johann Wolfgang Go-
ethe, Ludwig Tieck, E.T.A. Hoffmann, Heinrich von Kleist (čuveni esej 
O marionetskom kazalištu) i drugi. Ranije u 18. stoljeću bio je vrlo omiljen 
lik Hanswursta, osobito u popularnom lutkarskom kazalištu, a još ranije, 
u 17. stoljeću, u Njemačkoj postaje poznat theatrum mundi. Naziv se iz 
Njemačke proširio po cijeloj Europi, koja je već poznavala isti fenomen.

Mehaničko kazalište, theatrum mundi, [...] reproducira-
lo je svijet u svoj njegovoj moći i ljepoti, na primjer morsku 
oluju ili erupciju vulkana. Također je prikazivalo čuda koja 
je napravio čovjek, prekrasne gradske krajobraze s lijepom 
arhitekturom ili veličanstveno imanje, vjersku ili vojnu pri-
godu. Theatrum mundi bio je osim toga i neka vrsta kronike 
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događaja, na isti način kao što su to bili filmski žurnali u 20. 
stoljeću.347  

Schnitzler očito poznaje lutkarsko kazalište, i to marionetsko kazali-
šte, što su za njega sinonimi: Schnitzlerove lutke, one metaforičke kao i 
one koje se stvarno vide na pozornici, marionete su na koncu odnosno 
žici. Vjerojatno se radi o marionetama s kakvima su putujući lutkari 19. 
stoljeća putovali Europom: „Marionete su bile nataknute na debelu žicu, 
a od drvenog križa za vođenje vodili su konci prema rukama i nogama 
lutke“.348 Schnitzler, međutim, lutkarsko kazalište koristi isključivo kao 
metaforu. U Lutkaru radi se o čovjeku koji voli manipulirati ljudima, „vući 
konce“ i upravljati tuđim sudbinama, u Hrabrom Cassianu svi se ponašaju 
kao lutke na koncu, vođeni svojim strastima, a u burleski K velikom harle-
kinu uvodi Schnitzler na scenu marionetsko kazalište kako bi relativizirao 
zbilju i fikciju, marionete i ljude, zbivanja na marionetskoj pozornici, glu-
mačkoj pozornici, u gledalištu; sve postaje veliko kazalište, „cijeli svijet je 
pozornica“, i tu je „sve što se zbiva dio velikoga kazališta svijeta [...] to je 
theatrum mundi“.349 „Iza komičnih zapleta i parodističkih dosjetki krije se, 
u najširem smislu riječi, filozofska drama – drama o svijetu kazališta i o 
kazalištu svijeta.“350 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Lutkarski komadi Arthura Schnitzlera, u: Lingua Montenegrina, 

god. IV/1, br. 7, Institut za crnogorski jezik i književnost, Pod-
gorica, 2011., str. 201-214.

•	 Dva početka lutkarstva u Zagrebu, u: Književna revija, god. 60., 
br. 2-3/2020., Ogranak Matice hrvatske Osijek, Osijek, 2020., 
str. 9-19.

347  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, I. dio. Od začetaka do kraja 
19. stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 196. 
348  Mrkšić, Borislav, Drveni osmijesi, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-
greb, 2006., str. 94.
349  Žmegač, Viktor, Bečka moderna, Matica hrvatska, Zagreb, 1998., str. 113. 
350  Isto, str. 114.
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3.2. Češko lutkarstvo kroz hrvatske oči 

Sažetak: U svijest lutkara širom svijeta Češka je utisnuta kao lutkarska 
velesila. Ima dugu lutkarsku tradiciju, poznate i u puku omiljene tradici-
onalne lutkarske komične likove, lutkarske obitelji u kojima se lutkarstvo 
(pozornica, lutke, vještina izrade lutaka, repertoar, vještina izvođenja) 
nasljeđuje naraštajima, razdoblje u kojem je imala na tisuće amaterskih 
družina. Imala je prvi u svijetu lutkarski časopis, prvu lutkarsku akademi-
ju, prvi lutkarski festival i sjedište prve međunarodne kazališne (ne samo 
lutkarske) organizacije. Imala je velik utjecaj na druge europske zemlje, pa 
tako i na Hrvatsku. 

Ključne riječi: češko lutkarstvo, češki lutkarski festivali, Přelet nad lo-
utkářským hnízdem, Mateřinka, UNIMA, neovisne i amaterske lutkarske 
družine, DAMU, češko-hrvatske lutkarske veze

U svijest lutkara širom svijeta Češka je utisnuta kao lutkarska velesi-
la. Ima dugu lutkarsku tradiciju, poznate i u puku omiljene tradicionalne 
lutkarske komične likove, lutkarske obitelji u kojima se lutkarstvo (pozor-
nica, lutke, vještina izrade lutaka, repertoar, vještina izvođenja) nasljeđuje 
naraštajima, razdoblje u kojem je imala na tisuće amaterskih družina, i u 
mnogo čemu je bila prva. 

Jedan je student to duhovito sročio ovako: „Dakle, ako nas pitate gdje 
se neki važan lutkarski fenomen prvi put pojavio, a mi kažemo ‘u Češkoj’, 
vrlo je velika vjerojatnost da ćemo pogoditi?“ Da, tako je. Češka je ima-
la prvi lutkarski časopis, prvu lutkarsku akademiju, prvi lutkarski festival 
i sjedište prve međunarodne kazališne (ne samo lutkarske!) organizacije 
(UNIMA). Imala je velik utjecaj na druge europske zemlje, pa tako i na 
Hrvatsku. Stoga zaslužuje da se njome pobliže pozabavimo.  

3.2.1. Mala šetnja kroz povijest češkoga lutkarstva

Povjesničari smještaju početak češkoga lutkarstva u rani srednji vijek, 
kada su se u današnjoj Češkoj i cijeloj srednjoj Europi mogle susresti lut-
ke kao dio poganskih običaja, religioznih obreda ili naprosto kao zaba-
va. Neprekinuti razvoj može se pratiti od kraja Tridesetogodišnjeg rata, 
dakle od polovice 17. stoljeća. Češkim su zemljama tada putovale brojne 
strane kazališne družine (iz Engleske, Nizozemske i najviše Njemačke), 
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koje su prikazivale predstave sa živim glumcima i – kao popratnu atrak-
ciju – marionetske predstave. Sredinom 18. stoljeća lutkarske predstave 
počinju se odvajati od predstava glumačkih trupa, gube vezu s kazalištem, 
sve se češće izvode na češkom jeziku i postaju isključivo zabava za puk. 
Češki lutkari naći će se tako na društvenoj margini, zajedno s hodačima 
na žici, krotiteljima medvjeda, vlasnicima vrtuljaka i prikazivačima osta-
lih sajamskih atrakcija, koje su, uostalom, i njima samima često bile izvor 
dodatnih prihoda. Svoje su umijeće mogli pokazivati samo izvan gradova, 
no ni tamo nije uvijek bilo lako od vlasti ishoditi dozvolu za izvođenje. 
Vjerojatno se zato začela tradicija lutkarskih obitelji. Djeca lutkara ženi-
la su se i udavala međusobno, a zanat i lutke nasljeđivali su se s koljena 
na koljeno, zajedno s repertoarom, koji se, među nepismenim lutkarima, 
prenosio usmenom predajom. Zanimljivo je da su se takvi putujući lutkari 
mogli susresti sve do sredine 20. stoljeća, iako od 19. stoljeća nadmoćne 
postaju druge lutkarske forme.  

Matěj Kopecký postao je najpoznatiji lutkar i simbolički predstavnik 
putujućih lutkara iz prve polovice 19. stoljeća; njegovo se ime povezuje 
s važnošću češkoga lutkarskog kazališta u cjelini u razdoblju češkog na-
rodnog preporoda. Češka je, kao uostalom i Hrvatska, u 19. stoljeću bila 
izložena snažnoj germanizaciji te se češki jezik sveo na sredstvo komu-
nikacije između seljaka, koji su često bili nepismeni. Svrha češkog nacio-
nalnog preporoda bila je oživiti češki jezik, kulturu i nacionalni identitet, 
a inspiracija se tražila među običnim Česima na selu. Lutkari su marno 
putovali cijelom zemljom, uzduž i poprijeko, i vrlo aktivno sudjelovali u 
renesansi češke nacionalnosti. Osnovna ideja mladih čeških rodoljuba koji 
su radili u kazalištu bila je da pokažu plemenitost češkog jezika i podsjete 
ljude na slavne trenutke češke povijesti. Praška su kazališta, dakako, imala 
pozitivan utjecaj, ali on je bio ograničen na usku skupinu građana. Mnogo 
je značajnija bila djelatnost u pokrajinama, gdje je ovu rodoljubnu zadaću 
ponekad i nesvjesno ispunjavalo lutkarsko kazalište. Lutkarski izvođači, 
obično seljaci ili nisko građanstvo, izvodili su, uvijek na češkom, za osobe 
istog staleža, prirodne saveznike češkog nacionalnog pokreta. I dok u Hr-
vatskoj preporodna nacionalna promidžba nije uspijevala doprijeti do se-
ljaštva, u Češkoj je značajna bila upravo djelatnost u pokrajinama, zahva-
ljujući lutkarskim izvođačima. Pisale su se nove rodoljubne drame, koje su 
lutkari lako mogli uprizoriti i s njima putovati i u najudaljenija sela.
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Češki su lutkari igrali na češkom jer je to bio jezik koji je njihova pu-
blika razumjela. Širili su češki jezik po udaljenim gradićima i selima, po-
kazujući da je isto tako vrijedan kao i njemački. Putujući lutkar Matěj 
Kopecký „istaknuo [se] kao simbol važnosti uloge lutkara u buđenju na-
rodnog identiteta“.351 Slavu je stekao i nešto mlađi (iz druge polovice 19. 
st.) Jan Nepomuk Laštovka, poznat po borbi za češki jezik, češki repertoar 
i podizanje kvalitete češkoga kazališta. Za njega se priča da se 

skrivao iza svojih lutaka u različitim situacijama, osobito 
kad su vlasti zahtijevale da objasni svoje improvizirane šale 
i političke aluzije. Kako bi se izvukao iz bilo koje teškoće, 
Laštovka bi naglasio da su jedino lutke bile krive, demonstri-
ravši svoga brbljavog Kašpáreka vlastima.352

Poznata je anegdota kad je jednom neki njemački pukovnik zatražio 
od njega da igra na njemačkom, naglasivši kako zna da Laštovka vrlo do-
bro govori taj jezik, našto mu je Laštovka odvratio: „Naravno da znam 
njemački, moj pukovniče, ali moji glumci – ne znaju.“353

U 19. stoljeću, nakon Pimprlea, koji se, kao jedan od prvih tipičnih ko-
mičnih likova češkoga lutkarstva pojavio u 18. stoljeću, javlja se Kašpárek, 
nastao prema njemačkom Kasperleu, i dugo ostaje najomiljeniji i najpopu-
larniji komični lik čeških lutkara, jer njegov humor odražava mentalitet 
široke publike.

Putujući lutkari putovali su teretnim kolima na konjsku vuču, zaustav-
ljali se uz tržnicu ili gostionicu i tamo podizali pozornicu ili svoja kola 
pretvarali u nju. Već više stoljeća popularna i široko rasprostranjena lutka 
bila je marioneta. Te su marionete bile drvene, prilično teške, i zbog toga 
na žici – nosiva žica spajala je marionetski križ s glavom lutke. Ruke i 
noge bile su na koncima. Bile su visoke oko 60 cm, kasnije i preko 80 cm, 
čak do metra. Komični likovi kao što je bio Kašpárek imali su i pomičnu 
donju čeljust i nisu imali žicu nego isključivo konce, što im je omogućava-
lo veću pokretljivost.

Češki putujući lutkari izvodili su, kao i njihovi kolege iz drugih zema-
lja, drame iz tradicionalnog lutkarskog repertoara, među kojima obvezno 

351  Jurkowski, Henryk, Povijest europskoga lutkarstva, I. dio. Od začetaka do kraja 19. 
stoljeća, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2005., str. 251.
352  Isto, str. 256.
353  Isto. 
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Fausta i Don Juana, prenesene scenarije iz opere i drame „velikoga“ kaza-
lišta te popularne melodrame i razbojničke drame, adaptirane za češku 
publiku. Od dvadesetih godina 19. stoljeća javljaju se prve drame izvorno 
pisane za lutkarske predstave.  

Široka popularnost, omiljenost, dapače legendarnost čeških putujućih 
lutkara zasigurno je utjecala na rastući interes za lutkarstvo u drugoj po-
lovici 19. stoljeća. U nekim su slučajevima putujući lutkari poslužili kao 
inspiracija na način da se njihov način igre parodirao, pa su i lutke izrađi-
vane kao karikature. No mnogo su češće lutkarske predstave bile upućene 
djeci kao oblik profinjene zabave i pouke. Svjesni utjecaja koji lutka ima na 
dijete i širokih mogućnosti njezine uporabe u edukativne svrhe, pedagozi 
su postali najgorljiviji promicatelji kazališta lutaka. Repertoarom su počele 
dominirati bajke, koje su se objavljivale u brojnim izdanjima. 

Ne samo roditelji i pedagozi, nego i likovni umjetnici, pisci i glumci 
počeli su se zanimati za lutkarsko kazalište, nastojeći naglasiti estetske 
vrijednosti u percepciji kazališta lutaka i uspostaviti kazalište lutaka kao 
umjetnički žanr. 

Široko rasprostranjen običaj postaje i kućno ili obiteljsko kazalište lu-
taka. Bilo je to maleno maketno kazalište izrađeno od papira, u formi ba-
rokne kutije, s oslikanim okvirom, ulicama, promjenjivom scenografijom 
i kompletima lutaka za različite predstave. Brojni su poznati umjetnici 
stvarali takva kazališta za zabavu djece i prijatelja, a mnoga su od njih 
postala osnova amaterskih javnih predstava.

Među društvenim organizacijama koje su podupirale razvoj lutkarstva 
svakako valja spomenuti gimnastičko društvo Sokol, koje je promicalo ne 
samo tjelesnu nego i širu kulturu te radilo na buđenju nacionalne svijesti. 

Prijelaz 19. u 20. stoljeće označuje se kao preporod češkoga kazališta 
lutaka, jer se, uz čuvanje tradicije putujućih lutkara, javlja i struja koja na-
stoji reformirati lutkarsko kazalište. Obje su struje vidljive u kazališnim 
udruženjima, školama i kućnim kazalištima.

Početkom 20. stoljeća osobito su značajna sljedeća udruženja: Lout-
kové divadlo feriálních osad ili Férialek (Lutkarsko kazalište prazničkih 
kampova) u Plzeňu, Loutkové divadlo Umělecké výchovy na Královských 
Vinohradech (Lutkarsko kazalište Umjetničko obrazovanje u Vinohrady-
ma) u Pragu, Umělecká loutková scéna Praha (Umjetnička lutkarska scena 
Prag), Říše loutek (Kraljevstvo lutaka) u Pragu i Loutková scéna Sokola 
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Libeň (Lutkarska scena Sokola u Libeňu). Neki od njih, npr. Umělec-
ké výchovy i Říše loutek, nadahnuće nalaze u novim kazališnim jezicima 
cijenjenih europskih umjetnika, dok se npr. Férialek nadahnjuje češkom 
tradicijom (iako i unutar njega postoji struja koja radi na stvaranju novoga 
kazališta). Naglašena je uloga likovnih umjetnika, koji daju pečat cijeloj 
predstavi. Od 1920. počinju se graditi prve zgrade namijenjene upravo ka-
zalištu lutaka. U tridesetim godinama na području Čehoslovačke bilo je 
preko 3000 stalnih amaterskih kazališta lutaka, ne računajući kućna ka-
zališta. Tih se godina nametnula nova generacija lutkarskih redatelja (Jan 
Malík, Erik Kolár, Vladimír Matoušek i Vladimír Šmejkal), koji su pro-
mijenili stil češkoga lutkarskog kazališta pod utjecajem poezije i kazališta 
avangarde. Naglašavali su osobito metaforičke i simboličke mogućnosti 
lutke. Potisnuli su prijašnju nadmoć likovnih umjetnika i intenzivirali 
ulogu redatelja, ostvarivši novu kvalitetu suradnje redatelja i scenografa. 
Na taj su način uspjeli naglasiti izražajna sredstva svojstvena isključivo ka-
zalištu lutaka.

S obzirom na tako plodno lutkarsko tlo sasvim sigurno nije slučaj da 
je najstarija međunarodna kazališna organizacija – međunarodna udruga 
lutkara UNIMA – osnovana upravo u Češkoj, u Pragu. Dogodilo se to 
još 1929. godine, a maleno je udruženje prijatelja uskoro naraslo u respek-
tabilnu svjetsku organizaciju. Jan Malík bio je njezin dugogodišnji glavni 
tajnik (1933.-1935. i 1957.-1972.). 

Nakon Drugoga svjetskog rata počinju se osnivati državna lutkarska 
kazališta po uzoru na Obrazcovljev model. Obrazcovljev i uopće sovjet-
ski utjecaj vidljiv je također i u prevladavajućem sovjetskom repertoaru, 
kao i u uvođenju nove lutkarske tehnike – javanke. Jedino profesionalno 
kazalište do tada je bilo Skupino kazalište u Plzeňu, osnovano 1930. Na-
kon rata Skupa se seli u Prag, kazalište je nacionalizirano i dobiva novo 
ime: Divadlo Spejbla a Hurvínka (Kazalište Spejbla i Hurvíneka), također 
poznato kao Kazalište S+H (Divadlo S+H). Središnje kazalište lutaka u 
Pragu (Ustřední loutkové divadlo, danas Kazališe Minor) osnovano je 1949. 
godine kao organizacijsko i ekonomsko središte cijele mreže profesional-
nih lutkarskih kazališta. Najcjenjenije amaterske družine dobivaju profesi-
onalni status kao njegovi ogranci u Liberecu, Brnu, Českim Budějovica-
ma i Kladnu. Kasnije će oni postati samostalna kazališta, a osnivat će se i 
druga samostalna lutkarska kazališta.
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Amaterski pokret i dalje je vrlo živ, iako više ne doseže brojnost iz me-
đuratnih godina. Smanjenju aktivnosti pridonijelo je ukidanje Sokola i 
drugih prijeratnih udruženja. Među amaterima postoje dvije struje: jedna 
nastavlja tradiciju marionetskoga kazališta i prikazuje uglavnom predstave 
za djecu, dok druga prolazi razvoj umnogome sličan onome profesional-
noga kazališta, tražeći nove forme, iskušavajući razne lutkarske tehnike i 
uvodeći na scenu živoga glumca zajedno s lutkom.

Na praškoj kazališnoj akademiji (DAMU) osnovan je 1952. godine 
Odsjek za lutkarstvo, čiji diplomirani studenti otada uvelike utječu na 
lutkarski život u Čehoslovačkoj. To je najstariji lutkarski studij, prvi koji 
i danas postoji. Pojavljuju se i nove kazališne tehnike i razni slobodniji 
stilovi, uključujući i crno kazalište. Do kraja 1960-ih češki su umjetni-
ci gotovo potpuno napustili imitativni realizam i okrenuli se specifično 
kazališnim i lutkarskim izražajnim sredstvima, naglašavajući teatralnost 
teatra.

Istražuju se nove lutkarske tehnike, pa tako Jiří Jaroš uvodi crno kaza-
lište, s kojim postiže velike uspjehe. 

Karel Makonj, lutkarski redatelj i teoretičar, osnovao je Vedené divadlo 
(Vođeno kazalište), koje je nakratko djelovalo u Pragu od 1969. do 1972. 
Značajno je zbog istraživanja scenske metafore koja se temelji na spoju 
glumaca, lutaka, predmeta i lutaka veličine čovjeka, tzv. manekena. Nje-
gove su predstave na filozofski način izražavale lutkoliku prirodu čovje-
ka, ljudska ograničenja, određenje i sposobnost da se bude manipuliran 
ili čak deformiran, i ograničenu bit čovjeka. Inspiraciju je nalazio u ideji 
nadmarionete E.G. Craiga, Bauhausu te predstavama Tadeusza Kantora i 
Peter Schumana u njegovom Bread and Puppet Theater. Makonj je morao 
prestati djelovati zbog političkih razloga sve dok ga Baršunasta revolucija 
1989. nije vratila u kazalište. Dapače, postavljen je za ravnatelja Središ-
njega lutkarskoga kazališta, kojemu, uvijek sklon ironiji, 1990. promijenio 
ime u Minor, na što vlasti nisu baš blagonaklono gledale. Bio je i kazališ-
ni teoretičar i profesor na Katedri alternativnoga i lutkarskoga kazališta 
DAMU. 

Grad Hradec Králové u lutkarskome svijetu postaje poznat po tome što 
je Vladimír Matoušek, uz suradnju redatelja Jiříja Střede i dizajnera i ki-
para Františeka Viteka, 1958. u njemu osnovao Divadlo DRAK (Kazali-
šte DRAK). Zapravo je redatelj i dramaturg Jan Dvořak razvio umjetnički 
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smjer kazališta, a Miroslav Vildman uveo novi stil 1964. No najznačajni-
je su se promjene dogodile kad je 1971. u kazalište došao redatelj Josef 
Krofta. U svojim predstavama kombinirao je glumce, lutke (uključujući i 
predmete) i druge medije. Osobito su uspješne bile predstave u kojima je 
surađivao s Petrom Matásekom kao dizajnerom i Jiříjem Vyšohlidom kao 
skladateljem. Jedan od primjera takve posebno uspješne predstave bila je 
Pjesma života iz 1985., prema drami Zmaj Evgenija Švarca.

Treće važno kazalište bilo je Divadlo dětí Alfa (Dječje kazalište Alfa), 
osnovano u Karlovym Varyma i 1963. preseljeno u Plzeň.

3.2.2. Sadašnji trenutak češkoga lutkarstva

Nije Češka samo povijesna kolijevka svjetske UNIMA-e, nego u njoj 
i danas aktivno djeluje češki nacionalni centar te lutkarske udruge. Češka 
se ponosi najstarijim lutkarskim časopisom na svijetu („Loutkář“ izlazi od 
1912. godine i u njemu su objavljeni brojni značajni radovi najvažnijih češ-
kih lutkarskih teoretičara i povjesničara lutkarstva, kao što su bili Jaroslav 
Bartoš, Jan Malík, Erik Kolár i Miroslav Česal), a i najstarijom lutkar-
skom školom, koja se od 1990. godine, kad joj na čelo dolazi Josef Krofta, 
zove Katedra alternativnoga i lutkarskoga kazališta.

Lutkarski muzej u Chrudimu (Muzeum loutkářských kultur) osno-
van je 1972. Postoje i novi specijalizirani muzeji, Muzej lutaka u Plzeňu 
(Muzeum Loutek Plzeň) i Muzej čeških lutaka i cirkusa (Muzeum Če-
ské Loutky a Cirkusu) u Prachaticama u Južnoj Češkoj. Također, nekoli-
ko je lutkarskih kazališta i samo otvorilo manje stalne izložbe: Kazalište 
DRAK, Kazalište lutaka Radost i Naivno kazalište Liberec. Osim toga, 
tu su i velike lutkarske zbirke u Kazališnom odsjeku Nacionalnog muzeja 
u Pragu kao i u Odsjeku za povijest kazališta Moravskog muzeja u Brnu.

Profesionalna lutkarska kazališta su sljedeća: Kazalište Spejbla i Hur-
víneka (Divadlo Spejbla a Hurvínka) i Kazalište Minor (Divadlo Minor) 
u Pragu; Kazalište Lampion (Divadlo Lampion) u Kladnu; Kazalište 
lutaka Radost (Loutkové divadlo Radost) u Brnu; Kazalište lutaka (Di-
vadlo Loutek) u Ostravi; Naivno kazalište (Naivní Divadlo) u Liberecu; 
Malo kazalište (Malé Divadlo) u Českim Budějovicama; Kazalište Alfa 
(Divadlo Alfa) u Plzeňu; Kazalište DRAK (Divadlo DRAK) u Hradcu 
Králové; Kazalište raznolikosti (Divadlo rozmanitostí) u Mostu. 
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Osim tih deset profesionalnih kazališta lutaka ima još mnogo neovi-
snih i amaterskih skupina. Neovisne skupine nemaju vlastitu zgradu, ali 
imaju pravo na državne subvencije. One su profesionalne u smislu da zara-
đuju i žive od svojih predstava, bez obzira imaju li njihovi članovi formal-
no lutkarsko obrazovanje ili nemaju. Ima mnogo takvih skupina, a obično 
se kao najznačajnije spominje njih sedam do osam. To su npr.: Buhtli i lut-
ke (Buchty a Loutky), Kazalište Continuo (Divadlo Continuo), Kazalište 
Líšeň (Divadlo Líšeň), Nacionalno marionetsko kazalište (Národní di-
vadlo marionet) iz Praga, čuveno po inscenaciji Mozartova Don Giovanni-
ja, i Kazalište braće Forman (Divadlo Bratří Formanů), širom Europe i u 
SAD-u osobito zapaženo po predstavi Barokna opera. 

Te mlađe družine, dobro prihvaćene od javnosti i kritike u zemlji i 
inozemstvu, nastavljaju koristiti različite vrste lutaka, ne zaboravljajući 
pritom ni na tradicionalne marionete, osobito sicilijanke. Provokativna 
družina Buchty a Loutky u svojim predstavama spaja postmodernističke 
elemente s elementima filmskih sekvenci i poliekrana (tehnika višestrukih 
projekcijskih platna).354

Amateri se, pak, od njih razlikuju jedino po tome što im je lutkarstvo 
hobi, njime se bave uza svoj redoviti, stalni posao. Dolaze iz najrazličiti-
jih zanimanja, od prodavatelja nekretnina, preko činovnika i tehničara do 
učitelja i studenata. Danas smo daleko od one brojke od 3000 amaterskih 
družina koliko ih je Čehoslovačka imala još u 1960-im godinama, no i 
danas ih sama Češka ima dvjestotinjak, od čega se računa na njih desetak 
kao na zaista dobre. 

U novije vrijeme mogu se pratiti dva smjera u kojima ide češko lut-
karstvo. Jedan je obilježen povratkom tradicionalnom lutkarstvu (što se 
vidi po repertoaru i korištenju marionete), dok družine koje idu drugim 
smjerom vole koristiti tehnike omiljene u drugim zemljama, npr. pojed-
nostavljenu inačicu bunrakua i kazalište sjena, ili pak različite nekazališne 
medije, npr. video projekcije i sl. 

S češkim kazalištima lutaka zainteresirani se mogu upoznati na neko-
licini festivala koji se održavaju u Češkoj. S obzirom na sve dosad rečeno 
o širokom amaterskom pokretu ne čudi da je najstariji lutkarski festival u 

354  Usp.: Dubská, Alice – Malíková, Nina, Czech Republic, u: WEPA, https://wepa.uni-
ma.org/en/czech-republic/, pristupljeno 25.8.2023.
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Češkoj upravo festival amaterskih lutkarskih družina – Loutkářská Chru-
dim (Lutkarski Chrudim), koji se održava od 1952. godine u Chrudimu. 
Plzeň od 1967. godine ima lutkarski festival Skupova Plzeň (Skupin Pl-
zeň), koji je najprije bio nacionalni a sad je međunarodni; festival Ma-
teřinka u Liberecu (od 1973.) posvećen je predstavama za predškolsku 
djecu,355 a Spectaculo Interesse međunarodni je lutkarski festival koji se od 
1995. održava u Ostravi. No jedino se Přelet nad loutkářským hnízdem (Let 
iznad lutkarskoga gnijezda), osnovan 1991., odlikuje jedinstvenom idejom 
ravnopravnog okupljanja profesionalnih, neovisnih i amaterskih lutkar-
skih družina. Zato je Přelet festival koji nudi najbolji pregled recentnoga 
češkog lutkarstva. 

Naziv i koncepciju festival duguje svom osnivaču i prvom (petogodiš-
njem) voditelju Ludĕku Richteru, a budući da njegova nasljednica Nina 
Malíková nije smatrala da povijest mora početi od nje, zadržala je istu 
mudru koncepciju, kao i njezini nasljednici.

Intrigantni naziv festivala podsjeća na film Let iznad kukavičjeg gnijez-
da,356 koji je režirao, u Americi proslavljeni, Čeh Miloš Forman, a čiji se 
sinovi bave (i) lutkarstvom (Kazalište braće Forman). S obzirom na sadr-
žaj filma sugerira se i da lutkari imaju stanovitu dozu ludosti, ili, kako bi 
rekao Roman Paska, pale „zlatnu baklju Ludosti“.357 No i onima kojima 
izmiču sve ove konotacije bit će jasno da se festivalom daje pregled (jedno-
godišnje češke) lutkarske produkcije.  

Na jednome mjestu ravnopravno su okupljena profesionalna kazališta, 
neovisne i amaterske družine, uključujući tu i završene studente lutkarstva 
s njihovim ispitnim produkcijama. Koncepcija je to koju, barem dosad, 
nije bilo moguće provesti npr. u Hrvatskoj, a koja i u Češkoj ima svoje 
protivnike (profesionalce!), no koja na spomenutom festivalu uspijeva ši-
rokoj publici, kritičarima i inozemnim gostima pružiti uvid u najbolje od 
onoga što se na sva tri plana događalo protekle sezone. 

355  Na češkom se dječji vrtić kaže mateřská škola te odatle ime festivala.
356  Let iznad kukavičjeg gnijezda američki je film iz 1975. u režiji Miloša Formana, 
prema istoimenom romanu Kena Keseya iz 1962. Glavnu ulogu igrao je Jack Nicholson, 
a film je osvojio pet glavnih Oscara. Radnja djela smještena je u duševnu bolnicu. 
357  Paska, Roman, Statement, u: Breaking Boundaries, Center for Puppetry Arts, 
Atlanta, 1992., str. 20. S engl. prev. L.K.
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Nagrada festivala je pticolika statua, koja je s vremenom dobila ime 
Erik (još jedan primjer češkog humora) prema imenu čuvenoga redatelja 
Erika Kolára, jer mu navodno sliči! 

Festival se odvija u ugodnoj atmosferi i pokazuje najbolji mogući spoj 
visoke profesionalnosti i opuštene, prijateljske, naoko neobvezne ležerno-
sti. Često se veže uz međunarodnu konferenciju, koja se održava najčešće 
na DAMU neposredno prije početka Přeleta, čime se i sam festival podiže 
na višu stručnu razinu.

Ono što se nama, u zemljama koje su u lutkarstvo kročile mnogo ka-
snije, ponekad čini, jest da se Češka zamorila od lutkarstva, da bježi od 
lutke. To se doista može vidjeti u ponekim predstavama i to, karakteristič-
no, upravo u predstavama velikih, profesionalnih kazališta, kao što je na 
primjer praško kazalište Minor, ali i druga. 

Možda je to počelo kad je 1991. godine dotadašnju katedru za lutkar-
stvo preuzeo čuveni Josef Krofta i promijenio joj ime u Katedra alterna-
tivnoga i lutkarskoga kazališta. Neki će, s više ili manje humora reći da je 
„Pepik tada ukinuo lutkarstvo”. Pa sad, svakako ga je doveo u opasnost. 
Krofta je jedan od najboljih lutkarskih redatelja u povijesti lutkarskoga 
svijeta. Doveo je lutkarstvo do vrhunca njegovih izražajnih mogućnosti. 
Uvijek je kombinirao lutku i glumca i često bio na rubu lutkarstva. Ali 
uvijek je savršeno znao kada treba koristiti lutku i kako je koristiti; što 
može lutka, a što glumac. To ne mogu svi. Krofta je ipak bio jedinstven. 
Zbog toga nije dobra ideja da na spomenutom odsjeku studenti mogu iza-
brati samo alternativno kazalište (alternativu čemu?) i nikada ne vidjeti 
lutku ako odluče da neće. Dobro je studentima dati širok izbor i pokazati 
širok raspon mogućnosti, pružiti im priliku da vide i iskušaju različite vr-
ste lutaka i sami odluče čime će se baviti. Ali ako nešto nikada ne upozna-
ju, ne mogu se ni odlučiti da se time bave. 

Ali češki lutkari i dalje pokazuju veliku razinu kreativnosti. Predstave 
kako profesionalnih kazališta tako i neovisnih i amaterskih družina odli-
kuju se raznovrsnošću, duhovitošću i lakoćom igre. 

Češki lutkari imaju velike zasluge za istraživanje bogatstva načina me-
đuodnosa čovjeka i lutke. Stvorili su čitavo carstvo raznolikosti i kombina-
cija odnosa čovjeka i lutke, kako u teorijskim radovima tako i u kazališnoj 
praksi. Uz to odlično znaju iskoristiti sve prednosti i nedostatke tradicio-
nalne češke sicilijanke (marionete na žici), lutke koja, s jedne strane, nudi 
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vrlo ograničene mogućnosti animacije, ali zato utoliko više mogućnosti 
daje suigri s animatorom. U suvremenom shvaćanju lutkarstva, obogaćena 
specifičnim češkim humorom i ironijskim odmakom, ta lutka naglašava 
svoju lutkovitost, nespretnost, ukočenost. Igra s rekvizitom nije imitativna 
radnja bliska čovjeku nego inventivni lutkarski trikovi, a i sama se lutka 
može preobraziti iz lika u rekvizit (npr. umjesto da lutka uzme batinu u 
ruke, lutkar samu lutku, s njezinom prijetećom žicom, upotrijebi kao bati-
nu). Krofta ju je znalački koristio u svojim predstavama, s kojima je kaza-
lište DRAK obišlo svijet. Kazalište Buchty a loutky također ih majstorski 
koristi. Igra čeških lutkara stalni je podsjetnik na stari, naivistički stil ne-
kadašnjih putujućih lutkara, ali izvedena sa suvremenim odmakom, (auto)
ironijom, poigravanjem konvencijama i ispunjena specifičnim češkim hu-
morom kakav poznajemo i volimo od Hašeka do Menzela. 

Uz odličnu animaciju u češkim predstavama mnogo toga za lutku rje-
šavaju glumci (mimikom, pokretom, igrom oko lutaka, neočekivanim po-
stupcima, iznevjerenim očekivanjem...), što je sve legitimno za taj tip ka-
zališta i opći je dojam odličan, jer ne pokazuje nemoć lutke, nego upravo 
njezinu moć, koja postaje još veća u suigri s glumcem. 

Spomenut ću samo jedan detalj iz predstave Z tajného deníku Smolíčka 
Pé u izvedbi DAMÚZA.358 Kad glavni zlikovci zarobe zeca, usta mu za-
lijepe ljepljivom vrpcom, budući da on neprestano brblja i ide im na živce. 
U trenutku oslobađanja, lutku zeca ne drži glumica koja ga inače animira, 
nego drugi glumac, zato što on inače animira zlikovca, koji pak mora pri-
znati poraz i osloboditi zeca. Naredba „Razlijepite zeca!“ izvršava se tako 
da taj glumac odmata ljepljivu vrpcu omotanu oko zeca, a glumica, koja 
samo gleda u zeca, glasom i mimikom igra „umjesto“ lutke (stenje i previja 
se kao od boli). Postupak o kojem su se pisali teorijski radovi ušao je u 
stalni repertoar lutkarskih postupaka čeških (i ne samo čeških) lutkara. 
Taj postupak mnogi lutkari još uvijek ne poznaju, a drugi ga, pak, poznaju 
„predobro“ pa ponekad prelazi u dramaturški nepotkrijepljenu maniru. U 
ovom slučaju, zahvaljujući odličnoj režiji (Jakub Vašíček) i isto tako odlič-
noj glumi, nipošto se nije radilo o maniri, nego o lutkarskom rješenju čija 
snaga proizlazi iz sugestivne, međusobno prožete, zajedničke igre glumca 
i lutke.

358  Predstava viđena na festivalu Přelet nad loutkářským hnízdem 2014.
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Češki lutkarski amaterI odlikuju se specifičnim stilom glume i ani-
macije. Oni ne skrivaju da su amateri, ne prave se da su glumci, njihov je 
govor prirodan, čist, njihov je scenski pokret ležeran. Oni ne „preigrava-
ju“, ne „preglumljuju“, dapače, svoju prirodnu nespretnost iskorištavaju u 
funkciji izvedbe te ne samo da nas navode da im oprostimo eventualne 
manjkavosti u dramaturgiji, glumi ili animaciji, nego nas uvjere da pred-
stava mora biti izvedena upravo tako i nikako drukčije. 

Na primjer, družina Čmukaři iz Turnova slovi kao jedna od najboljih 
amaterskih lutkarskih družina u Češkoj, već godinama u samome vrhu. 
U najboljoj amaterskoj tradiciji trojka (Jaroslav Ipser, Daniela Weissová 
i Romana Zemenová) zajedno potpisuje tekst, režiju i izvedbu predstave 
Medvjedić Pooh ili tako nekako (Medvídek Pú, nebo tak nějak).359 Predstava 
je izvedena ginjolima u stilu dječje igre, pri čemu glumac ponekad „zabo-
ravi“ da ima lutku na ruci pa nešto uhvati tom rukom i lutka mu padne, ali 
to se dogodi na tako nježan i duhovit način da u djece izazove smijeh su-
igrača a ne zbunjenost ili sućut za sirotu zanemarenu igračku. U otkrive-
noj animaciji ovdje lutka ne smeta glumcu ni glumac lutki, nego naprotiv, 
zajedno igraju i zajedno ostvaruju odličan kontakt s publikom, spontano 
dobivajući brojne komentare djece. 

Još jedna specifičnost čeških lutkarskih predstava jest domišljatost li-
kovno-tehnoloških rješenja. Ona su tipična ne samo za Češku nego i za 
druge zemlje koje imaju studij lutkarske tehnologije. Scenografija je najče-
šće mala i vrlo funkcionalna, zapravo multifunkcionalna: sve se pretvara 
u nešto drugo, na primjer: u trenu izroni kućica kao dom bake i djeda, 
nestane, nastane velegrad sa zgradama i automobilima, izroni liječnička 
ordinacija, a pod zemljom se najednom pojavi lisičji brlog.360 

Utjecaj publike na tijek radnje predstave nije, doduše, češka specijal-
nost, ali na ovome mjestu htjela bih spomenuti jedan vrlo dobar primjer 
pametnog korištenja toga postupka. U predstavi Duboko u šumi (Hluboko 
v lese)361 družine Tate Iyumni iz Praga publika ima priliku nekoliko puta 
izabrati tijek radnje. Na primjer, može birati hoće li se otac Ivice i Marice 
oženiti brižnom susjedom koja voli djecu i peče im kolače ili seksi nami-

359  Predstava viđena na festivalu Přelet nad loutkářským hnízdem 2011.
360  Kao u predstavi Budulínek Naivnoga kazališta Liberec, viđenoj na festivalu Ma-
teřinka 2013.
361  Predstava viđena na festivalu Přelet nad loutkářským hnízdem 2011.
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gušom bujnih grudi, i slično. Najvažnija je odluka na kraju. Kad vještica 
poučava Maricu kako da gurne Ivicu u peć te, da bi to pokazala, sama 
sjedne na lopatu, glumci upitaju publiku: „Da li da vješticu spale u vatri ili 
ne?“ Publika na Přeletu smilovala se vještici. I – što se dogodilo? Vještica 
je u peć gurnula Ivicu i Maricu! Nelagodan mjestimični smijeh publike 
pokazao je da je i publika svjesna vlastite, budimo oštri, gluposti. Pouka: 
zlo mora biti uništeno, klasična bajka mora imati svoj pravi završetak, jer 
novi, tobože blaži kraj, ne funkcionira. Ni za koga!

3.2.3. Češki utjecaj na hrvatsko lutkarstvo

Češka je izvršila velik utjecaj na hrvatsko lutkarstvo. Na Češku smo 
uvijek gledali kao na velikog brata, s divljenjem, željom za učenjem, pa 
pomalo i zavidno. 

Pišući povijest našega lutkarstva Borislav Mrkšić kaže: „Mi nemamo 
svog Matěja Kopeckog. Mi nemamo ni jednu staru lutkarsku porodicu.”362 
Pa tek kad se tako pojadao, mogao je nastaviti s onim što imamo.

Češki časopis „Český loutkář“, pokrenut 1912. godine kao prvi lutkarski 
časopis na svijetu, koji je 1917. godine promijenio ime u „Loutkář“, odigrao 
je važnu ulogu u formiranju hrvatskog lutkarstva svojim praktičnim uputama 
i zabilješkama koje su sačuvale detalje iz povijesti našega lutkarstva. Neke po-
vijesne činjenice o vlastitom lutkarstvu znamo samo zato što su ih objavili 
Česi. Kad je 1970-ih Milan Čečuk istraživao početke lutkarstva u Zagre-
bu, jedini su mu izvori bili članci iz časopisa „Česki loutkář“, „Loutkář“ i 
„Loutková scéna“, koje mu je osobno iz Praga ljubazno poslao Jan Malík. 
Ono što mi tada još nismo znali činiti za sebe, učinili su nam Česi. Časo-
pis je, naime, sustavno izvješćivao o aktivnostima zagrebačkih lutkara, da 
bi od kasnih 1930-ih godina svoje zanimanje proširio na cijelu ondašnju 
državu. U jedom od brojeva tako je objavljen članak Jindřicha Veselýja 
Loutkové divadlo prof. Babiče v Záhřebě (Lutkarsko kazalište prof. Babića 
u Zagrebu). Iz toga članka saznajemo da je Babićeva pozorica bila velika 
tri i pol metra, da je otvor pozornice bio širok sto šezdeset i visok sto deset 
centimetara, a da su lutke bile visoke šezdeset centimetara. Također je 

362  Mrkšić, Borislav, Drveni osmijesi, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Za-
greb, 2006., str. 251.
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objavljen plakat predstave.363 Pozornica je bila izrađena prema uputama 
objavljenima u časopisu „Český loutkář“.

Od 19. stoljeća ogranci Česke besede osnovani su u brojnim gradovima 
Hrvatske, a neki su od njih uključivali lutkarske skupine. U 1930-im go-
dinama lutkarstvo je cvalo pod okriljem Jugoslavenskog Sokola, osnova-
nog pod utjecajem češke organizacije Sokol. Nakon Drugoga svjetskog rata 
češki je utjecaj također jak: izdavali su se priručnici o tome kako se izrađu-
ju lutke prema uputama čehoslovačkih lutkara, istaknuti češki znanstve-
nici poput Jana Malíka i Miroslava Česala vodili su lutkarske seminare na 
međunarodnom dječjem festivalu u Šibeniku, neki od naših najznačajnijih 
umjetnika studirali su u Pragu (Kosovka Kužat-Spaić, Borislav Mrkšić, 
Velimir Chytil), u hrvatskim lutkarskim kazalištima izvodile su se mnoge 
predstave čeških autora (Malíkova Loptica Hopsica, ili Loptica Skočica,364 
vjerojatno je najizvođenija lutkarska predstava svih vremena – izvedena je 
preko 1000 puta samo u Zagrebačkom kazalištu lutaka). Mnogi lutkarski 
igrokazi iz trećih zemalja došli su do nas u češkom prijevodu. (To je očito 
i u prijevodima. Npr. igrokaz poljske autorice Hane Januszewske Tigrić 
Petar igrao se kod nas pod naslovom Tigriček, što je očito utjecaj češkog 
naslova Tygříček.) Neke smo lutkarske termine također preuzeli od Čeha, 
npr.: javajka, čempurit i sl.  

Lutkarsku tradiciju ne možemo naknadno stvoriti, ali možemo radi-
ti na onome što imamo. U međuvremenu je i kod nas osnovan lutkarski 
studij i tu nastaju vrlo zanimljive predstave. No ono čemu se uvijek izno-
va divim i voljela bih da je „zarazno“ jest sposobnost čeških glumaca da 
jednako sjajno glume, pjevaju, sviraju, plešu i animiraju. Kao zajednička 
karakteristika gotovo svih predstava, koja uvijek iznova fascinira, može se 
istaknuti – parafrazirajući čuvenog češkog pisca Milana Kunderu – tipič-
no češka, nepodnošljiva lakoća igranja.365

*  *  *

363  Usp.: Čečuk, Milan, Zagrebačke lutke i lutkari, u: Prolog, VII, br. 23-24., Centar za 
kulturnu djelatnost Saveza socijalističke omladine Zagreba, Zagreb, 1975., str. 84-99.
364  U originalu Míček Flíček.
365  Prema Kunderinom romanu Nepodnošljiva lakoća postojanja.
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Na osnovi radova:
•	 Dojmy z Přeletu 2011, u: Loutkář online, www.loutkar.eu, 

10.1.2012.
•	 Trendovi u češkom lutkarstvu, u: LuKa, br. 54/55 (godište 18), 

Zagreb, 2013., str. 28-35.
•	 Krátký přelet nad Přeletem 2014, u: Loutkář, 6/2014, Prag, 2014., 

str. 42-43. 
•	 České loutkářství chorvatskýma očima, u: Klíma, Miloslav a kol., 

Divadlo a interakce IX., Pražská scéna – AMU, Prag, 2015., str. 
213-215. 

•	 Proč jsou vysoké školy loutkářství důležité (How a Puppetry Aca-
demy Can Make a Difference), u: Loutkář, 1/2019, Prag, 2019., str. 
88-89. 

•	 Český vliv na chorvatské loutkářství je velmi významný, u: Loutkář, 
2/2019, Prag, 2019., str. 34-40.

•	 Duša u stvari. Osnovne lutkarske tehnike i njihova primjena, Aka-
demija za umjetnost i kulturu Sveučilišta Josipa Jurja Stro-
ssmayera u Osijeku, Osijek, 2020., 255 str.

•	 Hrvatski narodni preporod i lutkarstvo – propuštena prilika, u: 
Dani Hvarskoga kazališta: Hrvatski narodni preporod i njegovo 
nasljeđe, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti – Književni 
krug Split, Zagreb – Split, 2023., str. 434-443. 
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4. Velika lutkarska imena

4.1. Golijat Milan Čečuk

Milan Čečuk (1925. – 1978.)

Sažetak: Milan Čečuk bio je prvi hrvatski povjesničar, teoretičar i 
analitički kritičar hrvatskog lutkarstva. Analiza njegovih tekstova poka-
zuje njegovu temeljnu orijentaciju na pokazivanje posebnosti i osobitosti 
umjetnosti lutke i lutkara unutar cjelokupne kazališne umjetnosti, poseb-
nih zakona lutkarske scene, bitne različitosti dramaturgijskih osnova ka-
zališta lutaka i kazališta živoga glumca te na animaciju samu. 

Ključne riječi: Milan Čečuk, lutkarstvo, teorija lutkarstva, kazalište 
lutaka, animacija 

Simpatična se omaška dogodila u tekstu napisanom povodom izlaska 
prvog izdanja knjige Milana Čečuka Lutkari i lutke.366 Naslov teksta gla-
sio je „Golijat jugoslavenskog lutkarstva“,367 a autor teksta, Stijepo Mijović 
Kočan, na početku citira priređivača knjige Borislava Mrkšića, koji na-
vodno tako naziva Čečuka.

No Mrkšić Čečuka nije nazvao golijatom, nego galijotom. Da se ne radi 
o tiskarskoj pogrešci, vidljivo je iz Mrkšićeve rečenice: „Što ga je navelo, 
kako bi rekao Molière, da stupi na tu galiju i da trideset godina plovi kroz 
sve njene Scile i Haribde?“368 

Možda je kod priređivanja Kočanova teksta na djelu bio korektorski 
nemar ili pak prevelik lektorski mâr, a možda se zaista radi o klasičnoj 
omašci: kažem ono što zapravo mislim!

366  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, izabrao i priredio Borislav Mrkšić, Zajednica profesi-
onalnih pozorišta Bosne i Hercegovine, Sarajevo, 1981.
367  Mijović Kočan, Stijepo, Golijat jugoslavenskog lutkarstva, u: Umjetnost i dijete, br. 
76-77, 1981.
368  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, MCUK, Zagreb, 2009., str. 9.
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Jer Milan Čečuk, malen tjelesnim rastom, doista je bio golijat u svom 
radu, svojoj predanosti i svojoj posvećenosti lutkarskoj umjetnosti. Bio je 
on kritičar, povjesničar i teoretičar, dapače, prvi analitički kritičar našega 
lutkarstva, kako ga naziva Borislav Mrkšić, koji dalje kaže da je za njega 
igra lutkom bila „i životna filozofija i svojevrsni pogled na svijet već od 
prvih dana igre teatarskog skrivača na tavanu rodne kuće u Omišu (...)“.369

Doista, čime se god bavio, što god da je radio, put bi ga uvijek iznova 
vraćao lutki, koju je štovao na više načina: kao praktičar (glumac lutkar), 
teoretičar, kritičar, povjesničar, pisac tekstova, selektor predstava za festi-
vale itd. itd.

Život je započeo 16. srpnja 1925. u Omišu, a prerana ga je smrt snašla 
u Zagrebu 3. veljače 1978. U nepune 53 godine života bio je glumac, no-
vinar, lutkar, lektor, urednik, pisac, dramatičar, kritičar, povjesničar i te-
oretičar lutkarskoga kazališta, uz to suprug (zbog svoje je odane supruge, 
reći će Borislav Mrkšić, volio priču Ivane Brlić-Mažuranić o ribaru Pa-
lunku i njegovoj vjernoj ženi)370 i otac dvojice sinova, blizanaca, koji će mu 
očito poslužiti kao uzor za likove u barem jednom lutkarskom igrokazu. 
Osnovnu školu polazio je u Omišu, a gimnaziju i srednju glumačku školu 
u Splitu i Zagrebu. Nakon Drugoga svjetskog rata radio je kao glumac u 
Narodnom kazalištu u Zadru, a zatim kao novinar u zagrebačkom „Na-
rodnom listu“ i „Borbi“. Od 1. veljače 1952. do 31. kolovoza 1956. bio je 
kao glumac lutkar zaposlen u Zagrebačkom kazalištu lutaka. Nakon toga 
radio je kao lektor i urednik u listovima „Globus“ i „Arena“ te na kraju 
u „Studiju“. Uza sve to neprekidno je pisao kritike lutkarskih predstava, 
surađivao sa Savezom društava „Naša djeca“ i časopisom „Umjetnost i di-
jete“, angažirao se u osnivanju školskoga kazališta lutaka Eksperimentalne 
osnovne škole Jordanovac u Zagrebu, bio član žirija smotri i festivala te od 
1973. do 1976. selektor lutkarskog programa Jugoslavenskog festivala dje-
teta (danas je to Međunarodni dječji festival) u Šibeniku. Pisao je izvorne 
lutkarske igrokaze, kao i dramatizacije narodnih pripovijedaka te priča 
Ivane Brlić-Mažuranić, braće Grimm i H. Ch. Andersena. Intenzivno je 
surađivao s tada jedinim lutkarskim festivalom u državi – zagrebačkim 
PIF-om – takoreći od osnutka pa sve do kraja svoga života.

369  Isto, str. 10.
370  Isto, str. 8.
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Njezino Veličanstvo Lutka bilo je trajna ljubav i preokupacija Milana 
Čečuka, lutka koja se „od nemoćne, beživotne tvari preobražava u čude-
sno živog i moćnog junaka scene“.371 Zato su za njega najbolje one pred-
stave u kojima je „glavno i zapravo jedino čudo ipak lutka sama“,372 zato on 
često varira temu lutkinog „autentičnog glumstva“373 i njezine „umjetničke 
nedvojbenosti“,374 dapače, zalaže se čak za posezanje za drevnim pučkim 
lutkarstvom „kao za inspirativnom mogućnošću neprekidnog obnavljanja 
lutkarske umjetnosti na njenu autentičnu estetičkom i kulturno-povije-
snom temelju“.375

Shvaćajući da je animacija anima (duša) lutkarskoga kazališta, ne-
prekidno se vraća na tu temu, zalažući se za razumijevanje i uvažavanje 
„posebnosti i osobitosti umjetnosti lutke i lutkara unutar cjelokupne ka-
zališne umjetnosti“,376 posebnih zakona lutkarske scene, bitnu različitost 
dramaturgijskih osnova kazališta lutaka i kazališta živoga glumca377 te za 
animaciju samu, koja je „udahnjivanje scenskog života lutki“,378 pri čemu 
je lutkareva gluma „neprestano zatajivanje samog sebe u korist afirmiranja 
lutke kao protagonista scenskog čina; ona je lutkarevo odricanje od vlastite 
osobnosti da bi lutka kao scenski lik bila što osobnija, osebujnija pa tako i 
životnija“.379 Za Čečuka animacija, koju naziva čudom, „nosi u sebi nešto 
od one tajanstvene, nepoznate sile kojoj granice stvaralačke moći nikad 
ne možemo dosegnuti“.380 Stoga bi se moglo reći da naslov njegova članka 
„Sve, sve, ali animacija“381 izražava autorov životno-lutkarski credo.  

Zalaganje za neoskvrnjenu snagu lutke nužno rezultira strasnom reak-
cijom na svaku njezinu zloporabu. Iako nipošto ne osporava pravo na živu 
igru na lutkarskoj sceni, dapače, smatra je čak i poželjnom (kad je dra-
maturški opravdana ili kad je lutkarima potrebno, s vremena na vrijeme, 

371  Isto, str. 15.
372  Isto, str. 36.
373  Isto, str. 33.
374  Isto.
375  Isto, str. 34.
376  Isto, str. 27.
377  Usp.: isto, str. 47-48.
378  Isto, str. 51.
379  Isto, str. 54.
380  Isto, str. 17.
381  Isto, str. 184.
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osvježiti one bitne sastojke glumačkoga umijeća koji zahire u igri iza pa-
ravana),382 on kaže: „bijegom od lutkarstva, upravo njegovim nijekanjem 
smatram svaku lutkarsku predstavu koja u težnji za efektnom spektaku-
larnošću bezrazložno koketira sa ‘živom’ scenom“.383 On je beskompro-
misno protiv onoga što naziva „mentalitetom spektakularnosti pošto-po-
to“,384 a riječ je 

o mentalitetu one spektakularnosti što se očituje u stalno 
nazočnoj, gotovo opsesivnoj težnji za pravljenjem velikih, po 
mogućnosti i zbunjivih predstava, ali s posve nelutkarskih, 
kadikad čak i antilutkarskih estetičkih polazišta i bez obzira 
na stvarne interpretativne mogućnosti ansambla, pa se onda 
u tu svrhu biraju scenski sadržaji i stvaralački postupci koji-
ma temelj nisu lutka ni lutkar, nego je u njihovoj osnovi za-
pravo puka želja za velebnošću scenskog dojma, koja na kra-
ju najobičnije završava u ispraznoj dekorativnosti scenskoga 
posljetka.385

Uvijek na strani djeteta, Čečuk se bavi i pitanjem stvaralačke odgovor-
nosti.386 On smatra da 

lutka, u zbiljnom životu nemoćna baš kao i dijete, do-
nosi mališanu punu satisfakciju kada je scenska čuda učine 
svemoćnom. U kazalištu lutaka dijete zajedno s tim malim, 
živim ljudima-igračkama postaje svemoćno, a to psihološko 
oslobađanje čini ga sposobnim i spremnim da prihvaća sve 
bljeskove spoznaja koje mu o životu i svijetu donose lutkine 
bajke. Svi elementi predstave lutaka – tekst, muzika, dekor, 
igra lutkara – djeluju na malog gledaoca po logici toga njego-
va psihološkog oslobađanja – djeluju snagom koja odgojitelj-
ske dokaze i uvjeravanja čini upravo ništetnim.387 

Nije ga strah postaviti ni pitanje morala kad se radi o, po njemu, nepri-
hvatljivim tekstovima,

382  Usp.: isto, str. 40.
383  Isto. 
384  Isto, str. 58.
385  Isto.
386  Usp.: isto, str. 68.
387  Isto, str. 67.
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pitanje morala i onih koji takve tekstove nameću i onih 
koji ih prihvaćaju i izvode – i to postavlja se kao pitanje mo-
rala prema gledatelju koji s povjerenjem dolazi u tako dragu 
svoju kuću kao što je kazalište lutaka, a njegovi ga domaćini 
takvim tekstovima i predstavama zapravo ružno varaju.388 

Najviše kritizira „sklonost ispraznom estetiziranju“,389 „nepodnošljivo 
mimikrijsko oponašanje dječje igre“390 i dramaturški neopravdanu „mj-
uzikalizaciju svakog scenskog sadržaja [...] radi tobožnjeg što zabavnijeg 
zabavljanja djece u gledalištu“,391 rezultat čega je da „mali gledatelj dobiva 
krivotvorinu čak i od [...] briljantnog lutkarskog teksta [...].“392

Vjerujući u snagu lutke i njezinu korisnost na raznim područjima, Če-
čuk se zalagao za uvođenje lutkarstva u škole, pri čemu se posebno an-
gažirao u suradnji s Eksperimentalnom osnovnom školom Jordanovac u 
Zagrebu, u kojoj je lutkarska skupina izvodila ne samo uobičajeni reper-
toar profesionalnih kazališta ili amaterskih skupina, nego se dosjetila na 
originalan način spojiti lutkarsko kazalište i razne nastavne predmete, i to 
ne samo one predmete od kojih bismo očekivali povezanost s kazalištem 
(jezik, književnost, povijest), nego i takve kao što su biologija, fizika, ke-
mija, tehnički odgoj... Čečuk je i sam pisao „lutkarske dramolete za taj 
specifični repertoar“393 te je, surađujući s tim školskim kazalištem, došao 
„do čvrsta uvjerenja da gotovo i nema nastavno-odgojne discipline koja 
se – odabere li se prikladna tema – ne bi mogla transponirati u čarobnu 
legendu scenske lutke“.394 

Čečukovi izvorni lutkarski igrokazi (od kojih je većina objavljena u 
knjizi Kapetan Nina)395 pokazuju širinu njegova zanimanja za lutkarsko 
kazalište i njegov neelitizam. Među devet objavljenih igrokaza (Zlijevka 
meka od Rožina mlijeka, Djed Jedimed i Doktor Sveznalica, Pomalo neobična 
proljetna zgoda, Kapetan Nina, Vihor i poglavica Fazanovo Pero, Biciklistič-
ka trka, Kobac i ševa, Drijemko i Ribica, Juhasta zgoda) mjesto su našla dva 

388  Isto, str. 99.
389  Isto, str. 87.
390  Isto, str. 97.
391  Isto.
392  Isto.
393  Isto, str. 77.
394  Isto.
395  Čečuk, Milan, Kapetan Nina, MCUK, Zagreb, 2010.
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pisana za mlade jordanovačke lutkare (Biciklistička trka o poznavanju pro-
metnih pravila i znakova te Kobac i ševa o Wilhelmu Tellu), a i jedna od 
igrica (Juhasta zgoda) koje je Čečuk pisao za tzv. kućno kazalište lutaka, a 
koje su izlazile u časopisu „SMIB“ u rubrici „Vidino (i vaše) kućno kazali-
šte lutaka“, u kojoj su objavljivani i tekstovi a i upute za igranje tih tekstova 
„kod kuće“.

Napisao je Čečuk i niz dramatizacija za kazalište lutaka, npr. Mudri 
Cigo, Vojnik koji je dobro išao i Kobilić i Lakat Brade Pedalj Muža prema na-
šim narodnim pričama, Omedeto prema japanskoj narodnoj priči, Djevojči-
ca sa žigicama prema priči H. Ch. Andersena te Lijeni Hinko i debela Kata 
i Muzikant nad muzikantima prema pričama braće Grimm. Njegovi naj-
bolji lutkarski tekstovi nastaju po motivima priča Ivane Brlić-Mažuranić: 
Regoč, Ribar Palunko i njegova žena i Dogodilo se u davnini (prema priči 
Lutonjica Toporko i devet župančića). Njegova su djela igrana i još se uvijek 
igraju u mnogim lutkarskim kazalištima.

Lutkarski festivali (ili smotre, kako ih Čečuk najčešće naziva) SLUK 
i Međunarodni dječji festival u Šibeniku mnogo zahvaljuju njegovom an-
gažmanu kao selektora i kritičara, a isto tako i PIF, s kojim je bio posebno 
vezan. Bio je to tada jedini lutkarski festival u cijeloj državi. Pojavio se 
1968. godine u organizaciji mladih zagrebačkih esperantista, kao skroman 
susret pet lutkarskih kazališta, od kojih je jedno bilo amatersko. Milan 
Čečuk odmah ga je zapazio te je zahvaljujući njemu PIF dobio svoj prvi 
relevantni i ozbiljni prikaz (iako još ne i kritički osvrt na prikazane pred-
stave). Dakako da se takav rasni lutkar odmah uključio u organizaciju, 
postao jedan od osnivača PIF-a (osnivačka skupština, naime, održana je 
nakon pokusnog ali vrlo uspješnog 1. PIF-a!) te sve do kraja svoga života 
ostao njegov vjerni prijatelj i suradnik kao član Festivalskog odbora, selek-
tor predstava, pisac vrlo argumentiranih, cjelovitih i osmišljenih kritika, 
prikaza, eseja, sudionik simpozijā te član međunarodnog stručnog žirija 
na četiri PIF-a. U tih je prvih deset godina festivala bio od ključne važ-
nosti za umjetničko oblikovanje PIF-a i izgradnju prepoznatljive PIF-ove 
estetike. Upravo je stoga fotografija Milana Čečuka dugo ostala na zidu 
prostorija Međunarodnog centra za usluge u kulturi (organizatora PIF-a), 
a glavna nagrada PIF-a, za najbolju predstavu u cjelini, od 21. PIF-a 1988. 
nosi njegovo ime. I upravo je stoga Međunarodni centar za usluge u kul-
turi izdao drugo izdanje njegove knjige Lutkari i lutke (2009.) te objavio 
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njegove izvorne lutkarske igrokaze u knjizi Kapetan Nina (2010.) i lutkar-
ske dramatizacije u knjizi Omedeto (2011.). 

Čečukov je kratak ali vrlo intenzivan život sažeo njegov prijatelj i kole-
ga Ratko Zvrko u svome In memoriam:

Bio je neobično aktivan i višestruko angažiran taj dobro-
ćudni čovjek, veliki prijatelj najmlađih, zaljubljenik u lut-
karstvo, uzorni novinar, bogate kulture i veoma plemenita 
duha.396 

*  *  *

Rad je prvi put objavljen kao:
•	 Golijat Milan Čečuk, u: Omiški ljetopis, god. VI., br. 6, Župa sv. 

Mihovila arkanđela u Omišu, Omiš, 2011., str. 433-438.

Milan Čečuk (Omiš, 16.7.1925. – Zagreb, 3.2.1978.) bio 
je glumac, novinar, lutkar, lektor, urednik, pisac, dramati-
čar, kritičar, povjesničar i teoretičar lutkarskoga kazališta. 
Osnovnu školu polazio je u Omišu, a gimnaziju i srednju 
glumačku školu u Splitu i Zagrebu. Nakon Drugoga svjet-
skog rata radio je kao glumac u Narodnom kazalištu u Za-
dru, a zatim kao novinar u zagrebačkom „Narodnom listu“ 
i „Borbi“. Od 1. veljače 1952. do 31. kolovoza 1956. bio je 
kao glumac lutkar zaposlen u Zagrebačkom kazalištu lutaka. 
Nakon toga radio je kao lektor i urednik u listovima „Globus“ 
i „Arena“ te na kraju u „Studiju“. Uza sve poslove do posljed-
njeg se trenutka svojega prerano prekinuta života intenzivno 
i predano bavio kazalištem lutaka. Pisao je kritike lutkarskih 
predstava, surađivao sa Savezom društava „Naša djeca“ i ča-
sopisom „Umjetnost i dijete“, angažirao se u osnivanju škol-
skoga kazališta lutaka Eksperimentalne osnovne škole Jorda-
novac u Zagrebu (gdje se lutkarstvo primjenjivalo u nastavi 
različitih predmeta, čak i takvih kao što su fizika i kemija), 
bio član žirija smotri i festivala te od 1973. do 1976. selektor 
lutkarskog programa Jugoslavenskog festivala djeteta (danas 

396  Zvrko, Ratko, In memoriam Milanu Čečuku, u: Umjetnost i dijete, br. 54-55, 1978., 
str. 69.
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je to Međunarodni dječji festival) u Šibeniku. Pisao je izvor-
ne lutkarske igrokaze, kao i dramatizacije narodnih pripo-
vijedaka te priča Ivane Brlić-Mažuranić, braće Grimm i H. 
Ch. Andersena. Bio je prvi hrvatski teoretičar lutkarstva. In-
tenzivno je surađivao s PIF-om takoreći od osnutka pa sve do 
smrti (kao član Festivalskog odbora, selektor predstava, pisac 
kritika, prikaza, eseja, sudionik simpozijā te član međuna-
rodnog stručnog žirija na 2., 3., 4. i 8. PIF-u) te u tih prvih 
deset godina bio od ključne važnosti za umjetničko oblikova-
nje PIF-a i izgradnju prepoznatljive PIF-ove estetike.
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4.2. Berislav Brajković – redatelj u temeljima hrvatskoga 
lutkarstva

Berislav Brajković (1925. – 2012.)

Sažetak: Profesionalni put Berislava Brajkovića umnogome je tipičan 
za naše prve lutkarske redatelje. Brajković je završio Akademiju likovnih 
umjetnosti, radio kao operni redatelj, asistirao na studiju glume, preda-
vao glumu na Muzičkoj akademiji, režirao crtane filmove u Zagreb filmu. 
Najvažnije lutkarsko iskustvo stekao je u Družini mladih pod vodstvom 
Vlade Habuneka, kojoj se pridružio 1945., a koja je 1948. prerasla u Ze-
maljsko (danas Zagrebačko) kazalište lutaka. Najsnažniji pečat ostavio je 
u riječkom kazalištu lutaka, koje je vodio od 1963. do 1973. Tu je došlo 
do izražaja njegovo umjetničko iskustvo akademskog kipara, animatora i 
redatelja, kao i njegovo poznavanje lutkarskog zanata. U kazalište lutaka 
uvodi niz novosti: tehniku crnoga kazališta, glazbeno kazalište predmeta, 
naglavne lutke, živoga glumca uz lutku..., čime se svrstao u avangardu hr-
vatskog lutkarstva. 

Ključne riječi: Berislav Brajković, lutkarski redatelj, Družina mladih, 
riječko kazalište lutaka 

4.2.1. Uvod

Profesionalni put Berislava Brajkovića umnogome je tipičan za naše 
prve lutkarske redatelje, a s druge strane, on je iznimna pojava, kojoj 
je dosad posvećeno puno premalo prostora i vremena. (Da li zato što je 
bio previše svestran, ili zato što je bio lutkar, ili se jednostavno nije znao 
„prodati“?) 

U ono vrijeme (kao uostalom ni dan-danas) nije bilo škole za lutkarske 
redatelje. Oni su se regrutirali iz redova likovnih i glazbenih umjetnika, 
dramskih redatelja ili glumaca. Ili su naprosto bili entuzijasti, koje je in-
teres za umjetnost odveo na sasvim drugi put od onoga za što su se ško-
lovali. Učili su od svojih prethodnika, čitali, proučavali, eksperimentirali. 

U europskom lutkarstvu nije neuobičajena pojava da likovni umjet-
nici daju nove, značajne impulse razvoju te umjetnosti. Osim toga, u 
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lutkarstvu, koje u potpunosti počiva na ritmu a glazba često „nosi“ cijelu 
predstavu, glazbena je komponenta integrativna sastojnica. 

Brajković, diplomirani kipar, sa svojim je likovnim i glazbenim obra-
zovanjem bio idealna osoba za kazalište lutaka. Jer, što je lutka? Ako i nije 
potpuna definicija, jedan bi njezin dio svakako mogao glasiti „skulptura 
u pokretu“.397 Važno je kako će je likovnjak kreirati, koje će informacije i 
emocije u nju upisati, a također je važno kakvim će je pokretom animator 
oživiti. (Čuveni Peter Schumann bio je, na primjer, kipar i plesač prije 
nego je postao lutkar i osnovao Bread and Puppet Theater.)

4.2.2. Biografija 

Berislav Brajković rođen je 7. siječnja 1925. godine u Karlovcu, no već 
od treće godine života živi u Zagrebu, gdje se i školuje (osnovna škola, 
gimnazija). 

Studij kiparstva upisuje također u Zagrebu, na Akademiji likovnih 
umjetnosti. Još za vrijeme studija postaje 1945. član Družine mladih. 

Na diplomi, koju je potpisao njegov profesor i tadašnji rektor Akade-
mije Frano Kršinić, piše da je nakon osam semestara studija u akademskoj 
godini 1948./1949. stekao naslov i prava akademskog kipara.398

Godine 1948. osniva se Zagrebačko kazalište lutaka. Brajković u nje-
mu do 1950.  radi kao izvođač, kreator lutaka, koreograf, pomoćni redatelj 
i redatelj.  

Godine 1951. postaje asistent redatelja u Jadran filmu. Njegove sposob-
nosti i širinu njegovih interesa pokazuju poslovi kojima se potom bavio.

Godine 1951. asistent je pa operni redatelj u Narodnom kazalištu Iva-
na Zajca u Rijeci, a gostuje kao operni redatelj i u drugim opernim kuća-
ma diljem Jugoslavije, da bi 1952. otišao na odsluženje vojnog roka. 

Godine 1953. redatelj je u Narodnom kazalištu u Puli.

397  Nina Efimova, slikarica i jedna od prvih profesionalnih ruskih lutkara (njezino-
ga muža Ivana Efimova i nju zovu Adamom i Evom ruskog lutkarstva) eksplicite tvrdi: 
kazalište lutaka kazalište je skulpturā u pokretu. Usp.: Efimova, Nina, Adventures of a 
Russian Puppet Theatre, Charlemagne Press, North Vancouver 2003., str. 125. Knjiga 
je prvi put izdana u Moskvi 1925. kao Zapiski petrušečnika.  
398  Diploma izdana u NR Hrvatskoj, br. 350/581, 30.3.1953. Iz privatne arhive Višnje 
Mažuran. 
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Od 1954. asistent je na katedri za glumu Akademije za kazališnu 
umjetnost u Zagrebu, gdje predaje pet godina.399 Istovremeno honorarno 
predaje glumu na Muzičkoj akademiji u Zagrebu.

Od 1951. do 1960. gostuje kao redatelj opere, operete, drame i komedi-
je diljem Jugoslavije. Povremeno režira i u Zagrebačkom kazalištu lutaka. 

Godine 1960. surađuje kao „fazer“ a potom kao redatelj crtanog filma u 
Zagreb filmu za domaću i stranu produkciju. Realizira naš prvi lutka-film 
u produkciji Zora filma, Susret na pijesku. U tom je filmu kao scenograf 
sudjelovao i Berislav Deželić.

Godine 1962. u Dubrava filmu angažiran je kao asistent režije i ekipni 
prevoditelj dugometražnih filmova u koprodukciji s njemačkim jezičnim 
područjem.

Od 1. kolovoza 1963. do 24. siječnja 1973. zaposlen je u Kazalištu lu-
taka Rijeka (koje upravo unutar tog perioda mijenja ime u Kazalište luta-
ka „Domino“) kao „umjetnički rukovodilac“.400 Istodobno na Pedagoškoj 
akademiji u Rijeci radi kao gostujući predavač na kolegiju „Scenski izraz i 
lutkarstvo“.

Godine 1968. započinje suradnju sa Školskom televizijom kao vanjski 
suradnik i ostvaruje velik broj glazbenih emisija za školsku djecu, u kojima 
djeluje kao redatelj, scenograf i kreator lutaka. Uz glazbene emisije realizi-
ra i nekoliko dramskih lutkarskih emisija.

Od 1973. ravnatelj je Zagrebačkoga kazališta lutaka do 1983., kad od-
lazi u mirovinu, ali ne miruje. 

Od 1983. do 2003. kao vanjski likovni suradnik Hrvatskog povijesnog 
muzeja (koji se do 1991. zvao Povijesni muzej Hrvatske) u Zagrebu po-
stavlja i likovno oprema niz tematskih izložbi; izrađuje makete, rodoslov-
lja i likovna rješenja heraldike. I dalje povremeno režira lutkarske predsta-
ve u Rijeci i Zagrebu. 

Posljednja mu je bila režija predstave Mir vama u Rijeci 2003.

399  Višnja Mažuran svjedoči kako je Habunek pozvao Brajkovića da mu bude asistent 
na kazališnoj akademiji, što je Brajković i bio pet godina, no kad je mogao napredovati 
u zvanje docenta, povukao se s obrazloženjem da „o tome ne zna dovoljno“. Ovo je 
odlična ilustracija Brajkovićeva karaktera. (Iz razgovora s Višnjom Mažuran 22.4.2018.)
400  Podaci iz brošure koju je povodom svoje desete obljetnice izdalo Kazalište lutaka 
Rijeka. Na naslovnici piše samo: „Kazalište lutaka Rijeka 1973., Br. 2“. Iz privatne arhive 
Višnje Mažuran.
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Godine 2008. Zagrebačko kazalište lutaka odužuje mu se poveljom u 
povodu svoje 60. obljetnice, a Vukovarsko lutkarsko proljeće (u kojemu 
važnu riječ ima Hrvatski centar UNIMA) dodjeljuje mu povelju za život-
no djelo 2010. godine. 

Berislav Brajković umro je u Zagrebu 18. prosinca 2012. u osamdeset i 
osmoj godini života.

4.2.3. Formacija i rad u Družini mladih

Družina mladih vrlo je važna pojava u našem kulturnom životu, no 
isto tako prilično zanemarena. Osnovao ju je Vlado Habunek, redatelj 
koji, čini se, ni sam nije vjerovao u institucionalni studij režije. „Ne znam 
koji je od poznatih velikih režisera izašao iz nekakve škole za režiju“, piše 
on i dodaje, iskazujući svoju vjeru u kolektivnost: „Kako PRAVI TE-
ATAR živi od aktualnosti, glumci su se uglavnom snalazili bez velikih 
problema. Radilo se o kolektivnom poslu gdje je samo trebalo paziti na 
dovoljnu disciplinu“.401 Vjerujući u kazalište i u svoj talent, on kazalište 
gleda, živi, proučava i – režira.

Kad je 1939. počeo rat, Habunek je pozvan da iz Pariza dođe u Zagreb 
i radi kao nastavnik u Francuskom institutu. Po uzoru na mlade francu-
ske družine osniva La Compagnie des Jeunes, koja izvodi francuske drame i 
korske recitacije.  

Za povijest hrvatskoga lutkarstva Družina mladih vrlo je važna, jer 
označava novi početak. Naime, lutkarski život, prilično živahan u mno-
gim sredinama 1930-ih godina, potpuno je zamro. Nakon završetka Dru-
goga svjetskog rata osnivaju se državna kazališta lutaka, kao u cijelom ta-
dašnjem Istočnom bloku. No, Družina mladih počinje se baviti lutkama 
prije toga, još za vrijeme rata, bez ikakvih poticaja izvana. Prema riječi-
ma Radovana Ivšića, također člana Družine mladih, „tko se zaista bavi 
teatrom, teško će zaobići lutke. One su teatarska iluzija u čistom stanju, 
one su apstrakcija kao što su to matematički objekti.“402 Družinari uvo-
de ginjol sebi za zabavu i zbog istraživanja još jednog kazališnog izraza, 

401  Vlado Habunek, Art direktor Vitomira Lončar, Vida i Vladimir Straža, Zagreb 1994., 
str. 25.
402  Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge u kul-
turi, Zagreb 1992., str. 20.
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potaknuti Habunekovim sjećanjem na taj francuski lik i vrstu lutke koju 
ni sami još ne znaju kako nazvati (zovu je lutka-rukavica, guignol i sl.). 
Danas je ginjol posve uobičajen naziv za ručnu lutku. 

Habunek je, osim toga, predavao opernu glumu na Muzičkoj akademiji 
te iz redova studenata regrutirao mnoge članove Družine. 

Takav je bio Brajkovićev prvi kazališni i lutkarski „učitelj“, takva je bila 
Družina mladih kad joj se on priključuje 1945. godine. Bilo je to u vri-
jeme kad je, nakon nastupa na Prvom omladinskom kongresu Družini 
(usmeno) zabranjen daljnji rad, pa su neki članovi i napustili Družinu. No 
preostali Družinari našli su način da ostanu zajedno, pa čak i da privuku 
nove članove. Po već dobro prokušanom receptu iz povijesti europskog 
lutkarstva, „što nije dopušteno ljudima, dopušteno je lutkama“, Družinari 
se usredotočuju isključivo na lutkarske predstave. 

Njihov će rad biti legaliziran kad im Odjel za kulturu i umjetnost Mi-
nistarstva prosvjete 11. travnja 1946. izda „dozvolu za rad ‘Kazališta luta-
ka’ kao privatne umjetničke družine“.403

Ovako se sam Brajković prisjeća svojih početaka: 
Prof. Habunek trudio me se u tom periodu osposobiti za 

glumca, ali svi su mu pokušaji bili uzaludni. Ja sam naime 
uvijek bio i ostao „tremaš“! No, kad smo počeli raditi s lutka-
ma, opazio je na pokusima pokretljivost moje ruke za koju ni 
ja sam nisam znao, ali sam lutku ugodno osjećao na ruci. Im-
provizirali smo prvo pokrete uz glazbu s gramofonskih ploča 
i malo po malo smo uvježbali plesne točke.404 

Vlado Habunek sjeća se izvedbe glazbenih točaka, fascinirane publike 
i Brajkovićeva majstorstva: 

Taj Debusy na primjer, neću ga nikad zaboraviti. Igrali 
smo u Lovranu, tamo je onda bila vojnička bolnica. Na te-
rasi te bolnice bili su vojnici. Ne nekakvi studenti koji su se 
slučajno našli tamo, nego vojnici koji su vjerojatno prebolili 
nešto, pa su bili kao rekonvalescenti. Svakako najobičniji voj-
nici. [...] Iz svih krajeva, da, koji su sjedili apsolutno hipnoti-
zirani. Beri Brajković je plesao s te dvije lutke, ne znam tko je 

403  Isto, str. 21.
404  Jurković, Ivan, Lutkareve uspomene (razgovor s Berislavom Brajkovićem), u: LuKa, 
34-35, Zagreb, 2007., str. 21.
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svirao, tko je bio s nama, je li bio Fredy Došek. Ne znam tko 
je „držao“ klavir, ali znam da smo mi iz jednog kuta isto tako 
fascinirani gledali lica tih vojnika koji su bili hipnotizirani od 
toga što su vidjeli pred sobom.405

Osim što je nastupao u plesnim točkama, Brajković je modelirao glave 
lutaka i zajedno s Tillom Durieux izrađivao lutke.

Družina mladih prerasta u profesionalno kazalište lutaka kad je, Ured-
bom Vlade Narodne Republike Hrvatske, osnovano Zemaljsko kazalište 
lutaka u veljači 1948. godine. 

Brajković nastavlja nastupati u plesnim točkama, izrađivati lutke, te 
postaje i koreograf i pomoćni redatelj Vlade Habuneka. 

Družina mladih dala mu je temeljno glazbeno, kazališno i lutkarsko 
obrazovanje stečeno u praksi.

4.2.4. Predstave Družine mladih406 i Zemaljskoga kazališta 
lutaka

Kazalište lutaka Družine mladih izvodilo je plesne točke na glazbu 
Čajkovskoga, Chopina, Debussyja, Skrjabina i Rahmanjinova,407 pjevačke 
točke na glazbu Meyerbeera, Paisiella i Lhotke-Kalinskoga, zatim Masli-
ne Lope de Ruede, Šenoinu Kuginu kuću te Čehovljeve jednočinke Prosid-
ba, Medvjed, Noć uoči suđenja, Tatica i zaručnik, Diplomat. 

Sve te točke, kao i dalje navedene predstave u kojima je također su-
djelovao Berislav Brajković, nastale su pod „umjetničkim rukovodstvom“ 
Vlade Habuneka. 

•	 Cezar A. Kjuj: Ivanuška. Dekor i nacrti kostima: Edo Kovače-
vić. Modeliranje glava: B. Brajković. Premijera: 6.5.1947.

•	 Branko Ćopić: Udarnici. Scenografija: Edo Kovačević. Lutke: 
B. Brajković i Tilla Durieux. Premijera: 19.10.1947.

405  Habunek, Vlado – Midžić, Seadeta, Uspomene i svjedočanstva iz etera, u: Midžić, 
Seadeta – Bezić, Nada (ur.), Družina mladih, čudesna teatarska igra, ArTresor naklada 
– Hrvatski glazbeni zavod, Zagreb, 2017., str. 150-154. 
406  Usp.: Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija, Međunarodni centar za usluge 
u kulturi, Zagreb 1992., str. 123. Sažetosti radi, ovdje uz Brajkovića navodimo samo 
autore scenografije i lutaka.
407  Skrjabin i Rahmanjinov navode se, uz ostale već navedene, u programu „Priredbe 
Koncertnog ureda; 11. srpnja 1946.“ Iz arhive Višnje Mažuran. 
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•	 August Šenoa: Kugina kuća. Scenografija: Antun Mezdjić. Lut-
ke: B. Brajković i Tilla Durieux. Premijera (obnovljena predsta-
va): 11.1.1948.

U novoproglašenom profesionalnom Zemaljskom kazalištu lutaka te se 
tri predstave nastavljaju izvoditi, a premijeru doživljavaju sljedeće:408  

•	 Divertissement. Redatelj: Vlado Habunek. Scenografija: Edo 
Kovačević. Lutke: B. Brajković i Tilla Durieux. (Brajković su-
djeluje u 6 od 7 točaka:) 1. Brahms: Capriccio, izvode B. Brajko-
vić i Višnja Vugljenović; 2. Meyerbeer: Arija iz opere Hugenoti, 
izvode Renata Šeringer i B. Brajković; 3. i 4. Debussy: Mala 
suita I. i Mala suita III., izvodi B. Brajković; Debussy: Iz Dječjeg 
kuta, izvode B. Brajković i Višnja Vugljenović, 6. Lhotka-Ka-
linski: Istarski ples, izvode B. Brajković, Višnja Vugljenović, 
Višnja Stahuljak, Zvonimir Jelačić, Ivo Šegina.

•	 Prosper Mérimée: Iskušenje svetoga Antuna. Umjetničko vodstvo: 
Vlado Habunek. Pomoćni redatelj: B. Brajković. Dekor: Ka-
milo Tompa. Lutke: Ivan Kožarić i Tilla Durieux. Premijera: 
29.4.1948.

•	 Radovan Ivšić: Snjeguljica. Umjetničko rukovodstvo: Vlado Ha-
bunek. Pomoćni redatelj: B. Brajković. Scenografija: Edo Ko-
vačević. Nacrti lutaka i kostima: Vanda Pavelić. Izrada lutaka i 
kostima: Tilla Durieux. Glave lutaka: Ivan Kožarić. Premijera: 
12.6.1948.  

•	 Jedan dan u šumi. Balet na glazbu Sergeja S. Prokofjeva. Re-
datelj i koreograf: B. Brajković. Scenografija: Ivan Švertasek. 
Kostimi: Tilla Duriex i Nora Švertasek. Lutke: B. Brajković. 
Premijera: 20.6.1948.  

•	 Radovan Mikić: Uzbuna u šumi ili Tko nadmudri prepredena 
mačka. Redatelj: B. Brajković. Scenografija i nacrti lutaka: Ka-
milo Tompa. Premijera: 15.1.1956.

408  Prema: Repertoar ZKL-a 1948.-2008., u: Zagrebačko kazalište lutaka 1948.-2008., 
Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2008., str. 169-184. Također prema dokumentima 
iz privatne arhive Višnje Mažuran. Ovdje su, uz Brajkovića, navedeni samo redatelji, 
scenografi i kreatori lutaka. 
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•	 Mirjana Matić-Halle: Pačić Gegan. Redatelj B. Brajković. Sce-
nografija: Kamilo Tompa. Lutke: Željan Markovina i Paula Ga-
leković. Premijera: 8.6.1956.

•	 Josef Čapek: Psić i mačkica. Redatelj B. Brajković. Scenografija 
i lutke: Kamilo Tompa. Premijera: 12.6.1956.

•	 Niko Bonifačić Rožin: Trinajstić. Redatelj B. Brajković. Sceno-
grafija: Edo Kovačević. Lutke: Ivan Kožarić, Paula Galeković i 
Željan Markovina. Premijera: 29.11.1956.

•	 Sergej V. Mihalkov: Zeko naduvenko. Redatelj B. Brajković. 
Scenografija: Savo Simončić. Lutke: Željan Markovina. Premi-
jera: 22.12.1957.

•	 Radovan Wolf: Alibaba i četrdeset hajduka. Redatelj B. Brajko-
vić. Scenografija i nacrti lutaka: Berislav Deželić. Kreacija lu-
taka: Zvonimir Agbaba i Aleksandar Augustinčić. Premijera: 
7.1.1961.

•	 Ivana Brlić-Mažuranić – Milan Čečuk: Ribar Palunko i njego-
va žena. Redatelj B. Brajković. Scenografija: Berislav Deželić. 
Lutke: Berislav Deželić i Zoltan Gabor. Premijera: 17.6.1961.

4.2.5. Blistavo riječko razdoblje 

Godine 1963. Brajković postaje umjetnički ravnatelj kazališta lutaka u 
Rijeci, koje vodi narednih deset godina. To je njegovo najplodnije umjet-
ničko razdoblje, a također je upravo on ostavio najdublji trag u povijesti 
riječkoga lutkarskog kazališta. Do punog je sjaja dovedeno njegovo umjet-
ničko iskustvo akademskog kipara, animatora i redatelja, kao i njegovo 
poznavanje lutkarskog zanata. U deset godina njegova umjetničkog vod-
stva izvedena je 31 premijera, od kojih je 23 režirao sam Brajković. U 15 
predstava predstavio se kao likovnjak (naveden kao kostimograf i autor 
lutaka u 2 predstave, scenograf i autor lutaka u 9, scenograf u 3, a likovni 
oblikovatelj u jednoj predstavi). Također se javlja kao prevoditelj (4 pred-
stave), autor libreta (1 predstava) te se navodilo da je „priredio“ odnosno 
„prilagodio“ 3 predstave. 

Riječko je kazalište službeno utemeljeno 1960. i još je tražilo svoju pre-
poznatljivu estetiku i stalne suradnike. „Funkcioneri društva Naša djeca u 
Rijeci nekoliko su godina pokušavali izričito oformiti lutkarsko kazalište. 
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Svi su se ti prethodni pokušaji prije ili kasnije izjalovili.“409 Godine 1963. 
Brajković je pozvan na suradnju i režirao je dvije predstave (Slavko An-
dres: Barba Šime i jednooki kit; premijera 20.3.1963.; Višnja Stahuljak: 
Crveni kišobran ili kako je dobri sluga išao na Mjesc po tri vlasi; premijera 
29.4.1963.), u kojima je Berislav Deželić bio scenograf i autor lutaka.

Umjetničko vodstvo kazališta Brajković je preuzeo s ciljem da ga 
ustroji kao profesionalno kazalište lutaka. Trebalo ga je ekipirati, tehnički 
organizirati i umjetnički usmjeriti. Tako je u prvim godinama Brajković 
vodio ne samo umjetnički nego i tehnički dio posla. Organizirao je sli-
karsku radionicu i radionicu za izradu lutaka.410 Okupivši i osposobivši 
umjetnički kadar napušta tehničko i posvećuje se isključivo umjetničkom 
vodstvu. Iako je mnogo sam radio, od početka je na suradnju zvao naj-
bolje suradnike. Kao likovnjaka pozvao je najprije Berislava Deželića, a 
od 1965. godine započinje dugogodišnja plodna suradnja s Ladislavom 
Šošterićem. Kao redatelji gostovali su Ján Ozábal iz Slovačke, Mile Gata-
ra iz Zadra, Kosovka Kužat-Spaić iz Zagreba i drugi. 

Kolektivnost, toliko dragu Habuneku i Družinarima, Brajković prak-
ticira i u Rijeci: „Uveo sam onaj prokušani sistem iz Družine: svi radimo 
sve uz stručno vodstvo, osobito na turnejama i gostovanjima.“411 

U kazalište lutaka uvodi niz novosti: redukciju govorenog teksta, teh-
niku crnoga kazališta, glazbeno kazalište, kazalište predmeta, „naglavne“ 
i „mimičke“ lutke (zapravo ručnu lutku sa „živom“ rukom odnosno ru-
kama), živoga glumca uz lutku... čime se svrstava u avangardu hrvatskog 
lutkarstva. Shvaća specifičnosti lutkarskoga kazališta, a njegovu likovnu 
poetiku prepoznaje i kritika, te povodom premijere predstave Princ i med-
vjed piše: 

Likovi Brajkovićevih lutaka često nemaju mnogo sličnosti 
s ljudskim likom, ali dva do tri karakteristična detalja odraža-
vaju ljudsku toplinu, podsjećaju na neke poznate likove i čini 

409  Jurković, Ivan, Lutkareve uspomene (razgovor s Berislavom Brajkovićem), u: LuKa, 
34-35, Zagreb, 2007., str. 22.
410  Godine suradnje s Tillom Durieux te vlastiti talent i praksa učinili su od Brajkovića 
cjelovitog majstora u izradi lutaka, počevši od vrsnog krojenja i šivanja. Sve je to znanje 
i vještine prenosio na članove kazališta lutaka u Rijeci. (Iz razgovora s Višnjom Mažuran 
22.4.2018.)
411  Jurković, Ivan, Lutkareve uspomene (razgovor s Berislavom Brajkovićem), u: LuKa, 
34-35, Zagreb, 2007., str. 22.
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nam se kao da smo ih već negdje sreli. Brajković smatra da 
lutka ne smije biti vjerna imitacija čovjeka, već samo izazivati 
asocijacije na izvjestan karakter. U tome i leži njena izražajna 
snaga. I Brajkovićeva inscenacija je jednostavna, jer – kako 
Brajković kaže – lutka mora biti centralna figura, a sve ostalo 
samo pomaže da prikazani lik bude djeci pristupačniji.412

Kućica sloge, za koju je glazbu napisao Boris Papandopulo, donijela je 
nekoliko novosti. Ondašnji ju je tisak najavio kao prvi muzički igrokaz na 
sceni riječkog lutkarskog kazališta, no „u suvremenoj literaturi o riječkom 
lutkarstvu ova predstava se redovito opisuje kao lutkarska opera i to prva 
na hrvatskoj lutkarskoj sceni, pisana upravo za Kazalište lutaka Rijeka“.413 
Osim toga, u tisku se navodilo da je izvedena u „tehnici Obrazcova“,414 
iako je spomenuta vrsta lutaka bila tek jedna od tehnika kojima se koristio 
Obrazcov, i to ne njegova najpoznatija. Rabio se i izraz „naglavne lutke“, 
jer iz publike izgleda kao da ih glumac nosi na glavi, a svojim rukama 
pokreće ruke lutke. No sam Brajković, koji ih naziva „mimičkim“ lutka-
ma, objašnjava da se radi o lutkama koje glumac animira jednom svojom 
rukom u glavi lutke (pa može i otvarati usta lutke; otuda dobar izraz „mi-
mička lutka“) a drugom, uvučenom u kostim lutke, animira jednu lutkinu 
ruku. „Kad je zbog teksta potrebna lutki i druga ruka, pomoćni animator 
uvlači svoju ruku i prati gestikulacijom glumčev tekst.“415 Iz tog objašnje-
nja vidljivo je da se radi o ručnoj lutki zijevalici s jednom odnosno dvjema 
živim rukama. 

Glazbeno obrazovanje i ljubav prema glazbenom kazalištu lutaka, za-
četo još u Družini mladih, Brajković je pokazao u još dvjema predsta-
vama: sam je režirao predstavu ponekad izvođenu pod zajedničkim na-
slovom Muzičke minijature, a sastavljenu od Lisztovih Ljubavnih snova, 
Debussyjevih skladbi Mala suita, U čamcu, Povorka, Menuet i Balet te Mu-
sorgskijevih Slika s izložbe. Slovački redatelj Ján Ozábal napisao je libreto 
i režirao predstavu od dva dijela Gdje bilo da bilo, a ta su dva dijela bila 
Debussyjev Dječji kutić, te Peća i vuk Sergeja Prokofjeva.  

412  Naunović, R., Kulturna zbivanja, u: Novi list, Rijeka, 11.4.1964.
413  50 godina Gradskog kazališta lutaka Rijeka, Gradsko kazalište lutaka Rijeka, Rije-
ka, 2010., str. 42.
414  Isto. 
415  Isto, str. 44. 
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Muzičke minijature izazvale su veliku pozornost i označile prekretnicu 
u radu riječkoga kazališta lutaka, „s nesumnjivim avangardnim značenjem 
za cjelokupno naše lutkarstvo“,416 jer je Brajković u njima upotrijebio teh-
niku crnoga kazališta, i to njegovu luminiscentnu ili fluorescentnu vari-
jantu, za koju su potrebni UV svjetlo i fluorescentni materijali. Na to ga 
je navelo gostovanje čuvenoga Crnog kazališta Jiříja Srneca (Černé divadlo 
Jiřího Srnce). Prikupio je tehničke podatke i, bez ikakvog iskustva i litera-
ture, počeo eksperimentirati i istraživati. Nije mu bilo teško u Münchenu 
nabavljati posebne žarulje i fluorescentne boje, koje se tada nije moglo naći 
u domovini. Proces kreativnog istraživanja urodio je senzacijom, a Braj-
ković je bio osobito zadovoljan recepcijom odrasle publike, jer je uzdrmao 
shvaćanje da su lutke samo za djecu (prisjetimo se: Družina mladih u po-
četku je radila predstave isključivo za odrasle). Predstava je uvela još jednu 
novost, a to je kazalište predmeta. Milan Čečuk sažima to ovako: 

Bio je to, zapravo, muzičko-pantomimski teatar predmeta 
koji je našem lutkarstvu otvorio vrata za ulazak u jedan posve 
nov, dotad na našim lutkarskim scenama nepoznat žanr, i to 
žanr gotovo neograničenih mogućnosti baš zato pun stvara-
lačkih obećanja, ne samo za uzbudljive teatarske doživljaje 
mališana, nego i za onu duboku potrebu duha koja zrelog, 
odraslog gledaoca [...] i danas neodoljivo vuče u kazališne 
dvorane.417

Tehnika crnoga kazališta koristila se i u drugim predstavama, štoviše, 
u Tri čapljina pera „Brajković je reducirao tekst a obogatio predstavu kori-
steći tehniku blisku crnom teatru s dodatkom dijapozitiva projiciranih na 
prozirnom platnu ispred lutaka“.418 

Kao pravi umjetnik, Brajković ne ide za senzacionalizmom i brzo shva-
ća dosege i smisao uporabe crnoga kazališta: 

Koliko god me je taj crni teatar svojevremeno oduševio, 
na kraju sam, uloživši puno vremena i truda otkrio njegovu 
tajnu i konstatirao da je to ipak tehnika koja se može koristiti 
samo u smislu interpolacije za pojedinu vrstu sadržaja koji se 

416  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb 
2009., str. 118.
417  Isto, str. 119.
418  Isto, str. 47.
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želi naglasiti. Recimo, u predstavi Pačić Gegan, u sceni kad 
neposlušni Gegan zaluta u šumu gdje ga zatekne noć i doživ-
ljava kojekakve neprilike, ima smisla primijeniti tu tehniku, 
jer ona je sukladna sadržaju. Priznajem da pruža velike mo-
gućnosti i daje krila mašti, ali za cjelovečernji program bila bi 
naporna, efekti bi ubrzo postali zasitni i jednostavno, tada to 
prestaje biti užitak.419 

Predstava Veli Jože igrala se s podnaslovom „Igra za glumca i lutku“, jer 
je Brajković, uz ginjole, za ulogu Velog Jože uveo živoga glumca, koji je 
igrao i na prosceniju. 

Metijerska novost bila [je] u arhitektonici same scene – 
arhitektonici koja je smišljenom funkcionalizacijom nekoliko 
manjih paravana oslikanih na način starog japanskog i ki-
neskog crteža na svili znala dočarati čitav jedan drevni grad 
(Motovun), a istodobno je otvaranjem proscenija za igru ži-
vog glumca srušila klasični rampni paravan ginjolske pozor-
nice, produživši tu pozornicu u gledalište.420  

Brajković je u Rijeci ostvario svoj cilj i zadaću: od lutkarskog je kaza-
lišta uspio stvoriti pravo profesionalno kazalište lutaka. Milan Čečuk ne 
sumnja da je 

neprekidna težnja za metijerskim novostima koja karak-
terizira riječki lutkarski ansambl prije svega posljedica plod-
na stvaralačkog nemira njegova umjetničkog vođe Berislava 
Brajkovića, danas zacijelo najkompletnijeg hrvatskog lutkara, 
stvaraoca koji u sebi znanje i sposobnost akademskog kipara 
sjedinjuje s izvanrednom maštovitošću animatora i režisera, a 
temeljito poznavanje lutkarskog zanata s kulturom teatarskog 
čovjeka par excellence.421 

419  Jurković, Ivan, Lutkareve uspomene (razgovor s Berislavom Brajkovićem), u: LuKa, 
34-35, Zagreb, 2007., str. 22.
420  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2009., str. 120.-121.
421  Isto, str. 121.
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4.2.6. Predstave u Rijeci  

Za vrijeme Brajkovićeva umjetničkog vodstva u Kazalištu lutaka Rije-
ka izvedene su sljedeće predstave:422

•	 Niko Kuret: Baterija inžinjera lisca. Prevoditelj i redatelj: B. 
Brajković. Scenografija, kostimografija i lutke: Berislav Deže-
lić. Premijera: 15.9.1963.

•	 Nepoznati autor: Zanat barba Šime. Sastavio i priredio, reda-
telj, kostimograf i autor lutaka: B. Brajković. Scenografija: 
Vlado Pavoković. Premijera: 2.11.1963.

•	 Željko Hell: Leteći ćilim. Redatelj, scenograf i autor lutaka: B. 
Brajković. Premijera: 15.12.1963.

•	 Marija Hranikova: Princ i medvjed. Prilagodio, prevoditelj, re-
datelj i scenograf: B. Brajković. Premijera: 13.2.1964.

•	 Milena Kohautova: Krojač i trgovac.423 Wojtech Cinybulk: Ču-
dotvorni ormar. Prilagodio, redatelj, scenograf i autor lutaka: 
B. Brajković. Premijera: 4.4.1964.

•	 Josip Velebit: Kućica sloge. Autor libreta, redatelj i scenograf: B. 
Brajković. Lutke: Raniero Brumini. Premijera: 14.5.1964.424

•	 Vojin M. Đorđević: Nikad više magarac. Redatelj, scenograf i 
autor lutaka: B. Brajković. Premijera: 31.10.1964. 

•	 Radovan Wolf: Pobuna igračaka. (Nema podataka.) Premijera: 
27.12.1964. 

•	 Ivana Brlić-Mažuranić – Nedjeljko Fabrio: Šuma Striborova. 
Redatelj: B. Brajković. Scenografija i lutke: Vladimir Udatny. 
Premijera: 14.3.1965.

•	 Borislav Mrkšić: O medvjediću Tipu i zlatnom zubiću. Reda-
telj: B. Brajković. Scenografija, kostimografija i lutke: Ladislav 
Šošterić. Premijera: 26.9.1965.

•	 Ivana Brlić-Mažuranić – Milan Čečuk:  Ribar Palunko i njegova 
žena. Redatelj: B. Brajković. Umjetničko-tehnički kreator: La-
dislav Šošterić. Premijera: 6.10.1965.

422  Prema: 50 godina Gradskog kazališta lutaka Rijeka, Gradsko kazalište lutaka Rije-
ka, Rijeka, 2010. (ako nije drukčije navedeno).
423  Predstava Krojač i trgovac nije navedena u monografiji GKL Rijeka, ali je navedena 
na programu u arhivi Višnje Mažuran. Očito su se ta dva igrokaza igrala zajedno. 
424  Na programu u arhivi Višnje Mažuran kao datum premijere naveden je 12.5.1964.
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•	 Franz Liszt: Ljubavni snovi. Claude Debussy: Mala suita, U 
čamcu, Povorka, Menuet, Balet. Modest P. Musorgski: Slike s 
izložbe. Redatelj: B. Brajković. Scenografija, kostimografija i 
lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 13.2.1966.425

•	 Vladimir Nazor – Nedjeljko Fabrio: Bijeli jelen. Redatelj: Din-
ko Svoboda. Scenografija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 
24.4.1966.

•	 Mirjana Matić-Halle: Pačić Gegan. Redatelj: B. Brajković. Sce-
nografija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 27.11.1966.

•	 France Bevk: Seljak i vuk. (Nema podataka.) Premijera: 
26.12.1966. 

•	 Nedjeljko Fabrio: Vilinska kočija. Redatelj: B. Brajković. Sceno-
grafija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 23.3.1967.

•	 Gdje bilo da bilo (Claude Debussy: Dječji kutić; Sergej S. Pro-
kofjev: Peća i vuk). Autor libreta i redatelj: Ján Ozábal. Sceno-
grafija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 22.10.1967.  

•	 Ryszard Raduszewski: Klub lažnih detektiva. Prevoditelj, re-
datelj, scenograf i autor lutaka: B. Brajković. Premijera: 
22.2.1968.

•	 Ľubomír Feldek: Botafogo. Redatelj, scenograf i autor lutaka: 
B. Brajković. Premijera: 26.4.1968.   

•	 Vladimir Nazor – Marija Duš: Veli Jože. Likovni oblikovatelj i 
redatelj: B. Brajković. Premijera: 8.6.1968. 

•	 Jan Grabowski: Vuk i kozlići. Prevoditelj i redatelj: Mile Gatara. 
Scenografija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 7.3.1969.

•	 Jurij Jelisejev: Dva majstora. Redatelj: B. Brajković. Scenogra-
fija i lutke: Branko Stojaković. Premijera: 28.4.1969.

•	 Nadja Trendafilova: Dječak i vjetar. Redatelj, scenograf i autor 
lutaka: B. Brajković. Premijera: 28.11.1969.426

•	 Leon Moszczyński i Jan Wilkowski: Ginjol u nevolji. Redatelj: 
Vlado Vukmirović. Scenografija i lutke: Ladislav Šošterić. Pre-
mijera: 27.3.1970.   

425  Na programu u arhivi Višnje Mažuran kao datum premijere naveden je 11.2.1966.
426  U arhivi Višnje Mažuran nađena je bilješka pisana Brajkovićevom rukom, gdje se 
kao datum premijere navodi 23.11.1969.
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•	 Milan Čečuk: Kapetan Nina. Redatelj, scenograf, kostimograf 
i autor lutaka: B. Brajković. Premijera: 24.12.1970.  

•	 František Pavlíček i Jiří Středa: Tri čapljina pera. Redatelj, sce-
nograf i autor lutaka: B. Brajković. Premijera: 10.4.1971.  

•	 Jiří Středa: Ide priča. Prijevod i dramatizacija: Kosovka Ku-
žat-Spaić. Redatelj: Ivan Musić. Scenografija i lutke: Ladislav 
Šošterić. Premijera: 25.6.1971.  

•	 Marija Kulundžić: Zlatni pjetlić. Redatelj, scenograf i autor lu-
taka: B. Brajković. Premijera: 5.1.1972.  

•	 Sunčana Škrinjarić: Bajka o maslačku. Redateljica: Kosovka Ku-
žat-Spaić. Scenografija i lutke: Ladislav Šošterić. Premijera: 
14.4.1972.  

•	 Mina Krejčová: Ledena kućica. Redatelj i scenograf: B. Brajko-
vić. Premijera: 4.12.1972.  

•	 Ivan Bakmaz: Sasvim trknuta olovka. Redatelj, scenograf i au-
tor lutaka: B. Brajković. Premijera: 3.4.1973.

4.2.7. Povratak u Zagreb

Godine 1973. Brajković je imenovan ravnateljem Zagrebačkoga kaza-
lišta lutaka. To je razdoblje o kojemu je on sam nerado govorio, jer 

vladali su osobni interesi a ne principijelnost i zajedniš-
tvo. [...] Sve u svemu, bio sam nezadovoljan zbog opstruiranja 
mojih ideja od strane nekih ključnih ljudi, a pogotovo stoga, 
što posljedično tome nisam do kraja mogao realizirati niti 
profil repertoara takvog lutkarskog kazališta, o kojem sam 
sanjao kad sam prihvatio dužnost ravnatelja. Nakon što mi 
je mandat i po treći puta ponovljen, odlučio sam se povući, 
digao sam ruke i gotovo pobjegao da sačuvam već ionako na-
čete živce.427   

U vrijeme svoga ravnanja ZKL-om ne javlja se kao autor niti u jednoj 
predstavi, ni u svojstvu redatelja, ni scenografa, ni kreatora lutaka.

427  Jurković, Ivan, Lutkareve uspomene (razgovor s Berislavom Brajkovićem), u: LuKa, 
34-35, Zagreb, 2007., str., 23.



316 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

Devedesetih godina 20. stoljeća, međutim, ne odolijeva redateljskom 
zovu, pa ostvaruje suradnju s Lutkarskom scenom „Ivana Brlić-Mažura-
nić“ iz Zagreba. Potpisuje sljedeće predstave:

•	 Ivana Brlić-Mažuranić – Marija Leko: Bratac Jaglenac i sestrica 
Rutvica. Redatelj i izbor glazbe: B. Brajković. Likovna kreaci-
ja: Vesna Balabanić. Premijera: 1994.

•	 Miro Gavran: Zeko traži mamu. Redatelj: B. Brajković. Likov-
na kreacija: Vesna Balabanić. Premijera: 14.6.1995.

•	 Jean de La Fontaine – Marija Leko: Cvrčak i mrav. Redatelj: B. 
Brajković. Likovna kreacija: Ivica Susović. Premijera: 1997.

4.2.8. Posljednja predstava  

Lutkarsku i kazališnu karijeru Brajković završava predstavom priklad-
noga naslova Mir vama u kazalištu u kojem je ostvario najveće uspjehe – 
Gradskom kazalištu lutaka Rijeka:

•	 Ivana Savić: Mir vama. Redatelj: B. Brajković. Scenograf: Ivi-
ca Antolčić. Kostimografkinja: Ljubica Wagner. Lutke izradile: 
Luči Vidanović i Ana Ogrizović. Premijera: 7.3.2003.

Ovaj tekst možemo završiti također u biblijskom stilu, kako bi se i nje-
mu svidjelo: Dobar je boj bio, trku završio.428 Počivao u miru.

*  *  *

Zahvaljujem prof. Višnji Mažuran, udovici Berislava Brajkovića, na 
ustupljenim materijalima, sjećanjima i razgovorima. 

*  *  *

Na osnovi rada:
•	 Berislav Brajković – redatelj u temeljima hrvatskoga lutkarstva, u: 

Krležini dani u Osijeku 2017., Redatelji i glumci hrvatskoga kazali-
šta. Prvi dio, Zavod za povijest hrvatske književnosti, kazališta i 
glazbe HAZU / Odsjek za povijest hrvatskog kazališta, Zagreb 
– Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku – Filozofski fakultet, 
Osijek; Zagreb – Osijek, 2018., str. 91-104.

428  Usp. 2 Tim 4,6-8.
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Berislav Brajković (Karlovac, 7.1.1925. – Zagreb, 
18.12.2012.) od treće je godine života živio u Zagrebu, gdje 
se i školovao. Na Akademiji likovnih umjetnosti završio je 
studij kiparstva. Još za vrijeme studija postao je 1945. član 
Družine mladih, a u Zemaljskom (danas Zagrebačkom) 
kazalištu lutaka radio je do 1950. radi kao izvođač, kreator 
lutaka, koreograf, pomoćni redatelj i redatelj. Bio je asistent 
redatelja u Jadran filmu, „fazer“ a potom i redatelj crtanog 
filma u Zagreb filmu za domaću i stranu produkciju. Reali-
zirao je naš prvi lutka-film u produkciji Zora filma, Susret na 
pijesku. U Dubrava filmu bio je angažiran kao asistent režije 
i ekipni prevoditelj dugometražnih filmova u koprodukciji s 
njemačkim jezičnim područjem. Radio je kao operni redatelj 
u Narodnom kazalištu Ivana Zajca u Rijeci, kasnije u Narod-
nom kazalištu u Puli, a gostovao i u drugim opernim kuća-
ma diljem Jugoslavije. Pet je godina bio asistent na katedri za 
glumu Akademije za kazališnu umjetnost u Zagrebu, isto-
vremeno honorarno predajući glumu na Muzičkoj akademiji 
u Zagrebu. Od 1951. do 1960. gostovao je kao redatelj opere, 
operete, drame i komedije diljem Jugoslavije. Povremeno je 
režirao i u Zagrebačkom kazalištu lutaka. Od 1963. do 1973. 
bio je zaposlen u Kazalištu lutaka Rijeka kao „umjetnički 
rukovodilac“. Istodobno je na Pedagoškoj akademiji u Rijeci 
radio kao gostujući predavač na kolegiju „Scenski izraz i lut-
karstvo“. U suradnji sa Školskom televizijom ostvario je velik 
broj glazbenih emisija i nekoliko dramskih lutkarskih emisija 
za školsku djecu, u kojima je djelovao kao redatelj, scenograf 
i kreator lutaka. Od 1973. do mirovine 1983. bio je ravna-
telj Zagrebačkoga kazališta lutaka. U mirovini je surađivao 
s Hrvatskim povijesnim muzejom i režirao još nekoliko lut-
karskih predstava.
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4.3. Uloga Henryka Jurkowskog u razvoju hrvatske znanstvene 
misli o lutkarstvu

Henryk Jurkowski (1927. – 2016.)

Sažetak: U radu je dan pregled najznačajnijih tekstova Henryka Jur-
kowskog objavljenih u Hrvatskoj te njegovog sudjelovanja na važnim hr-
vatskim lutkarskim događajima, s namjerom da se osvijetli jedan djelić 
njegova golemog opusa, života i rada, i to upravo s obzirom na hrvatsko 
lutkarstvo. Njegove knjige i drugi tekstovi prevedeni na hrvatski izvršili 
su veliki utjecaj zbog njegove reputacije koju ima kao jedan od najboljih 
znalaca lutkarske umjetnosti u Europi i svijetu i možda najveći autoritet 
na području lutkarstva, a i zbog samih tekstova, koji daju širok uvid u eu-
ropsko lutkarstvo, kakav se u drugih autora ne može sresti. 

Ključne riječi: Henryk Jurkowski, hrvatsko lutkarstvo, europsko 
lutkarstvo 

„Henryk Jurkowski je rekao: ...“
„Kako navodi Henryk Jurkowski, ...“
„U svom antologijskom djelu... Henryk Jurkowski kaže: ...“
Takve i slične rečenice nisu rijetkost među proučavateljima lutkarstva. 

I autorica ovoga teksta često i rado poseže za navodima iz djelā Henryka 
Jurkowskog. A da je lutkarska literatura u Hrvatskoj bogatija, i takvih bi 
citata bilo više.

U ovome radu daje se pregled njegovih najznačajnijih u Hrvatskoj 
objavljenih tekstova i sudjelovanja na važnim lutkarskim događajima, bez 
ambicije da popis bude potpun, ali s namjerom da se osvijetli jedan djelić 
njegova golemog opusa, života i rada, u to upravo s obzirom na hrvatsko 
lutkarstvo. 

4.3.1. Nekoliko biografskih podataka 

Henryk Zdzisław Jurkowski, akademik, dramatičar, kazališni kri-
tičar i znanstveni istraživač, povjesničar i teoretičar lutkarstva, rođen je 
19. siječnja 1927. u Varšavi. Studirao je poljsku filologiju i magistrirao 
na Varšavskom sveučilištu 1951. godine. Doktorirao je na Umjetničkom 
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institutu pri Poljskoj akademiji znanosti 1969. Kvalificirao se za predava-
ča na Umjetničkom institutu pri Poljskoj akademiji znanosti 1991. Iste je 
godine stekao titulu sveučilišnog profesora na Varšavskoj kazališnoj aka-
demiji. Radio je na visokim kazališnim školama u Krakovu i Varšavi. U 
periodu od 1976. do 1979. godine bio je pročelnik Odsjeka za lutkarstvo 
na Višoj kazališnoj školi u Krakovu. Između 1980. i 1983. godine osnovao 
je i vodio Odsjek za lutkarsku režiju, a od 1990. do 1993. bio je dodekan 
na Varšavskoj kazališnoj akademiji. Predavao je kao gostujući sveučiliš-
ni profesor na Višoj nacionalnoj školi lutkarske umjetnosti (École Nati-
onale Supérieure des Arts de la Marionnette) u Charleville-Mézièresu, 
Londonskoj središnjoj školi govora i drame (London Central School of 
Speech and Drama), Akademiji izvedbenih umjetnosti (Akademie der 
darstellende Kunst) u Stuttgartu, Akademiji izvedbenih umjetnosti (Aka-
demie múzických umění) u Pragu, Kazališnom institutu u Sofiji, Umjetnič-
kom institutu u Chicagu (Art Institute of Chicago). 

Osmislio je i vodio tečajeve Dramaturgija u lutkarskom kazalištu, Cu-
arnavaca, Meksiko (1994.) i Lutkarstvo i znanost, Santa Fe, Argentina 
(2000.) Bio je stručni redaktor Svjetske enciklopedije suvremenog kaza-
lišta (ITI, UNESCO). Do 2000. godine bio je glavni urednik Svjetske 
enciklopedije lutkarstva. Bio je vrlo aktivan u svjetskoj lutkarskoj orga-
nizaciji (UNIMA). Od 1972. do 1980. godine bio je njezin glavni tajnik, 
a od 1984. do 1992. predsjednik. Godine 1992. proglašen je počasnim 
predsjednikom. 

Izdao je niz djela na poljskom jeziku, a neka su mu značajna djela pre-
vedena na francuski i engleski. Na hrvatski je prevedena njegova kapitalna 
Povijest europskoga lutkarstva u dva sveska. 

Umro je u Varšavi 3. siječnja 2016. 

4.3.2. Tekstovi Henryka Jurkowskog na hrvatskom

Iako je lutka poznata još od prapovijesti, iako su lutkarski izvođači na 
europskom tlu stoljećima zabavljali puk, lutkarstvo dugo nije postojalo 
kao umjetnost. To postaje tek u 20. stoljeću. 

Tvorci velike reforme kazališta s početka stoljeća doprini-
jeli su dakle razvoju lutkarskog kazališta, buđenju umjetnič-
ke svijesti lutkara i približavanju lutkarskog kazališta umjet-
ničkoj problematici kazališnog djela. Nije potrebno posebno 
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isticati koliko je samopouzdanja  crpilo lutkarstvo iz gesla 
reformatora kazališta i kako se dinamično, od toga časa, za-
počelo razvijati lutkarsko kazalište.429 

Premda od toga vremena europsku lutkarsku umjetnost prati i kritička 
i teorijska misao, u Hrvatskoj je znanstveno istraživanje lutkarstva goto-
vo potpuno zanemareno. Sustavno teorijsko bavljenje lutkarstvom počinje 
u 1960-im godinama s Milanom Čečukom, prvim hrvatskim povjesni-
čarom i teoretičarom lutkarskoga kazališta, a nastavlja ga drugi značajni 
teoretičar lutkarstva, Borislav Mrkšić. Veliku ulogu u tome je odigrao ta-
dašnji Jugoslavenski festival djeteta u Šibeniku (utemeljen 1958.), na kojem 
ne samo da su se mogle vidjeti lutkarske predstave, nego su organizirani 
stručni skupovi na temu stvaralaštva za djecu iz raznih područja, pa tako 
i lutkarstva. Objavljivani su i zbornici „stručnih referata i diskusija“. Gore 
citirani odlomak preuzet je iz časopisa „Umjetnost i dijete“, a Jurkowski ga 
je napisao za 14. šibenski festival.

Časopis „Umjetnost i dijete“ odigrao je važnu ulogu u promišljanju 
lutkarske umjetnosti. Objavljivao je uglavnom tekstove Čečuka i Mrkšića 
te domaćih lutkarskih stvaralaca, a vrlo rijetko inozemnih. Prvi inozemni 
autor kojega je objavio bio je upravo Henryk Jurkowski. Kasnije će Rado-
slav Lazić u istom časopisu objaviti intervju s Jurkowskim, kojeg predstav-
lja kao jednog od najboljih znalaca lutkarske umjetnosti u Europi i svijetu. 
Jurkowski tu odgovara na Lazićeva pitanja 

o porijeklu lutkarstva, o predmetu jedne znanosti o lut-
karskoj umjetnosti kao estetici lutkarstva, o problemima kla-
sične, folklorne i suvremene dramaturgije lutkarstva, o pred-
metu lutkarske režije danas i zadacima redatelja, o glumačkoj 
animaciji, o razlici lutkarstva za djecu i odrasle, o suvreme-
nom poljskom lutkarstvu, o lutkarstvu u svijetu danas.430

Rijetki su autori (ako ih uopće ima) koji imaju tako dubok a istovreme-
no i tako širok uvid u europsko lutkarstvo. Stoga se njegovi tekstovi traže 

429  Jurkowski, Henryk, Kazalište lutaka u potrazi za apsolutnim, u: Umjetnost i dijete, 
god. VI, br. 33 (1975.), str. 24.
430  Lazić, Radoslav, Istorija i teorija evropskog lutkarstva (razgovor s poljskim teatro-
logom dr Henrykom Jurkowskim), u: Umjetnost i dijete, vol. XVII, broj 6 (101), Zagreb, 
1985., str. 559. Sa srp. prev. L.K.
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kad god treba uvesti u problematiku ili predmet proučavanja staviti u širi 
kontekst. 

Središnji hrvatski kazališni časopis „Prolog“, koji je izlazio u Zagrebu od 
1968. do 1984., a koji se doista ozbiljno, ambiciozno, studiozno i pedantno 
bavio raznim vidovima kazališne umjetnosti, nije mogao zaobići ni lut-
karsko kazalište, pa je tema jednoga broja bila „Lutka u kazalištu“. Temu 
otvara članak Henryka Jurkowskog Povijest kazališta lutaka, koji autor za-
počinje rečenicom „O kazalištu lutaka uopće se malo zna“,431 ali na ne-
koliko stranica uspijeva, na zanimljiv i pregledan način, dati sažet prikaz 
povijesti europskoga lutkarstva, naznačivši najznačajnije probleme te ka-
zališne vrste, koje dalje razrađuje u još jednom tekstu u istome časopisu, 
Dileme suvremenog kazališta lutaka.432

Dva desetljeća kasnije zadarski časopis za književnost i umjetnost 
„Glasje“ posvećuje jedan tematski blok „poetici i estetici kazališta lutaka“. 
U tom su se tematskom bloku našla svega četiri teksta, a jedan je od njih, 
i to dakako prvi, Rođenje lutke433 Henryka Jurkowskog. Po temi ne razli-
kuje se on od onog prvog članka u „Prologu“, jer i ovdje autor daje kratak 
prikaz povijesti europskog lutkarstva, ali ne posve nov način, ističući nove 
momente o istoj problematici. 

Lutkarski časopis ne postoji u Hrvatskoj još ni dan-danas, ali Zagre-
bačko kazalište lutaka pokreće 1995. godine „reviju za lutkarsko kazali-
šte“, koju naziva „LuKa“. Jurkowskog kao autora nalazimo u četiri broja. 
U broju 5 iz 1998. njegov je tekst naslovljen Skice iz teorije o lutkarskom 
kazalištu. Iz povijesti pogleda na lutkarsko kazalište.434 Iz nekog čudnog 
razloga, da li zato što je urednik zaboravio ili mu je nedostajalo priloga 
ili se držao one stare latinske „repetitio est mater studiorum“, ne znamo, 
ali isti se tekst ponavlja već nakon dva broja, pod istim naslovom, samo 
malo drukčije grafički obrađen i obogaćen fotografijama.435 U daljnja se 

431  Jurkowski, Henryk, Povijest kazališta lutaka, u: Prolog, br. 23-24, Zagreb, 1975., 
str. 5.
432  Jurkowski, Henryk, Dileme suvremenog kazališta lutaka, u: Prolog, br. 23-24, Za-
greb, 1975., str. 33-37. Kako se navodi u uvodu, članak je napisan u povodu dvadesete 
obljetnice Kazališta lutaka Zadar, 1972.
433  Jurkowski, Henryk, Rođenje lutke, u: Glasje, god. II, br. 3/4, Zadar, 1995., str. 8-17.
434  Jurkowski, Henryk, Skice iz teorije o lutkarskom kazalištu. Iz povijesti pogleda na 
lutkarsko kazalište, u: LuKa, br. 5, god. IV., 1998., str. 39-43.
435  Jurkowski, Henryk, Skice iz teorije o lutkarskom kazalištu. Iz povijesti pogleda na 
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dva broja436 tema nastavlja, a vrijedno je zabilježiti podnaslove u svim tim 
tekstovima, koji pokazuju kojom se problematikom Jurkowski bavi i čije 
poglede na lutkarsko kazalište navodi:

•	 U očima filozofa i pjesnika
•	 Lutka – čovjekova analogija 
•	 Lutka kao glumac
•	 Prvi pokušaji formuliranja teorije lutkarskog kazališta 
•	 Opčinjenost njemačkih romantičara
•	 Poljski intermedij
•	 Kleist o lutkarskom kazalištu 
•	 Prva povijest o lutkama 
•	 Francuska originalnost 
•	 U potrazi za idealnim glumcem: Maeterlinck i Craig 
•	 Lutka kao predmet znanstvenih istraživanja

Sve dosad spomenute tekstove preveo je Pero Mioč, koji je kao po-
lonist i kazalištarac, a vezan i uz lutkarstvo i šibenski festival, poznavao 
poljsku lutkarsku scenu i njezine najvrednije predstavnike. Zasigurno je 
objavljivanje tekstova Henryka Jurkowskog bila upravo njegova inicijativa 
pa i izbor. Jurkowski je svoju povijest lutkarskoga kazališta objavio najprije 
u tri sveska na poljskom i Mioč je s velikim marom na hrvatski preveo 
prvi svezak te se dao u potragu za izdavačem. No objaviti debelu knjigu 
o tako „minornom“ predmetu kao što je kazalište lutaka, nije bilo lako. 
Međunarodni centar za usluge u kulturi iz Zagreba, organizator PIF-a, 
počeo je i svoju izdavačku djelatnost, iako bez namjenskih sredstava, nego 
tek otkidajući komadić po komadić iz mase sredstava za PIF i usmjerujući 
te komadiće u izdavanje knjiga iz područja lutkarstva. U međuvremenu 
Jurkowski je potpuno reorganizirao i ažurirao svoje djelo, objavio ga na 
engleskom u dva sveska i tražio, posve logično, da se objavi prijevod tako 
izmijenjenog djela. Međunarodni centar upustio se u pustolovinu objavlji-
vanja toga kapitalnog djela, koja je trajala godinama, jer se valjalo uhvatiti 
u koštac i s financijskim i sa stručnim  problemima. Svake se godine ot-
kidao po komadić PIF-ovih financijskih sredstava, tražilo se prevoditelja 

lutkarsko kazalište, u: LuKa, br. 7, god. V., 1999., str. 49-54.
436  Jurkowski, Henryk, Skice iz teorije o lutkarskom kazalištu, u: LuKa, br. 12 i 13, god. 
7., 2001., str. 59-63.; Jurkowski, Henryk, Skice iz teorije o lutkarskom kazalištu (2. dio), 
u: LuKa, br. 14 i 15, god. 8., 2002., str. 59-63.
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koji bi bio i dovoljno vičan engleskom jeziku (što ne bi bilo teško naći) ali 
i dovoljno ne-skup da ga PIF može platiti a da ne ostane bez programa 
za festival, i, najteže od svega, koji bi poznavao lutkarsku terminologiju 
i problematiku. Sve to bilo je nemoguće pronaći u jednoj osobi. Odatle i 
dugotrajan rad na prijevodu i redigiranju prijevoda, uz neprestane konzul-
tacije s autorom i korištenje usluga prijatelja i najbliže rodbine.

Napokon, trud se isplatio. Prvi dio Povijesti europskoga lutkarstva (Od 
začetaka do kraja 19. stoljeća) izišao je 2005., a drugi dio (Dvadeseto stoljeće) 
2007. godine.

U to je vrijeme već uvelike radila novoosnovana Umjetnička akade-
mija u Osijeku,437 jedina visokoškolska ustanova u Republici Hrvatskoj, 
ali i šire, na kojoj je usustavljen studij lutkarstva. Iako je rad na prijevodu 
Povijesti europskoga lutkarstva počeo dok se o akademiji još nije ni sanjalo 
(bolje rečeno, sanjalo se, ali sanjalo se već desetljećima i cijelo se vrijeme 
ostajalo samo na sanjanju; još se od početaka PIF-a neprestano ponavljaju 
tužaljke kako u cijeloj Jugoslaviji nema lutkarske akademije, usporedo s 
utjehom da je PIF svojevrsna škola za lutkare), sada se tek uvidjela golema 
korist toga djela. O tome kako bi bez njega bilo predavati povijest i teoriju 
lutkarstva, nismo htjeli ni misliti.

Ovdje ću samo uzgred spomenuti da je Jurkowski bio predviđen za 
nositelja kolegija Teorija kazališta lutaka, za koji je napisao plan i pro-
gram, ali nažalost studij teatrologije i dramskog pisma (još?) nije zaživio 
na akademiji.

I još jedna važna napomena. Za drugi dio Povijesti europskoga lutkar-
stva Jurkowski je, na zamolbu urednice, napisao i dodatak o hrvatskom 
lutkarstvu. Nije mu bilo teško čitati literaturu na hrvatskom, konzultirati 
se i dopisati cijelo jedno novo poglavlje. 

Kad je Međunarodni centar za usluge u kulturi pokleknuo pred pro-
blemima nedostatka novca, snalažljivosti, volje i snage, na svu sreću posao 
je nastavio Međunarodni festival kazališta za djecu iz Subotice, pa zahva-
ljujući njemu možemo čitati Metamorfoze pozorišta lutaka u XX veku, Svet 
Edvarda Gordona Krega, dva sveska Teorija lutkarstva i dva sveska Lutka u 
kulturi u prijevodu na srpski.

437  Umjetnička akademija u Osijeku dobila je od Ministarstva znanosti RH dopusnicu 
za rad 18. listopada 2004. Danas je to Akademija za umjetnost i kulturu u Osijeku.
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Henryk Jurkowski očito zna pisati sveobuhvatna, velika znanstvena 
djela, ali zna i svoje široko znanje sažeti i prezentirati ga u kratkome član-
ku. Barata nevjerojatnom količinom činjenica, služi se njima na znanstve-
ni način, ali to zna učiniti zanimljivim, povijesne podatke protkati neo-
bičnim i smiješnim anegdotama, pa se i njegova Povijest može čitati kao 
roman.

Kad prikuplja, izlaže i tumači činjenice, znanstvenički je objektivan, 
ali ne i hladan. Svatko tko se ikada bar malo upustio u istraživanje arhiva 
i prikupljanje podataka, zna kakav je to mukotrpan rad. Ne kaže se bez 
razloga „kopanje po arhivima“! Kao što arheolozi moraju odstraniti goleme 
količine zemlje i prašine da bi dobili autentični predmet, tako i povjesni-
čari moraju proučiti goleme količine tekstova, usporediti ih, staviti u kon-
tekst, interpretirati ih itd. itd. da bi dobili rezultat. Takvo što ne može se 
raditi bez strasti, bez ljubavi. No, u izlaganju činjenica i interpretaciji on 
uvijek ostaje otvoren i nepristran. Kao što će i sam reći: „Teoretičar, povje-
sničar ne mora ispovijedati nikakvu poetiku. Mora biti otvoren za sve.“438 
Njegovo široko obrazovanje, golemo znanje i godine detaljnog istraživanja 
rezultirale su ne samo mnoštvom podataka o povijesti europskog lutkar-
stva, nego i novom interpretacijom pojedinih pojava u lutkarstvu.

Jurkowski, iako svestrano obrazovan, život je posvetio proučavanju lut-
karske umjetnosti, vrste koja je tek nedavno uopće priznata kao umjet-
nost, ali i dalje je na marginama interesa, slave i dotoka novca. Jurkowskog 
to, izgleda, uopće ne uzrujava. On sasvim mirno primjećuje:

[...] lutkarsko kazalište nadalje egzistira kao kazalište za 
djecu, za kazališne znalce i pisce. I samo u izuzetnim  slu-
čajevima postaje društveni događaj koji ima čak i političko 
značenje. 

Utjecaj velike kazališne reforme znatan je, jer su animi-
rana glumačka lutkarska središta, ali se pokazalo da su ona 
još uvijek dosta nemoćna da bi mogla utjecati na radikalniju 
izmjenu profila tadašnjeg kazališta i privući pažnju gledatelj-
stva ka lutki.439 

438  Lazić, Radoslav, Istorija i teorija evropskog lutkarstva (razgovor s poljskim teatro-
logom dr Henrykom Jurkowskim), u: Umjetnost i dijete, vol. XVII, broj 6 (101), Zagreb, 
1985., str. 564. Sa srp. prev. L.K.
439  Jurkowski, Henryk, Kazalište lutaka u potrazi za apsolutnim, u: Umjetnost i dijete, 
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Jurkowski svom poslu bavljenja lutkarstvom pristupa kao da je najvaž-
niji na svijetu, a pritom se ne žali što je još uvijek nogomet (a voli on i 
nogomet!) „najvažnija (sporedna?) stvar na svijetu“, dok o lutkarstvu malo 
tko i misli kao o nečem ozbiljnom. 

Iako ovdje nisu nabrojeni baš svi njegovi tekstovi prevedeni na hrvat-
ski, očito je da ih nema mnogo (kao što, uostalom, literature o lutkarstvu, 
bilo izvorne ili prijevodne, na hrvatskom ima vrlo malo), ali su vrlo utje-
cajni, zbog njegove reputacije koju (sasvim opravdano) ima kao jedan od 
najboljih znalaca lutkarske umjetnosti u Europi i svijetu i možda najveći 
autoritet na području lutkarstva, a i zbog samih tekstova, koji daju širok 
uvid u europsko lutkarstvo, kakav se u drugih autora nije mogao sresti.  

Kad je Umjetnička akademija u Osijeku 2014. godine organizirala me-
đunarodni znanstveni skup „Europske odrednice pojma lutke i stručno 
lutkarsko nazivlje“, bilo je posve logično dr. Jurkowskog zamoliti da po-
šalje tekst, kao što je, posve očekivano, taj tekst bio najsveobuhvatniji od 
svih, pa je, opet posve logično, objavljen kao prvi u zborniku radova sa 
toga skupa, jer u njemu autor daje širok prikaz naziva koji se koriste za 
lutku koja predstavlja lik u lutkarskoj predstavi. U tome se tekstu,440 osim 
toga, autor bavi svojom omiljenom temom koju smatra najvažnijim obi-
lježjem suvremene lutkarske umjetnosti, naime kazališnim subjektom u 
lutkarskom kazalištu, a koji se sastoji od dva elementa: lutke i lutkara. Kao 
što će reći na jednome drugom mjestu, od 20. stoljeća naovamo „odnos 
subjekta i objekta (predmeta), posebno njihov odnos u lutkarskom kaza-
lištu, spada u najznačajnija pitanja kazališne estetike“.441 Ne možemo a da 
se u potpunosti ne složimo s tom tezom. 

4.3.3. Henryk Jurkowski i PIF

Najstariji, najveći i najznačajniji lutkarski festival u Hrvatskoj (a bio je 
to i u ondašnjoj državi Jugoslaviji) svakako je PIF.442 Izuzetno je znača-

god. VI, br. 33 (1975.), str. 24.
440  Jurkowski, Henryk, Terms in Puppetry and their Linguistic and Research Context, 
u: Europske odrednice pojma lutke i stručno lutkarsko nazivlje, zbornik radova, Umjet-
nička akademija u Osijeku, Osijek, 2014., str. 7-19. 
441  Jurkovski, Henrik [ Jurkowski, Henryk], Teorija lutkarstva, Međunarodni festival 
pozorišta za decu, Subotica, 2007., str. 283. Sa srp. prev. L.K.
442  V. poglavlje „PIF u kontekstu europskoga lutkarstva“. 
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jan i šibenski festival, utemeljen 1958. kao Jugoslavenski festival djeteta, 
danas Međunarodni dječji festival, u kojem lutkarske predstave zauzimaju 
važno mjesto, ali se uz njih ravnopravno prikazuju i dramski i glazbeni 
programi. Već je spomenuto da je šibenski festival zarana shvatio važnost 
Henryka Jurkowskog i zvao ga na suradnju, a tako je, malo-pomalo, bilo 
i s PIF-om.

Veze Jurkowskog s PIF-om počele su već 1973. godine, kad je na 6. 
PIF-u gostovalo Državno kazalište lutaka i glumaca „H. C. Andersen“ 
iz Lublina s predstavom Staropoljski triptih, za koju je, prema poljskim i 
engleskim tekstovima iz 17. i 18. st., tekst napisao upravo Henryk Jur-
kowski.443 Zanimljivo je da je ta predstava silno uzburkala duhove, jer je, 
prema tadašnjim propozicijama festivala, morala biti izvedena izvan kon-
kurencije budući da nije bila na esperantu, pa stoga nije konkurirala ni za 
nagradu. Kritičari, prema čijem je sudu upravo ta predstava bila premoćno 
najbolja na festivalu, smatrali su to velikom nepravdom, a propozicije fe-
stivala besmislenima. Žučna polemika koja se tom prigodom rasplamsa-
la između protivnika i zagovornika esperanta u budućnosti će rezultira-
ti pripuštanjem u službeni program festivala i predstava na nacionalnim 
jezicima.  

Na istom je festivalu održan i simpozij na temu „Televizijsko lutkar-
stvo“, na kojem je dr. Jurkowski održao izlaganje „Lutke na televiziji“. Na 
17. PIF-u 1984. Jurkowski je bio član Međunarodnog stručnog žirija.

Bilo je sasvim prirodno da se njegovi tekstovi, ili barem pozdravne 
riječi, objavljuju prigodom PIF-ovih jubileja. Tako je u almanahu izda-
nom za 20. PIF 1987. citirana njegova izjava kao predsjednika UNIMA-e 
iz 1984.,444 godine kad je bio na PIF-u; u almahu izdanom za 25. PIF 
objavljena je njegova čestitka PIF-u445 (također je potpisan kao predsjed-
nik UNIMA-e; a upravo te je godine na kongresu u Ljubljani proglašen 
doživotnim počasnim predsjednikom svjetske UNIMA-e). Za svoju 30. 

443  Predstavu Staropoljski triptih (Tryptyk staropolski) činila su tri dijela: 1. Judita 
i Holoferno, 2. Alegorija o sinu razmetnomu, 3. Pogubljenje djevice Doreteje. Režija: 
Stanisław Ochmański, lutke i scena: Zenobiusz Strzelecki. 
444  Jurkowski, Henryk, Lutke svi razumiju / Festivalo de apartaj valoroj, u: 20 jaroj 
de PIF / 20 godina PIF-a, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1987., str. 6. 
Objavljeni citat preuzet je iz Večernjeg lista, Zagreb, 1984.
445  PIF-u za 25. rođendan, u: PIF – 25 godina, Međunarodni centar za usluge u kulturi, 
Zagreb, 1992., str. 11.
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obljetnicu PIF je izdao i pravu monografiju, pa je od Jurkowskog zatražen 
i ozbiljniji tekst,446 što je on rado prihvatio. Nije mu bilo teško dodatno 
proučiti dokumente o PIF-u te ga potom staviti u kontekst europskoga 
lutkarstva i posebno mnogobrojnih festivala, koje on odlično poznaje iz 
vlastitog iskustva.

Na 38. PIF-u 2005. promoviran je prvi, a na 40. PIF-u 2007. i dru-
gi svezak Povijesti europskoga lutkarstva. Na jednoj od tih promocija Jur-
kowski je, u svom stilu, sebe i ostale teoretičare i povjesničare nazvao 
vampirima koji žive od rada kazališnih djelatnika u praksi. Koliko god 
ta metafora zgodno zvučala i veselila sve glumce, scenografe, redatelje i 
ostale „praktičare“ (osobito studente!), koliko god da se s njom i složimo, 
ne možemo ne primijetiti da se ti isti obradovani lutkari prilično snevesele 
kad pomisle da im je umjetnost prolazna i da bez „vampira“ od nje ne bi 
ostalo ni traga (osim možda u policijskim dosjeima i administrativnim za-
pisima, koji su nam, uostalom, i glavni izvor spoznaja o lutkarstvu minu-
lih stoljeća), tako da se ovdje radi prije o simbiotičkom nego „vampirskom“ 
odnosu. Ali izjava, osim što je duhovita i zahvalna za citiranje, pokazuje i 
autorov stav prema sebi i svom poslu, o čemu će biti govora malo kasnije. 

Sve ove veze i isprepletenosti o kojima je bila riječ nekako su prirod-
no dovele i do prve u svijetu znanstvene monografije jednoga lutkarskog 
festivala. Počelo je doktorskom disertacijom Livije Kroflin na temu „Me-
đunarodni festival kazališta lutaka PIF 1968.-2007. godine u kontekstu 
europskoga lutkarstva“, obranjenom na zagrebačkom Filozofskom fakul-
tetu 2012. godine. Uz mentora na domicilnom fakultetu (a to je bio dr. sc. 
Boris Senker, red. prof.) tema je zahtijevala i pravog lutkarskog znalca i 
znanstvenika, što mi u Hrvatskoj još nemamo, pa je komentor bio dr. sc. 
Henryk Jurkowsky, red. prof. u miru. Disertaciju, izmijenjenu, dopunjenu 
i prilagođenu formi knjige, objavio je Međunarodni centar za usluge u 
kulturi iste godine, pod naslovom Estetika PIF-a i s opsežnim pogovorom 
Henryka Jurkowskog. Iako Jurkowski nije mogao prisustvovati obrani 
doktorskoga rada, sretne su okolnosti dopustile da doputuje u Zagreb na 
promociju knjige, koju je, bilo je to sasvim očito, pažljivo iščitao te o njoj 
govorio pripremljeno, kompetentno, zanimljivo i s mnogo duha. 

446  Jurkowski, Henryk, PIF kao kulturna pojava / The PIF as a Cultural Phenomenon, 
u: 30 godina PIF-a / 30 Years of the PIF, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
1997., str. 93-104. 
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4.3.4. O Henryku – sasvim osobno 

Sada napuštam objektivni stil koji sam se trudila zadržati pišući ovaj 
rad te, imajući na umu da je znanstveni skup za koji pišem tekst posvećen 
ne samo radu nego i životu Henryka Jurkowskog, u najkraćem ću obli-
ku iznijeti nekoliko sjećanja i svoj osobni odnos prema njemu kao prema: 
znalcu, znanstveniku, suradniku, mentoru, učitelju, prijatelju...

Ne sjećam se više kad sam ga upoznala. Vjerojatno sam vrlo brzo naišla 
na njegovo ime kao autoriteta u području lutkarstva, već u počecima svo-
ga bavljenja lutkarstvom. Bilo je to kao da sam ga oduvijek znala. Kad se 
radilo o lutkarstvu, za hrvatsko lutkarstvo znalci i autoriteti bili su Čečuk 
i Mrkšić, a za svjetsko Jurkowski. Osobno sam ga upoznala vjerojatno na 
nekom od festivala, najvjerojatnije u Ljubljani. U Ljubljani je svakako bio 
jedan vrlo ugodan (i ukusan!) ručak kod Edija i Agate Majaron, na kojem 
je Henryk, iako smo se tada vrlo kratko poznavali, predložio da se zovemo 
imenima, što je, budući da smo govorili na engleskom, značilo da smo 
prešli na „ti“ (a što je i dolazilo do izražaja kad smo se služili poljsko-hr-
vatskom varijantom sporazumijevanja). Za mene je to bilo iznenađenje i 
trebalo mi je vremena da se naviknem, jer, iako Henryk nije bio mnogo 
stariji od mene (on naprosto nije stario!), ja sam ipak bila prilično mlađa 
od njega! No taj je detalj pokazao njegovu otvorenost, neformalnost, ne-
posrednost i pristupačnost. Od samog početka poznanstva.

Sjećam se da sam mu na kongresu UNIMA-e u Ljubljani 1992. poma-
lo oklijevajući darovala svoju prvu, upravo izišlu, knjigu Zagrebačka zemlja 
Lutkanija (s primisli: „Hoće li on uopće pružiti ruku da je uzme?“), da 
bi se kasnije ispostavilo kako ju je ne samo prihvatio, nego i pročitao (on 
brzo čita, i to na velikom broju jezika), pa me dapače pozvao da sudjelujem 
na konferenciji koju je vodio na sljedećem kongresu UNIMA-e, 1996. u 
Budimpešti. Bila je to moja prva konferencija. I tako je to krenulo. Ja sam 
se nastavila baviti lutkarstvom, a Henryka sam čitala, slušala, pitala i od 
njega učila. Kad smo pripremali hrvatsko izdanje njegove Povijesti europ-
skoga lutkarstva, stalno sam ga nešto zapitkivala,  izmijenili smo bezbroj 
elektroničkih poruka (ne znam kako bismo uspjeli bez pomoći tih novih 
tehnologija!), gnjavila sam ga da mi ispiše ruska imena na ruskom, na fe-
stivalima u Subotici uvijek sam imala i dodatna pitanja koja nisam mogla 
riješiti pismeno... i to je sve trajalo i trajalo. Da je religiozan, vjerojatno bi 
njegova večernja molitva glasila: „Kuge, rata, gladi i prerevnih urednica 
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oslobodi nas, Gospodine“, ali to nikada nije rekao. Na svako pitanje odgo-
vorio je, svaki podatak istražio je. 

Kasnije smo došli do toga da nije ni čekao da ga nešto zamolim, jer je to 
već unaprijed znao, pa se tako sam ponudio, na primjer, da mi bude men-
tor i, kasnije, da napiše članak za spomenuti znanstveni skup u Osijeku.

Stoga sam mu, s iskrenom zahvalnošću, Estetiku PIF-a posvetila kao 
svom „učitelju i prijatelju“.

Kao osoba, Jurkowski nije bio lažno skroman, zapravo, ne bi se uopće 
moglo reći da je bio skroman. On je bio naprosto realan. To znači da nije 
bio bahat i umišljen (što bi neki drukčiji čovjek njegova znanja, sposob-
nosti i kapaciteta lako mogao postati), nego je naprosto bio svjestan svoje 
vrijednosti, i to, rekla bih, ne toliko u smislu da je nama drugima važan, 
nego je jednostavno cijenio sebe, znao da ulaže cijeloga sebe i znao da ima 
pravo očekivati da mu se to na neki način vrati. Kao što mu se i vraća. 
Sigurnim koracima kročio je ovim svijetom, ne misleći da je posao kojim 
se bavi najvažniji na svijetu, ali sigurno nije ni manje važan od bilo kojeg 
drugog, „silno važnog“ posla. Svima nama koji smo pomalo frustrirani 
ili preskromni ili povučeni i mislimo da smo manje vrijedni zato što se 
„igramo lutkama“ on je primjer kako se dostojanstveno baviti onime što ga 
zanima i tome dati puni dignitet. Pa i zato mi je učitelj, a ne samo zato što 
me naučio tko je napisao prvu povijest lutkarstva, gdje se pojavila lutka i 
što je o lutkama mislila George Sand.

Bio je vrlo duhovit, nikada sarkastičan ni ciničan (bar ja to nisam do-
živjela), ali pun humora i fine ironije, što je, uz golemo znanje koje je po-
sjedovao, njegove javne nastupe činilo izuzetno zanimljivima. Uvijek je 
bio spreman na suradnju, uvijek imao vremena za razgovor i odgovore na 
pitanja, kad god nije bio spriječen odazivao se pozivima na sudjelovanje, i 
nije prestajao istraživati, čitati i pisati. I tako desetljećima. I nije prestajao 
do posljednjega daha. Hvala, Henryk! 

*  *  *

Rad je prvi put objavljen kao:
•	 Uloga Henryka Jurkowskog u razvoju hrvatske znanstvene misli o 

lutkarstvu, u: Jurkovskom u čast, zbornik radova, Otvoreni uni-
verzitet, Subotica – Međunarodni festival pozorišta za decu, 
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Subotica – Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica, 
2016., str. 67-77.

Henryk Zdzisław Jurkowski (Varšava, 19.1.1927. –  Var-
šava, 3.1.2016.), akademik, dramatičar, kazališni kritičar, 
sveučilišni profesor, povjesničar i teoretičar lutkarstva. Stu-
dirao je poljsku filologiju i magistrirao na Varšavskom sve-
učilištu 1951. godine. Doktorirao je na Umjetničkom insti-
tutu pri Poljskoj akademiji znanosti 1969. Kvalificirao se za 
predavača na Umjetničkom institutu pri Poljskoj akademiji 
znanosti 1991. Iste je godine stekao titulu sveučilišnog profe-
sora na Varšavskoj kazališnoj akademiji. Radio je na visokim 
kazališnim školama u Krakovu i Varšavi. U periodu od 1976. 
do 1979. godine bio je pročelnik Odsjeka za lutkarstvo na 
Višoj kazališnoj školi u Krakovu. Između 1980. i 1983. godi-
ne osnovao je i vodio Odsjek za lutkarsku režiju , a od 1990. 
do 1993. bio je dodekan na Varšavskoj kazališnoj akademiji. 
Predavao je kao gostujući sveučilišni profesor na École Nati-
onale Supérieure des Arts de la Marionnette; London Central 
School of Speech and Drama; Akademie der darstellende 
Kunst, Stuttgart; Akademie múzických umění, Prag; Kazališ-
nom institutu u Sofiji; Art Institute of Chicago. Osmislio je i 
vodio tečajeve dramaturgije u lutkarskom kazalištu Cuarna-
vaca, Meksiko (1994.) i Lutkarstvo i znanost, Sante Fe, Ar-
gentina (2000.) Bio je stručni redaktor Svjetske enciklopedije 
suvremenoga kazališta (ITI, UNESCO) i prvi (do 2000.) 
glavni urednik Svjetske enciklopedije lutkarstva. Bio je vrlo 
aktivan u Svjetskoj lutkarskoj udruzi (UNIMA). Od 1972. 
do 1980. godine bio je njezin generalni sekretar, a od 1984. 
do 1992. predsjednik. Godine 1992. proglašen je počasnim 
predsjednikom.
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4.4. Svijet lutaka Nahvao

Zlatko Bourek (1929. – 2018.)

Sažetak: Zlatko Bourek bio je kipar, slikar, grafičar, ilustrator, kari-
katurist, kazališni scenograf, kostimograf i redatelj, autor animiranih fil-
mova, lutaka i maski te kompletan autor lutkarskih predstava, u kojima 
se javlja kao redatelj, scenograf i kreator lutaka. Upravo je u području lut-
karskoga kazališta ostavio neizbrisiv trag, kako u Hrvatskoj tako i u ino-
zemstvu. Osobito je poznat po svojoj varijanti japanske lutkarske tehnike 
kuruma ningyo i predstavi Hamlet, koja je s golemim uspjehom obišla cijeli 
svijet. U svojim je predstavama stvarao svoj svijet i to lutkama snažne, 
prepoznatljive vizualnosti, koje je zvao nakazama i grdačima. Sve ostale 
komponente predstave bile su podređene lutkama.

Ključne riječi: Zlatko Bourek, kazalište lutaka, kazalište figura, kaza-
lište nakaza, grdači

Zlatko Bourek bio je „slikar, redatelj i crtač animiranih filmova, film-
ski i kazališni scenograf i kostimograf “, navodi Hrvatska enciklopedija, a 
tako više-manje i sve njegove biografije. Doista, radio je kao kipar i kao 
slikar, grafičar, ilustrator, karikaturist, kazališni scenograf, kostimograf 
i redatelj, autor animiranih filmova, lutaka i maski. Dovelo ga je to do 
autorskih projekata u kazalištu lutaka, u kojim se predstavama javlja kao 
redatelj, scenograf i kreator lutaka. No po svom školovanju (1955. godine 
diplomirao je kiparstvo i slikarstvo na Akademiji za primijenjenu umjet-
nost u Zagrebu, koja ga je, srećom, taman uspjela odškolovati prije nego 
je ukinuta), primarnoj profesiji, po vokaciji i cjelokupnom habitusu bio je 
prvenstveno likovni umjetnik. Na pitanje što najviše osjeća kao svoj po-
ziv, u jednom je intervjuu odgovorio: „Ja sam prije svega kipar koji radi 
u kazalištu.“ Smatrao je da ga je već sam studij primijenjene umjetnosti 
usmjerio da radi „manje-više razne vidove jednog te istog posla“ i objasnio 
kako su za studiranje kiparstva tada na akademiji govorili „studiramo pro-
stor“, a „u prostor spada prije svega skulptura, arhitektura, sve prostorne 
umjetnosti koje, kad se uključe s vremenom, postaju teatar, pa i film. Tako 
nekolicina mojih kolega i ja radimo cijelo vrijeme jedno te isto, samo u 
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raznim vidovima. Ja radim velike nosove i u lutkama i u teatru i na filmu... 
svugdje radim velike nosove!“ 

Naslov ovoga poglavlja ističe tri pojma bitna za Bourekovo stvaralaš-
tvo, napose za predstave koje je postavio kao kompletan autor. U tim je 
predstavama, svakoj posebno i svima zajedno, stvorio svoj svijet, ne oba-
zirući se na općeprihvaćena pravila dramaturgije i režije. Nije polazio od 
teksta ni tražio način kako da najbolje prenese autorove ideje, nego je tra-
žio tekst koji će najbolje odgovarati njegovim lutkama. Lutke su određi-
vale i njegove redateljske postupke. Sve što je radio, radio je radi lutaka, 
kako bi one došle do izražaja. Stvorio je svoj svijet, ali ne idejama ni tek-
stom ni redateljskim postupcima, nego bojom i oblicima – svojim lutkama 
snažne, prepoznatljive vizualnosti. Nježno ih je zvao nakazama i grdači-
ma. Kao što Držićevi ljudi nazbilj i nahvao postoje samo u prologu ne-
gromanta Dugoga Nosa komedije Dundo Maroje, tako i Bourekovi grdači 
postoje samo u Bourekovom svijetu. Držićevi su ljudi nahvao nakazni li-
kovi, ružnoga izgleda i karaktera. Bourekovi grdači uvijek su grdi, ali zli su 
samo ako im je takav karakter zadan u djelu. No čak ni takvi nisu odbojni. 
Bourekova simpatija i ljubav prema svojem teatru nakaza, njegova radost 
stvaranja prelazila je i na publiku. Bourek je zaista uspio stvoriti samo svoj 
svijet, ali i poklonike svoga svijeta. 

4.4.1. O pripadnosti kazališta lutaka likovnoj ili kazališnoj 
umjetnosti 

U 20. stoljeću lutkarstvo napokon dobiva status umjetnosti i doživ-
ljava neslućeni procvat, toliko sveobuhvatan da neki autori tvrde kako je 
„proteklo stoljeće bilo u stanovitom stupnju stoljeće lutke. Nikada rani-
je lutkarsko kazalište na međunarodnom planu nije postiglo tako puno.“ 

 Vrijeme je to ne samo izuzetnih umjetničkih dostignuća, nego i vrlo ži-
vahnih teorijskih rasprava. Jedna od njih počela je još u prvoj polovici 
20. stoljeća, a bavila se pitanjem pripada li kazalište lutaka likovnoj ili 
kazališnoj umjetnosti. Između ostalih, o tome je pisao češki teoretičar i 
redatelj lutkarskoga kazališta Erik Kolár u članku Korijeni češke lutkarske 
estetike. Predstavnici mišljenja da je lutkarsko kazalište prvenstveno likov-
na umjetnost, jer se u biti izražava lutkom, tj. elementom likovne umjet-
nosti, potkrepljuju svoju tvrdnju pozivanjem na imena značajnih likovnih 
umjetnika koji su stvarali za kazalište lutaka, kao što su npr. Paul Klee, 
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Fernand Léger, Pablo Picasso, Joan Miró i drugi. Kolár se pita koja su to 
načelna obilježja kazališne odnosno likovne umjetnosti i koja od tih obi-
lježja prevladavaju u kazalištu lutaka. Primjećuje da kazalište otjelotvoruje 
razvitak događaja i karaktera, postoji samo u posebnim izvedbama, gleda-
lac (potrošač) pojavljuje se kao svjedok stvaralačkog procesa, javlja se kao 
uvijek nova reakcija glumaca ili lutkara na uvijek novu reakciju publike i 
zato se mijenja od predstave do predstave, uvijek se javlja kao djelo kolek-
tiva, uvijek je i bezuvjetno sintetsko djelo umjetnosti (sastavljeno od ra-
znih vidova umjetnosti: književnost, glumačka umjetnost, režija, likovna 
umjetnost i ostalo), temeljna bitnost je glumac. Likovna umjetnost, napro-
tiv, umjetnost je u prostoru, otjelotvoruje stanja ljudi i stvari, djelo likovne 
umjetnosti nastavlja se nezavisno o vremenu, potrošač je svjedok stvara-
lačkog rezultata, u načelu rezultat se ne mijenja, u pravilu nastaje kao djelo 
jednog umjetnika, pojedini vidovi likovne umjetnosti ne prožimaju jedno 
drugo, djelo likovne umjetnosti očituje se oblikom, bojom i linijom. To ga 
dovodi do sljedećeg zaključka: „Iz gore rečenoga zaključujem da lutkarsko 
kazalište spada u područje kazališta“, ali priznaje: „iako ja ne proučavam 
kazalište lutaka kao oblik likovne umjetnosti, to ne znači da treba poricati 
da je ovdje sudioništvo likovnjaka snažnije izraženo nego u kazalištu živih 
glumaca (uključujući operu, operetu, balet i pantomimu). U lutkarskom 
kazalištu dramski lik tvori se ljudskim glasom, ali i uz pomoć likovne um-
jetnosti.“ Pa ipak naglašava da je likovnost u kazalištu samo jedan element 
gradnje predstave: „Zaista, u kazalištu lutaka kao i u kazalištu sa živim 
glumcima likovni element je podređen namjeni inscenacije – zato se u sta-
novitoj mjeri pojavljuje ‘Gebrauchskunst’“.

Koliko god vizualni element bio važan u lutkarskoj predstavi, teško da 
bi danas itko ozbiljno tvrdio da kazalište lutaka nije kazališna nego likov-
na umjetnost. 

Dvadeseto je stoljeće i stoljeće redateljskoga kazališta. „U 19. stoljeću i 
početkom 20. stoljeća, dakle u razmjerno kratkom periodu, režija postaje 
predmet posebne pozornosti, čije umjetničke izvore stručnjaci otkrivaju 
i proširuju.“ Dok se nekada režija svodila „na opis materijalnih i ljudskih 
faktora koji su bili uključeni u organizaciju i stvaranje predstave“, sada se 
dolazi „na ideju da režija može imati svoj vlastiti stil ili barem stil, bilo da 
se zadovolji da pronađe ekvivalent vjeran stilu pisanog djela, ili da sama 
pruži osobno ‘čitanje’ [...] u skladu ili ne sa zamislima autora“.
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[...] počelo se oblikovati, osamostaljivati i uzdizati reda-
teljsko umijeće, koje se iz činovničko-zanatskog produžetka 
glume preobrazilo u samostalnu stvaralačku djelatnost sa 
stalnom tendencijom da horizontalnim i vertikalnim šire-
njem područja svojeg djelovanja obuhvati, te idejno i stilski 
sjedini sve elemente i dijelove kazališne predstave i nadgleda 
sve faze njezine pripreme.

No predstave i dalje režiraju pripadnici drugih profesija, pa tako i li-
kovnjaci. Među njima i Bourek.

Iz njegovih ranije navedenih izjava da je kipar koji radi u kazalištu i da 
u svim umjetnostima radi velike nosove vidljivo je da je i sam bio svjestan 
da prvenstveno pripada likovnoj umjetnosti. No imao je potrebu stvoriti 
svoj vlastiti kazališni svijet, te se zato u svojim lutkarskim predstavama 
počeo javljati kao potpuni autor. 

4.4.2. Bourekov odnos prema tekstu 

Etabliravši se kao scenograf i kostimograf u uglednim kazalištima 
Zagreba, Dubrovnika i Varaždina, iskušavši se kao oblikovatelj maski i 
lutaka, Bourek se usudio izići iz svih okvira i stvoriti cjelovitu predsta-
vu u kojoj se predstavio gotovo kao jedini autor: idejni začetnik teksta, 
redatelj, scenograf i kreator lutaka. Njegova prva lutkarska predstava 
bila je Orlando Maleroso, praizvedena 22. kolovoza 1977. na Dubrovač-
kim ljetnim igrama, da bi 26. prosinca iste godine doživjela zagrebačku 
premijeru na sceni Teatra &TD. Tekst je, karakteristično, pisan po na-
rudžbi: Bourek ga je naručio od pisca Saliha Isaaca. U programskoj knji-
žici stoji da je Isaac napisao tekst „po licenci Marina Držića i ideji Zlat-
ka Boureka“ te da je to „komedijun pisan u tradiciji hrvatskog, napose 
dubrovačkog glumišta, k tomu još s lascivnim natruhama pučkog teatra, 
triptihonalno riješen kao tročinka s prološkim i epiloškim dodacima“. 

 Bourek i Isaac ovdje se poigravaju legendom o vitezu Orlandu, simbolu 
dubrovačke neovisnosti i rodoljublja, koji je navodno spasio grad od Sara-
cena. U njihovoj verziji Orlando za izvršeno dobročinstvo od Dubrovčana 
zatraži plaću, na što mu Kapetan umjesto novca ponudi svoju nevjernu 
ženu Lauru, a kad je Orlando odbije, ona ga prokune da se pretvori u ka-
men. Ne može se reći da se Bourek ruga dubrovačkom mentalitetu niti da 
ga kritizira; bili bi to preteški izrazi za nešto što je u biti samo kazališna 
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igra. Bourek uživa u svojoj galeriji lutaka koje prikazuju Držićeve likove 
promijenjenih imena, osobina i sudbina, uz dodatak Vraga (bez kojega on 
kao da ne može), a za zagrebačku premijeru dodaje i lik Štefa Klobase. 
Uz neizbježne bastonade, koje se kod Boureka izvode palicama ili mače-
vima, ali uvijek ih ima, glavna je karakteristika i „LEKSICA LASCIVA: 
šporkarije, brutalije, banalije, bakhanalije, koje su, fala Bogu, naše realije“. 

 Bourek svojim lutkama ne određuje samo obličje, nego i pokret i govor, a 
sve kako bi udovoljile njegovom zahtjevu za groteskno, bizarno, karikatu-
ralno. Manje je važno što će one izgovoriti i o čemu će se u komadu raditi; 
važno je kako će se prikazati. 

Na idealan tekst Bourek nailazi već na početku stvaranja niza svojih lut-
karskih predstava. Bila je to Stoppardova prerada Shakespeareova Hamleta. 

 Tom Stoppard sveo je četverosatnu Shakespeareovu dramu na nekoliko 
bitnih scena i najpopularnijih replika, u ukupnom trajanju od trinaest mi-
nuta. Poigravši se još malo, dodao je dvominutnu verziju cijele drame i 
tako dobio djelo koje je prikladno nazvao 15-Minute Hamlet.

Bourek ga je pročitao kao priču koja je
strašno jasna. Likovi dođu s drekom na ustima, dignu 

silnu galamu, svatko kaže tko je (ili mu to piše na leđima), 
zatim se pomalo izdvajaju pojedini likovi i počinje zaplet. 
On se penje do najvišeg stupnja i riješi se dvobojem, ali ne s 
namjerom da se pokaže sladostrast ubijanja, nego spretnost 
glumca. I tu naglo nastupa kraj. Traži se bliski kontakt s pu-
blikom, psihologizacije nema, jer drveno lice ne dopušta psi-
hološke nijanse. U tome je ljepota toga kazališta – ono ne trči 
2000 metara, ali zato brzo pretrči 250 metara.

Bourek traži kratke i britke komade i takav nalazi upravo u Stoppar-
dovu Hamletu, ali i njega donekle prerađuje: dodaje, oduzima, mijenja. U 
spoju sa u našim prostorima nikada dotada viđenom vrstom lutke (o čemu 
će biti riječi u odjeljku o lutkama), a koja je odlično komunicirala i s tek-
stom i s Bourekovim specifičnim shvaćanjem likovnosti i režije, nastala je 
izrazito uspjela predstava.

Omiljeno vrelo motiva i likova za Bourekove predstave farse su i ko-
medije. Zbog svojih osnovnih karakteristika osobito mu odgovara farsa, 
jer je obilježuje „grub, konkretan, materijalistički značaj desakralizacije 
što ga crpi iz pučkoga humora te skicozno dočarani likovi“, humor koji je 
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„grub, drastičan i jeftin“, „gruba i naturalizirana komika na granici grote-
ske i lakrdije [...]. Grubi i sirovi humor proizlazi iz karakterizacije njezi-
nih protagonista, njihovih najrazličitijih mana i tjelesnih nedostataka, pri 
čemu se pozornost redovito prebacuje na materijalnu, nagonsku, bestijal-
nu i seksualnu stranu ljudske prirode.“ Nakon Orlanda Malerosa, nasta-
log po narudžbi, Bourek se okreće književnim farsama i ostvaruje uspjela 
djela poput Meštra Pathelina nepoznatog autora iz 15. stoljeća. Odgovara 
mu jednostavan zaplet o prevarenom prevarantu (Pathelin, odvjetnik, pre-
vari trgovca, a zatim njega samoga prevari pastir, kojemu je Pathelin prije 
pomogao u sudskome sporu s trgovcem), odgovaraju mu tipizirani i ka-
rikaturalni likovi. I farsa i Bourekova inscenacija slažu se u grotesknosti, 
bučnom humoru, drskosti, ludosti i razuzdanosti.

Sirovi prostak Ubu našao je svoje pravo mjesto u Bourekovu kazalištu. 

 Bourek se obilato služi apsurdom, gegovima, vulgarnošću, skatologijom, 
opscenošću i djetinjom brutalnošću ponuđenima u Jarryjevu tekstu, ne 
trudeći se oko novog ili autorskog iščitavanja djela, ne zamarajući se na-
laženjem društvene, političke niti kakve druge kritike ni poruke. Glavna 
mu je svrha postići gromoglasni gargantuovski smijeh, koji želi izazva-
ti tekstom i njemu pridruženim tumačima uloga, a to su u ovom slučaju 
glumci s maskama, odjeveni u kostime koji ih gotovo čine lutkama, kao i 
velikim plošnim lutkama veličine čovjeka. 

Komedije, koje su slojevitije od farse, doživljavale su u Bourekovoj in-
terpretaciji znatno pojednostavljenje. 

Pri inscenaciji Držićeva Skupa redateljima je glavna misao bila kako 
to klasično djelo prikazati sredstvima kazališta lutaka, pri čemu je najza-
nimljiviji bio sraz živoga glumca, koji je tumačio ulogu Skupa (Izet Ha-
darhodžić), i lutaka, koje su utjelovljivale sve ostale likove. Kad se 2008. 
Bourek vratio Skupu, postavio ga je kao živo kazalište, kazalište s ljudima, 
kako je govorio, pri čemu je glumce šminkom na licu i kostimima Diane 
Kosec-Bourek pretvorio u pokretne skulpture – lutke. Likovi su svedeni 
na tipove u stilu komedije dell ’arte, čime se komad približava farsi. U Pro-
logu, koji je kao i Epilog napisao Luko Paljetak, uveden je i neizbježni lik 
Smrti.

U Dundu Maroju Bourek, kao i sam Držić, ismijava ljudske slabosti, ali 
likove svodi na karikature bez slojevitosti. Potrebna mu je adaptacija Dr-
žićeva teksta, što čini Dalibor Foretić premećući tekst pojedinih likova, a 
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i Epilog, koji piše Luko Paljetak. Takvim tekstom i svojim lutkama stvara 
grotesknog, bourekovskog Dunda Maroja. 

Sveti Juraj, realiziran kao predstava s ljudima pod maskama i figura-
ma konja pričvršćenima na glumčevo tijelo, nastao je na sličan način kao 
Orlando Maleroso. Bourek je imao svoju ideju, svoj nacrt predstave, po ko-
jemu je Sanja Ivić napisala tekst, iako je kao autor naveden samo Bourek. 
U drami je sve što je važno Boureku: dječačka inspiracija crkvenim prika-
zanjima života svetaca, atmosfera sajamskoga kazališta, slavonski folklor i 
bastonade.

Potpuno odbacivši ikakvu verziju dramskog teksta Bourek postavlja 
predstavu Bećarac, u kojoj zadržava samo tradicijske napjeve bećarca (koje 
Sanja Ivić ipak stavlja u stanoviti dramaturški okvir) i stiliziranu slavonsku 
narodnu nošnju. Razuzdan, satiričan, lascivan, farsičan, ironičan i samoi-
roničan, prepun seksualnih aluzija bećarac je za Boureka nepresušno vrelo 
inspiracije. Kostimima dodaje erotske simbole u vidu bujnih golih ženskih 
grudi, likovima Vraga i Smrt, a rekvizitima neizbježnu palicu, koja u be-
ćarcu ne bi imala što tražiti osim kao falusni simbol, a sada dobiva i ulogu 
u istjerivanju Vraga.

Bourek nije uzimao gotove književne tekstove pa tražio načine kako da 
najbolje izrazi ideju djela, nije se pitao „što je pisac htio time reći“ i kako 
to najprikladnije prikazati na sceni. On je uvijek imao svoju ideju, i po toj 
je ideji birao tekstove (Hamlet, Ubu – kralj robijaš, Meštar Pathelin...) odno-
sno tražio da mu se takvi tekstovi napišu (Orlando Maleroso, Sveti Juraj...). 
Da je bio više „pismen nego rismen“, zasigurno bi sam pisao sve svoje tek-
stove, jer su rijetki odgovarali njegovome svijetu i zato ih je on nesmiljeno 
prilagođavao. Imao je potrebu sudjelovati u nastajanju teksta, pa je tako 
uz Luku Paljetka supotpisan kao autor predstava Povratak vojaka (Zagre-
bačko kazalište mladih / Kazališna družina „David“, 1996.) i Sveti Vla-
ho, Blasius, Blaž (Festivalski dramski ansambl Dubrovačkih ljetnih igara / 
Gradsko kazalište Marina Držića, Dubrovnik / Matica hrvatska, Mostar, 
2006.), uz Sanju Ivić javlja se kao autor Bećarca, uz Milana Deklevu su-
potpisuje tekst predstave Od jedan do nula (Lutkovno gledališče Ljubljana, 
1999.), a uz Anu Tonković Dolenčić tekst predstave Baltazar i tenor Koko 
(Dječje kazalište Branka Mihaljevića u Osijeku, 2009.). Čehova je tako-
đer preradio po svome, uz pomoć Dušana Gojića, koji je prijevod „u blago 
šokački divan preradio“, pa su kao autori predstave Ne zov’ vraga (očito 
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bourekovski naslov; Hrvatsko narodno kazalište u Zagrebu, 2005.) nave-
deni i Čehov i Bourek. Za posljednju svoju lutkarsku predstavu Kerempuh 
i smrt naveden je čak kao autor, iako se radi o „igri na temu Balada Petrice 
Kerempuha Miroslava Krleže u izvedbi Bourekovog kazališta figura – tea-
tra nakaza“ 2015. godine. Za predstavu Jedini neuspjeh Adolfa H. Georgea 
Taboria navodi se da je tekst „za kazalište nakaza priredio: Zlatko Bo-
urek“ (Zagrebačko kazališta lutaka, 2010.). 

Gotovo svaki tekst bio je adaptiran po njegovu ukusu, a ponekad su 
bili nadopisani cijeli dijelovi. Uz Joška Juvančića supotpisuje adaptaci-
ju Skupa (Zagrebačko gradsko kazalište Komedija i Festivalski dramski 
ansambl Dubrovačkih ljetnih igara, 1983.), a sam se javlja kao adapta-
tor Čehovljevih tekstova Prosidba i O štetnosti duhana (Kazalište Treš-
nja, Zagreb, 1987.). Stoppardovog Hamleta preveo je i adaptirao Damir 
Munitić, dramatizaciju (?) i dramaturgiju Štokove Božanske komedije 

 potpisuje Matjaž Loboda, Držićevog Dunda Maroja iz 1990. adaptirao je 
Dalibor Foretić, a epilog napisao Luko Paljetak, Gundulićevog je Osmana 

 „za lutkarsku scenu prilagodio“ Luko Paljetak. Tekst Barbare Killian 
Gosti u dvorištu (Zagrebačko kazalište lutaka, 1990.) epilogom je nado-
punio Luko Paljetak, Molièreov Umišljeni bolesnik (Lutkovno gledališče 
Ljubljana, 1998.) opremljen je prologom, međuigrama i epilogom Borisa 
A. Novaka, Jarryjevog Ubua – kralja robijaša (Hrvatsko narodno kazalište 
Split, 2005.), navodi se u programu, preveo je i dramatizirao (dramatizi-
rao dramu?) Vladimir Gerić, Domjanićevog Petricu Kerempuha i spamet-
nog osla (već podvrgnutog adaptaciji Hrvoja Hitreca) prilagodila je Vesna 
Kosec-Torjanac (Dječja i lutkarska scena Hrvatskog narodnog kazališta 
u Varaždinu, 2006.), a za Skupa 2008. prolog i epilog napisao je Luko 
Paljetak.

Tekst je Boureku bio samo izgovor za lutkarsku igru. Ono što je pli-
jenilo pozornost bila je njegova nadmoćna vizualnost. Njegov glavni adut 
bile su lutke.  

4.4.3. Bourekov teatar nakaza

Bourek je nametnuo svoju viziju svijeta prepoznatljivom estetikom ali 
i posebnom tehnologijom. Donio je nešto potpuno novo, još neviđeno na 
području cijele ondašnje države, a postao je i najpoznatiji naš lutkar na 
međunarodnom planu. 
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Njegove se lutke obično, posve nekritički i netočno, povezuju s ja-
panskom tehnikom bunraku. Bunraku, međutim, nema nikakve veze s 
Bourekovim lutkama. No kako se na našim prostorima vrlo malo zna o 
lutkarstvu, lako dolazi do zabuna. I nije tako samo kod nas. Naime, kad 
su se Europljani i Amerikanci prvi put susreli s tom vrstom tradicional-
nih japanskih lutaka, ostali su zapanjeni potpunom različitošću od svega 
što su dotada poznavali. Tradicionalne marionete i ginjoli bile su lutke 
znatno manje od bunraku lutaka gotovo ljudske veličine; u marionetskim i 
ginjolskim predstavama animatori su zakriveni paravanom, dok su u bun-
rakuu vidljivi; marionete i ginjoli animiraju se odozgo odnosno odozdo, a 
bunraku lutke su na istoj razini s animatorima; a najdojmljivija je razlika 
animacija u troje kod bunrakua (jednu lutku animiraju trojica animatora). 
Naziv potječe od imena Uemura Bunrakukena, osnivača kazališta Bun-
raku-za, čiji je sljednik današnje Nacionalno kazalište Bunraku, koje bi, 
strogo gledano, jedino imalo pravo na taj naziv. No ponekad je bila dovolj-
na samo jedna od navedenih karakteristika da bi se stanovitu vrstu lutaka 
proglasilo bunrakuom: njihova veličina ili pak animacija na istoj razini s 
vidljivim animatorima (u hrvatskoj lutkarskoj terminologiji takve se lutke 
zovu stolne lutke).

Bourek se koristio dvjema vrstama lutaka: velikim ručnim lutkama zi-
jevalicama i posebnom tehnikom koju je prozvao „guzovoz“, a koja je na-
stala po uzoru na japansku tehniku kuruma ningyo. 

U prvoj svojoj lutkarskoj predstavi – Orlando Maleroso – Bourek je upo-
trijebio velike ručne lutke zijevalice. Zovu se ručne zato što se nataknu 
izravno na ruku lutkara, a zijevalice zato što ta ista lutkarova ruka otvara 
i zatvara lutkina usta. Druga animatorova ruka, uvučena u rukav lutkine 
odjeće, živa je ruka lutke. Animator je skriven iza paravana, vidljive su 
samo lutke. Iako su te lutke veće od uobičajenih ručnih lutaka koje zo-
vemo ginjoli, imaju pomičan nos (bunraku lutke mogu micati mnogim 
dijelovima lica), animatori su uglavnom u crnom i na istoj su razini s lut-
kama (ali ih se samo nazire u tami otvora pozornice), usporedba s bun-
rakuom bila bi krajnje nategnuta. Inspiracija za tu vrstu lutke dolazi od 
sajamskog i uličnoga ginjolskoga kazališta, o čemu Bourek i sam govori. 
Prema izgledu pozornice (lutkarska pozornica-kućica s otvorom za lutke, 
castelet), izgledu i pokretu lutaka, po tempu izvedbe i radnji komada, očito 
je da se zapravo radi o ginjolskom kazalištu. Takav način izvedbe još je 
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uvijek u granicama klasičnoga paravanskog lutkarstva. No Bourek ne želi 
male, tipične ginjole (lutke koje se navlače na ruku poput rukavice, nenad-
mašne u izvedbama europskih pučkih lutkara), nego izrađuje veće i teže 
lutke. Tradicionalni ginjoli maleni su – veličine dlana – i izrazito brzi, 
vrckavi i spretni. Bourekove lutke mnogo su veće i teže, pa ih je teže i ani-
mirati. Od animatora zahtijevaju izrazitu spretnost i besprijekornu točnost 
pri otvaranju usta, što nije uvijek postignuto. Zato su ponekad ostavljale 
dojam sporosti, tromosti i nedovoljne preciznosti.

Inspiracija sajamskim kazalištem nadvojbena je. Bourek govori o svo-
jim dječačkim sjećanjima: o kabaretskom programu iz neke krčme u Do-
njem gradu, o vandrokaškom kazalištu sa sajma pokraj Drave, o sakralnim 
predstavama iz kapucinske crkve, u kojima su prizore iz života svetaca i 
mučenika „igrale“ drvene figure koje kao da su taj tren sišle s crkvenih ol-
tara. Jedna od njih, sjeća se Bourek, prikazivala je svetog Sebastijana, od-
lučna u namjeri da se ne odrekne kršćanstva, pa ni pod prijetnjom ubojitih 
strijela, od kojih ga je jedna pogodila ravno u srce i njegovu lijepu bijelu 
košulju svu umrljala krvlju, odnosno sokom od cikle, kako je po završetku 
predstave ustanovio mali Zlatko, koji se nije smirio dok nije otkrio „kako 
su to napravili“. 

Možda su ga te „drvene figure koje kao da su taj tren sišle s crkvenih 
oltara“ nagnale da o svome kazalištu govori kao o teatru figura. Vjero-
jatnije je, međutim, da je taj izraz koristio prvo zato što je bio „švabofil“, 
kako se sam volio nazivati (Nijemci su skovali termin Figurentheater da 
bi njime označili moderno kazalište u kojem su izražajna sredstva i lutke 
i glumci i plesači itd.), a drugo zato što se i nazivom htio odmaknuti od 
prezrenoga kazališta lutaka, koje se smatra tek oblikom zabave i pouke za 
djecu. 

Sajamsko i, kasnije, ulično kazalište imalo je važne funkcije: informi-
ralo je, prenosilo vijesti, služilo kao ispušni ventil za potlačene i uvrijeđe-
ne, usuđujući se govoriti o onome o čemu obični ljudi nisu smjeli govoriti. 
Bilo je društveno angažirano i subverzivno. Bourek, međutim, nikoga ne 
želi uzrujati. On se zabavlja i on zabavlja. Ni njegov tekst nema onu uboji-
cu oštricu kakvo je imalo tradicionalno pučko lutkarstvo. 

U drugoj i do kraja najuspjelijoj i najpopularnijoj predstavi Bourek 
je glumce stavio na kotače, davši im mogućnost da po pozornici ne ho-
daju nego da se voze. Inspiraciju je pronašao u Japanu. Ali ne radi se o 
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bunrakuu, nego o nešto manje poznatoj tehnici kuruma ningyo (kuruma 
= kotač, ningyo = lutka), u kojoj se animator kreće pozornicom sjedeći na 
kutiji s kotačima. Bourek je tu tehniku prozvao guzovozni teatar, skovavši 
dopadljiv, upravo zarazan izraz, koji je već ušao u rječnik lutkara, kaza-
lištaraca, kritičara, teoretičara i studenata lutkarstva. Bourek nije jedno-
stavno kopirao Japance. Smislio je svoju inačicu. Japanske lutke naprav-
ljene su u cijelosti kao lutke, od glave do pete. Bourekove lutke trebaju 
animatora ne samo da ih animira nego da im dâ polovicu tijela: anima-
torove noge kostimirane u skladu s kostimom lutke postaju lutkine noge. 
Princip animiranja glave i trupa ostaje isti kao kod njegovih ručnih lutaka: 
lutkar jednom rukom, koju provuče u lutkin trup, pokreće lutkinu glavu 
(usta i nos), a drugom rukom lutkinu ruku. Japanske proporcije lutke, slič-
ne proporcijama odrasla čovjeka, Bourek mijenja u groteskno uvećavanje 
glave i nogu lutaka. Čuveni bourekovski veliki, penisoliki nosovi ovdje su 
animirani te dajući lutki mogućnost mimike izražavaju osjećaje lika. 

Glavne karakteristike Bourekovih predstava – ubrzani ritam, rafali 
kratkih replika, gegovi i bastonade gdje god je moguće (u Hamletu izve-
dene kao mačevanje) – pokazuju da je on zapravo sve svoje predstave radio 
kao ginjolijade, kako s ručnim lutkama, tako i s „guzovozima“. A slično je 
radio i predstave s ljudima, gdje je točno osjećao da se grotesknost određe-
nog djela može mnogo bolje dočarati lutkom nego glumcem. Opremio bi 
glumce izražajnim kostimima, često nadograđenima groteskno uvećanim 
dijelovima ljudskoga tijela, ponekad im na lice stavio masku, i tako posti-
gao da izgledaju kao goleme lutke.

Svoje je kazalište zvao kazalištem nakaza, a svoje lutke grdačima. Kao 
što Držićevi ljudi nazbilj i nahvao postoje samo u prologu negromanta Du-
goga Nosa komedije Dundo Maroje, tako i Bourekovi grdači postoje samo 
u Bourekovom svijetu. Držićevi su ljudi nahvao nakazni likovi „obraza 
od mojemuče, od papagala, od žvirata, od barbaćepa; ljudi s nogami od 
čaplje, stasa od žabe; tamaše, izješe, glumci, feca od ljuckoga naroda“, 

 a kakvi su izgledom, takvi su i karakterom. Bourekovi grdači uvijek su 
grdi, ali zli su samo ako im je takav karakter zadan u djelu. No čak i takvi 
nisu odbojni; i dobri i zli izazivaju smijeh i dobru volju publike. 

Bourek je svjesno gradio estetiku ružnoga. Njegove se lutke nekome 
mogu ne sviđati jer ih smatra naprosto ružnima, dok će ih drugi u njihovoj 
ružnoći smatrati lijepima. No jedno je neosporno: nitko ih nikada ne bi 
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mogao pripisati nekom drugom likovnjaku. Bourek je izgradio vlastiti stil, 
nadaleko poznat. Pa iako bi se moglo primijetiti da su, zbog te karakte-
ristične snažne vizualnosti, specifičnog stila, sve lutke bile na neki način 
slične, čak toliko da su otežavale razlikovanje likova u pojedinoj predstavi, 
iako bi se ponekome moglo učiniti da uvijek iznova gleda jednu te istu 
predstavu, Bourekovi su grdači bili neodoljivi u svoj svojoj ružnoći, karika-
turalnosti i groteski.

4.4.4. Bourekov odnos prema režiji 

Bourek je režirao samo predstave za svoje lutke. Nije polazio od tek-
sta tražeći redateljske postupke kojima bi na najbolji mogući način publici 
prenio autorove ideje, nego je tražio tekst u kojem bi se njegove lutke naj-
bolje osjećale. Takve tekstove nije bilo lako pronaći, stoga bi ih on neumo-
ljivo prilagođavao, jer ako tekst nije odgovarao, utoliko gore po tekst.

U Hamletu se sve sretno poklopilo i stoga je Hamlet, iako tek druga po 
redu Bourekova režija, ostao njegova najuspjelija predstava. Sâm je Sha-
kespeare ponudio Boureku dramaturško opravdanje za lutkarsku tehniku 
koju je Bourek otkrio, inovirao i jedva čekao da je upotrijebi. U toj su 
predstavi u potpunom skladu bile lutkarska tehnika, dramaturgija i ideja 
komada. Luda jurnjava na kotačima ukazivala je na ludilo dvora (koji mi-
sli da je Hamlet lud), a lutke svojom fizičkom necjelovitošću (trup odvojiv 
od nogu) ukazivale na rascijepljenost u duši odnosno podvojenost morala 
(kako kod kojeg lika). Hamletovim riječima rečeno: „Prokletstvo, što se 
ikad rodih mlad, / Da u taj nered opet vratim sklad.“

U drugim predstavama „guzovozi“ se i nisu pokazali najsretnijim rje-
šenjem. Dok se u Hamletu animatori, odjeveni u bijelo, vrlo dobro vide i 
neskriveno upravljaju lutkom, ulazeći s njome u različite suodnose, u pred-
stavi Kato, Kato, moje zlato animatore, odjevene u crno, nastoji se skriti. 

Autor je igru zadržao u prostoru iluzije, a to za „guzovoz“ 
znači igru en face, odnosno horizontalnu igru bez naglašeni-
jeg korištenja dubine scene. [...] dvodimenzionalno kretanje 
[...] podsjetilo je na igru u klasičnom crnom kazalištu i uka-
zalo na slabe strane „guzovoza“ koji u trenutku kad sakrije 
animatora, odnosno odbaci mogućnost teatralizacije i opa-
lizacije, postaje plošna i pasivna tehnike. Poveznice predsta-
ve Kato, Kato, moje zlato sa crnim kazalištem uočavaju se i u 
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tami koja je okružila lutke – i animatori i pozadina bili su 
crni, što je dodatno podcrtalo kazališnu iluziju odmaknutu 
od teatralizacije. Problem takvog postupka leži u činjenici da 
je tehnika kojom se to postiglo nastala kao duhovita i grote-
skna verzija originala, koja samim time u svojoj srži sadrži 
teatralizaciju. Tama koje je omatala lutke u Kato, Kato, moje 
zlato pretvorila ih je u zasebne jedinke izdvojene iz konteksta 
koje s groteskom i humorom povezuje tek početni izgled. Te, 
na samom početku zadane karakteristike, izdvojene i izolira-
ne, nisu imale realističnu točku u odnosu na koju su se mogle 
razvijati te je došlo do uozbiljenja tehnike, što se pokazalo 
neuspješnim.

Nakon Boureka i drugi su redatelji spoznali atraktivnost „guzovoza“ 
i upotrebljavali ga u svojim uprizorenjima, pritom najčešće zaboravljajući 
koliko je to zahtjevna tehnika, za glumce zapravo vrlo nespretna, zbog 
čega i likovi odaju dojam nespretnosti čak i kad nisu zamišljeni kao takvi. 
Tako je i u Kato, Kato, moje zlato ostao dojam nespretnosti likova, dra-
maturški neutemeljen u Shakespeareovu komadu, dok mogućnost grotes-
knosti i teatralizacije nije iskorištena.

Dobar primjer redateljskog postupka Zlatka Boureka može se naći u 
usporedbi njegove predstave Božanstvena komedija s istoimenom predsta-
vom koju je, prema istom tekstu Isidora Štoka, režirao veliki lutkar Sergej 
Obrazcov u Moskvi 1961. godine, a na koju se izvedbu pozivaju i Bourek 
i njegov dramaturg. Obrazcov je bio lutkar par excellence, i glumac lutkar 
i lutkarski redatelj. Do završene predstave došao je dugim i mukotrpnim 
putem, vjerujući da: „Autor, ponesen mišlju, otkriva je u kazališnom ko-
madu. Redatelj je utjelovljuje u predstavi. Predstava, izazivajući emocije 
kod gledatelja, rađa misli. Misli gledatelja.“447  

I sada, bog-lutka mora izmodelirati čovjeka-lutku. Mo-
delira od gline (Adam na starožidovskom jeziku znači gli-
na). Ali može li lutka izmodelirati lutku? Može, ali ispada 
nezanimljivo, nimalo smiješno, nimalo ironično. Glinu treba 
mijesiti, praviti od nje male kobasice za ruke i noge. To treba 

447  Obrascov, Sergej, Moja profesija, Drugi deo, Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad, 
20011. (Обрасцов, Сергеј, Моја професија, Други део, Позоришни музеј Војводине, 
Нови Сад, 2011.), str. 102. Sa srp. prev. L.K.
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raditi ljudskim rukama, a ne rukama lutke. I mi smo probali. 
Što će biti ako Boga bude igrao čovjek s maskom, a Adama – 
lutka? Odmah je postalo zanimljivo. 

[...] Bog ipak nije čovjek, i čovjek – nije Bog. Oni su u, 
takoreći, dva različita ipostasa. Principijelno su različiti. Pa, 
i što se tiče dimenzija ispalo je zanimljivo. Bog je velik, jako 
velik, a čovjek kojega je izmodelirao od gline malen.448

Slično radi i Bourek, oblikujući „zemaljske likove“ – Prvu ženu, Ada-
ma i Evu te životinje, uključujući i Zmiju – kao lutke, a „nebesnike“ – 
Boga, Anđela A, Anđela B, Demona, Serafina i Kerubina – igraju živi 
glumci, koji odjeveni u predimenzionirane kostime i lica skrivenih ma-
skom također podsjećaju na lutke. Kod Obrazcova nije tako jednostavno. 

Pa, ako Boga igra glumac, onda i anđeli moraju biti takvi. 
Međutim, u tom će slučaju na sceni biti previše ljudskih tije-
la. Ni tematski nema potrebe za tolikim brojem. Anđelima 
B, V i G autor nije pripisao nikakve osobite karakteristike 
po kojima bi se odlikovali, dok su anđeli A i D i sadržajno 
i tematski neophodni. Jedan – glupa ulizica, drugi – lukav 
i pametan spletkaroš. Obojica su anđeli, ali će drugi posta-
ti Đavo. To je jasno već od prvih njegovih reči. Kerubini su 
ostali lutke, što je prirodno. Čovjek ne može odigrati kerubi-
na. Kerubin nema tijelo. Samo glavu i malena krila.449

Obrazcov se studiozno pozabavio i pitanjem kako (i da li uopće) ma-
skirati ruke lutkara.

Odlučili smo da ih ne maskiramo. Nećemo skriti glum-
ce koji vode lutke nego ćemo ih odjenuti u crni samt, da bi 
uvjetno bili odvojeni od lutaka. To nije nov postupak. Tako 
vode lutke u tradicionalnom kazalištu koje se do danas saču-
valo u Japanu.450

Obrazcov je, dakle, poznavao japanski način, ali nije ga nekritički pre-
uzeo. Bio je svjestan da u Japanu gledatelji poznaju taj kôd igre, dok će 
za ruskoga gledatelja njegova vremena glumci možda odvlačiti pozornost 

448  Isto, str. 107-108.
449  Isto, str. 108.
450  Isto, str. 112.
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gledatelja. Jer: „Što se Marivane tiče postoji li takav japanski način, je li 
on klasičan i, takoreći, vjekovima poštovan? Marivana može to i ne zna-
ti, a nije ni obvezna znati.“451 (Marivanom i Ivanivaničem Obrazcov zove 
„obične“ gledatelje.) 

No Obrazcov i njegovi suradnici smislili su kako će dramaturški 
opravdati vidljive animatore:

Stvorivši prve ljude i položivši ih na zelenilo polukružnog 
brda, Bog kaže anđelima: „Odlazite! Ja ću im sada udahnu-
ti dušu“. Anđeli odlaze. Bog se naginje nad još nežive lutke 
koje nepomično leže. Udahnjuje im dušu [...], onda izlazi na 
proscenij i, obraćajući se prvo ka jednoj, pa onda ka drugoj 
kulisi, kaže: „Duše, molim vas“. S jedne strane izlazi glumac, 
s druge glumica. Odjeveni su u crno. Na glavama su im crne 
kapuljače. Klanjaju se gledateljima, spuštaju crne mrežaste 
velove tako da im se lica gotovo uopće ne vide, tim prije što 
je pozadina scene također od crnog samta. Vide se samo šake 
u crnim rukavicama, koje uzimaju čas ruku, čas nogu, čas ti-
jelo lutke. Lutke oživljavaju. Sada je već sve jasno. I japansko 
kazalište nema s tim nikakve veze. Lutke imaju ljudsku dušu. 
Marivana nema pitanja.452

Boja kostima također je duboko promišljena:
I zamolio sam da se glumcima naprave tamnoljubičasti 

kostimi, toliko tamni da ne smetaju lutkama, a toliko ljubiča-
sti da bi svima bilo jasno da oni ne samo da imaju pravo nego 
se i moraju vidjeti, jer su duše lutaka.453

Obrazcov zadržava i glumce u funkciji „slugu proscenija“. 
A ostale sluge proscenija ostale su u crnom. Kad su unutar scene na 

pozadini od crnog samta, uopće se ne vide, kako pokreću kerubine, krila 
anđela za vrijeme njihovog leta na zemlju, upravljaju oblacima, lampama 
koje osvjetljavaju operaciju koju vrši Bog, vadeći  Adamu rebro i pretvara-
jući to rebro u Evu.454

451  Isto.
452  Isto, str. 112-113.
453  Isto, str. 113.
454  Isto.
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Kod Boureka je sve znatno jednostavnije, a glavni je cilj predstave, 
kako dobro primjećuje Saša Došen, „stvaranje svijeta prema vlastitoj mje-
ri“,455 pozivajući se na tekst koji je o predstavi napisao dramaturg Matjaž 
Loboda za programsku knjižicu:

Igra o stvaranju svijeta, o božjoj (i zemaljskoj) hijerarhiji, 
o moći i nemoći, o području spletki, o proračunatosti, zavisti 
i zluradosti predstavlja nam se kao društveno-politička satira. 
Tek jedna od igara velikih i malih bogova, velikih i malih 
čankoliza i spletkara. Svatko želi stvoriti svijet prema vlasti-
toj mjeri.456

4.4.5. Zaključak – dominus Bourek omnipotens, omnium creator 

„Ja sam likovnjak koji radi nešto što je najmanje lutkarsko kazalište“,457 
rekao je o sebi Bourek. Ili uopće kazalište, mogli bismo dodati. On je 
zadovoljan time da uvijek radi velike nosove, kao redatelj ne priznaje da 
je likovnost u kazalištu samo jedan element gradnje predstave, podređen 
namjeni inscenacije, ne zanima ga tumačenje autorove ideje, a budući da 
mu je tekst ipak važan, jer je „izgovorena riječ za njega samog temelj kaza-
lišne umjetnosti“,458 on traži tekstove pogodne za svoje „grdače“, a onda te 
tekstove još dodatno mijenja i prilagođava. Pritom samome tekstu ne daje 
nikakvo novo tumačenje, nikakvu nadgradnju, nego ga uglavnom pojed-
nostavnjuje. „Figure ne oblikujem prema tekstu, već tražim tekst koji od-
govara mome lutkarskom izrazu.“459 No i usprkos mnoštvu intervencija, 
tekstovi se ne pokazuju uvijek posve zadovoljavajućima.

455  Došen, Saša, Poetika groteske u teatru figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Za-
greb, 2016., str. 81, http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
456  Štok, Isidor, Božanska komedija; programski letak. Uvodni tekst napisao: Matjaž 
Loboda, Lutkovno gledališče Ljubljana, 1982., str. 3 (prev. S.D.). Prema: Došen, Saša, 
Poetika groteske u teatru figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Zagreb, 2016., str. 81, 
http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
457  Zlatko Bourek, Intervju. Razgovarala: Saša Došen. Zagreb, Amruševa 5, 23.2.2016. 
Prema: Došen, Saša, Poetika groteske u teatru figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Za-
greb, 2016., str. 136, http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
458  Došen, Saša, Poetika groteske u teatru figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Za-
greb, 2016., str. 23, http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
459  Slunjski, Ivana, Indiferentno lutkino lice. Razgovor sa Zlatkom Bourekom, u: Za-
rez, godište IV, broj 73, 2002., str. 26. Prema: Došen, Saša, Poetika groteske u teatru 
figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Zagreb, 2016., str. 83, http://darhiv.ffzg.unizg.hr/
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Svoje lutke radi kao skulpture kojima dodaje pokret, pa animatori po-
nekad imaju problema s lutkama koje su preteške, preslabo animabilne 
ili su sami nedovoljno lutkarski obrazovani (jer Bourek uglavnom radi s 
dramskim glumcima) da bi udovoljili zahtjevima točne i precizne anima-
cije. Zadovoljivši se pronalaskom dviju lutkarskih tehnika, na nepromije-
njen način koristi ih u svim svojim predstavama, bez daljnjeg istraživanja 
i razvijanja. 

Bourek je, bez sumnje, značajno pridonio hrvatskome lutkarstvu i 
uopće kazalištu. Budući da je stvarao u dramskim a ne lutkarskim kazali-
štima i to predstave za odrasle, uočila ga je i publika i kritika, pridavši mu 
veću pozornost nego vjerojatno svim ostalim hrvatskim lutkarskim pred-
stavama za odrasle zajedno, iako je u našim lutkarskim kazalištima bilo 
zaista vrhunskih ostvarenja. Dapače, stekao je i međunarodnu popular-
nost: najveći svjetski teatrolog, povjesničar i teoretičar lutkarstva Henryk 
Jurkowski spominje ga u nekoliko svojih knjiga; u knjizi engleske lutkarice 
i autorice Penny Francis, koju je napisala kao sukus svega svoga znanja i 
iskustva o lutkarstvu, Bourek se našao kao jedini predstavnik hrvatskog 
lutkarstva; Nijemci su mu dali prigodu raditi predstave kakve je želio;460 
a Slovenci su ga odlikovali najvećim priznanjem na području lutkarstva, 
nagradom za životno djelo koja nosi ime „oca slovenskog lutkarstva“ Mi-
lana Klemenčiča, s obrazloženjem da je okrenuo novu stranicu u povijesti 
hrvatskog i slovenskog kazališta, osobito kazališta lutaka, stvorivši kaza-
lište čuda, poseban čarobni svijet koji jedva da ima usporedbe u svjetskom 
lutkarstvu.461 

Usprkos nekim manjim i tek nježno spomenutim manjkavostima (npr. 
„poneko znalačko oko stavilo je i primjedbu za nekoherentnost dramatur-
gije i pomalo istrzanu režiju“),462 kritika je uvijek bila vrlo benevolentna. 
Kao da su svi bili zatravljeni čudom koje nikada dotada vidjeli nisu. Pa 
i nisu. Jedno je čudo bilo da lutkarske predstave mogu biti i za odrasle 
(jer, naravno, na dotadašnje odrasle predstave u kazalištima lutaka gotovo 

id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
460  U privatnom kazalištu Hans Wurst Nachfahren u Berlinu.
461  Usp.: https://siol.net/trendi/kultura/klemenciceva-nagrada-mojstru-gledalis-
ca-figur-zlatku-boureku-200088, pristupljeno 3.6.2020.
462  Miljuš, Dragan, Preproducirana provokacija, u: Večernji list, Zagreb, 27.7.2005. 
Prema: Došen, Saša, Poetika groteske u teatru figura Zlatka Boureka, doktorski rad, Za-
greb, 2016., str. 169, http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/9233/, pristupljeno 2.6.2020.
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nitko nije obraćao pozornost), drugo čudo bilo je, nikada dotada viđen, 
„guzovoz“, a treće čudo bila je osebujna vizualnost Bourekovih lutaka. 
Kritičari ni sami nisu puno znali o kazalištu lutaka, pa specifične deta-
lje te posebne vrste nisu ni mogli zapaziti niti kompetentno govoriti o 
dramaturškoj prikladnosti i iskorištenosti određene lutkarske tehnike pri 
uprizorenju određenog teksta, o animaciji da i ne govorimo.

Bourek je želio iz ničega stvoriti svijet za svoje lutke, svoje grdače, svoje 
drage nakaze. Sva ostala sredstva bila su samo sluge. I uspio je svojom ek-
spresivnom, moćnom likovnošću stvoriti svoj svijet u kojem ne samo da se 
sam dobro osjećao i kojem se radovao, nego mu se jednako tako radovala i 
publika, ne zamarajući se suvišnim razmišljanjima. Iako bi ljudi riječi, re-
žije ili animacije mogli imati određene prigovore, Boureku je uspjelo stvo-
riti poklonike svoga svijeta. Pa možda bismo, gledajući njegove predstave, 
bili čak spremni priznati da lutkarstvo jest dio likovne a ne kazališne um-
jetnosti. Barem dok traje predstava.

Zlatko Bourek (Požega, 4.9.1929. – Zagreb, 11.5.2018.) 
bio je kipar, slikar, grafičar, ilustrator, karikaturist, kazališni 
scenograf, kostimograf i redatelj, autor animiranih filmova, 
lutaka i maski te kompletan autor lutkarskih predstava, u ko-
jima se javlja kao redatelj, scenograf i kreator lutaka. Djetinj-
stvo je proveo u Osijeku, gdje je završio osnovnu i srednju 
školu. U tome se gradu susreo s kabaretskim programom u 
nekoj krčmi, s vandrokaškim kazalištem na sajmu pokraj Dra-
ve i sa sakralnim predstavama u kapucinskoj crkvi, što će mu 
ostati kao trajna inspiracija za njegove lutkarske predstave. 

Diplomirao je kiparstvo i slikarstvo na Akademiji za pri-
mijenjenu umjetnost u Zagrebu 1955. godine kod prof. Koste 
Angelija Radovanija. Još za vrijeme studija s grupom istomi-
šljenika osnovao je Zagrebačku školu crtanog filma, koja je 
stekla svjetski ugled. Grafičke radove izlagao je od 1959., a 
slike od 1963. Bio je scenograf svjetski poznate serije animi-
ranih filmova Profesor Baltazar, realizirane od 1967. do 1978., 
u kojoj je, po uzoru na Rijeku, likovno osmislio mjesto radnje 
Baltazar-grad. U crtanim filmovima najprije je crtao podlo-
ge, a od 1960. radio je crtane filmove po vlastitim scenari-
jima. Kao redatelj i scenarist snimio je tri igrana filma. Od 
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1971. surađivao je kao scenograf i kostimograf s uglednim 
kazalištima u Njemačkoj, a od 1988. bio je stalni član kaza-
lišta Hans Wurst Nachfahren u Berlinu. Svoju prvu lutkar-
sku predstavu – Orlando Maleroso – režirao je 1977. godine 
na Dubrovačkim ljetnim igrama. Najveći lutkarski uspjeh 
postigao je njegov Hamlet, predstavu koju je postavio 1982. u 
Teatru &TD u Zagrebu. Samostalno je izlagao u Duisburgu, 
New Yorku, Dubrovniku, Varaždinu, Osijeku i Zagrebu, a 
sudjelovao je i na nizu skupnih izložbi diljem svijeta. 

Godine 2010. postao je redovitim članom Razreda za li-
kovne umjetnosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 
Dobitnik je velikog broja domaćih i međunarodnih nagrada, 
među kojima i nagrade Vladimir Nazor Republike Hrvat-
ske za životno djelo (2005.) te najvećeg slovenskog priznanja 
na području lutkarstva – Klemenčičeve nagrade za životno 
djelo.

Bourekovo stvaralaštvo karakterizira poetika ružnoga, 
grotesknost, grubi humor, karikaturalnost, a često i nadreali-
stični elementi ili elementi folklora.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Razgovor sa Zlatkom Bourekom, u: Umjetnost i dijete, Zagreb, br. 

5/6 (XX), 1988., str. 229-232.
•	 Zagrebačka zemlja Lutkanija. Zagrebačko lutkarstvo 1945-1985. 

godine. Prilog proučavanju hrvatskoga lutkarstva, Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1992., 164 str.

•	 Hamlet on Wheels, u: Puppet Art at the Turn of Millenium, Adres-
ses given at the 17th Congress of UNIMA, UNIMA – HUN-
GARY, Budimpešta, 1997., str. 80-84.

•	 Hamlet na kotačima, u: LuKa, Zagreb, br. 6 (VI), 1998., str. 
67-70.

•	 Totální tvůrce Zlatko Bourek, u: Klíma, Miloslav a kol., Divadlo a 
interakce II., Pražská scéna, Prag, 2007., str. 129-131. 

•	 Zlatko Bourek és a fenéken guruló színház, u: Art Limes, No. VI., 
Tatabánya, 2008., str. 118-121.
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•	 Kralj lutkarskog teatra, u: Novi Omanut, br. 3 (140), Zagreb, li-
panj-listopad 2018., str. 3-4. 

•	 Zlatko Bourek – A bábművész (1929-2018) / Zlatko Bourek – 
The Puppeteer (1929-2018), u: Art Limes Báb-Tár, No. XXX., 
Kernstok Károly Művészeti Alapítvány, Tatabánya, 2018., str. 
104-113. 

•	 Umjetnik izvan okvira, u: Hrvatskoglumiste.hr, objavljeno 16. stu-
denog 2020., https://hrvatskoglumiste.hr/stvaralac-izvan-okvi-
ra/, pristupljeno 17.11.2024.

•	 Svijet lutaka nahvao, u: Radovi Zavoda za znanstveni i umjetnič-
ki rad u Požegi, svezak 10, Hrvatska akademija znanosti i umjet-
nosti, Zagreb – Požega, 2021., str. 61-77. 
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4.5. O PIFiću malenome ili tako je govorila Kosovka

Kosovka Kužat-Spaić (1933. – 2005.)

Sažetak: Tekst, nastao kao in memoriam, pisan je kao sasvim osobni 
prikaz utjecaja Kosovke Kužat-Spaić na autoričin život u lutkarstvu.

Ključne riječi: Kosovka Kužat-Spaić, PIF, UNIMA

Kosovka. Gospođa Kužat-Spaić. Koka. Koke. Naša Kosovka. Struč-
njak i znalac. Savjetnica, tješiteljica, učiteljica, prijateljica i – neka mi bude 
dopušten posve osoban iskaz – moja lutkarska „mama“, zahvaljujući kojoj 
sam otkrila čitav jedan novi a tako divan svijet. 

Kad bi govorila o našem prvom susretu, u sinkronizaciji u Šubićevoj, 
rekla bi kako joj je došla djevojka s „očima plahe srne“. Jer tako je govorila 
Kosovka. Ona nije govorila o ustrašenosti, sramežljivosti, osjećaju neade-
kvatnosti... nego o „očima plahe srne“. A kad bismo svi bili već izbezu-
mljeni od bezbrojnih ponavljanja i vlastitih grešaka, kad se slika nikako 
nije htjela spojiti s tonom (sinkronizirali smo crtić Pčelica Maja), kad bi 
nekome glas redoviti „pucao“ u mikrofon i nikako da čujemo spasonosno 
„Hvala, snimljeno!“, ona bi mirno znala reći: „Idemo još samo jedanput, 
pa će biti dobro.“ I bilo je dobro. I na sinkronizacijama koje bi počinjale u 
7 ujutro i na montažama koje bi trajale do 11 navečer. 

Jednom, baš negdje u te krupne sate, kad smo i montažerka i ja, kao 
Kosovkina asistentica, već bile iscrpljene, Kosovka je zastala i rekla: „Dje-
co, život je zapravo...“ (težak? kompliciran? pospan? usprkos svemu ipak 
nekako dobar?) „... lijep.“ Točka. Iz čista mira. Sve smo očekivale, samo 
ne tako jednostavan iskaz o ljepoti života, ničim izazvan! Bez ipak i bez 
usprkos!

Kad smo obilazili hrvatska i slovenska kazališta birajući predstave za 
PIF, bio je užitak doći po Kosovku „autićem malenim“ (a radilo se o kom-
biju!) nakon što bi ona popila svoj jutarnji „čajić maleni“ i već u 6 ili 7 sati 
ujutro biti svjedokom njezina uživanja u jutru, u suncu, u lijepom danu, u 
svakom novom danu. A kad bi vidjela neku dobru predstavu (kakve, naža-
lost, nisu bile baš česte), bila je sva sretna! O onima drugima rekla bi: „To 
je bilo nedobro.“ Eventualno bi sebi dopustila reći „jako nedobro“.
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Posljednjih godina sve nas je zarazila svojim „deminutivčićima male-
nim“. Voljela je popiti „kapučinčić maleni“, pojesti „kolačić maleni“ (skri-
većki od svojih liječnika!), voziti se „kombićem malenim“... uživala je u 
„životiću malenome“.

A kad je u svojoj bolesti i nepokretnosti osjetila da bi postala drugima 
teret, pristojno je zahvalila na gostoprimstvu i otišla s ovoga svijeta. U 
bolji. 

A mi, koji smo još ostali, pođimo na Pifić maleni. Sjednimo, popijmo 
kapučinčić maleni, pogledajmo predstavicu malenu i uživajmo u životiću 
našemu malenom.  

Tako je govorila Kosovka. Ali Kosovka je otišla. A ni PIF se ne osjeća 
najbolje...

*  *  *

Tekst je prvi put objavljen kao uvodnik u festivalskoj knjižici 39. PIF-a 
2006.

Kosovka Kužat-Spaić (Vela Luka, 30.1.1933. – Zagreb, 
10.10.2005.), rođena u Veloj Luci, srednju školu završila je 
u Zadru, gdje se prvi put susrela s magijom kazališne lutke 
(1950.), koja će je pratiti cijeloga života. Za vrijeme studija 
Ekonomskog fakulteta u Zagrebu postala je članicom Zagre-
bačkog kazališta lutaka (1953.), gdje je ostala u stalnom anga-
žmanu i poslije stjecanja diplome na Ekonomskom fakultetu. 

U životu je obnašala vrlo važne i odgovorne dužnosti (bila 
je dugogodišnja glavna tajnica tadašnjeg USIZ-a kulture, a u 
mirovinu je otišla kao ravnateljica Dramskoga kazališta „Ga-
vella“), no njezina je prva ljubav bilo i do posljednjega daha 
ostalo lutkarstvo. Bila je glumica lutkarica, redateljica brojnih 
lutkarskih predstava, dramaturginja, pedagoginja i teoreti-
čarka lutkarstva. Na najbolji je način širila oko sebe entuzi-
jazam prema lutkarstvu, a svojim odnosom prema profesiji 
davala joj toliko potrebni dignitet.

U razdoblju od punih dvadeset šest godina svog an-
gažmana u Zagrebačkom kazalištu lutaka uz glumačka 
ostvarenja u mnogim predstavama, te režija, dramatizacija i 
adaptacija brojnih tekstova, proširila je svoj entuzijazam za 
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lutkarstvo na brojna druga područja aktivnosti. Tako je, na 
primjer, u Školi za odgajatelje pokrenula i realizirala ideju da 
se kao predmet uvede rad s lutkom u funkciji estetskog od-
goja te kao prva predavačica s budućim odgojiteljima kreirala 
male lutkarske forme. Također je vodila brojne seminare o 
lutkarstvu učiteljima pri tada značajnoj organizaciji „Druš-
tvo Naša djeca“. Svojim je prilozima o lutkarstvu surađivala 
u raznim biltenima i časopisima. Krajem 1950-ih godina u 
Hrvatskoj je započeo s radom i televizijski program. Kosovka 
Kužat-Spaić bila je među prvima koji su sudjelovali u prvim 
lutkarskim emisijama. Tu suradnju nastavila je dugi niz go-
dina u okviru dječjeg i filmskog programa.

Značajan je njezin angažman u programu Međunarod-
nog dječjeg festivala u Šibeniku. Od samog početka (1958.) 
sudionica je kreiranja lutkarskog programa tog festivala, uz 
lutkarske predstave u kojima se pojavljivala kao redateljica i 
glumica lutkarica, sudjelovala je u brojnim međunarodnim 
seminarima o lutkarstvu, kao što su primjerice oni koje su 
vodili profesori praške akademije dr. Malík i dr. Česal. Su-
djelovala je u radu brojnih stručnih radnih tijela, okruglih 
stolova, simpozija. U dva je mandata bila članica Festivalskog 
vijeća. Dobrim je dijelom kao rezultat tog angažmana bio 
njezin odlazak na posebni studij režije i dramaturgije u Prag 
(1968.).

Krajem 1970-ih godina obnašala je funkciju predsjednice 
Jugoslavenskog centra UNIMA, a od samog osnutka Hrvat-
skoga centra UNIMA 1992. godine bila je aktivna članica 
Upravnog odbora. Na 18. kongresu UNIMA-e u Magdebur-
gu 2000. godine proglašena je počasnom članicom svjetske 
UNIMA-e.

Od samog početka (1968.) pridružila se akciji utemeljenja 
Međunarodnog festivala kazališta lutaka u Zagrebu – PIF-a. 
Niz godina obnašala je, sa samo njoj svojstvenim entuzijaz-
mom i stručnošću, dužnost predsjednice Savjeta PIF-a.
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Svojim djelovanjem, entuzijazmom i velikom ljubavlju 
prema scenskoj lutki Kosovka Kužat-Spaić pripada malenoj 
skupini posljednjih uvjerenih, rasnih lutkara.
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4.6. Al’ bilo je tamo jedno cablo...

Zvonko Festini (1937. – 2015.)

Sažetak: Tekst je naručen za zbirnu knjigu svjedočenja o životu i radu 
Zvonka Festinija Karizmatični bard hrvatskog lutkarstva kao izvjesni in 
memoriam. Autorica iznosi svoje dojmove o Festiniju kao osobi i njego-
vom utjecaju na hrvatsko lutkarstvo. 

Ključne riječi: Zvonko Festini, PIF, Hrvatski centar UNIMA, studij 
lutkarstva u Osijeku 

„Ovo moram što prije prodiskutirati sa Zvonkom“, pomislila sam neki 
dan izišavši iz kazališta nakon jedne prilčno nedobre predstave. „Ako i tu 
uspije naći neko svoje cablo...“ 

A onda me zgromila spoznaja: Zvonka više nema!
I što sad? S kime ću oštriti svoj lutkarski vid?

Zvonko je dobro vidio i vidio je dobro. U svemu.

Zvonko je nevjerojatno oštro zapažao. Znao je uočiti milijun detalja a 
da se u njima ne izgubi, da ne ispusti iz vida cjelinu, da mu je kristalno ja-
sno zašto je nešto dobro a nešto nije i što nije na pravome mjestu. I znao je 
to objasniti tako da bi i drugima bilo jasno. Često mi se znalo događati da 
za neku predstavu osjećam nešto što ne bih znala artikulirati, ili bih je pak 
analizirala nadugo i naširoko, a onda bi Zvonko izbacio jednu rečenicu i 
pogodio bit. 

Bio je kritičan i boljelo ga je kad bi gledao loše lutkarske predstave. 
Nedobre predstave, kako je znao govoriti. Ali uvijek je znao uočiti nešto 
dobro. 

Jednom smo tako gledali jednu vrlo vrlo, ali zbilja vrlo nedobru pred-
stavu. Predstavu o kojoj, mislila sam, čak ni on ne može reći ništa dobro. 
I zaista, nakon predstave uredno je pobrojio sve mane, a onda rekao: „Al’ 
bilo je tamo jedno cablo...“ I razvezao o stablu, o jednom sitnom scenograf-
skom detalju, koje mu se baš svidjelo, valjda je bilo prave boje ili oblika, 
ili je stajalo na pravom mjestu, što li, nemam pojma, ne sjećam se više, 
ali tu rečenicu neću nikada zaboraviti. I sam je bio svjestan da jedan panj 
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(mislim da u pitanju nije čak ni bilo stablo nego baš panj) ne može spasiti 
predstavu, i sam se sebi smijao, što je odavala upotreba dijalektalizma, ali 
on je ipak uočio nešto dobro u toj predstavi, pa makar to bilo i samo jedno 
cablo.     

Zvonko je došao u PIF.

Zvonko je došao u PIF-ov Savjet na koji sam izrazito ponosna, jer je 
nakon četvrt stoljeća postojanja PIF smogao dovoljno snage i samosvijesti 
da odustane od delegatskog sistema, da više ne ovisi o mudrim i drugim 
odlukama raznih političkih i društvenih tijela koga će delegirati u Savjet, 
nego da sam izabere stručnjake u koje vjeruje. U tom je sazivu ostala Ko-
sovka Kužat-Spaić, rasna lutkarica koja je, srećom, usput bila i na dovoljno 
visokoj funkciji da bude prepoznata i za prijašnji saziv Savjeta, a ulaze Da-
libor Foretić i – Zvonko Festini. Zvonko je tada bio direktor Koncertne 
direkcije Zagreb, ali znajući za njegovu lutkarsku prošlost i nikad ugaslu 
ljubav, potvrđivanu i dalje povremenim izletima u lutkarstvo, PIF ga je 
pozvao kao znalca lutkara. 

Bio je to dobar Savjet, pošten, entuzijastičan, u isto vrijeme čvrst u 
poštivanju pravila i otvoren za dogovore. Aktivno je sudjelovao u pripre-
mama 26. PIF-a 1993. i održao se sve do  2004., kad je PIF bio prisiljen 
vratiti se delegatskom sistemu. Pogađali su ga ozbiljni udarci – puno pre-
rane i još uvijek neprežaljene smrti Dalibora Foretića 2001. i Kosovke Ku-
žat 2005., kad Zvonko postaje predsjednik Savjeta – ali sve dok je tu bio 
Zvonko, imali smo neslomljiv stup, čvrstu poveznicu, dobronamjernog 
znalca i stručnjaka čija se riječ čula i slušala (i to ne samo zbog njegova 
gromkog obrovačkog glasa!). Sad je već mnogo teže...

U te dvadeset i dvije godine pifovanja, Zvonko se neumorno zalagao 
za podizanje razine lutkarske umjetnosti, za povezivanje svih hrvatskih 
lutkara, za praćenje lutkarskih premijera u svim hrvatskim kazalištima. 
U njegovo vrijeme, dok je god to bilo moguće, pojedini su članovi Savjeta 
(on uvijek među njima) kombijem odlazili na gotovo sve hrvatske predsta-
ve (ne samo one prijavljene na PIF) da bi ih uživo pogledali, posjećivali 
premijere, a nerijetko se zalijetali i preko granice, kako bi barem u bliskoj 
Sloveniji bili svjedoci kazališnog čina uživo.

Nakon svakog održanog PIF-a uredno bi (fino i pristojno ali nesmilje-
no) pobrojio sve mane i pogreške i upravo zato nas činio još ponosnijima 
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kad bi isticao da je „PIF najbolji hrvatski lutkarski festival, kako po kvali-
teti programa, tako i po organizaciji“ (upravo tako stoji crno na bijelom u 
zapisnicima Savjeta PIF-a).

Zahvaljujući isključivo njemu, kao tadašnjem ravnatelju Klovićevih 
dvora, PIF je uspio postaviti brojne izložbe u Kuli Lotrščak, Galeriji „For-
tezza“ i Lapidariju Klovićevih dvora. Prostor Klovićevih dvora 30. je PIF 
dobio i za sastanak međunarodnog Izvršnog odbora (Egzekutive) svjetske 
UNIMA-e, a tako i za radne sastanke međunarodne Unimine Komisi-
je za komunikaciju i publikacije, čime se 32. PIF 1999. godine uključio 
u proslavu 70. obljetnice svjetske UNIMA-e. Zvonko je otvarao izložbe, 
promovirao knjige, sudjelovao u okruglim stolovima, razgovorima i pred-
stavljanjima akademija. Bio je član Međunarodnog stručnog žirija na 31. 
PIF-u 1998. (uz Ninu Malíkovu i Mareka Waszkiela). U znak zahvalnosti 
za dugogodišnju suradnju jubilarni 30. PIF dodijelio mu je plaketu. 

Mnoge su njegove predstave prikazane na PIF-u: na 26. PIF-u 1993. 
Bajka o zlatnoj ribici u izvedbi Lutkarske scene „Ivana Brlić-Mažuranić“ 
iz Zagreba; 1995. Vojnik koji je dobro išao Gradskoga kazališta lutaka Ri-
jeka (nagrada „Tibor Sekelj“ za predstavu s najhumanijom porukom); 
1999. Trnoružica Zagrebačkoga kazališta lutaka (nagrada Vesni Balabanić 
i Zvonku Festiniju za vizualnu koncepciju predstave); 2000. Šuma Stri-
borova Lutkarske scene „Ivana Brlić-Mažuranić“; 2001. Poštarska bajka 
ZKL-a; 2003. Ribar Palunko i njegova žena Lutkarske scene „Ivana Br-
lić-Mažuranić“; 2004. Pepeljuga Kazališta lutaka Zadar i Pipi Duga Ča-
rapa Lutkarske scene „Ivana Brlić-Mažuranić“; 2005. Mačak u čizmama 
Lutkarske scene „Ivana Brlić-Mažuranić“; 2007. Sanak Dječjega kazališta 
Branka Mihaljevića u Osijeku i Kako je krokodil Marko pronašao svoj dom 
Lutkarske scene „Ivana Brlić-Mažuranić“; 2008. Plava boja snijega a 2010. 
Kameni svatovi, obje u izvedbi Lutkarske scene „Ivana Brlić Mažuranić“; 
te na 44. PIF-u predstava o kojoj je dugo razmišljao, planirao je i stvarao – 
Priča o konju u izvedbi ZKL-a.

A bilo je i njegovih predstava koje nisu bile izvedene na PIF-u. 

Zvonko je bio neuvredljiv.

Hrvatske predstave birao je Savjet. Zvonko je, iako član Savjeta, pri-
likom vijećanja o njegovoj predstavi uvijek izlazio iz prostorije. I nikada, 
nikada, nikad se nije uvrijedio ako njegova predstava ne bi bila uvrštena u 
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program. Možda ga je i boljelo, ali to ničim nije pokazao. A kamoli da bi 
to zapamtio-zlopamtio ili se, ne daj Bože, osvećivao. (A Savjet je s neuvr-
štenim predstavama imao raznih iskustava.)

Zvonko je bio poučljiv.

Zvonko je u Savjet PIF-a došao s odličnim lutkarskim backgroundom i 
bio je doista pravi znalac, ali zbog svog tadašnjeg odgovornog posla, koji 
mu nije ostavljao puno slobodnog vremena, nije dobro poznavao novije 
pojave na lutkarskoj sceni. Dobro se sjećam kako se žestoko opirao uvr-
štavanju jedne (po statusu amaterske ali po ozbiljnosti pristupa i svježini 
istraživanja više nego profesionalne) lutkarske skupine. Gromko su od-
zvanjale njegove ironične doskočice o toj skupini i o izletu koji će PIF 
organizirati „tamo negdje“ ako se baš želi predstaviti ta skupina. Sjećam se 
svojih tadašnjih prepirki s njime. No i sam je bio svjestan da kao predsjed-
nik Hrvatskoga centra UNIMA (tada je već obnašao i tu funkciju) mora 
poznavati sve pojave u hrvatskom lutkarstvu i nije mu bilo teško sjesti u 
kombi i otići „tamo nekamo“ pogledati (ne samo jednu) predstavu te sku-
pine. No i jedna mu je bila dovoljna da promijeni svoj stav. Ne, zaista nije 
bio tvrdoglav!  

Njemu se moglo sve reći, a on bi pak nesebično govorio sve što je znao. 
A ja sam ga slušala s poštovanjem i učila, učila, učila... Šuteći, prepirući 
se, slažući se ili (rijetko) ne slažući se s njime.

Zvonko je znao sve o svemu. 

Ili mi se barem tako činilo. Takav se dojam stjecao jer je znao odgo-
voriti na sve što bi ga čovjek pitao. Bio je obrazovan i pun informacija, o 
svjetovnim i duhovnim stvarima, o politici, društvu, Crkvi, kulturi... a tek 
o ljudima! Znao je tko je kome tko pa valjda do u deseto koljeno, da ne 
kažem od stoljeća sedmog! I gdje se rodio i tko su mu preci i što je s njima 
bilo. Kako je to sve pamtio, ostat će mi vječna tajna. 

Zvonko je bio pedagog.

Bio je on pravi pedagog i u svakodnevnom životu, znao bi čovjeka ne-
nametljvo poučiti, ukazati mu na neku istinu, ali bio je to i doslovno. 
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Kako mu je na srcu bilo lutkarstvo u svim njegovim pojavnostima i 
na svim razinama, sasvim je jasno da je bio umiješan i u osnivanje studija 
lutkarstva na Umjetničkoj akademiji u Osijeku. A kad je prva generaci-
ja studenata imala svoj prvi ispit iz lutkarstva, sjeli smo u čuveni PIF-
ov kombi i odvezli se u HNK u Osijeku, gdje se ispit održavao, sjedili 
i pozorno gledali satima, da bismo se potom još nekoliko kasnonoćnih 
sati vozili natrag u Zagreb, radosno komentirajući što smo vidjeli. Kad se 
na akademiji pojavio problem s profesorima, uskočio je Zvonko. Toj istoj, 
prvoj generaciji, došao je kao profesor na 4. godinu i s njima pripremio 
diplomsku predstavu. Ne onako kako bi on htio, jer nije imao vremena za 
pripreme, ali pomoću svojih veza uspio je posuditi lutke i dobiti sve što mu 
je bilo potrebno. Bilo je to akademske godine 2007./2008. Zatim je bio na 
prijamnom ispitu 2008./2009. godine, i te iste godine u ljetnom semestru 
studentima 2. godine držao kolegij o štapnim lutkama. E, tu se već vrlo 
brižno pripremao. U Međunarodnom centru za usluge u kulturi kopirali 
smo mu sve što je pronašao o štapnim lutkama, uvećavali nacrte, i slušali 
o svim vrstama javanke koje je on pobrojio i sistematizirao. Ne znam je li 
identificirao osam ili devet vrsta, uvijek sam mislila da ću ga jednom po-
sjesti u miru i sve zapisati. Mislila sam da ima vremena. Ali onda, odjed-
nom, vrijeme je nestalo...

Zvonko je bio:

pouzdan, nesebičan, širok, duhovit, uvijek otvoren za nova iskustva. 
Bio je neiscrpan izvor anegdota, viceva, pojašnjenja, zabavnih i poučnih 
priča. Bio je uredan i metodičan (čuvena je njegova tekica u koju je sve 
pisao, jer, govorio je, „ja jesam Dalmatinac, ali sam švapska škola“). I uvi-
jek točan. Kad bismo se dogovarali da se negdje nađemo, nikad mi nije 
uspjelo doći prije njega. Zauvijek će mi ostati u sjećanju slika njega kako 
sjedi na čuvenoj „klupici“ i čeka Miceka. Bila je to klupica ispred njegove 
zgrade u Dugavama, i uvijek je on čekao, nikad nije dopustio da se njega 
čeka. (A Micek je Mirjana Galeković, vozila je PIF-ov kombi, i znam da 
bi mu bilo drago da i nju spomenem u ovom kontekstu.) 

Odlikovao se nevjerojatnim pamćenjem, beskrajnim strpljenjem, za-
vidnim društvenim vještinama ophođenja s ljudima, životnom radošću i 
dječjom zaigranošću (kad je obavljao najodgovornije funkcije znao je „udrit 
brigu na veselje“, a kad se „igrao“ lutkama, shvaćao je to najozbiljnije). I 
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dok je objema nogama čvrsto stajao na zemlji, duh mu je bio usmjeren u 
visine.  

Bio je prije svega i nadasve dobar čovjek. 
Bio je veliki zaljubljenik u lutkarstvo i neumoran gledatelj lutkarskih 

predstava. Posve je nevjerojatno da se nakon tolikih godina i tolikih sto-
tina odgledanih predstava (mislim da je – svojim kalkulatorom u glavi – 
jednom čak okvirno i izračunao koliko je lutkarskih predstava vidio) nije 
umorio, nego ih je i dalje gledao, i to sa zanimanjem, ne zato što bi morao. 
Nevjerojatno, jer su mnoge od njih bile i nedobre. Ali svaku je odgledao do 
kraja. I u svakoj je znao pronaći neko cablo. 

Kad vidim lošu (ah, pardon, nedobru) predstavu, ja sam istinski nesret-
na. I tko će mi sad znati ukazati na cablo, kad Zvonka više nema?

*  *  *

Tekst je prvi put objavljen kao:
•	 Al bilo je tamo jedno cablo..., u: Čović, Bože (ur. i prir.), ZVON-

KO FESTINI. Karizmatični bard hrvatskog lutkarstva, monogra-
fija, Kapitol d.o.o., sunakladnici Hrvatski centar UNIMA i Za-
grebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2016., str. 150-154.

Zvonko Šime Festini (Obrovac, 8.10.1937. – Zagreb, 
29.10.2015.) odrastao je i školovao se u Zadru, gdje je 1956. 
angažiran kao glumac u Narodnom kazalištu u Zadru, a 
1960. postao član ansambla Kazališta lutaka Zadar. Godi-
ne 1960. „kratko ali svrhovito vrijeme proveo je na lutkar-
skoj specijalizaciji u Žilini (Slovačka), kod Jiříja Bláhe i Jiříja 
Jaroša“,463 kamo će se još jedanput vratiti 1965. Na Filozof-
skom fakultetu u Zadru diplomirao je studij Slavistike 1961., 
od 1964. do 1968. bio je ravnatelj Kazališta lutaka u Zadru, 
a od 1968. do 1971. ravnatelj  Narodnoga kazališta u Zadru. 
U Zagrebu je obnašao sljedeće visoke funkcije: 1974.-1989. 
rukovoditelj glazbeno-scenske poslovnice Koncertne direkci-
je Zagreb, 1989.-1994. ravnatelj Koncertne direkcije Zagreb, 
1991.-1993. gospodarski tajnik Matice hrvatske, 1994.-1996. 

463  Seferović Sefi, Abdulah, Čuvar pečata lutkarske tradicije, u: Zvonko Festini. Pe-
deset godina redateljske avanture, Zagrebačko kazalište lutaka, Zagreb, 2010., str. 11.
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pomoćnik pročelnika za kulturu obrazovanje i znanost Gra-
da Zagreba, 1996.-2004. ravnatelj Muzejsko-galerijskog cen-
tra (Muzej Mimara i Galerija Klovićevi Dvori). Dobitnik je 
Reda Danice hrvatske s likom Marka Marulića (1995.) te 
Medalje grada Zagreba (2010.) u povodu 50. obljetnice rada. 
Lutkarstva se, međutim, nikada nije odricao. Režirao je po 
cijeloj Hrvatskoj (u Zagrebačkom kazalištu lutaka, Lutkar-
skoj sceni Ivana Brlić-Mažuranić u Zagrebu, zatim u Rijeci, 
Osijeku, Zadru, Splitu, Slavonskom Brodu) i izvan njezi-
nih granica (u Mostaru, Kragujevcu, Subotici, Nišu, Reggio 
Emiliji u Italiji) i za svoje režije dobio brojne nagrade. 

Bio je predsjednik Hrvatskoga centra UNIMA (1997.-
2013.), od 1993. član a potom predsjednik Umjetničkog 
savjeta PIF-a (2006. do kraja života) te član žirija brojnih 
festivala. Zdušno je promicao lutkarstvo, svjestan specifično-
sti toga kazališnog izraza, te često isticao kako je lutkarstvo 
„estetska a ne dobna kategorija“. Uvelike zahvaljujući njego-
vom zalaganju u Osijeku je ustrojen visokoškolski studij lut-
karstva, na kojem je i predavao 2006.-2010., a možda će se 
jednoga dana ostvariti i njegov san da se u tome gradu otvori 
i muzej lutkarstva, u što je također uložio znatan trud.



362 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

4.7. Kritičar par excellence 

Dalibor Foretić (1943. – 2001.)

Sažetak: Dalibor Foretić bio je jedan od najrenomiranijih kritičara u 
Hrvatskoj i cijeloj ondašnje državi Jugoslaviji. Predano je pratio sve kaza-
lišne događaje, ne praveći razliku između velikih gradova i malih mjesta, 
između profesionalaca i amatera. Ovo se poglavlje posebno bavi Foreti-
ćevim radom u području lutkarstva. Prikazuje se njegova uloga u PIF-u 
i Hrvatskom centru UNIMA, navode primjeri njegovih kritika i njegovo 
shvaćanje lutkarstva.  

Ključne riječi: Dalibor Foretić, kritičar, kazališna kritika, PIF, 
UNIMA 

4.7.1. O Daliboru Foretiću i lutkarstvu 

Diplomirani pravnik, Dalibor Foretić odlikovao se velikim znanjem o 
književnosti te iznimnim poznavanjem i razumijevanjem kazališta. Volio 
je kazalište i nije mu bilo teško obilaziti velike gradove i manja mjesta 
širom cijele ondašnje države, Jugoslavije, pa i šire. Nije imao vlastiti au-
tomobil. Stavio bi svoju putnu torbu (gotovo torbicu) na rame i uputio se 
vlakom, autobusom ili kako već do svoga odredišta. 

Nataša Govedić točno kaže:
Ne postoji domaći kritičar koji je s jednakom predanošću 

sustavno obilazio sve važnije gradske punktove živoga teatra, 
niti postoji osoba koja je malološinjsko glumište tretirala s 
istim profesionalnim zanosom s kojim se najčešće piše samo 
o predstavama afirmiranih glumačkih družina. Vjerujem da 
u tome leži i jedan od razloga Daliborove omiljenosti: kada 
je kazalište u pitanju, ništa mu nije bilo teško, nitko nije bio 
izvan radijusa njegove pozornosti, nikakve prepreke – uklju-
čujući tu i borbu s pogubnom bolesti – nisu ga mogle udaljiti 
od istine pozornice.464  

464  Govedić, Nataša, Urednički pogovor ili predviđanje unatrag, u: Foretić, Dalibor, 
Iluzija nije opsjena, Novi list – Adamić, Rijeka, 2002., str. 396.
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Stoga je bio rado pozivan ne samo na premijere širom zemlje, nego 
i kao član žirija brojnih festivala i voditelj okruglih stolova i razgovora. 
Bio je selektor sarajevskog festivala Malih i eksperimentalnih scena, no-
vosadskog Sterijina pozorja, riječkoga Festivala malih scena te zagrebač-
kih Dana satire i PIF-a. Za svoj rad dobio je nekoliko nagrada i mirno 
možemo reći da se svrstao u crème de la crème kritičarskoga kruga cijele 
ondašnje države.

Gurmanski je uživao u dobrim predstavama, kao, uostalom, u finom 
jelu i pilu. I u životu.

Nataša Govedić za Foretićeve kritike kaže da su primjer
autorove analitičke uravnoteženosti i skromnosti, etike 

kritike koja čak i u nekvalitetnom uprizorenju pokušava pro-
naći zalog zbog kojeg se ipak vrijedilo upustiti u kazališnu 
pustolovinu. Smatram da je ovakav pritup znak prosudbene 
zrelosti, koja pritom ne podilazi umjetnicima koje opisuje. 
[...] One nisu ni „sivkasto“ lišene stava [...]: Dalibor Foretić 
ima svoje favorite [...], no i njihova će djela ocijeniti s trezve-
nim odmakom s kojim piše i kada se dotiče otvarenja manje 
mu bliskih umjetnika.465

Svi kazalištarci, i oni na pozornici i onih izvan nje, i drugi kritičari bili 
su svjesni Foretićeve svestranosti i neelitizma. Nataša Govedić ističe:

Osobno su mi najdraži Daliborovi tekstovi posvećeni stu-
dentskim ispitima glume, alternativnim skupinama poput 
sisačke DASKE, inače u nas kritički slabo pokrivenim lut-
karskim predstavama.

Pa budući da je ovo knjiga o lutkarstvu, više ćemo se zadržati na Fore-
tićevom interesu i njegovom radu za lutkarstvo. 

Već je 1978. godine, pišući o 11. PIF-u, zaključio da 
lutkarsko kazalište može biti izuzetno ozbiljna i angažira-

na scenska umjetnost, razmičući granice tradicionalnih okvi-
ra lutkarskih kazališta i dajući značajan prilog novim kaza-
lišnim tendencijama u svijetu.466 

465  Isto, str. 397.
466  Foretić, Dalibor, Čudesni kineski i mađarski lutkari, u: Vjesnik, 6.10.1978.
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Prateći lutkarska predstave izričito je tražio „čudo lutke“.467 Čudo lut-
ke je tražio i nalazio ga, od početka shvaćajući da se lutkarskim izrazom 
često može postići mnogo više nego živim kazalištem. Na 18. PIF-u odu-
ševila ga je predstava Priče islandskih divova kazališta Leikbrúðuland iz 
Reykjavika, o kojoj je između ostaloga zapisao:

Ljepše, psihološki slojevitije, i scenski utemeljenije meta-
fore o potrebi da se ovaj svijet i ovaj život pretvore u prostor 
sna koji je tako nalik ljepoti smrti, ali i životnosti mašte, teš-
ko da sam u kazalištu vidio.468

U predstavi Lear... španjolskoga kazališta La Tartana (izvedenoj na 21. 
PIF-u) Foretić primjećuje nešto neobično:

Lutke igraju ritualnom izanđalošću jedno poznato mjesto, 
ali kao da i dalje ostaju lutke, ne pretvarajući se u dramski 
lik. One zapravo nose tek simboličnu vrijednost lika, a iz njih 
kao da je iščilio sav dramski značaj, a dobrim dijelom i dram-
sko značenje. Dramske silnice ove predstave ne idu kroz ta 
četiri jedina identifikabilna lika, već kroz kor. A on, sastav-
ljen od ljudi koji na licima nose maske sa sleđenim krikom 
očaja, užasa i patnje, ne samo što opslužuje svu predstavu, 
već joj daje i tempo i ritam, proizvodi scenske znakove [...] 
i vodi čitavu radnju, bilo govorenim, bilo, još više, pjevanim 
dionicama, koje, u kombinaciji medievalnih i renesansnih 
suzvučja s tradicionalnim španjolskim napjevima, postižu 
izuzetan emocionalan intenzitet i snagu.469

U istoj predstavi Foretić zapaža dojmljivu metaforu Learova 
osljepljenja: 

sjajni prizor Learova osljepljenja izveden je simboličnom 
operacijom na lutki, ali naturalistički užas nadomješta se jed-
nostavnim sipanjem crnoga vina iz bokala u čašu koja se pre-
liva, postižući time asocijaciju krvi koja teče  [...].470

467  Zato je za njega glavni nedostatak 33. PIF-a bio što „nije samo izostalo čudo lutke, 
nego i raznovrsnost lutkarskih tehnika u konvencionalnim dometima. Animacija lutke 
svela se gotovo samo na jedan način.“ (Foretić, Dalibor, Izostalo čudo lutke, u: Novi list, 
11.9.2000.)
468  Foretić, Dalibor, Čarolije čudesnih maštača, u: Odjek, 1.10.1985.
469  Foretić, Dalibor, Posprdni smiješak, u: Danas, 6.9.1988.
470  Isto. 



VELIKA LUTKARSKA IMENA 365

Evo još jednog primjera u kojem se vidi Foretićevo razumijevanje spe-
cifičnosti lutkarske umjetnosti. Za predstavu Faust Wrocławskoga kaza-
lišta lutaka u režiji Wiesława Hejna izvedenu na 23. PIF-u on kaže da je 
„najveći doživljaj ovoga PIF-a“471 i obrazlaže:  

Animatori lutaka imaju značajnu dramsku funkciju. Oni 
su u ovoj predstavi silnice nekog višeg reda, koje po božan-
skoj volji manipuliraju bićima iz svijeta nižega reda, ljudsko-
ga svijeta. Poistovjećivanje lutkarskoga teatra s božanskim 
theatrumom mundi savršeno je postignuto inzistiranjem na 
uvodnim dijelovima velikoga dramskoga spjeva. Logično je 
stoga da Hejno ulogu Mefista povjerava živom glumcu. Sup-
tilan pomak ostvaren je činjenicom što tu ulogu igra glumica, 
sjajna Jolanta Góralczyk. Isto tako je logično što veliku, ko-
strijetski sivu lutku Fausta, jedinu pravu lutku u ovoj predsta-
vi, ispred sebe vidljivo nosi, ali i izvrsno animira Aleksander 
Maksymiak: ono što se u uobičajenoj lutkarskoj predstavi 
opravdava konvencijom, vidljivost animatora koji manipu-
liraju lutkom, u ovom Faustu ima snažan i logičan dramski 
učinak.472

I tako dalje. Valjalo bi u jednu knjigu sabrati sve njegove lutkarske kri-
tike, koje je godinama objavljivao u uglednim listovima kao što su Odjek, 
Danas, Vjesnik, Novi list, Vijenac, jer bi se iz njih mnogo dalo naučiti. 

Foretićev rad za lutkarstvo nije se icrpljivao samo u pisanju kritika. 
Bio je u žiriju 16., 20., 32. i 33. PIF-a, vodio okrugle stolove na 18. i 30. 
PIF-u, a kad je vodstvo PIF-a shvatilo da je za dobar festival potreban 
dobar selektor, predložilo je Foretiću da prihvati tu ulogu, što je on i uči-
nio. Ali zatražio je da ga se ne zove selektorom, „jer ne može stajati iza 
cjelokupnog programa budući da veći dio predstava nije vidio“.473 Savjesno 
je, međutim, odgledao sve prijavljene predstave iz cijele Jugoslavije, dok je 
inozemne predstave nastojao vidjeti na pokojem međunarodnom festivalu, 
a koje nije mogao vidjeti, birao je prema pristiglim opisima i fotografijama. 

471  Foretić, Dalibor, Faustov prah, u: Danas, 11.9.1990.
472  Isto. 
473  Zapisnik sjednice Savjeta PIF-a održane 24.2.1988. Bilo je to još vrijeme prije sni-
manih predstava, a putovati cijelim svijetom da bi se predstave vidjele uživo, zaista 
nije bilo moguće.
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Nakon raspada Jugoslavije Foretić je imenovan selektorom za Hrvatsku i 
Sloveniju, a kad je postalo moguće slati video-snimke predstava, gledao ih 
je sve. Urednikom programa PIF-a bio je od 21. do 30. PIF-a, nakon čega 
to postaje potpisnica ovih redaka. 

Nakon održanog 25. PIF-a osnovan je novi Savjet PIF-a, sada kao 
umjetnički savjet, ili, kako je rečeno, savjetodavno tijelo umjetničkog ka-
raktera. Prvi put u povijesti PIF-a članovi Savjeta nisu birani po delegat-
skom sistemu, nego se nastojalo na okup pozvati lutkarske znalce, pa je 
posve prirodno u takav Savjet ušao i Foretić. U njemu je ostao sve do svoje 
puno prerane smrti 2001. godine. I kad više nije mogao dolaziti na sastan-
ke, znali smo se s njime konzultirati barem telefonski. 

Osim što se izborio za selektora odnosno urednika programa PIF-a, 
značajno je i njegovo zalaganje za sudjelovanje amatera. PIF je oduvijek 
prihvaćao i profesionalne i amaterske predstave, ali onda su se počeli čuti 
glasovi koji su, vjerojatno iz želje za većom kvalitetom festivala (kao da 
u tome ikakvu ulogu igra status družine!) željeli iz PIF-a isključiti ama-
tere. Foretić je u tome bio vrlo jasan: „Ne smeta amaterizam nego dile-
tantizam.“474 I još: „Amatere treba i dalje pozivati ako su kvalitetni i rav-
nopravno ih selektirati. Neki su bolji od naših lutkarskih teatara i ne treba 
jako cjepidlačiti, nego potražiti ono što je specifično.“475

Ljubav prema lutkarstvu dovela ga je i do položaja honorarnog um-
jetničkog voditelja Zagrebačkoga kazališta lutaka (1989.-1993.), a okušao 
se, vrlo uspješno, i u dramatizacijama za lutkarsku pozornicu, za koju je 
priredio Čarobnjakove lutke (prema motivima romana Nürnberške lutke Ce-
sarine Lupati, 1990.) i Šenoin triptih (prema trima povjesticama Augusta 
Šenoe: Kugina kuća, Kameni svatovi i Zmijska kraljica, 1992.).

Kad je 20. ožujka 1992. održana osnivačka skupština Hrvatskoga cen-
tra UNIMA, na njoj je Dalibor Foretić izabran za predsjednika. Na nje-
govu inicijativu Međunarodni centar za usluge u kulturi odmah je, u su-
radnji s Hrvatskim centrom UNIMA, tiskao dvojezičnu brošuru Hrvatsko 
lutkarstvo / Croatian Puppetry, s kojom se novoosnovani hrvatski centar 
predstavio na kongresu u Ljubljani. Velika, lijepa monografija istoga na-
slova i također dvojezična izdana je 1997. Centar je godinama izdavao i 

474  Zapisnik sjednice Savjeta PIF-a održane 30.9.1987.
475  Zapisnik sjednice Savjeta PIF-a održane 17.12.1998.
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bilten u kojima se objavljivao repertoar svih hrvatskih lutkarskih kazališta 
i družina te najvažnije novosti. Sastanke Upravnog odbora Foretić je vo-
dio vrlo smireno, uvijek svakome dao priliku da iskaže što misli, svakoga 
bi čuo i saslušao, argumente uvažio i o svakom pitanju nastojao postići 
konsenzus, kako se odluke ne bi donosile pukim preglasavanjem.

Hrvatsko lutkarstvo mnogo ima zahvaliti Daliboru Foretiću. A i svih 
tih godina kako je pratio lutkarske predstave i sam je o lutkarstvu mnogo 
naučio. Budući da je mnogo znao, nije mu bilo ispod časti učiti još. Prateći 
lutkarske predstave širom zemlje pa i u inozemstvu kao kritičar, zdušno 
sudjelujući u PIF-u, a vjerujem da je i čitao lutkarsku literaturu, pomalo 
je gradio teorijsku misao o lutkarstvu. Ona se može iščitati iz njegovih 
kritika, a da je poživio, vjerujem da bi izgradio svoj sustav i objavio ga u 
knjizi koja bi zasigurno imala dubok utjecaj. Namjerno kažem „dubok“ a 
ne „širok“, jer malo je ljudi koji žele biti poučeni, a pogotovo o lutkarstvu. 
Osim u predstavama, Foretić je posebnu vrijednost PIF-a i nadu za hrvat-
sko lutkarstvo vidio u seminarima i radionicama:

A za daljnji napredak lutkarstva u Hrvatskoj trebala bi 
biti važna njegova [PIF-ova] nova funkcija stručnog uzdi-
zanja i osposobljavanja, organiziranjem seminara i radionica 
na kojima bi sudjelovali najeminentniji predstavnici lutkarske 
umjetnosti iz čitavog svijeta.476

PIF je seminare i radionice zaista i organizirao, i zaista su ih vodili 
eminentni lutkari, ali čak ni Foretić nije uspio animirati naše animatore 
da se usavrše u svojoj umjetnosti. 

Foretić je mnogo dao PIF-u i zato mu je PIF na svom 30. izdanju do-
dijelio plaketu u znak zahvalnosti za dugogodišnju suradnju.

A kada je Foretićevom smrću PIF zadesio golem gubitak, organizato-
ri su cijeli 35. PIF posvetili svom dragocjenom suradniku, upriličivši, iz-
među ostalog, zagrebačku promociju knjige njegovih tekstova Iluzija nije 
opsjena i promociju 6. broja biltena Hrvatskoga centra UNIMA, koji je 
upravo on pokrenuo kao tadašnji predsjednik Centra. 

Daliboru dugujem i osobnu zahvalnost kao jednom od svojih velikih 
učitelja. I ja tražim „čudo lutke“, znam da amateri znaju napraviti hrabrije 

476  Foretić, Dalibor, 25 godina PIF-ove mladosti, u: PIF – 25 godina, Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1992., str. 3.
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i zanimljivije, posvećenije i nadahnutije predstave od profesionalaca, svje-
sna sam razlike između selektora i urednika, vjerujem u obrazovanje, usa-
vršavanje, stjecanje novih znanja i vještina. Od Dalibora sam naučila kako 
se neka ne baš dobra predstava može učiniti odličnom na inače lošem fe-
stivalu. I samom mu se dogodilo da je na PIF doveo takvu predstavu, koja 
se odjedanput, u jakoj konkurenciji, pokazala kao sasvim slabašna. Na-
stojala sam misliti na to i biti oprezna pri biranju predstava, pa ipak sam 
napravila istu pogrešku. Ali zahvaljujući Daliboru znam zašto!

4.7.2. O čemu bih voljela razgovarati s Daliborom

Koliko je kazališna kritika uopće još važna? Neki kritičari znaju reći 
da o njihovoj kritici ionako ne ovisi ni gledanost predstave ni prihod kaza-
lišta, pa im je lakše pisati ako o predstavi loše misle. A ipak ih znam koji 
predano i do srži pošteno obrazlažu svoje mišljenje o predstavi, nastojeći 
biti objektivni ali i reći sve što misle. 

Može li kritičar biti objektivan? Netko će reći da je kritika uvijek su-
bjektivna. Znam da je Dalibor uvijek nastojao biti objektivan, pogledati 
predstavu sa svih strana. Nije hvalio predstave samo svoga grada, svoga 
sela, svojih „zemljaka“ ili osoba koje su mu se privatno sviđale. (A takvih 
kritičara ima!) Potpuna objektivnost zacijelo je nemoguća. Ali mislim da 
joj kritičar treba težiti. Što bi Dalibor na to rekao?

Smije li kritičar suditi djelo prema tome uklapa li se ili ne u njegov 
svjetonazor? Može/mora li kritičar razumjeti da predstava može biti 
umjetnički odlična ako i ne zagovara njegove stavove?

Kod nas nema škole za obrazovanje kritičara. Dalibor je, eto, bio prav-
nik. Stekao je veliko znanje o  književnosti i kazalištu, a pravničko mu je 
obrazovanje dalo sistematičnost, metodičnost i objektivnost. Nije mu bilo 
teško učiti i o lutkarstvu. Nije mislio da o njemu sve zna ako poznaje ka-
zalište. Kao što operne kritike pišu uglavnom muzikolozi, tako bi i lutkar-
ske kritike trebali pisati „lutkolozi“, mislim si ja. Ne znam što bi Dalibor 
na to rekao, ali znam da je on sam sustavno pratio PIF, povremeno i neke 
druge lutkarske festivale te sve više stjecao znanje, iskustvo i razumijeva-
nje lutkarstva.

Vidim da je često problem kad kritičari kao odrasli ljudi pišu o pred-
stavama za malu djecu. Mislim da ne mogu „iz svoje domaće pameti“ do-
bro ocijeniti predstavu. Pa oni su već veliki dečki i djevojke! Predstave za 
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male bebe nešto su posve drukčije od predstava uopće, a kamoli predstava 
za odrasle. Tu treba i psihološkog i pedagoškog znanja, a i iskustva s dje-
com. U Daliborovo vrijeme te predstave kod nas nisu bile tako česte. Baš 
me zanima kako bi se on s njima snašao...

Ljudi su različiti, umjetnici su različiti, predstave su silno različite. 
Može li jedan čovjek sve to znati i sve razumjeti? A ako kritičar nema 
afiniteta za neki umjetnički izraz, smije li o predstavi pisati? Ili bi trebao 
pošteno priznati da ne korespondira s predstavom? Ako, na primjer, kri-
tičar nije u dodiru s vlastitim emocijama a pogleda predstavu koja je sva 
uzdrhtala od emocija, bi li se trebao barem zapitati je li problem u njemu 
ili u predstavi? Potovo ako vidi da gotovo svi gledatelji izlaze u suzama a 
sretni. Ponekad, zapravo često mi se čini da ne bi bilo loše kad bi kritičar 
uzeo u obzir i doživljaj publike. Pa makar i s čuđenjem. Na primjer: „Ja ni-
sam osjetio..., ali vidio sam da je sva publika grcala...“ ili pak: „Publika se 
veselo smijala, iako je sve bilo banalno i krajnje neduhovito.“ Tako nešto.   

Zaista bi me zanimalo što bi Dalibor na to rekao.
Dalibor Foretić (Šibenik, 13.1.1943. – Zagreb, 1.11.2001.), 

kazališni kritičar i teatrolog, završio je Pedagošku akademiju 
u Zadru i Pravni fakultet u Zagrebu. Novinarstvom se po-
čeo baviti 1964. godine u „Vjesniku“, najprije kao reporter, 
dopisnik iz Zadra, potom kao novinar u vanjskopolitičkoj 
rubrici, pa urednik „Vjesnikove“ rubrike kultura. Kazališnu 
kritiku pisao je još u studentskim danima, a kontinuirano ka-
zališna zbivanja prati od 1972. godine. Radio je u „Danasu“ 
kao urednik kulture, zatim u „Novom Danasu“, a od 1994. 
bio je kolumnist i kazališni kritičar riječkoga „Novog lista“. 
Objavljivao je i u „Odjeku“ i „Vijencu“. Neke je svoje teksto-
ve objavio u knjigama Borba sa stvarima, Nova drama, Hrid 
za slobodu te Iluzija nije opsjena. Bio je selektor sarajevskog 
festivala Malih i eksperimentalnih scena, novosadskog Ste-
rijina pozorja, riječkoga Festivala malih scena te zagrebačkih 
Dana satire i PIF-a. Za svoj rad dobio je nekoliko nagrada: 
Sterijinu nagradu za kazališnu kritiku, Nagradu „Petar Bre-
čić“ za kazališnu kritiku, esej i dramaturgiju te Nagradu za 
životno djelo „Otokar Keršovani“ Hrvatskoga novinarskog 
društva, koja mu je dodijeljena posthumno. PIF mu je 1997. 
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godine dodijelio plaketu u znak zahvalnosti za dugogodišnju 
suradnju: Foretić je bio selektor odnosno urednik programa 
PIF-a od 1988. do 1997. i član Savjeta PIF-a od 1992. sve 
do kraja života 2001. godine. Zainteresiravši se za lutkar-
stvo postao je i umjetnički voditelj Zagrebačkog kazališta 
lutaka lutaka (1989.-1993.) te za lutkarsku pozornicu prire-
dio Čarobnjakove lutke (prema motivima romana Nürnberške 
lutke Cesarine Lupati, 1990.) i Šenoin triptih (prema trima 
povjesticama Augusta Šenoe: Kugina kuća, Kameni svatovi i 
Zmijska kraljica, 1992.). Na osnivačkoj skupštini Hrvatskoga 
centra UNIMA izabran je za prvog predsjednika Centra. Bio 
je jedan od rijetkih kritičara koji je sustavno i kontinuirano 
pratio lutkarske predstave u zemlji, a donekle i u inozemstvu.
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4.8. Vlasta Pokrivka, pedagoginja i umjetnica

Vlasta Pokrivka (1939. – )

Sažetak: Vlasta Pokrivka značajno je ime na području stvaralaštva za 
djecu, i to kako na području pedagogije, tako i kazališta, a osobito lutkar-
stva, kojim se bavi i teorijski i praktično te je zaslužna i za promicanje i 
širu popularizaciju lutkarskog nazivlja. Po struci je pedagog, nastavnica 
predškolskog odgoja. Usavršavala se u lutkarstvu, predavala na Školi za 
odgajatelje, gdje je izradila program za cijeli predmet „Lutkarstvo“. Nje-
zinom zaslugom lutkarstvo se počinje predavati i na Pedagoškoj akade-
miji (današnjem Učiteljskom fakultetu) u Zagrebu, otkad je 1969. uveden 
studij predškolskog odgoja. Po cijeloj Hrvatskoj držala je seminare za 
odgajatelje o ulozi scenske lutke u odgojno-obrazovnom radu. Napisala 
je udžbenik Dijete i scenska lutka, kojim je uvelike pridonijela ustaljivanju 
lutkarske terminologije. Godine 1974. osnovala je kazalište Kvak, koje i 
danas djeluje pod imenom Lutkarski studio Kvak. Njegov su zaštitni znak 
maštovite lutke od tikava. 

Ključne riječi: Vlasta Pokrivka, lutkarstvo u odgoju i obrazovanju, ka-
zalište Kvak, lutke od tikava 

Vlasta Pokrivka značajno je ime na području stvaralaštva za djecu, i to 
kako na području pedagogije, tako i kazališta, a osobito lutkarstva, kojim 
se bavi i teorijski i praktično te je zaslužna i za promicanje i širu popula-
rizaciju lutkarskog nazivlja. Zaslužuje mnogo veću pozornost nego što je 
dobiva, a ne dobiva je dovoljno upravo stoga što su tri područja kojima se 
bavi njezina tri „hendikepa“: bavi se kazalištem za djecu, još k tome lut-
karskim kazalištem, a još k tome je pedagog a ne „umjetnik“. Ali Vlasta 
Pokrivka jest umjetnica, što dokazuju njezine samostalne izložbe lutaka i 
njezino kazalište „Kvak“.

Imala je (a usudila bih se reći da ga ima i sada, sa svih svojih 85 godina) 
bogat i zanimljiv život. Zanimljiv u oba smisla: zanimljiv u smislu intere-
santan i zanimljiv u smisu ne baš lagan, da ne kažem težak. Zaslužila bi da 
se o njoj napiše knjige. I ne bi to bila nezanimljiva knjiga!

Kao Vlasta Vucelić rođena je u povijesno vrlo „zanimljivoj“ godini – 
1939. u mjestu Čajniče u Bosni i Hercegovini, u tadašnjoj zajedničkoj nam 



372 KROFLIN: KAZALIŠTE ANIMACIJE

državi Jugoslaviji (gdje su učitelje – Vlastina je majka bila učiteljica – selili 
po dekretu). Majka joj je rano ostala udovica s tri male kćeri. U Bosan-
skoj Dubici dobila je mjesto u Domu a ratnu siročad, gdje je morala raditi 
s golemim brojem djece u vrlo teškim uvjetima. Vlasta je očito od svoje 
mame naslijedila (ili naučila) biti uporna, snalažljiva, borac, s bogato ra-
zvijenom empatijom. (Sve su je sestre dobile, toliko da je jedna od njih, 
Dobrila, ušla u red Misionarki ljubavi, naširoko poznat kao sestre Majke 
Terezije.) Kad je Vlasta navršila 15 godina, obitelj se preselila u Hrvatsku, 
u Vidovac pokraj Zagreba, gdje je majka dobila mjesto učiteljice. Vlasta je 
u Zagrebu završila Školu za odgajatelje. 

4.8.1. Vlastin pionirski odgojno-obrazovni rad

Vlasta Pokrivka po struci je pedagog, nastavnica predškolskog odgoja. 
Od samih početaka vidljiv je njezin interes za lutku i lutkarstvo u kojem 
se, uglavnom kao samouka, godinama usavršavala. Odmah po završet-
ku Više pedagoške škole u Zagrebu 1959. godine zaposlila se u Dječjem 
oporavilištu u Gornjoj Bistri, malome mjestu u blizini Zagreba. Bilo je to 
zacijelo vrlo zahtjevno radno mjesto za tako mladu i još neiskusnu osobu, 
jer je uključivalo rad s dvadeset i osmero djece u dobi od tri do sedam 
godina, i to djece iz socijalno ugroženih obitelji, djece poremećenog pona-
šanja, sa simptomima dječjih neuroza. Mlada je Vlasta tada kao pomagalo 
mogla dobiti svega nekoliko slikovnica, olovaka i listova papira, što joj da-
kako nije bilo dovoljno. Već je tada iskazala svoju kreativnost ali i, kako će 
se kasnije pokazati, odredila svoj životni put. Počela je, naime, izrađivati 
lutke od žireva, češera, krumpira, tikvica, kukuruza i zajedno s djecom 
izmišljati male priče. I tako se, prema njezinim riječima „širila [...] vedrina 
i smirenost među djecom, osjećaj prijateljstva i sigurnosti“.477 

Nakon osam mjeseci rada u Gornjoj Bistri Vlasta se zaposlila u dječ-
jem vrtiću „Marijan Čavić“ na zagrebačkoj Trešnjevci i tu ostala devet go-
dina, koje će obilježiti i njezin aktivan rad u društvu „Naša djeca“. 

Društvo „Naša djeca“ u ono je vrijeme imalo vrlo razgranatu aktivnost 
na planu lutkarstva. Još 1953. godine  pri Glavnom odboru Saveza društa-
va „Naša djeca“ NR Hrvatske osnovan je i počeo raditi Centar za kazalište 

477  Mijović Kočan, Stijepo, Iz banalnosti – čarolija, u: Umjetnost i dijete, br. 1/3 (90/92), 
1984., str. 101.
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lutaka, kojem su ciljevi i zadaci bili organiziranje tečajeva „za rukovodioce 
kazališta lutaka“,478 pomaganje kazalištima i rješavanje „problematike ka-
zališta lutaka na terenu“,479 izdavanje biblioteke kazališta lutaka, izdavanje 
Biltena za kazalište lutaka, koji je donosio i jednostavne igrokaze za ma-
nja, tzv. sobna kazališta lutaka, održavanje festivalā kazališta lutaka i sl. 
Dapače, pokušalo se čak uvesti i sustavno školovanje lutkara osnivanjem 
trogodišnje Večernje lutkarske akademije 1961. godine, koju su mogli upi-
sati „interesenti sa završenom srednjom školom, koji pokažu zadovolja-
vajuće rezultate na audiciji“.480 Vlasta je prošla na audiciji i time dobila 
mogućnost naredne tri godine tri puta tjedno pohađati nastavu, koju su 
u prostorijama društva „Naša djeca“ držali umjetnici vezani uglavnom uz 
Zagrebačko kazalište lutaka, a koji će još godinama davati biljeg umjet-
ničkom i kulturnom životu Zagreba: Borislav Mrkšić predavao je režiju i 
povijest lutkarstva, Kosovka Kužat igru s lutkom, Aleksandar Augustin-
čić scenografiju, Leopoldina Tepeš glazbu na lutkarskoj sceni, a Velimir 
Chytil tehnologiju lutke.

Akademiju je upisalo dvadesetak polaznika, ali ih je svega nekoliko 
prošlo cijeli program i dobilo diplomu. Vlasta Vucelić bila je, dakako, jed-
na od njih. U njezinoj diplomi, stečenoj 1964. godine, piše: „Na temelju 
stečenog znanja iz područja glume, režije, scenografije i primjene muzike 
na lutkarskoj sceni, polaznik je osposobljen za samostalno vođenje ama-
terskih kazališta kao i za obavljanje odgovarajućih funkcija u kazalištima 
lutaka.“  

Akademija će uskoro prestati s radom. Pojavila se kao naručena za 
Vlastu, da udovolji njezinoj stalnoj gladi za stjecanjem znanja i vještina 
u području lutkarstva, baš prema onoj: “Kad nešto doista želiš, cijeli će se 
svijet urotiti da to i dobiješ”. Čuvenu Coelhovu rečenicu iz Alkemičara na-
mjerno citiram u tekstu o Vlasti zbog duhovne dimenzije njezinih intere-
sa, koje je ona, nježno i prikriveno, iskazivala čak i u vrijeme socijalizma, a 
o čemu će biti riječ nešto kasnije.  

Dječji vrtić „Marijan Čavić“ u kojem je Vlasta radila bio je vježbaonica 
Škole za odgajatelje, zbog čega njezin intenzivan rad s lutkama nije prošao 

478  Makvić, Josip, Uloga društva „Naša djeca“ u radu dječjih kazališta, u: Bilten broj 2, 
Savez društava „Naša djeca“ NR Hrvatske, Centar za kazališta lutaka, str. 1-2.
479  Isto.
480  Otvara se lutkarska akademija u Zagrebu, Vjesnik, 7.12.1961., str. 5.
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nezapažen, te je pozvana da drži seminare iz lutkarstva učenicama Škole 
za odgajatelje. Ubrzo je izradila program za cijeli predmet – lutkarstvo – 
te ga počela i predavati. Godine 1969. zaposlila se na tadašnjoj Školi za 
odgajatelje i predavala lutkarstvo s osnovama scenske i filmske kulture. Na 
tom će poslu ostati dvadeset i tri godine. U to je vrijeme na Pedagoškoj 
akademiji (danas Učiteljski fakultet Sveučilišta u Zagrebu) uveden studij 
predškolskog odgoja, pa je Vlasta angažirana da prvoj skupini odgajate-
lja iz rada predaje lutkarstvo. Zanimljivost je u tome da ga istovremeno 
predaje i samoj sebi i sama ga sebi upisuje u indeks! Taj će pionirski rad 
obavljati šest godina. 

4.8.2. „Kvak“ i njegov zaštitni znak – lutke od tikava

Kako je Vlasta po cijeloj Hrvatskoj držala seminare za odgajatelje o 
ulozi scenske lutke u odgojno-obrazovnom radu te za demonstriranje ma-
lih lutkarskih igrara angažirala još poneki par ruku, tako se u njoj ro-
dila ideja, ubrzo ostvarena, da okupi još nekoliko odgajateljica odnosno 
učenica s posebnim afinitetom za lutkarstvo i pripremi mali lutkarski ko-
laž-program, koji bi igrale s lutkama od vreća, vrećica, četaka, spužve, 
tkanine, da bi uskoro počele izrađivati i lutke od tikava, koje će kasnije 
postati zaštitni znak „Kvaka“.

Anegdota kaže da je ime „Kvak“ skupini dala jedna djevojčica. Nai-
me, u prvim predstavama program je vodio mali lutak od četkice, patko-
liko-pticolikog obličja, s dugim kljunom od kvačice. Kad je Vlasta upita-
la djecu tko je to, djevojčica je uzviknula: „Pa to je Kvak!“481 I zato, kad 
su 1974. godine osnovale svoje amatersko kazalište, članice su ga nazvale 
„Kvak“ i još neko vrijeme zadržale lik malog pticolikog novinara, koji je 
najavljivao pojedine točke programa.

Lutke od četaka, kuhača, metlica, tkanine, spužve i najrazličitijih plo-
dina polako uzmiču pred originalnim, maštovitim, duhovitim i šarman-
tnim lutkama od tikava, kojima će Vlasta ostati vjerna do kraja.

Vlasta je svoje tikve najprije samo pažljivo tražila a potom i uzgajala. 
Njezino bi oko u običnom plodu prepoznalo obličje patke, mačke, miša, 

481  Usp.: Kroflin, Livija, Zagrebačka zemlja Lutkanija. Zagrebačko lutkarstvo 1945-
1985. godine – Prilog proučavanju hrvatskoga lutkarstva, Međunarodni centar za uslu-
ge u kulturi, Zagreb, 1992., str. 64.
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konja, lava, papige, labuda, ribe, slona, gljive, i još mnoštva životinjskih, 
biljnih, ljudskih ili sasvim fantastičnih likova. Ponekad bi tikvu samo 
okrenula na pravu stranu, ponekad bi spojila dvije tikve ili više njih, pone-
kad bi na njih nešto nalijepila kako bi dobila oči, kosu, rep, grivu...  Često 
bi u predstavi iskoristila i ugodni, mukli zvuk šuplje tikve (kojim bi se 
znala i poigrati, npr.: „moja glava, tikva prava“, naravno, šupljoglava!) i 
zvuk suhih koštica koje se kotrljaju u tikvi. Kao da se čudo preobrazbe 
događa svaki put pred očima gledatelja, jer tikva uvijek ostaje neskrivena i 
prepoznatljiva, a da se pritom uvijek prepoznaje i lik koji lutka predstavlja.

Dramaturgija „Kvakovih“ predstava određena je dobi gledatelja, a to 
su predškolska djeca. Stoga predstave ne traju duže od 30-45 minuta i ko-
lažnog su tipa: program je sastavljen od više kratkih dijaloga, monologa, 
pantomima i plesova. Nema složene dramske radnje, nema konflikta ni 
zapleta, nema bogatih scenskih efekata. Prisutno je samo čudo oživljava-
nja neživog i začudnost maštovitih oblika, koji maloga gledatelja potpuno 
angažiraju i misaono i emotivno. No dramaturgiju ne određuju samo te 
vanjske zadanosti nego i Vlastino svjesno i čvrsto opredjeljenje za izbjega-
vanje svega što je zlo i ružno. Kod nje ne samo da ne postoje „zlice“ i „ne-
gativci“, nego nijedan lik nema čak niti ikakvu lošu namjeru ili zlu misao. 
Dakako da u tom slučaju nema kontrasta dobra i zla, nema sukoba, pa ne 
može biti ni dramskog zapleta. 

O dramaturgiji, inzistirajući na mikrodramaturgiji, sama Pokrivka, pi-
šući o stihovanim igrama Nade Horvat, ističe:

Iako taj zaigrani svijet na izgled ne uzima velike teme, 
npr. sukob dobra i zla, pun je laganoga dramskog intenziteta 
koji svojom fuidnošću dopire do nekih trajnih istina i poruka. 
Autorica može od detalja, neke male pojave u prirodi, jedne 
rečenice u stihu izmisliti igru s dubljom poetskom suštinom. 
Kao nit u svim se igrama provlači dobrota i potreba da se 
svi vole. U igrama ima mnogo skrivenoga, što će tek u ritmu 
igre s lutkama dobiti svoje značenje. Bit će potrebno pronaći 
odgovarajući scenski izraz, vizualnu nadgradnju riječi, da se 
stihovima ništa ne oduzme od fluidnosti i dinamike. Duho-
vit scenski pokret, inventivna glasovna karakterizacija, do-
sjetljivi zvučni efekti, stilizirana, jezgrovita i poetična lutka, 
sve to uvjetuje ekspresivnost igre. Mikrodramaturgija svake i 
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najmanje igre ima svoju unutrašnju zakonitost, ideju, misao, 
u njoj živi sažeta slika kazališne cjelovitosti.482

Osobito hvali jednu igru koja 
ima originalnu dramsku radnju, unutarnji i vanjski dram-

ski intenzitet, psihološki je uvjerljiva, potiče djecu na raz-
mišljanje, logičko zakjučivanje, sadrži humorističke elemen-
te, likovi su odmah spremni na suradnju i druženje, poanta 
igre je pedagoški nenametljiva.483

„Kvak“ u početku izvodi poeziju za djecu suvremenih pjesnika kao što 
su Grigor Vitez, Zvonimir Balog, Ljubivoje Ršumović, Dušan Radović, 
Vesna Parun, Stanislav Femenić, Sunčana Škrinjarić, Nada Iveljić, Alek-
sandar Popović i drugi. No tek će tekstovi Jadranke Čunčić (koja je još 
kao učenica postala članica „Kvaka“ čim je osnovan) i Nade Horvat dati 
tikvama posvećenom „Kvaku“ mogućnost da se izražava na samosvojan, 
posve specifičan način. Dobre poznavateljice lutaka od tikava i moguć-
nosti njihovih pokreta i izražaja, svjedokinje svih faza njihova nastanka, 
one će pisati tekstove potpuno u skladu s karakterom lutaka. Tako nastaje 
niz kratkih tekstova u kojima su glavni likovi antropomorfizirane tikve: 
mama Tikvuša, tata Tikvan, kći Tikvantica, sinko Tikvolinko, djed Ti-
kvomir i mnogi drugi.484   

Potencijal lutaka od tikava prepoznala je i Hrvatska televizija, koja 
je prvu TV-seriju „Tikvići“ snimila u sezoni 1993./94. (kasnije će ih biti 
još). Lutke-tikve snimane su u svom prirodnom ambijentu: ne u kazali-
štu, nego u prirodi – na livadi, u šumi... I odlično se u nj uklopile! Serija 
je postigla zapažen uspjeh na festivalu u Cannesu, a zatim i u drugim 
zemljama u kojima su epizode otkupljene (u SAD-u, Japanu, skandinav-
skim zemljama...). I televizija i kazalište seriju predstavljaju kao autohtoni 
hrvatski proizvod „jer su sve lutke napravljene od tikava, osušenih plodina 
vrlo čestih u našim krajevima“,485 pa se „serija [...] može smatrati original-
nom hrvatskom tvorevinom“.486 Ili, kako je rekao Stijepo Mijović Kočan, 

482  Pokrivka, Vlasta, Hoću biti Brljiban (predgovor), u: Horvat, Nada, Hoću biti Brlji-
ban, Školska knjiga, Zagreb, 1987., str. 5.
483  Isto, str. 6.
484  Usp.: Čunčić-Bandov, Jadranka, Od jarca do komarca, Međunarodni centar za us-
luge u kulturi, Zagreb, 1993., str. 61-65.
485  http://www.kvak.hr/o_kazalistu.php, pristupljeno 15.4.2013.
486  Isto.
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„Kvakice su u hrvatskom lutkarstvu po prilici ono što je hrvatska naiva 
u slikarstvu: nešto posve originalno, sjajno i – samo naše!“487 Time se, 
naravno, ne želi reći da nikada nikome na svijetu nije palo na pamet da od 
tikve napravi lutku, ali sasvim je sigurno da je Vlasta Pokrivka, godinama 
se sustavno baveći istraživanjem tog specifičnog materijala, uspjela stvoriti 
svoj prepoznatljiv stil. I time je impresionirala čak i takvog znalca kao što 
je Henryk Jurkowski, koji će reći:

Impresioniran sam [...] Amaterskom lutkarskom druži-
nom „Kvak“, ne samo zato što obavljaju odgojnu funkciju, 
već ponajprije zbog njihova umjetničkog naboja. [...] U pred-
stavi „Kvaka“ vidjeli smo jednu vrlo staru etapu lutkarstva. 
Nije bilo čiste lutke, već samo materijal: tikve. I istraživanje 
izražajnih mogućnosti tikava. [...] ispitivanje izražajnih mo-
gućnosti materijala. [...] A upravo takvo traganje manjka pro-
fesionalnim kazalištima.488

Ako je točno ono što „Kvak“ navodi na svojoj internetskoj stranici, 
a nema razloga u to sumnjati, kazalište je gostovalo „u devet europskih 
zemalja (Norveškoj, Švedskoj, Nizozemskoj, Francuskoj, Njemačkoj, 
Švicarskoj, Austriji, Mađarskoj, Italiji) izvodeći lutkarski program u 80 
gradova“.489 U svakom slučaju, čini se da je bilo popularnije i uspješnije u 
stranim zemljama nego u vlastitoj. Jednoj maloj, amaterskoj skupini nije 
bilo dopušteno vinuti se do slave na koju je imala puno pravo. No da je 
„Kvak“ bio prepoznat i u zemlji, svjedoče, između ostalog, i njegovi nastu-
pi na PIF-u (na kojem se pojavio čak devet puta, i to u razdoblju od 1978. 
do 1998. godine), a zahvaljujući kojima je dobio ozbiljne kazališne kritike 
(u ono vrijeme još su postojali ozbiljni, obrazovani kritičari koji su pisali 
ozbiljne, relevantne kazališne kritike) najuvaženijih hrvatskih kazališnih 
kritičara kao što su Marija Grgičević i Dalibor Foretić, koji ga, uostalom 
nisu pratili samo na PIF-u. Tako Marija Grgičević, govoreći o Vlastinoj 
izložbi „Scenske lutke“, kaže da je to 

izuzetno nepretenciozno i vrijedno umjetničko dje-
lo u kojem se elementarna kazališna djelatnost i umjetnost 

487  http://www.kvak.hr/kritike.php, pristupljeno 15.4.2013. 
488  Riječi H. Jurkowskog navodi Mirjana Šigir u članku Festival velikih mogućnosti, u: 
Vjesnik, 8.9.1984.
489  http://www.kvak.hr/o_kazalistu.php, pristupljeno 15.4.2013.
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odgojiteljskog pristupa najmlađima, spaja u dinamičnu cje-
linu, toliko izvornu i maštovitu da bi mogla inspirirati i onu 
priznatiju lutkarsku umjetnost na sceni i televiziji na kojima 
previše često rutina potiskuje izvornost.490

Dalibor Foretić za „Kvakovu“ predstavu kaže da je „neprijeporne stil-
ske čistoće i suptilne ljepote, kakvu smo rijetko vidjeli u našim lutkarskim 
kazalištima“,491 a lutke naziva „malim lutkarskim čudom“492 i stvorenjem 
koje je „toliko slično stvarnom, a opet dovinuto do onih sfera metafizično-
sti koje u teatru može doseći samo lutka, jedino što je, prema Craigu, na 
sceni emanacija božanstvenosti“.493

Za Spomenku Štimec, pak, organizatoricu PIF-a i (esperantsku) knji-
ževnicu, Vlastine su lutke „sažeta haiku poezija, koja se obraća našim 
emocijama.“494

4.8.3. Ostale aktivnosti

Vlasta Pokrivka imala je više samostalnih izložaba scenskih lutaka, a i 
nekoliko je knjiga stihova za djecu ilustrirano fotografijama njezinih luta-
ka (Nada Horvat: Hoću biti Brljiban;495 Vlasta Pokrivka – Jadranka Čun-
čić: Od cvijeta do tikve, od tikve do lutke496).

Izvanredno je važna i utjecajna njezina knjiga Dijete i scenska lutka 
(Školska knjiga, Zagreb), napisana kao priručnik za odgajatelje i prvi put 
objavljena 1978. godine, nakon čega su slijedila i novija izdanja. U pr-
vom dijelu knjige autorica daje sažet pregled povijesti svjetskog lutkarstva 
te iznosi osnovne principe lutkarske igre; u drugom i trećem dijelu daje 
praktične upute za provođenje igara sa scenskim lutkama u dječjim vrti-
ćima i nižim razredima osnovne škole, a u četvrtom dijelu donosi izbor 
kratkih lutkarskih tekstova.  

490  Grgičević, Marija, Lutke u igri i odgoju, u: Večernji list, 16.11.1976.
491  http://www.kvak.hr/kritike.php, pristupljeno 15.4.2013. 
492  Isto.
493  Isto.
494  Isto.
495  Školska knjiga, Zagreb, 1987.
496  Lutkarsko kazalište „Kvak“ i USIZ za društvenu brigu o djeci predškolskog uzrasta, 
Zagreb, 1982.
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Znanje koje su joj prenijeli njezini učitelji na Večernjoj lutkarskoj aka-
demiji (a koje se nalazi razasuto u njihovim brojnim i za lutkarstvo izuzet-
no važnim tekstovima, ali nikad usustavljeno), drugi učitelji i majstori te 
godine vlastitog rada, proučavanja i eksperimentiranja, skupljeno je u toj 
nevelikoj knjižici od svega 122 stranice, po kojoj su se obrazovale brojne 
generacije odgajatelja, voditelja školskih lutkarskih skupina i lutkara ama-
tera. A svoja je znanja i vještine Vlasta širila još i brojnim predavanjima, 
seminarima i individualnim razgovorima. Uz to, autorica je katalog-sli-
kovnice Igre s tikvama (Azur, Zagreb, 1980.).

Zanimljivo je da Vlasta Pokrivka još od 1977. godine provodi istraži-
vanje kojim želi dotaknuti duboke duhovne sfere djeteta (pa i odraslog), u 
koju svrhu je izradila originalnu, vrlo izražajnu lutku Mjesec, koja i u dje-
ce i u odraslih izaziva duboke i snažne emocije te je i nekolicinu književ-
nika nadahnula da napišu izvorna umjetnička djela. Sama Vlasta napisala 
je, na temelju tih istraživanja, knjigu U krugu svjetlosti (Školska knjiga, 
Zagreb, 1996.).

Dakle, još u vremenima i na prostorima kad je svako javno iskazivanje 
vjerskih osjećaja bilo smatrano neprihvatljivim, ponekad za sobom povla-
čilo stanovite sankcije, a pogotovo nije bilo dopušteno u sustavu obrazo-
vanja, Vlasta je, ne prihvaćajući materijalistički pogled na svijet, a budući 
lutkarica do srži, upravo lutkom – oživljenom materijom – željela trans-
cendirati materiju, dodirnuti nedodirljivo, izreći neizrecivo, pobuditi du-
boke doživljaje na osjećajnoj i duhovnoj razini, ili kako će to sama izreći 
opisujući susrete s Mjesecom:

[...] svjesni duh se sve više približava da dodirne svoj apso-
lutni bitak, istinu unutar vlastitog srca, vječnu slobodu, živu 
prisutnost božanskog u sebi.497

Od pozlaćene tikve, svilene tkanine zlatnožute boje, sjajnoga konca i 
srebrne vrpce Vlasta je izradila jednostavnu javanku i lik nazvala Mjesec. 
Lutka ima visoko čelo, velike okrugle oči, dugu kosu i dugu bradu i kao 
takva utjelovljuje lik mudrog starca. 

„Susrete“ s Mjesecom Vlasta je počela provoditi najprije u školi na ko-
joj je predavala lutkarstvo kao stručni predmet – školi za odgojitelje, da bi 

497  Pokrivka, Vlasta, U krugu svjetlosti, Školska knjiga, Zagreb, 1996., str. 45.
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ih zatim proširila i na druge škole, fakultete, skupove djece, stručne semi-
nare itd. Ona ih opisuje ovako:

Rekla sam učenicima da će vidjeti lutku koju sam zamisli-
la kao Mjesec, da će prizor na sceni trajati kratko, i kad lutka 
ode, oni bi trebali nešto napisati o svom dojmu. [...] Zatim se 
pojavila lutka lagano dolazeći iz dubine uz glazbu Beethove-
nove Mjesečeve sonate. Mirno se šetala otprilike minutu i za-
tim isto tako lagano, kao na početku, otišla u dubinu. Lutka 
nije ništa govorila. Susret je bio kratak, insceniran, djelovao 
je kao minijaturna lutkarska igra.498

Iako „većina ovih mladih ljudi nije imala duhovnih iskustava koja se 
npr. postižu dubokom molitvom, razmatranjima, meditacijom i sl.“,499 nji-
hova su pisana svjedočanstva prepuna iskaza o „doživljavanju viših stanja 
svijesti“500 i dojmova o transcendentalnim iskustvima. 

O lutki Mjesecu govori se kao o velikom učitelju, dobroči-
nitelju, zaštitniku, tješitelju, spasitelju. Dobrotom, ljubavlju, 
mirom, mudrošću uspoređuje se s Isusom, Mojsijem, svecom, 
prorokom, apostolom. Uspoređuje se s majkom i ocem. 501

Sudeći po zapisanim svjedočanstvima, lutka Mjesec gotovo bi uvijek 
pobudila snažne emocije, i to u velikoj većini sudionika pozitivne, ugodne 
i smirujuće, a samo u nekolicine nemir, strah i nelagodu. „Mir koji se ova-
ko očito ostvaruje u susretu s lutkom Mjesecom zasigurno je preduvjet da 
se ostvari dodir s najvećim dubinama vlastitog bića, sa svojim bitkom“,502 
vjeruje Vlasta.

I nakon brojnih susreta i impresivnog broja od 20.000 zapisanih svje-
dočanstava, susreti s Mjesecom još traju i pružaju materijal za psihološka, 
teološka, filozofska i antropološka istraživanja.  

498  Isto, str. 37-38.
499  Isto, str. 38.
500  Isto, str. 61.
501  Isto, str. 67.
502  Isto, str. 45.
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4.8.4. Vlastina ostavština

Iako je Vlasta još uvijek donekle aktivna, moguće je podvući crtu pod 
njezin dosadašnji rad i vrednovati njezin doprinos.

Vlasta Pokrivka uvela je lutkarstvo kao predmet u srednju školu za od-
gajatelje te potom i na pedagošku akademiju te se slobodno može reći da 
se upravo zahvaljujući njoj lutkarstvo danas poučava i na drugim učitelj-
skim fakultetima u zemlji. 

U rad s djecom uvela je, umjesto dugačkih igrokaza, malu formu i raz-
bila jaku didaktičnost koja je tada vladala. Pokazala je da lutka nije samo u 
funkciji edukacije, nego je i umjetnost. 

Njezina knjiga Dijete i scenska lutka, koja se i dalje koristi kao priruč-
nik, uvelike je pridonijela ustaljivanju lutkarske terminologije. 

Jedan je od pionira amaterskog lutkarstva. Njezino amatersko kazalište 
„Kvak“ promijenilo je 2002. godine ime u Lutkarski studio Kvak te nasta-
vilo djelovati kao obiteljsko kazalište kojemu su stalni članovi bili Vlasta, 
njezina kći pok. Ivana Pokrivka Sinanović i zet Amir Sinanović, a po po-
trebi su se angažirali i drugi lutkari. Kazalište je izvodilo predstave te or-
ganiniziralo seminare i predavanja za pedagoge. Nastavila su se istraživa-
nje o lutkama Mjesecu i kasnije nastaloj Kraljici Mira. Susreti s Mjesecom 
nadahnuli su pjesme i priče Nade Zidar-Bogadi, Tina Kolumbića, Maje 
Gjerek-Lovreković i Marije Dabić, a Vesna Krmpotić napisala je knjigu 
To ljubav ide prema nama kao psihološko-poetsko-filozofijsku studiju na 
temelju pisanih svjedočanstava sudionika susreta. Od autora inspiriranim 
Vlastinim lutkama od tikava najviše se istaknula Jadranka Čunčić-Ban-
dov, koja je napisala niz igrokaza i pjesama za djecu, od kojih velik broj 
upravo za lutke-tikve, a kojoj su igrokazi objavljeni u raznim zbornicima, 
priručnicima, čitankama i časopisima za djecu, u antologiji hrvatskoga 
dječjeg igrokaza te uvrštene u školsku lektiru.

Sve navedeno Vlastu Pokrivku čini jednim od najznačajnijih hrvatskih 
stvaralaca kazališta za djecu i možda najjačom autorskom osobnošću u 
području lutkarskoga kazališta. 

*  *  *
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Na osnovi radova: 
•	 Zagrebačka zemlja Lutkanija. Zagrebačko lutkarstvo 1945-1985. 

godine. Prilog proučavanju hrvatskoga lutkarstva, Međunarodni 
centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1992., 164 str.

•	 Vlasta Pokrivka, Educator and Artist / Vlasta Pokrivka, pedago-
ginja i umjetnica, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon / 
Pozorište za decu – umetnički fenomen, Knjiga 5, Otvoreni univer-
zitet, Subotica – Međunarodni festival pozorišta za decu, Subo-
tica – Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad – Subotica, 2014., 
str. 175-193.

Dopunjeno razgovorima s Vlastom Pokrivkom 20., 24. i 31. kolovoza 
2024.

Vlasta Pokrivka, rođ. Vucelić, igrom sudbine rođena u 
mjestu Čajniče u Bosni i Hercegovini 30. lipnja 1939., u Za-
grebu je završila Školu za odgajatelje i Višu pedagošku ško-
lu. Radila je u Dječjem oporavilištu u Gornjoj Bistri, gdje je 
već počela eksperimentirati s lutkama od plodina, a potom u 
dječjem vrtiću „Marijan Čavić“. Bila je vrlo aktivna u druš-
tvu „Naša djeca“, u sklopu kojega je osnovan Centar za kaza-
lište lutaka i trogodišnja Večernja lutkarska akademija, koju 
je Pokrivka s uspjehom završila. Godine 1969. zaposlila se na 
tadašnjoj Školi za odgajatelje i predavala lutkarstvo s osnova-
ma scenske i filmske kulture, za koji je predmet sama izradi-
la program. Kad je na tadašnjoj Pedagoškoj akademiji (da-
nas Učiteljski fakultet Sveučilišta u Zagrebu) uveden studij 
predškolskog odgoja, Pokrivka je angažirana da prvoj skupini 
odgajatelja iz rada predaje lutkarstvo. Cijelo vrijeme neumor-
no je istraživala lutkarski izraz, održala brojne seminare, stu-
diozno se bavila igrom djece, na lutkarsku scenu uvela malu 
formu prigodnu u radu s djecom i razbila jaku didaktičnost 
koja je tada vladala: pokazala je da lutka nije u funkciji da 
samo poučava, nego je i umjetnost. Kao svoje uzore u lutkar-
skoj umjetnosti ističe Yvesa Jolyja i Sergeja Obrazcova, čiji je 
nastup u Zagrebu imala sreće vidjeti. 
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Godine 1974. osnovala je Amatersko lutkarsko kazalište 
„Kvak“, u kojem je bila redateljica, kreatorica lutaka i ani-
matorica. Zaštitni znak „Kvaka“ uskoro postaju Pokrivkine 
originalne, maštovite, duhovite i šarmantne lutke od tikava, 
kojima ona ostaje vjerna do kraja. Dramaturgija „Kvakovih“ 
predstava prilagođena je dobi predškolske djece: predstave su 
kratke, kolažnog tipa, bez složene dramske radnje te nagla-
šavaju ljepotu, dobrotu, poetičnost i potrebu da se svi vole. 
Hrvatska televizija snimila je nekoliko TV-serija „Tikvići“, 
počevši od sezone 1993./94., s kojom je postigla zapažene 
uspjehe u inozemstvu. 

Na zagrebačkom PIF-u „Kvak“ je nastupio devet puta u 
razdoblju od 1978. do 1998. godine. Nakon nastupa u nor-
veškom gradu Tromsøu (gdje se odvijao jedan dio programa 
PIF-a 1978.) i glavne nagrade koju je tamo osvojio „Kvaku“ 
su se otvorila mnoga vrata te je prepoznat kao nezaobilazna 
pojava u umjetničkom svijetu kazališta lutaka. 

Godine 2000. Vlasta Pokrivka postaje članicom Hrvat-
skoga društva dramskih umjetnika, a 2002. „Kvak“ posta-
je profesionalno kazalište i mijenja ime u Lutkarski studio 
„Kvak“. Hrvatski centar za dramski odgoj dodijelio joj je 
2013. godine Nagradu za trajan doprinos dramskom odgo-
ju. Njezin opus obuhvaća i devet autorskih izložaba scenskih 
lutaka, ilustriranje više knjiga i časopisa te autorstvo knjiga 
Dijete i scenska lutka (Školska knjiga, Zagreb, 1978. i kasnija 
izdanja), Igre s tikvama (Azur, Zagreb, 1980.) i U krugu svje-
tlosti (Školska knjiga, Zagreb, 1996.).
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5. Primijenjeno lutkarstvo

5.1. Lutka u vrtiću i školi

Sažetak: Primjena lutke u odgoju i obrazovanju spada u područje pri-
mijenjenoga lutkarstva. Ono ima sličnosti s kazalištem lutaka kao granom 
umjetnosti, ali i velikih razlika. Lutka je vrlo moćan pomoćnik odgoji-
teljima i učiteljima. Djetetu je saveznik, prijatelj i zaštitnik, jer mu pruža 
zaklon i odmak: govoreći kroz lutku dijete se usuđuje reći ono što inače 
ne bi, jer „to govori lutka“, pa se dijete ne osjeća odgovornim. U ovom po-
glavlju govori se u prednosti uporabe lutke u vrtiću i školi, oblicima aktiv-
nosti s lutkom, elementima lutkarske izvedbe te razlikama između dječje 
igre i lutkarske predstave. 

Ključni pojmovi: lutka, primijenjeno lutkarstvo, funkcije lutke, lutke 
u odgoju i obrazovanju, lutke u vrtiću, lutke u školi

Lutkarstvo je mnogo širi pojam od kazališta lutaka. Lutka je kroz po-
vijest imala, a i danas ima, različite funkcije: ritualne, magijske, odgoj-
ne, obrazovne, terapijske... Funkcija lutke u odgoju i obrazovanju u nas 
je već dobro poznata i zastupljena. Na učiteljskim se fakultetima budući 
odgojitelji i učitelji upoznaju s ulogom lutke u vrtiću i nižim razredima 
osnovne škole. Valja se nadati da će se uskoro proširiti svijest o lutki kao 
moćnom nastavnom pomagalu za svaku dob. No, kao što je pedagozima 
korisno stjecanje znanja i iskustva od lutkara umjetnika, tako bi i glumci-
ma lutkarima bilo korisno stjecanje određenih znanja od pedagoga. Nuž-
na je suradnja pedagoga i umjetnika, isprepletanje njihovih kompetencija, 
a umjetnici moraju razviti svijest o drukčijim zakonitostima uporabe lutke 
u širokom i kod nas još neistraženom (i zato punom potencijala) području 
tzv. primijenjenog lutkarstva. Termin „primijenjeno lutkarstvo“ u hrvat-
skom se jeziku još nije ustalio, a izravan je prijevod već ustaljenog engle-
skog termina applied puppetry. 

Matt Smith, veliki zagovaratelj ovoga termina, naglašava:
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Crpeći iz iskustva refleksivne prakse postaje jasno da je 
za razvoj primijenjenog lutkarstva primjena praktične etike 
relevantnija od brige za estetiku.503 

O uporabi lutke u predškolskom odgoju, pa i u nastavi od prvog do če-
tvrtog razreda, postoji već pozamašna literatura, a i praksa je vrlo raširena. 
Na neke učiteljske fakultete uvedeni su kolegiji iz osnova lutkarstva (dra-
maturgija, izrada lutaka, animacija i sl.), a dječji vrtići bez lutaka (ne samo 
lutaka igračaka, nego scenskih lutaka) gotovo su nezamislivi. U razrednoj 
nastavi uporaba lutke je već rjeđa, dok je korisnost njezine uporabe u višim 
razredima gotovo potpuno zanemarena, osim što u nekim školama postoje 
lutkarske skupine. 

Prakticiranje primijenjenog lutkarstva sve je raširenije, a svijest o snazi 
lutke raste. Pedagozi znaju da je lutka moćno sredstvo kojim se postiže 
snažna emocionalna povezanost s nastavnim sadržajem, veća motiviranost 
pa time i veća efikasnost u usvajanju poučavane građe. Lutka igra važnu 
ulogu kao motivator, eliminator inhibicija i integrirajući element za sku-
pinu u kojoj se djeca međusobno slabo poznaju. Pri uporabi lutke kao na-
stavnog sredstva potrebno je uvažavati razlike između umjetničkoga kaza-
lišta lutaka i primijenjenoga lutkarstva, poznavati njihove zakonitosti te ih 
znati primijeniti.

Potrebu i važnost korištenja lutke u odgoju i obrazovanju potvrđuju i 
teorija i praksa.  

5.1.1. Prednosti uporabe lutke u odgojno-obrazovnom procesu 

Primijenjeno lutkarstvo vrlo je popularno i prilično dobro istraženo u 
Sjedinjenim Američkim Državama. U brojnim se radovima o toj temi go-
tovo uvijek pronađe neki citat iz knjiga Nancy Renfro (1937.-1993.). Nje-
zina ostavština ima velik utjecaj na teorijsku misao i praksu uporabe lutke 
u odgoju i obrazovanju. Evo što ona kaže:

Uvođenje lutaka može za dijete stvoriti svježe i kreativ-
no okruženje za učenje. Mala djeca općenito mogu prihvatiti 

503  Smith, Matt, Towards a Definition of Applied Puppetry, u: Europske odrednice 
pojma lutke i stručno lutkarsko nazivlje, zbornik radova, Sveučilište Josipa Jurja Stro-
ssmayera u Osijeku, Umjetnička akademija u Osijeku, Osijek, 2014., str. 9. S engl. prev. 
L.K. 
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lutku kao ne-prijetećeg, suosjećajnog prijatelja kojem mogu 
povjeriti svoje misli i osjećaje bez straha od ismijavanja ili 
prijekora. Taj „prijatelj“ poznaje djetetov unutarnji svijet, a 
također je sposoban komunicirati s vanjskim svijetom kao 
posrednik. Možda upravo tu učitelj504 u lutkarstvu nalazi naj-
vrednije sredstvo za doprinos odgojno-obrazovnom procesu. 
Vješt učitelj može iskoristiti posebne trenutke komunikacije 
inspirirane lutkama kako bi se uskladio s djetetovim razmiš-
ljanjem i otvorio nove putove učenja. Na razini neformalne 
igre dijete može koristiti lutke za otkrivanje ideja i pojmova 
na nestrukturiran, slobodan način, dok u strukturiranijoj i 
usmjerenijoj situaciji poučavanja odgojitelj može upotrijebiti 
lutke za postizanje specifičnih ciljeva kao što su utvrđivanje 
boja, brojeva, riječi i slično. Objedinjavanje obiju metoda do-
vest će do ravnoteže nastavnih postupaka.505

Judith O’Hare govori o odgojno-obrazovnim ciljevima koji se mogu 
postići uporabom lutke. Najprije citira svoju prethodnicu Carol Sterling:

Lutkarstvo djeci pruža mogućnosti za postizanje sljedećih 
odgojno-obrazovnih ciljeva: 
•	 razvijanje kreativnog izražavanja
•	 poticanje i jačanje mašte 
•	 razvijanje spontanog usmenog izražavanja 
•	 poboljšavanje govora, izgovaranja i projekcije glasa 
•	 uvježbavanje vještine pisanja i tečno čitanje naglas
•	 stjecanje poštovanja prema književnosti 
•	 razvijanje koordinacije i osjećaja za vrijeme 
•	 jačanje djetetova osjećaja samopoštovanja 
•	 stjecanje samopouzdanja i osobnog zadovoljstva 
•	 oslobađanje od strahova, agresije i frustracija na prihvatljiv način 
•	 razvijanje vještina društvene interakcije 
•	 stvaranje i korištenje manipulativnog ponašanja na integriran i 

svrhovit način.

504  Izraz teacher (učitelj) upotrebljava se u engleskom i za učitelja i odgojitelja (kin-
dergarten teacher).
505  Hunt, Tamara – Renfro, Nancy, Puppetry in Early Childhood Education, Nancy 
Renfro Studios, Austin, 1982., str. 17. S engl. prev. L.K.
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Kao vlastiti doprinos O’Hare ističe još i ove ciljeve:
•	 stjecanje vještine rješavanja problema
•	 poboljšanje fine motorike 
•	 izoštravanje vještine slušanja  
•	 dolaženje do konsenzusa, davanje i prihvaćanje ideja 
•	 promatranje svijeta osjetilima, pamćenje opaženoga, obrada 

opaženog i zapamćenog te rekreiranje svega toga lutkama
•	 vrednovanje  
•	 dotjerivanja, poboljšavanje učinjenog.506

Edi Majaron ističe:
Rezultat korištenja lutaka (uključujući vizualnost i glazbu) 

može biti znatan doprinos humanijem i manje stresnom od-
gojno-obrazovnom sustavu u prvim godinama djetetove inte-
gracije u grupu. Štoviše, lutke pobuđuju maštu i kreativnost. 
To je jedan od najjednostavnijih i najučinkovitijih načina ra-
zvijanja i podržavanja djetetove znatiželje o okruženju. A kad 
je ispunjeno umjetnošću, djeca će prihvatiti tu istu metodu 
komunikacije – odgovorit će jezikom umjetnosti. A to je naj-
bogatiji miraz djetetu za daljnji razvoj.507

Začudo, lutkarstvo integrira gotovo sve discipline koje su 
važne za taj razvoj: percepciju, shvaćanje, pokret, koordina-
ciju, interakciju s okolinom, govor i priču. Teško je objasniti 
činjenicu da lutke ostvaruju bolji kontakt s djecom nego od-
gajatelji ili roditelji.508

Helena Korošec objašnjava zašto je to tako:
Djeca vjeruju lutki. Oni vole svog učitelja, no – on pred-

stavlja autoritet. S druge strane, lutka je „jedno od njih“ – s 
istim problemima, strahovima, i s istom željom za igra-
ma. Unatoč činjenici da lutka oživljava samo u učiteljevim 

506  O’Hare, Judith, Puppets in Education: Process or Product?, u: Bernier, Matthew – 
O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and Therapy, AuthorHouse, Bloomington, 
Indiana, 2005., str. 66. S engl. prev. L.K.
507  Majaron, Edi, Art as a Pathwas to the Child, u: Kroflin, Livija (Ed.), The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and Therapy Commission – 
Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 16. S engl. prev. L.K.
508  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, Edi – 
Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 78.
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rukama oni vjeruju da je ona druga osoba, a oni potpuno vje-
ruju toj osobi. Djeca vjeruju da učitelj ne zna za tajne koje su 
oni podijelili s lutkom, iako nju oživljava učiteljeva ruka. A to 
je magična moć koju samo lutka ima.509 

Ovo ne treba shvatiti baš doslovno. Djeca vrlo dobro znaju razliku iz-
među stvarnog i zamišljenog svijeta. Oni su sami izabrali lutku kao au-
toritet kojem vjeruju. Učitelj ili odgojitelj, animirao on tu istu lutku ili 
ne, postaje nevažan. To pokazuje primjer dječaka koji je, možda, tipičan 
predstavnik sve današnje djece, a možda je nešto malo ili pametniji ili čak 
ciničniji. U jednom su vrtiću odgojiteljice vrlo dobro shvatile kakvu im 
pomoć pruža lutka, pa su napravile lutku lava i kad bi taj lav govorio djeci 
što da naprave, djeca bi to napravila. Jednom su pokušale bez lava. Trudile 
su se i mučile navesti djecu da pospreme prostoriju, ali bez ikakvog efekta. 
Onda je jedan dječak rekao: „Dovedi nam lava, možda ćemo zbog njega 
pospremiti!“

Lutka je vrlo moćna i svašta zna: 
Lutka može pjevati, govoriti vrlo čudne stane jezike, mi-

jenjati riječi i izraze u skladu s novim događajima, ona daje 
mogućnost da se u razgovoru čuje i suprotna strana, može 
recitirati priče i pjesme kako su napisane ili ih prepričati sa 
stajališta lika koji su pojavljuje u priči ili pjesmi. Lutka je če-
sto znatiželjna i voli postavljati pitanja – obično vrlo provo-
kativna. Ona je također voljna pomoći djetetu da pospremi 
svoje stvari, da skoči kad se ono boji, da puže kroz tunel, da 
ode liječniku ili opere zube.510

S lutkom je doista sve lakše. 
Cariad Astles to pripisuje efektu depersonalizacije: 

Lutke, iako mogu predstavljati likove, nisu ljudi; stoga 
uvijek postoji element depersonalizacije ili distance u njiho-
voj uporabi. […] Korištenje lutaka […] omogućuje ljudima da 

509  Korošec, Helena, Neverbalna komunikacija i lutke, u: Majaron, Edi – Kroflin, Livija 
(ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 31.
510  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, Edi – 
Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 83.
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sugeriraju kako govor ne dolaze iz njih samih, već iz vanjskog 
izvora koji je izvan njihove kontrole.511

Majaron govori o zaklonu koji lutka pruža djetetu, ne misleći pritom 
na paravan, iza kojega dijete zaista može biti fizički skriveno, nego želi 
reći da sama lutka djetetu daje osjećaj da je zaklonjeno, skriveno, sigurno. 

Lutka daje djetetu neku vrstu zaklona iza kojeg se ono 
može sakriti. Tako se i sramežljivo dijete može motivirati 
da govori, da izrazi svoje osjećaje, da otkrije svoje tajne lut-
ki, a kroz nju i publici. Lutka pomaže djetetu da komunicira 
spontanije, izbjegavajući stresne odnose, osobito s odraslima. 
Lutka ima autoritet koji joj je dalo samo dijete.512

Zbog toga će se dijete (kao što je bezbroj puta viđeno u praksi) prvi dan 
u vrtiću očajnički držati za maminu suknju i na sva nagovaranja i mame 
i odgojiteljica odgovarati samo gorkim plačem, ali ako mu dođe patkica 
(slobodno umetnite lutkarsko utjelovljenje bilo koje druge životinje) i po-
zove dijete da s njom uđe u vrtić, dijete će je bez problema slijediti. 

Ida Hamre naglašava još jednu važnu prednost lutke, a to je njezin hu-
morni potencijal. Po njezinu mišljenju, humor je „podcijenjen, a trebalo bi 
ga ozbiljno shvaćati jer otvara put ka slobodi i hrabrosti“. Upravo „animi-
rano kazalište uvijek pobuđuje naš smisao za humor, uglavnom zato što se 
animirane figure uvijek s ironijom odnose prema čovjeku“.513

5.1.2. Aktivnosti s lutkom u vrtiću i školi  

U vrtiću dijete može kao slobodnu aktivnost izabrati druženje s lutka-
ma. U tom slučaju ne treba gotovo nikakva intervencija odgojitelja. Dijete 
se igra kako želi i s lutkama postupa kako želi. Naravno, promatrajući tu 
igru odgojitelj može mnogo saznati o djetetu. 

511  Astles, Cariad, Puppetry for Development, u: Kroflin, Livija (Ed.), The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and Therapy Commission – 
Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 67. S engl. prev. L.K.
512  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, Edi – 
Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 77. 
513  Hamre, Ida, Proces učenja u kazalištu paradoksa, u: Lutka... divnog li čuda!, Ma-
jaron, Edi – Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., 
str. 14.
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Odgojitelji mogu sami pripremiti kratku lutkarsku formu i prikazati je 
djeci kako bi ih zabavili i nečemu poučili. Djeca će nakon gledanja pože-
ljeti i sama uzeti lutke u ruke i ponoviti minijaturu, ali po svome.

Dobar je način da odgojitelji zajedno s djecom izrađuju lutke, s više 
ili manje interveniranja u dječji rad. Nakon toga mogu zajedno napraviti 
lutkarsku minijaturu. 

U školi se mogu provoditi dva osnovna tipa aktivnosti s lutkama. Lut-
karska radionica može biti samostalan oblik i rezultirati lutkarskom pred-
stavom, ili se rad s lutkom može uvesti u redovitu nastavu kao povremena 
ili trajna aktivnost, bilo na način da se nekoliko dana posveti radu s lut-
kom (što može ali ne mora rezultirati lutkarskom predstavom), ili tako 
da se jedan dio svakog termina posveti lutkama. Lutkarske skupine nisu 
rijetka pojava u školama, ali malo je učitelja shvatilo da lutku mogu s ve-
likim uspjehom upotrebljavati kao nastavno pomagalo u redovitoj nastavi. 
Uz pomoć lutke mogu se poučavati različiti nastavni predmeti, čega je 
bio svjestan hrvatski pisac, glumac, lutkar, kritičar, teoretičar i povjesni-
čar lutkarstva Milan Čečuk, koji je došao „do čvrsta uvjerenja da gotovo i 
nema nastavno-odgojne discipline koja se – odabere li se prikladna tema 
– ne bi mogla transponirati u čarobnu legendu scenske lutke“.514 

I ne samo u osnovnoj školi. „Lutke i lutkarsko kazalište odlično su na-
stavno sredstvo za predškolsku, osnovnoškolsku i srednjoškolsku naobraz-
bu (od 2 do 18 godina)“,515 uvjerio se belgijski školski inspektor Edmond 
Debouny.

Nevoljkost učitelja da se u to upuste proizlazi iz straha od vlastitoga 
neznanja, iz nepovjerenja u lutku i iz uvjerenja da za to nemaju vremena, 
jer se moraju „baviti važnijim stvarima“. „U ozbiljnoj školi ne možemo si 
dopustiti da gubimo vrijeme s lutkama“,516 misle oni, ne shvaćajući da lut-
kom neke sadržaje mogu objasniti bolje i brže. 

Uvođenje lutke u nastavu ne mora zahtijevati niti mnogo vremena niti 
poseban lutkarski talent. Potrebno je ipak malo se informirati. Učitelj 

514  Čečuk, Milan, Lutkari i lutke, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2009, str. 9.
515  Debouny, Edmond, Lutke kao nastavno sredstvo, u: Lutka... divnog li čuda!, Ma-
jaron, Edi – Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., 
str. 87.
516  Ibid, str. 88.
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može sam pripremiti najjednostavnije lutke ili to mogu učiniti učenici na 
satu, vrlo brzo i vrlo jednostavno. Lutke se mogu koristiti npr. jedan dan u 
tjednu ili po nekoliko dana u tjednu/mjesecu/godini. Njima može rukova-
ti samo učitelj ili ih učenici mogu koristiti u prezentacijama. 

Evo nekoliko primjera korištenja lutke u nastavi. 
Pri učenju abecede slovo može postati lik tako da mu se pridoda po-

kret i određeni karakter (jedno slovo može biti živahno i veselo, drugo 
mrzovoljno, treće je zadovoljno jer se nalazi u većini riječi, četvrto skače 
od učenika do učenika čije ime počinje upravo tim slovom, peto je samo-
zadovoljno jer može stajati samo za sebe i ima značenje, kao npr. „i“, šesto 
je druželjubivo i traži susrete s drugim slovima, pa oni zajedno stvaraju 
riječi.

U matematici brojke ili geometrijski likovi mogu postati dramski liko-
vi, pa se igraju raznih računskih operacija.

U zemljopisu rijeka (koja može biti običan šal, sužava se i širi) pripovi-
jeda kuda teče i kako se pritom mijenja: kakva je kao brz, hladan planinski 
potok, koje ribe u njoj žive, kako zatim u sebe prima razne pritoke (prilaze 
drugi učenici s drugim šalovima), kako se širi, postaje mirnija u nizinama, 
po njoj plove brodovi... 

U nastavi povijesti likovi ne moraju biti samo kraljevi i kraljice, vojnici 
i kmetovi, nego i važna povelja, lijepo ukrašena kako već povelje jesu, koja 
će ispričati zašto je važna i što je donijela svijetu. Neki novi dokument 
može progutati stari dokument i tako zorno prikazati kako je taj stari do-
kument prestao vrijediti; novi dokument može se tada naglo povećati.

Pritom uvijek valja imati na umu da u lutkarstvu nisu samo ljudi likovi, 
nego to mogu biti i životinje i predmeti. Ni predmeti nisu tek predmeti, 
nisu rekviziti, jer im je dan život i karakter. 

5.1.3. Elementi lutkarske izvedbe 

5.1.3.1. Lutke 
Mogu se koristiti gotove lutke ili predmeti, ali uvijek je bolje ako dijete 

sȃmo izradi svoju lutku. Time će joj udahnuti „dušu” i karakter, biti emo-
cionalno povezano s njom i imati osobni odnos prema njoj. 

U nastavnom procesu ne radi se o kazalištu lutaka, nego o lutki kao 
nastavnom sredstvu. Stoga nije potrebno da ona bude umjetničko djelo 
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niti tehnološki savršena. Scenska lutka je u načelu svaki predmet kojem 
je dodan pokret. Bitno je da lutka bude jednostavna, „da ispunjava zahtjev 
lutkovnosti, da je svedena na simbol, a ne na vjernu imitaciju živog lika, 
da je u likovnom pogledu jezgrovita, stilizirana, poetična, čitka, da pred-
stavlja određeni karakter“.517 To su, uostalom, i osnovni principi kazališta 
lutaka. 

Budući da lutka već prvom pojavom na sceni nosi mnoštvo informacija 
(mnogo više od glumca), potrebno je poznavati njezin izražajni potenci-
jal, jer sve to djeca intuitivno osjećaju. O tome više u poglavlju „Izražajna 
sredstva kazališta lutaka“. 

Kazalište lutaka poznaje različite vrste lutaka i njihove nebrojene kom-
binacije. Ovdje ćemo spomenuti one jednostavnije, koje se najčešće koriste 
u vrtiću i školi, ali i one koje se ne koriste često, a zaslužile bi. 

Ginjoli

Ginjol se može sresti u gotovo svim vrtićima. To je lutka koju lutkar 
navlači na ruku poput rukavice, animirana izravno i odozdo. Malena je, 
obično napravljena od mekana materijala (sad ne govorimo o tradicional-
nim ginjolima drvenih glava), pa je vrlo pogodna za igru s djecom. Na ruci 
odgojitelja može dijete pomilovati, zagrliti, na taj način utješiti, smiriti. 
Dobar je za doček djece prvoga dana u vrtiću ili školi. Budući da je malen 
(veličinu ginjola određuje veličina animatorove ruke), ne predstavlja pri-
jetnju, naprotiv, budi u djetetu zaštitnički nagon i nježnost, a budući da 
je mekan, izaziva osjećaj ugode i pruža utjehu. Brz je i živahan, pa unosi 
humor i veselost. Lutka je od akcije i ne podnosi puno govora; nikako 
ne smije samo stajati i pričati, jer takav brzo postaje dosadan. Ali zato 
odlično barata rekvizitima: budući da je on u osnovi ljudska ruka, može 
bez problema hvatati predmete. Dijete će ga lako animirati jer impuls ne 
putuje preko posrednika (ni štapa ni konaca) nego je izravan. 

Zijevalice 

Zijevalica je lutka koja se navlači na ruku, a glavna joj je karakteristika 
da otvara usta. Animira se izravno, odozdo ili u ravnini s animatorom 

517  Pokrivka, Vlasta, Dijete i scenska lutka, Školska knjiga, Zagreb, 1980., str. 22. 
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(zmije, crvi). Četiri animatorova prsta uvlače se u gornji dio, a palac u 
donji dio glave lutke te na taj način lutkar otvara i zatvara usta lutke. Ta-
kođer su česte u vrtiću. Od mekanog su materijala i djeca će ih rado uzeti 
u ruke. Pogodne su kad lik mora više govoriti ili pjevati, ali ni ovdje ne 
valja pretjerivati s govorom. Prikladne su za životinjske likove: životinje 
imaju izraženu njušku i komuniciraju ustima. Preko njih pokazuju ljubav, 
mržnju i sve druge emocije, jer nemaju ruke kojima bi se izražavale. Djeca 
vole životinje, pa vole i lutke koje ih prikazuju. Zijevalice mogu ne samo 
govoriti (odnosno lajati ili glasati se nekako drukčije, u skladu sa životinj-
skim likom koji predstavljaju), nego žvakati, nešto progutati ili ispljunuti, 
gristi, isplaziti jezik (ako ga imaju) i praviti razne grimase. Pogodne su i za 
zabavu i zafrkanciju, frcanje verbalnih dosjetaka, puno pjevanja, za ples i 
trikove. Zijevalicu je jednostavno napraviti od čarape, ali takve lutke nisu 
nipošto prikladne za prikaz ljudskih likova, a i sa životinjskima treba biti 
oprezan: odlično prikazuju zmije i crve, a kad prikazuju ostale životinje, 
budući da takva lutka ima samo glavu, dobre su kad se hoće npr. demon-
strirati glasanje pojedinih životinja. Ako se, međutim, pojavljuju na sceni, 
potrebno im je dodati i druge dijelove tijela. Ako se želi prikazati ljudski 
lik, mora mu se napraviti barem torzo i ruke (kao ginjolu), s time da će se 
ruke moći animirati samo zamahom, ali će se zato izravno animirati usta. 

Prstne lutke 

Možemo ih zvati i lutkama na prstima i prstolutkama. Kao što im 
samo ime kaže, to su malene lutke koje se stavljaju na prst (jedna lutka 
na jedan prst). Može ih tvoriti i sam prst s nacrtanim bitnim obilježji-
ma. I njih djeca vole, jer su malene, dapače najmanje od svih lutaka, pa 
predstavljaju i najmanju opasnost. Nježne su, tople, intimne, omogućuju 
prisnost igre, osobnosti i živoga dodira. Njima se mogu izvoditi stare pje-
smice za dječju igru, koje su vrlo korisne jer razvijaju djetetovu motoriku i 
vještinu jezičnog izražavanja. U lutkarskim izvedbama na sceni pogodne 
su za prikazivanje skupine istovrsnih likova (kao što su npr. ptići u gnijez-
du, roj pčela i sl.).
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Marionete

Marioneta je lutka koja se animira odozgo, neizravno preko konaca i/
ili žica.

Dvije su osnovne vrste marioneta: marionete koje se animiraju isklju-
čivo preko konaca i sicilijanke. Sicilijanka je marioneta koja ima barem 
jednu čvrstu vodilicu. To znači da može imati samo jedan štap ili žicu u 
glavi, može uz to imati i dvije žice za animiranje ruku, može imati samo 
jednu čvrstu vodilicu i konce za animiranje ruku, a i nogu. Jedna čvrsta 
vodilica čini bitnu razliku. 

Kad kažemo marioneta, obično zamislimo prekrasnu lutku s mnoš-
tvom konaca, koja svašta može ako je netko zna dobro animirati. A to je 
jako teško, mislimo mi. I imamo pravo. I zato nije pogodna za vrtić, mi-
slimo mi. I nemamo pravo. Kao što je rečeno, sicilijanka može imati samo 
jedan jedini štap odnosno žicu koju dijete drži u ruci i tako pokreće lutku. 
Neće njome moći mnogo, ali moći će je pomicati u prostoru. Sicilijanku je 
mnogo lakše animirati od marionete na koncima, samo postoji opasnost 
da dijete njezin štap upotrijebi kao batinu usmjerenu prema drugoj djeci. 
Marionete na koncima mogu imati samo dva konca na životinjskim liko-
vima (po jedan na svakom kraju) ili tri na ljudskim (za glavu, dakle tijelo, i 
po jedan za svaku ruku, a može druga ruka biti i bez konca, neanimirana). 
Dakle, nije teško. Čak je i lagani leptirić na jednom koncu marioneta. Da, 
marioneta može letjeti i visoko skakati. 

Vjerojatno se ipak u vrtiću neće raditi predstave pa ni lutkarske minija-
ture s marionetama. Ali bit će vrlo korisne ako se želi ohrabriti bojažljivo, 
stidljivo dijete, uliti mu osjećaj samosvijesti, sigurnosti. To proizlazi iz po-
ložaja animatora u odnosu na lutku: marioneta je animirana odozgo, da-
kle animator je iznad lutke. Dijete kojemu se u ruke dâ marioneta stoga će 
imati osjećaj nadmoći, ono je „iznad“ lutke i fizički i metaforički, a lutka 
ga sluša, radi sve što dijete želi. 

Štapne lutke 

Štapna lutka ili lutka na štapu lutka je koja se animira odozdo preko 
štapa. 
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Štapne lutke mogu biti na jednom štapu, na dva štapa (npr. za likove 
životinja), a može tih štapova biti i više ako je lutka velika (npr. zmaj) i 
ima više animatora, što je sve u osnovi isto. 

Štapna lutka na jednom štapu koja prikazuje ljudsko biće, može imati i 
jednu živu ruku ili čak dvije žive ruke (ako je animiraju dva animatora, pa 
jedan drži štap, a drugi animira vlastite ruke kao ruke lutke).

Posebna su vrsta javanke: to su lutke koje imaju jedan nosivi štap i dva 
štapića za ruke.

Gotovo sve lutke mogu biti plošne (osim onih na ruci), ali najčešće se 
viđaju štapne plošne lutke. To može biti vrlo prikladno kad treba na brzi-
nu napraviti lutku koja će se kratko pojaviti i nešto objasniti. Dobre su za 
statične likove, npr. semafor koji objašnjava koje mu svjetlo za što služi i sl. 
Prednost im je i ta što ih vrlo lako mogu izraditi i djeca. U lutkarskim mi-
nijaturama, međutim, one ne funkcioniraju, jer su gotovo neanimabilne: 
ne mogu se okrenuti u profil, jer tako odmah „nestanu“, uvijek su u istom 
položaju, krute, nesavitljive, ukočene, nespretne. Fizička plošnost daje im 
„plošan“ karakter, bez dubine, bez psiholoških nijansi, bez važnosti. 

Štapne lutke dobre su za prikazivanje likova koji su ukočeni zbog sta-
rosti ili bolesti, ili su takvoga zanimanja da moraju biti čvrsti i usprav-
ni (vojnici, policajci) ili se drže kao da su bolji od ostalih, umišljeni su 
i nepristupačni ili su pak dostojanstveni, veličanstveni u pojavi (kraljevi, 
carevi, sveci).

Štapna lutka nije baš pogodna za doček djeteta pri prvom dolasku 
u vrtić ili školu, upravo zbog svog štapa: štap asocira na nešto opasno, 
prijeteće.

Toplinu, prisnost i živost štapnoj lutki daje živa ruka.

Stolne lutke 

Stolnim lutkama nazivamo sve lutke na podlozi, animirane u istoj ra-
zini s animatorom (odostraga ili sa strane).

Podloga ne mora biti stol, može biti postavljena više ili niže, može to 
biti i pod. U posebnim slučajevima može biti i voda, a mogu se lutke kre-
tati i u zraku, na zamišljenoj podlozi.

Vrlo su raznolike: mogu biti velike i male, mogu biti samo figurice bez 
ijednog pomičnog dijela, a može im se pokretati više dijelova, mogu imati 
jednog animatora ili više njih, mogu biti plošne i punoga volumena, mogu 
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se animirati izravno (animator ih drži svojom rukom), neizravno (preko 
štapa ili žice) ili kombinacijom. Animator je vidljiv. (Moguće ga je i sakri-
ti, ali to se gotovo nikada ne radi.)

Vrlo su pogodne za djecu, budući da mogu biti sasvim jednostavne, a 
dijete osjeća nadmoć upravljajući „svijetom“ po svojoj volji.

Kazalište predmeta  

U kazalištu predmeta ne koriste se lutke nego stvari koje se prepoznaju 
iz svakodnevnog, izvankazališnog života. To mogu biti:

•	 namjerno izrađeni predmeti koji imaju neku uporabnu funkciju 
(stolac, četka, kišobran...)

•	 dijelovi prirode (lišće, plodovi, drvo, kamen...)
•	 dijelovi tijela (ruka, stopalo, koljeno, lakat...).

Svaka lutka, ali predmet još više nego figurativne lutke, govori:
•	 svojim materijalom i njegovim svojstvima (težina, čvrstoća, gu-

stoća, agregatno stanje...)
•	 izgledom (boja, oblik...)
•	 prvobitnom namjenom.

Svaki predmet odlikuje se određenim fizičkim svojstvima, ima svoj 
oblik, boju, veličinu i materijal od kojeg je izrađen. Već sam oblik pred-
meta izaziva određene emocije. Npr. oštri kutovi izazivaju nemir, tjeskobu 
i strah; okrugline obično smiruju. Materijali od kojih su predmeti izrađe-
ni različita su izgleda, tvrdoće, savitljivosti, težine, sposobnost primanja 
boje, podrijetla, a različit je i zvuk koji proizvode.  

Zbog toga nije svejedno koji će se i kakav predmet upotrijebiti da bi se 
prenijela određena misao, stav ili emocija.

Dijelovi tijela kao predmeti vrlo su popularni u radu s djecom. Može 
se npr. na koljenu nacrtati lice, pa koljeno opisuje što vidi oko sebe. Ili: 
susretnu se dva stopala/lakta/dlana/ramena… i razgovaraju. Ili stopalo 
susretne koljeno… ili bilo koja druga kombinacija.

Dijete vrlo lako prihvaća život u neživom, jer prirodno vjeruje u život 
neživih stvari. Djetetu je njegova lutka živa i kad „hoda“ i kad (djetetovim 
glasom) „plače“, kao i kad je posve nepomična jer nije u djetetovim ruka-
ma, nego „samostalno sjedi“, „igra se“ ili „spava“. 

Prednost kazališta predmeta laka je dostupnost i mala ili nikakva ci-
jena: predmeti su jeftini i nalaze se svuda oko nas: u kućanstvu, u vrtiću, 
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na ulici, u šumi ili na smetlištu. Pozornica može biti sasvim jednostavna: 
običan stol ili slična podloga. Ali ipak valja imati na umu da korištenje 
svake lutkarske tehnike mora biti scenski opravdano, pa tako i predmeta. 
Uvijek si treba postaviti pitanje: Zašto predmeti? I kakvi predmeti? Uzeti 
ih samo zato što je tako lakše, duboko je pogrešno. 

Za djecu je najpogodnije da predmeti zadrže i izgled i funkciju koju 
imaju u stvarnom životu, da predmeti „glume“ sami sebe. Olovka tako 
može ispričati odnosno pokazati što sve zna napisati, a bilježnica se može 
žaliti kako joj njezin vlasnik radi „uši“, packa po njoj i gađa njome druge 
učenike. Čarapice su nesretne jer je svaka na drugom kraju sobe, cipele i 
žniranci imaju svoju priču, četkica i pasta za zube svoju. Varivo od porilu-
ka svoju... 

Kazalište sjena 

Kazalište sjena posebna je vrsta kazališta u kojoj gledatelj lutke odno-
sno glumce ne vidi izravno nego kroz poluprozirni zaslon. 

Važno je razumjeti da je sjena ovdje stručni termin i ne mora nužno 
značiti tamnu površinu koju bacaju predmeti obasjani svjetlom, a na koju 
svjetlost ne pada. To jest jedan od oblika kazališta sjena (najčešće se ru-
kama prave razni oblici), ali sjene u kazalištu označavaju tzv. lutke sjene. 
Lutke jesu lutke, prave, izrađene, postoje u prostoru, ali zovemo ih sjena-
ma samo zato što ih u izvedbi vidimo kroz zaslon.

Za kazalište sjena potrebna su tri elementa: izvor svjetla, objekt koji 
baca sjenu na zaslon i zaslon (ekran, paravan). S druge strane zaslona 
smještena je publika.

Može se koristiti i grafoskop.
Izvor svjetla može biti bilo kakva svjetiljka. Može biti i u boji. 
Objekt koji baca sjenu može biti:

•	 lutka (plošna ili punoga volumena; ako je punoga volumena, 
obrisi su mutni)

•	 predmet
•	 ljudsko tijelo
•	 dio tijela (pojava npr. žive glave vrlo je snažan scenski znak).

Zaslon može biti platno (ni pregusto ni prerijetko), tanak bijeli papir 
ili, vrlo popularan, papir za pečenje. 

Scena se može napraviti od obične kartonske kutije.
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Sve to pokazuje da napraviti kazalište sjena nije nimalo tehnički za-
htjevno, iako mnogi od njega zaziru. Nije potreban ni potpun mrak, samo 
se navuku zastori i ugasi umjetna rasvjeta.

Djeci će već i sama priprema biti zanimljiva, smirit će se i s interesom 
promatrati nešto za njih potpuno novo. 

Kazalište sjena prikazuje neki drugi svijet, svijet „s one strane“. Vjero-
jatno se i razvilo iz posmrtnih obreda, jer sjene odlično dočaravaju nad-
naravno, nestvarno, fantastično, iluziju, duhove i apstraktne pojmove koje 
je mnogo teže predočiti u drugim medijima. Ali i u svakodnevnom životu 
ima toliko pojava „s one strane“: snova, uspomena, sjećanja, zamišljanja 
budućih događaja... Kazalište sjena nudi mogućnosti koje nijedna druga 
vrsta kazališta nema: igru veličina (što je objekt koji baca sjenu bliže izvo-
ru svjetla, to je veći) i preobrazbe (lik se lako zamijeni drugim tako što ga 
prekrije). Zbog uvjerljivog postizanja tajanstvenog ugođaja i prikazivanja 
fantastičnih bića vrlo je pogodno za prikazivanje bajki. Djeca neće ostati 
neosjetljiva na profinjenost, ljepotu, mekoću, nježnost, poetičnost, lirič-
nost i  čarobnu tajanstvenost koju prikazuju sjene. 

Lutke sjene mogu biti u boji (pravljene od poluprozirnog materijala 
koji propušta svjetlo tako da se vide boje) i tamne (crne ili tamnosive). Ove 
druge zovu se siluete i odlikuju se čvrstim i jasnim obrisima. Kruće su, 
nemaju onu lepršavu fluidnost kao što je mogu imati sjene u boji. Prednost 
im je što se mogu napraviti jednostavnije i brže – najrazličitiji oblici svih 
veličina mogu se naprosto izrezati iz kartona. U nedovoljno zamračenoj 
prostoriji bolje se vide od obojenih sjena.

Sjene daju drukčiji pogled na svijet, uvid u neki drugi svijet, prodiru 
duboko u čovjeka, izvlače iz njega njegove najdublje želje, najskrivenije 
misli. Zbog toga imaju izniman učinak u terapiji, ali i sama igra sa sjena-
ma djeci će biti od iznimne koristi.

Kad se sve to uzme u obzir, postaje jasno da je prava šteta što se ka-
zalište sjena tako rijetko koristi. Za to doista nema pravog razloga osim 
neznanja i straha.

5.1.3.2. Ostali elementi igre lutkom 
Za lutkarsku predstavu, kao i za svaku malu lutkarsku formu (svaka 

etida je predstava u malom i mora poštovati iste osnovne zakonitosti) po-
trebne su, dakako, lutke. I njihov animator, što je samo po sebi razumljivo. 
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Dakako, potrebno je imati i onaj što – što se želi prikazati, da bismo došli 
do onoga kako. Taj što, taj sadržaj, može biti napisan tekst, ali lutkarska 
predstava ne mora imati izgovorene riječi. Riječi se mogu pjevati, predsta-
va se može izvoditi samo na glazbu, čak može i bez glazbe. Važno je da 
postoji scenarij, da se zna priča i radnje koje lutke moraju obaviti. 

Što je još potrebno?

Scenski prostor 

Svaka igra lutkom odvija se u nekom prostoru. Prostor u kojem lutke 
obavljaju scensku radnju zove se pozornica (ili scena). U kazalištu lutaka 
može se koristiti paravan, koji skriva animatora i ostavlja vidljivima samo 
lutke. Ali pozornica može biti i običan stol ili kakva slična podloga. 

Scenografija 

Scenografija je „cjelokupno likovno uobličenje kazališnoga prostora“.518 
Nije nužna, ali pridonosi vizualnoj ljepoti i označava mjesto radnje. Mora 
biti sasvim jednostavna i simbolična: kuća ili samo prozor, kula koja ozna-
čava cijeli dvorac, jedno stablo za šumu i sl. Kazalište lutaka kazalište je 
znakova. U simboličkom jeziku lutkarstva i jedna lasta označava proljeće!

Rekviziti 

Rekvizit je „pokretni scenski predmet nuždan glumcu u provedbi neke 
radnje“.519 U našem slučaju „glumac“ je, dakako, lutka, a rekviziti mogu 
biti košarica, čaša, jabuka, češalj, četkica za zube i sl. 

Glazba

Također nije nužna i ponekad se na nju zaboravi, što je šteta, jer uve-
like pomaže u stvaranju ugođaja. Može se koristiti snimljena glazba, a u 
igri s djecom dobro je iskoristiti djetetov talent: netko zna svirati, netko 

518  Škavić, Đurđa, Hrvatsko kazališno nazivlje, Hrvatski centar ITI-UNESCO, Zagreb, 
1999., str. 65.
519  Rekvizit, u: Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje, Leksikografski zavod Miro-
slav Krleža, 2013. – 2024., https://www.enciklopedija.hr/clanak/rekvizit, pristupljeno 
18.8.2024.  
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pjevati. Zanimljivo je proizvoditi i razne zvučne efekte (šum kiše, topot 
kopita, rzanje konja, pucanj iz puške...): plastičnim bocama i čašama, po-
klopcima, drvenim štapićima, staniolom, papirom, prosipanjem riže, vla-
stitim glasom...

Svjetlo

U kazalištu je svjetlo vrlo važno i mogući su razni svjetlosni efekti. 
U vrtiću i školi osvjetljenje je uglavnom potrebno samo zato da se lutke 
vide. Posebnu ulogu ima jedino u kazalištu sjena. Naravno, ako se u školi 
sprema lutkarska predstava te ako postoje tehnički uvjeti i spretni učenici, 
eksperimentiranje sa svjetlosnim efektima bit će zanimljivo, zabavno i vrlo 
vrijedno.

5.1.4. Razlike između dječje igre i lutkarske predstave 

U dječjoj igri dijete izrađuje lutke i igra se njima kako god želi. Nije 
potrebna animacija jer dijete oživljava lutku samom svojom vjerom da je 
ona živa. Ako dijete radi lutku samo radi sebi, onda vrijedi izreka: „Ako 
dijete misli da je lutka lav, onda ćemo je i zvati lavom.“520 

Ni prilikom izvedbe neće se tražiti od djece da glume niti da znaju 
animirati lutku. Međutim, u slučaju izvođenja pred publikom valja ipak 
poštivati minimum lutkarsko-kazališnih zakonitosti kako bi publici bilo 
omogućeno razumijevanje. Dovoljan je zaista minimum: da se miče ona 
lutka koja govori i da, ako se radi o paravanskoj igri, lutke nisu „do nosa 
ukopane u zemlju“ niti da se „pijano klate“. Pri izradi treba pripaziti da 
nisu sve lutke slične, tako da publika može razlikovati npr. mačku od 
miša. Potrebno je da učitelj poznaje zakone lutkarskoga kazališta (estetike 
i tehnologije lutke, dramaturgije i animacije), ali nije potrebno da to traži 
od djece. 

5.1.5. Zaključak 

Ne postoji univerzalno sredstvo za rješavanje svih problema, 
pa tako ni lutkom nije moguće riješiti sve situacije koje se pojave u 

520  Hunt, Tamara – Renfro, Nancy, Puppetry in Early Childhood Education, Nancy 
Renfro Studios, Austin, 1982., str. 19. S engl. prev. L.K. 
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odgojno-obrazovnom procesu. Neko će dijete pokazivati više afiniteta za 
glazbu, netko drugi za crtanje i slikanje itd. Ali lutka svejedno ostaje vrlo 
moćan učiteljev pomoćnik, a djetetu zaštitnik i prijatelj. Kad se znaju sve 
koristi uporabe lutke u vrtiću i školi, postaje jasno da se isplati nešto o 
tome naučiti, dalje istraživati i primjenjivati u praksi. 

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Upotreba lutke u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika, u: Lahor, 

Vol. 2, No. 12, Hrvatsko filološko društo, Zagreb, 2011., str. 
197-209.

•	 The Role of the Puppet in Teaching a Second or Foreign Langua-
ge at Workshops for Children, u: Conference Proceedings; Promoting 
the Social Emotional Aspects of Education; A Multi-faceted Priority, 
University of Ljubljana, Faculty of Education, Department of 
Preschool Education; Ljubljana, 2012., str. 109-114.

•	 The Role of the Puppet in Language Teaching, u: The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and 
Therapy Commission – Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 
2012., str. 46-62.

•	 Lutka – prijateljica i učiteljica, u: Spomenak, Monografija Male ško-
le hrvatskoga jezika i kulture, Hrvatska matica iseljenika, Zagreb, 
2013., str. 44-46.

•	 Lutkar – umjetnik i pedagog, u: Zbornik radova, 1. međunarod-
ni znanstveni i umjetnički simpozij o pedagogiji u umjetnosti 
„Umjetnik kao pedagog pred izazovima suvremenog odgoja i 
obrazovanja“; Sveučilište Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, 
Umjetnička akademija u Osijeku, Osijek, 2016., str. 372-383.

•	 Lutka u Maloj školi, u: Čosić, Diana – Kroflin, Livija – Lajić 
Horvat, Grozdana – Milavec, Sara – Kanajet Šimić, Lada, Sa-
svim drukčiji jezik. Dramske i lutkarske scenske igre s tekstovima za 
ovladavanje i poučavanje hrvatskoga kao inoga jezika, Hrvatska 
matica iseljenika, Zagreb, 2023., str. 11-123.
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5.2. Uloga lutke u poučavanju jezika 

Sažetak: Uz pomoć lutke mogu se poučavati različiti nastavni pred-
meti, no ona je osobito pogodna za učenje jezika, kako prvoga, tako i svih 
sljedećih jezika, i to za polaznike različite dobi, različitog znanja jezika i 
različite motiviranosti. Izvrsno je pomagalo pri oslobađanju od jezičnoga 
straha, budući da se polaznik osjeća zaklonjen lutkom, odvojen od lutke, 
pa lakše progovara na njemu stranom jeziku, jer lutka smije pogriješiti, 
smije biti čudna, smije biti smiješna. – Mala ljetna škola hrvatskoga jezi-
ka i kulture, koju od 1993. godine organizira Hrvatska matica iseljenika, 
namijenjena je djeci školske dobi koja žive i školuju se izvan Republike 
Hrvatske, s temeljnim ciljem da unaprijede svoje znanje hrvatskog jezika 
te upoznaju kulturnu i prirodnu baštinu Hrvatske i kraja u kojemu borave. 
Kako bi im se na što zanimljiviji, kreativniji i poticajniji način približi-
le sastavnice hrvatskoga identiteta, rad se odvija u radioničkom obliku, a 
jedna od radionica je lutkarska. Lutka je pokazala važnu ulogu kao mo-
tivator, eliminator inhibicija i integrirajući element za skupinu djece koja 
se međusobno slabo poznaju. Potaknula je ili povećala njihov interes za 
upoznavanje jezika i kulture matične zemlje. Uporaba lutke, pogotovo kad 
je povezana sa sadržajima iz bajke, pokazala se kao moćno sredstvo kojim 
se postiže snažna emocionalna povezanost s nastavnim sadržajem, veća 
motiviranost pa time i veća efikasnost u usvajanju poučavane građe.

Ključne riječi: lutkarska radionica, lutka u poučavanju jezika, pouča-
vanje hrvatskoga kao drugog ili stranog jezika, Hrvatska matica iseljeni-
ka, Mala ljetna škola hrvatskoga jezika i kulture

5.2.1. Prednosti uporabe lutke u poučavanju jezika

Uz pomoć lutke mogu se poučavati različiti nastavni predmeti, ali oso-
bito je pogodna za učenje jezika, kako prvoga, tako i svih sljedećih jezika, 
jer: 

U igri lutkama govor se prirodno razvija i obogaćuje. 
Zbog svoje oživljavajuće komponente lutka spontano navodi 
dijete na govornu komunikaciju.521 

521  Ivon, Hicela, Dijete, odgojitelj i lutka, Golden marketing – Tehnička knjiga, Zagreb, 
2010., str. 59.
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Lutka potiče dijete da kroz igru izmišlja neočekivane je-
zične konstrukcije ili suzvučja, duže monologe i dijaloge, da 
se igra glasovima, slogovima, riječima, gramatičkim forma-
ma, izmišlja nove riječi, pronalazi najsažetije i najbolje izraze 
za ono što želi reći.522 

Igranje s lutkom izravno potiče dijete na govor. Poznato 
je da se i introvertna i plašljiva djeca lakše oslobađaju i upu-
štaju u aktivan govor s lutkama. Stoga je upravo lutka ideal-
no nastavno sredstvo za razvoj govora kako u redovitoj na-
stavi, tako i u izvannastavnim aktivnostima. [...] Radom u 
lutkarskoj družini potiču se i unaprjeđuju razgovorne igre, 
usmene dramatizacije, stvaralačko pričanje i prepričavanje, 
zamišljanje lutaka i scenskoga prostora i dr. Raznovrsne ko-
munikacijske situacije, koje se organiziraju, pružaju svekolike 
mogućnosti iniciranja govornih ekspresija učenika s drugim 
učenicima ili pak s odraslima te vježbanje uporabe govora u 
svakodnevnim situacijama.523 

Ono što se odnosi na malo dijete koje tek počinje usvajati materinji ili 
prvi jezik, može se primijeniti i na kasnije učenje drugog ili stranog jezika: 

S još nedovoljno razvijenim govornim vještinama dijete 
mnoge stvari ne može iskazati riječima, dok drama s lutkama 
znatno povećava arsenal izražajnih sredstava koje ima na ras-
polaganju (izrazi lica, pokreti tijela, lutke i različiti zvukovi) 
te tako pomaže djetetu da izrazi svoje misli kroz neverbalne 
medije.524  

Lutka potiče spontanost u jezičnom izražavanju:  
Kad se dijete identificira sa scenskom lutkom i govori u 

njezino ime, govor mu postaje spontano prirodan, izražajan i 
dijete je potaknuto lutkom da mijenja glas prema karakteru i 
raspoloženju likova.525   

522  Isto, str. 60.
523  Vukonić-Žunič, Jasna – Delaš, Božena, Lutkarski medij u školi, Školska knjiga, Za-
greb, 2006., str. 81.
524  Brėdikytė, Milda, Dijaloška drama s lutkama (DDL) kao metoda poticanja dječje 
verbalne kreativnosti, u: Majaron, Edi – Kroflin, Livija (ur.), Lutka... divnog li čuda!, Me-
đunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 58.
525  Pokrivka, Vlasta, Dijete i scenska lutka, Školska knjiga, Zagreb, 1980., str. 48. 
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U oslobađanju od inhibicija lutka je savršeno pomagalo. Budući da ona 
ne „živi“, dakle ne postoji, dok nije animirana, dok nije u suodnosu sa svo-
jim animatorom, to znači da scenska lutka nužno zahtijeva komunikaciju. 
Animirajući lutku (glasom i pokretom) dijete se s njome poistovjećuje, ali 
ostaje odvojeno od nje. Lutka ga izaziva, mami, potiče na igru, ali ostaje 
„nešto drugo“. Tako će se dijete koje nije sigurno u svoje znanje jezika, 
ili koje zna da ga slabo govori, radije njime koristiti u igri lutkom, jer „to 
govori lutka“, a lutka smije pogriješiti, smije biti smiješna, smije biti ne-
spretna. Dapače, dijete, koje ima potpunu kontrolu nad lutkom, osjećat će 
nadmoć i tako stjecati samopouzdanje. 

Lutka daje djetetu neku vrstu zaklona iza kojeg se ono 
može sakriti. Tako se i sramežljivo dijete može motivirati da 
govori [...]. Lutka pomaže djetetu da komunicira spontani-
je [...]. Lutka ima autoritet koji joj je dalo samo dijete. [...] 
Budući da dijete još ne može točno izravno izraziti sve svoje 
osjećaje riječima, lutke mu pomažu u pronalaženju riječi, što-
više, u pronalaženju drugog gledišta. Osim toga, djeca koja 
su navikla koristiti lutke u svojim svakodnevnim razgovori-
ma, imaju bogatiji rječnik [...].526

Dramske aktivnosti i one s lutkom pomažu razvitku dje-
tetovih individualnih sposobnosti i njegovih novih, autentič-
nih, osobnih načina komuniciranja. [...] Lutka je izvanredno 
sredstvo motiviranja i obogaćivanja djetetovog emocionalnog 
i socijalnog potencijala [...].527

5.2.2. Dob polaznika

U današnjem vremenu i europskom kulturnom krugu povezanost lut-
ke i djeteta uzima se kao sama po sebi razumljiva činjenica, tako da neki 
autori, npr. Charles Nodier, podrijetlo lutke izvode iz dječje igračke.528 

526  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Lutka... divnog li čuda!, Majaron, Edi – 
Kroflin, Livija (ur.), Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 77.
527  Korošec, Helena, Neverbalna komunikacija i lutke, u: Majaron, Edi – Kroflin, Livija 
(ur.), Lutka... divnog li čuda!, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., 
str. 29.
528  Usp.: Baty, Gaston – Chavance, René, Histoire des Marionnettes, Presses Univer-
sitaires de France, Paris, 1959. 
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U nekim jezicima, dapače, ista riječ označava lutku igračku i animabilnu, 
scensku lutku, dok neki jezici različitim riječima označavaju ta dva različi-
ta pojma (npr. doll i puppet u engleskom).

Povijest kazališta lutaka, međutim, pokazuje da su lutkarske predstave 
za djecu poznate tek od kraja 19. stoljeća, a ideja da je kazalište lutaka za 
djecu široku popularnost dobiva tek u drugoj polovici 20. stoljeća. Za ra-
zliku od zagovornika podrijetla lutke od dječje igračke, drugi autori, kao 
Charles Magnin (autor prve povijesti europskoga lutkarstva iz 1852.), po-
drijetlo lutke vide u totemima, idolima, hijeratskim kipovima korištenima 
u važnim obrednim ceremonijama.529 Osim te važne uloge koju je lutka, 
osobito u azijskim zemljama, igrala u religijskim obredima, u Europi je 
stoljećima dolazio do izražaja njezin veliki potencijal za grotesku. Poznati 
su tradicionalni lutkarski likovi, omiljeni u narodu (kao engleski Punch, 
talijanski Pulcinella, ruski Petruška, nizozemski Jan Klaassen i mnogi 
drugi), koji su urnebesno zabavljali svoju publiku, a istovremeno širili vi-
jesti, iskazivali društvenu kritiku, ponegdje održavali ili budili nacionalnu 
svijest, vrlo često govoreći ono što je lutka smjela, a što čovjek nije smio 
reći.

Jedna od brojnih prednosti lutke upravo je njezin humorni potencijal, 
a to je nešto što će prepoznati i rado se njime služiti polaznici svake dobi. 
Ida Hamre naglašava važnost humora u procesu učenja, a upravo priče 
koje se prikazuju kazalištem lutaka „utjelovljene su metafore priča o ljud-
skom rodu – kristaliziraju ono što je očigledno ili ekstremno u njemu, i 
strašnu i smiješnu realnost, pa gotovo uvijek u njima ima humora“.530

U nastavi valja uzeti u obzir dob polaznika te tome prilagoditi pristup. 
Djeca predškolske i rane školske dobi bezrezervno i s radošću prihvaćaju 
lutku kao poznatog prijatelja koji ih prati od početka života. Oni će voljeti 
izvoditi poznate priče i bajke, ili pak zgode iz vlastitog svakodnevnog ži-
vota, obogaćenog doživljajima iz mašte. Najteže će je prihvatiti djeca od 
petog do osmog razreda, jer u toj dobi oni žele pokazati da su već „veli-
ki“ i da nemaju veze s igračkama iz djetinjstva. No ako su do tada imali 

529  Usp.: Magnin, Charles, Histoire des Marionettes en Europe, depuis l’antiqui-
té jusqu’à nos jours, deuxième édition, revue et corrigée, Slatkine ressources, Pa-
ris-Genève, 1981.
530  Hamre, Ida, Proces učenja u kazalištu paradoksa, u: Majaron, Edi – Kroflin, Livija 
(ur.), Lutka... divnog li čuda!, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., 
str. 14.
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iskustvo s lutkama, sudjelovali u lutkarskoj skupini ili slično, taj se rad 
može prirodno nastaviti, samo valja mijenjati teme prema njihovom za-
nimanju. Srednjoškolci se već osjećaju dovoljno daleko od djetinjstva, pa, 
ako im se pristupi na pravi način, mogu u lutki naći mnoga zadovoljstva. 
Oni će voljeti ironiju i grotesku, igre riječima, poigravanje poznatim sa-
držajima iz književnosti, filma ili školskoga života, kao npr. ismijavanje 
omraženih nastavnika i slično (tako je, uostalom, nastao i čuveni Jarryjev 
Kralj Ubu!). Svidjet će im se i osjećaj potpune kontrole i dominacije koji 
im pruža lutka – taj neživi a oživljeni predmet, kojom oni manipuliraju 
po svojoj volji. Sve im to valja dopustiti dok ne prelazi granicu dobrog 
ukusa i ne postaje osobna uvreda. No upravo je tu lutka pogodna jer ona je 
tip a ne psihološki ocrtan karakter. Studenti (i ostali mladi ljudi te dobi) 
obično su vrlo otvoreni za sve novosti i kombinacije, zainteresirani, samo-
stalni, motivirani, te će rado prihvatiti i lutku. Moći će njome prikazivati 
najrazličitije kako ozbiljne tako i šaljive sadržaje. Zaposleni ljudi srednjih 
godina, s mnogobrojnim obvezama, bit će vjerojatno suzdržaniji, ali ne 
znači da neće prihvatiti lutku. Osobe treće dobi bit će ponovno opuštenije 
i sklonije igri, dakle i lutki. Ako imaju unuke, vjerojatno će im se svidjeti 
da iskustvo igre s unucima prenesu na nastavu, a da iskustvo lutkarske igre 
s nastave produže u igri s unucima.

5.2.3. Oblik provođenja nastave

Lutkarska radionica može biti samostalan oblik ili se rad s lutkom 
može uvesti u redovitu nastavu kao povremena ili trajna aktivnost, bilo na 
način da se nekoliko dana posveti radu s lutkom (što može ali ne mora re-
zultirati lutkarskom predstavom), ili tako da se jedan dio svakog termina 
posveti lutkama.

5.2.4. Motivacija

Mala djeca ne trebaju nikakvu posebnu motivaciju za uporabu lutke 
– ona će se njome koristiti spremno i rado. Njih valja pripremiti za priču: 
glazbom, zamišljanjem nekog pejzaža ili situacije, uvođenjem nepoznatih 
riječi ili pitanjima (npr. za priču Mačak u čizmama: „Nose li mačke čizme?“ 
Ili: „Što bi ti napravila da tvoj mačak progovori?“ i sl.).
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Kod starije djece voditelj se može poslužiti lukavstvom: reći da su lutke 
ostale od mlađe skupine i neka ih slobodno uzmu ako ih žele pogledati. 
Vrlo je vjerojatno da će se polaznici zainteresirati, uzeti ih u ruke i početi 
razgovor, sve neobvezno i kao u šali. Objasni im se da s lutkom mogu 
raditi što god žele, pričati o čemu god žele, jedini je uvjet da govore na 
jeziku koji upravo uče. Kasnije se može pristupiti izradi vlastitih lutaka i 
izvođenju različitih tekstova. 

Jedna od mogućih motivacija za odrasle je „hajdemo se praviti da smo 
djeca; igrati se kao da smo djeca“. Može im se reći neka govore kao djeca, 
neka namjerno prave pogreške, ili neka jedan lik pravi pogreške a ostali 
ga ispravljaju. To će i one zakočenije i sramežljivije navesti da slobodnije 
progovore, jer su dvostruko zakriveni: iza identiteta djeteta i iza lutke.

5.2.5. Polazište za lutkarsku igru

Polazište može biti lutka ili tekst.

A) Lutka kao polazište 

Da bi se počelo od lutke, dobro je da učitelj ima bar neko iskustvo s lut-
kama. Može donijeti već gotove lutke ili materijal od kojih će se lutke ra-
diti na satu, ili može od polaznika zatražiti da donesu potreban materijal.

Gotove lutke mogu inspirirati i djecu i odrasle. Lutke mogu biti i po-
lugotove pa ih se može nadograditi na nastavi, ili se polaznicima pruži 
prilika da ih izmijene prema svom ukusu odnosno ulozi koju će određena 
lutka morati odigrati. Npr. lutka s velikim očima bit će „radoznalica“ koja 
će sve željeti vidjeti, lutka s velikim nosom može biti „njuškalo“ – stvarno 
(njuši sve oko sebe, druge lutke, polaznike, svog vlastitog animatora, tuđe 
noge, ruke, bilježnice...) i metaforičko (svašta ispituje i vrlo je indiskretno), 
lutku s crvenom kapicom mala će djeca prepoznati kao Crvenkapicu, dat 
će joj košaricu i uputiti baki, dok će stariji s veseljem izokrenuti priču pa će 
možda Crvenkapica napasti vuka ili će protestirati što se našla u skupini 
odraslih koji nemaju smisla za bajke i sl. Različite životinje iskazivat će i 
različitu ćud i „karakterne osobine“: lukava lisica, hrabri lav, plašljivi zec... 

Kao lutka može poslužiti i bilo koji predmet, pa i neki dijelovi tijela. 
Na primjer, olovka pokazuje i priča što je jučer radila, čije su je ruke drža-
le, što je sve pisala i kako se pritom morala ponašati. Djeca se vole igrati 
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dijelovima tijela (na koljeno se nacrta lice pa npr. koljeno opisuje što „vidi“, 
ili se lica nacrtaju na dlanovima ili stopalima, pa se susreću dva stopala ili 
dva dlana i razgovaraju, ili stopalo susreće koljeno i sl.).531  

Skupina koja ima više smisla za likovno izražavanje može napraviti 
svoje lutke, koje će kasnije dobiti određene uloge. Također, sam proces 
izrade lutaka prigoda je za jezičnu aktivnost. Koriste se riječi koje ozna-
čavaju pribor kojim se služe (škare, ljepilo, papir, spužva...), različite boje, 
predmete, rekvizite ili dijelove scenografije (kuća, cvijet, sunce, mjesec...), 
likove (dječak, baka, pas, prijatelj...), dijelove tijela (glava, kosa, oko...), 
odjevne predmete (hlače, haljina...) i to u rečenicama, pri čemu se vježbaju 
i deklinacija imenica i konjugacija glagola. Dovršene lutke upotrijebit će 
se za uloge za koje su pogodne (to mogu biti poznati likovi iz priča ili 
čak prepoznatljivi likovi iz svakodnevnog života, može nastati i potpuno 
neobičan lik nekog izvanzemaljca, koji neće znati ništa o životu na ovome 
planetu pa će ga se svemu morati poučiti, itd.).

B) Tekst kao polazište

Nastavnici jezika ugodnije će se osjećati pođu li od teksta a zatim pre-
ma njemu izrade lutke. Tekst za lutkarsku izvedbu može biti:

•	 zadani tekst;
•	 dramatizacija odnosno adaptacija;
•	 vlastita kreacija samih polaznika.

Tekst se može a i ne mora fiksirati. Naime, izvedba može ostati na ra-
zini lutkarske improvizacije, a može i prerasti u lutkarski igrokaz, koji će 
se izvesti jednom ili čak više puta. 

Zadani tekst

Zadan, dovršen, prethodno napisan tekst služi za memoriranje i utvr-
đivanje riječi i jezičnih struktura. Kratke pjesmice i kratki dijaloški oblici 
pogodni su za malu djecu. 

531  Usp.: Korošec, Helena, Neverbalna komunikacija i lutke, u: Majaron, Edi – Kroflin, 
Livija (ur.), Lutka... divnog li čuda!, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 
2004.
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Primjer 

Voditelj predlaže (čita) nekoliko kratkih tekstova. Djeca sama izaberu 
koji im se najviše sviđa. Tekstovi moraju biti kratki, jednostavni, ali ipak 
dovoljno intrigantni da bi ih dijete željelo naučiti i prenijeti drugima (npr. 
na završnoj priredbi). Zatim se izabiru ili izrađuju lutke koje će najbo-
lje odgovarati liku koji govori tekst. Isti tekst izgovaraju (najprije čitajući) 
različita djeca, zatim i više lutaka za redom. Kroz igru djeca memoriraju 
tekst i tako usvajaju određene riječi, jezične strukture, stilske figure. 

Veća djeca i odrasli mogu memorirati duže igrokaze pa i prave drame, 
ali korisnije je da polaznici sami stvaraju svoj tekst.

Dramatizacija odnosno adaptacija

Dramatizirati se može bilo koje književno djelo (bajka, klasična ili su-
vremena priča, novela, roman...), a mogu se kao podloga uzeti film, drama 
ili kazališna predstava.  

Privlačnost bajke za malu djecu dobro je poznata roditeljima, učite-
ljima, odgojiteljima i psiholozima. Bruno Bettelheim dapače tvrdi da „u 
cjelokupnoj ‘književnosti za djecu’ – uz rijetke iznimke – ništa ne može 
biti tako obogaćujuće i zadovoljavajuće, i za dijete i za odrasloga, kao što 
je narodna bajka“.532 No očito se čvrsta struktura bajke pokazala privlač-
nom i starijoj djeci, pogotovo onoj koja nisu u početku iskazivala veliku 
maštovitost niti sklonost ka improvizaciji i izmišljanju vlastitih sadržaja, i 
koja su bila nesigurnija u svoje znanje jezika. Poznata priča, koju su znali 
ili su je se lako prisjetili uz pomoć, pružila im je zadovoljstvo prepoznava-
nja. Mogućnost izvrtanja priče i njezinih likova, pak, pružila im je osjećaj 
nadmoći, pa su bili spremniji i progovoriti na njima stranom jeziku. 

Osim čvrste priče, bajka daje dobar oslonac i po svojim likovima, koji 
su vrlo jasni, arhetipski, karakterizirani tek glavnim ali vrlo karakteristič-
nim osobinama. Oni su jasno podijeljeni na dobre i zle, lijepe i ružne, pa-
metne i glupe. Jednoznačnost i nepromjenjivost likova, jednostavnost mo-
tivacije, služenje simbolima i stilizacijom zajednički su bajci i lutkarskome 
kazalištu. Bajka, osim toga, može imati i emotivnu vrijednost sjećanja na 

532  Bettelheim, Bruno, Smisao i značenje bajki, Poduzetništvo Jakić d.o.o., Cres, 
2004., str. 14. 
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djetinjstvo, na domovinu iz koje je poteklo dijete, njegovi roditelji ili baka, 
koja mu je možda pričala upravo tu bajku. 

Bez obzira koje se djelo uzme kao predložak za lutkarsku igru, bitno 
ga je pojednostaviti, i to ne samo zbog ograničenog znanja jezika nego 
i zato što lutka ne podnosi mnogo teksta. Ona ne podnosi monologe, a 
dijalozi se moraju odvijati u kratkim replikama, potpomognuti akcijom. 

Primjer

Ima pričā koje poznaju gotovo sva djeca. Neka ih znaju napamet, druga 
možda vrlo površno. Takva je npr. Crvenkapica. Voditelj potakne prepri-
čavanje priče o Crvenkapici. Sudjeluju svi: i oni koji se jedva nečega sjećaju 
i oni koji znaju više pa ih nadopunjuju. Kad su ispričala priču, djeca uzi-
maju gotove lutke ako postoje ili izrađuju svoje. Bolje je ako svako dijete 
izradi svoju lutku, jer je onda vezano s njom na poseban način. Izdvoji 
se početna situacija: mama zove Crvenkapicu i šalje ju baki s košaricom 
hrane. Jedno dijete je Mama, drugo Crvenkapica. Treće dijete može biti 
košarica (pogotovo ako je potrebno uključiti dijete koje je inhibirano i ne 
želi progovoriti na njemu stranom jeziku; ono će možda htjeti govoriti u 
nekoj idućoj predstavi, a može se dogoditi i da tijekom pokusa košarica 
progovori). Ako je malo djece, jedno dijete može imati više uloga, a ako je 
više djece, može se uvesti više likova (npr. Crvenkapičin prijatelj, ili njezin 
pas, ili šumske životinje koje joj pomažu, ili lovčev pas, ili čak hrana u ko-
šarici). Prelazi se na sljedeću situaciju i tako redom. Ako se želi, može se 
zapisati tekst, uvježbati ga i pokazati na maloj priredbi. 

Nepoznatu priču voditelj će pročitati ili prepričati. Također, ako su 
djeca bila u kazalištu lutaka ili gledala neku priču na televiziji, mogu je 
prepričati po sjećanju.

Moguće su i varijacije na temu. Na primjer, djeca odigraju kako Pe-
peljuga ide u dućan kupiti cipele (ili cipelu!). Ili: strašni vuk zalutao je u 
grad. Ili: patuljci prvi dan u školi. I tako dalje. 
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Vlastita kreacija

Stvaranje vlastitoga teksta može biti potaknuto na brojne načine. Neki 
od njih su sljedeći:533

•	 naslovna rečenica (rečenicu može izreći polaznik, voditelj, ili 
može biti preuzeta iz nekog napisanog teksta, npr. novina ili sl.: 
Kako je miš naučio plivati; Škrinja puna čuda; Poruka iz svemira; 
Dječak otkrio skriveno blago; Dan kad su nastavnici poludjeli; Hr-
vati izmislili kravatu; Pronađen pošten političar...);

•	 lik (zamisli se određeni lik, iz sadašnjosti, povijesti, književnosti 
ili mašte, te se oko njega splete priča; to može biti prijatelj, na-
stavnik, roditelj; voditelj TV-dnevnika koji ne zna jezik; kralj To-
mislav, Slavoljub Penkala, August Šenoa; Pero Kvržica; mali plavi 
izvanzemaljac, čudovište u jezeru, duh na tavanu, hrvatska filmska 
zvijezda koja je osvojila Oscara...);

•	 vlastito iskustvo (slomljena noga, zagoreni ručak, izgubljeni 
ključevi...);

•	 izlet ili putovanje (stvarno ili izmišljeno: prvi izlet na selo; prvi 
posjet velikome gradu; prvi susret s morem; let na Mjesec; vremeplov; 
dolazak Hrvata na Jadransko more...);

•	 poruka svijetu (argumentacija može biti ozbiljna, šaljiva ili iro-
nično preokrenuta: Zabraniti spavanje u vrtiću; Zabraniti ocjenji-
vanje u školi; Uvesti besplatno obrazovanje; Cijene benzina/hrane/
javnog prijevoza/vrtića... su preniske; Zabraniti nošenje krzna; 
Meso je zdravo; Zagađenje nije na ulicama nego u glavama; Žene 
vladaju svijetom; Muškarci su ugrožena vrsta; Rad je štetan; U radu 
je spas, u neradu život...);

•	 pogled u budućnost (realan, šaljiv ili fantastičan: najbolji posao 
na svijetu; kuća iz snova; postao sam najbolji govornik hrvatskoga 
jezika; reptili u dnevnom boravku...);

•	 novinski naslov (novinski naslovi mogu se pročitati ili izrezati 
te se smisli priča na osnovi stvarnog novinskog naslova, npr. To 
je državni udar!; Današnji dan posvećen je očevima, ili spoja dvaju 
naslova: Državni udar posvećen je očevima);

533  Usp.: Renfro, Nancy, Puppetry and the Art of Story Creation, Nancy Renfro Stu-
dios, Austin, 1979. Sistematizacija Nancy Renfro, primjeri su moji.  
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•	 mjesto radnje (učenici detaljno opisuju određeno mjesto, stvar-
no ili izmišljeno: školu, lutkarsku radionicu, kuhinju, smočnicu, 
unutrašnjost ladice, školske torbe ili ženske torbice, svemirski 
brod, podvodni svijet, stari tavan, kuću patuljaka...);

•	 predmet (učenici donesu najrazličitije predmete, kao što su olov-
ka, knjiga, plišani medvjedić, lak za nokte, aparat za brijanje, žlica, 
žarulja, upaljač, pasta za zube, brašno, rukavica, kravata, kamen, 
povodac za psa, rukavica za boks... ili zamišljaju predmete kao što 
su leteći tanjur, vreća iz koje neprestano izvire zlato, lopta koja uvi-
jek leti u gol i sl.; svaki od njih može sam za sebe biti „okidač“ 
za priču ili voditelj može zadati određene predmete koje treba 
logički povezati u priču).

Polaznici grade zaplet, problemne situacije, rješavaju ih i grade rasplet. 
Potom biraju ili izrađuju lutke te izvode igrokaz.

5.2.6. Elementi lutkarske izvedbe 

Da bi se na kraju izveo pripremljeni igrokaz, koriste se izrađene lutke i 
izvodi sadržaj dogovoren na radionici. Djeca najčešće vole biti zaklonjena 
paravanom, ali ponekad mogu ili čak žele biti viđeni: mogu imati ulogu 
pripovjedača koji će stajati ispred paravana, ili mogu povremeno izaći sa 
svojom lutkom ili bez nje, ovisno o dramskoj situaciji. 

O lutkama, sceni, scenografiji, rekvizitima, glazbi i svjetlo više u po-
glavlju „Lutka u vrtiću i školi“. 

5.2.7. Uporaba lutke u poučavanju hrvatskoga kao drugog  
ili stranog jezika 

5.2.7.1. Potreba i specifičnosti poučavanja hrvatskoga jezika
Hrvatska je izrazito iseljenička zemlja. U njoj živi oko 3,8 milijuna sta-

novnika, no razmjerno broju stanovništva ona danas ima vjerojatno naj-
veću dijasporu od svih europskih zemalja. Nema dovoljno podataka da bi 
se utvrdio točan broj iseljenika, no procjenjuje se da izvan Hrvatske živi 
gotovo isto toliko Hrvata koliko ih ima i u domovini. Na područjima su-
sjednih zemalja postoje autohtone hrvatske manjinske zajednice ili enkla-
ve (Crnoj Gori, Srbiji, Italiji, Austriji, Mađarskoj, Rumunjskoj, Slovačkoj, 
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Sloveniji), a također je značajna ekonomska odnosno politička dijaspora 
Hrvata, čiji su preci, tražeći posao odnosno bježeći pred političkim progo-
nima, odselili u razne zemlje na svim kontinentima (uz Europu, najviše u 
Sjevernu i Južnu Ameriku te Australiju). 

Velik dio njih održava s Hrvatskom osjećajne, obiteljske i kulturološ-
ke veze. Jedna od organizacija koje brinu o Hrvatima izvan domovine je 
Hrvatska matica iseljenika, utemeljena 1951. godine, „čija je misija njego-
vanje i razvitak  hrvatskoga kao nasljednoga jezika te običaja Hrvata koji 
žive izvan matične zemlje“.534 

Poučavanju hrvatskoga kao drugog ili stranog jezika535 posvećuje se sve 
više pozornosti i traže se nove i sve bolje metode. Pri tome se koriste i 
spoznaje o kreativnosti u nastavi, a osobito o korištenju lutke u obrazov-
nom procesu.

Iskustvo različitih predavača pokazuje da neki početnici 
redovito osjećaju nelagodu učeći hrvatski jezik jer se prilično 
dugo ne mogu na njemu izraziti, odnosno ne mogu gramatič-
ki prihvatljivo odgovarati ni na općenita pitanja. Naime, na 
hrvatskome je jeziku vrlo teško suvislo razgovarati dok pola-
znici ne svladaju osnove njegove složene morfologije, za što 
moraju uložiti veliki trud.536

Maloj djeci prirodno je brbljanje, tepanje, usvajanje jezika (kako prvo-
ga tako i svakog sljedećeg) pomoću pokušaja i pogrešaka. Već adolescenti 
žele više vremena i razmišljanja kako bi usvojili pravila i točno odgovorili 
na stranom jeziku; neugodno se osjećaju kad prave pogreške.537 Polazni-

534  Kanajet Šimić, Lada, Uloga Hrvatske matice iseljenika u očuvanju hrvatskoga je-
zika i kulture, izlaganje održano na Međunarodnom skupu Prvi, drugi, ini jezik: hrvat-
sko-makedonske usporedbe, Skoplje, 2010.
535  „Prototipni je strani jezik jezik druge države koji se ne govori u državi u kojoj se uči 
– ni kao državni, ni kao službeni, ni kao obrazovni jezik. Drugim riječima, uči se izvan 
države u kojoj se govori. Prototipni je drugi jezik – jezik koji u istoj državi uče stanov-
nici koji su u njoj rođeni i koji su od rođenja kao materinski usvajali (i) jezik različit od 
glavnoga okolinskoga, tj. državnoga i službenoga.“ ( Jelaska, Zrinka, Materinski, drugi, 
strani i ostali jezici, u: Jelaska, Zrinka i sur., Hrvatski kao drugi i strani jezik, Hrvatska 
sveučilišna naklada, Zagreb, 2005., str. 29.)
536  Cvikić, Lidija, Hrvatski kao drugi i strani jezik: stanje i potrebe, u: Jelaska, Zrinka i 
sur., Hrvatski kao drugi i strani jezik, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2005., str. 
317-318. 
537  Usp.: Weinstein, Mary Nadjar, Puppetry in the Teaching of Foreign Language, 
Dorrance & Company, Philadelphia, 1975.
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cima svake dobi u tome može pomoći lutka, kao biće koje ne pripada re-
alnom svijetu, koja može biti groteskna, kojoj je imanentno da se izražava 
u kratkim, često eliptičnim rečenicama, koja smije griješiti i biti smiješna. 

5.2.7.2. Mala ljetna škola hrvatskoga jezika i kulture 
Hrvatska matica iseljenika pokrenula je 1993. godine Malu ljetnu ško-

lu hrvatskoga jezika i kulture, namijenjenu djeci školske dobi „koja žive i 
školuju se izvan RH, s temeljnim ciljem da unaprijede svoje znanje hrvat-
skog jezika te upoznaju kulturnu i prirodnu baštinu Hrvatske i kraja u ko-
jemu borave“.538 Održava se svake godine u Novom Vinodolskom. Kako bi 
se djeci na što zanimljiviji, kreativniji i poticajniji način približile sastav-
nice hrvatskoga identiteta, rad se odvija u radioničkom obliku. Program 
obuhvaća jezičnu, dramsku, novinarsku, lutkarsku radionicu, radionicu 
hrvatske kulturne i prirodne baštine, kao i sport, rekreaciju i zabavu.

Radionički oblik rada dokazao je svoje brojne prednosti: mogućnost 
korelacije između svih sadržaja važnih za predmet, u ovom slučaju oču-
vanje hrvatskoga identiteta (jezik, kulturna i prirodna baština, povijest, 
zemljopis, glazba, tradicija...), interaktivni pristup učenju, sloboda izra-
žavanja, improvizacija, eliminacija straha od pogreške, jednaka važnost i 
ravnopravnost sviju, primjerenost svim uzrastima, svim razinama jezično-
ga znanja i svim sociološko-kulturološkim okvirima, bolja motivacija.539 

5.2.7.2.1. Iskustvo poučavanja hrvatskoga jezika u lutkarskoj 
radionici

Radionički programi u Maloj ljetnoj školi hrvatskoga jezika i kulture 
odvijaju se po sat i pol tijekom osam radnih dana, a zadnji je dan završna 
priredba i prezentacija rada. Tako na samu radionicu otpada zapravo svega 
12 sati. Tako kratko vrijeme ne dopušta pobliže upoznavanje interesa i 
sposobnosti sudionika, a utječe i na izradu lutaka kao i na izbor teksta. 

Osim toga, u radionici se često nađu djeca od kojih se mnoga me-
đusobno ne poznaju i koja se jedno od drugoga vrlo razlikuju: dolaze iz 

538  Kanajet Šimić, Lada, Uloga Hrvatske matice iseljenika u očuvanju hrvatskoga je-
zika i kulture, izlaganje održano na Međunarodnom skupu Prvi, drugi, ini jezik: hrvat-
sko-makedonske usporedbe, Skoplje, 2010.
539  Usp.: isto. 
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različitih jezičnih sredina, različite su dobi, različitog predznanja (neki 
odrastaju u sredinama u kojima od djetinjstva govore hrvatski kao drugi 
jezik, a ako je on blizak jeziku zemlje u kojoj žive, nemaju nikakvih pro-
blema s razumijevanjem, dok drugi znaju tek malo hrvatskih riječi i hrvat-
ski im je potpuno strani jezik), različitog socijalnog i imovinskog statusa, 
različitog karaktera, različite motivacije. 

Na prvome satu djeca se upoznaju međusobno i s voditeljem. U tome 
im mogu pomoći lutke (koje donese voditelj), jer djecu podsjećaju na 
njihove igračke te ih doživljavaju kao nešto već poznato i prisno, što ih 
samo po sebi poziva na igru. S druge strane, dovoljno su različite od njima 
poznatih igračaka da búde njihovu radoznalost, pa ih žele uzeti u ruku, 
isprobati i ispitati što će s njima raditi. Stidljivijoj djeci često će biti lakše 
progovoriti kroz lutku, jer osjećaju da time ne otkrivaju sebe, a i strah od 
jezične pogreške bit će manji.

Malo dijete lutki pristupa bez rezerve, kao poznatom prijatelju i sa-
vezniku, dok se starija djeca igraju na način odmaka, ironije, karikiranja 
poznatih osoba, premetanja dijelova i likova poznatih priča i sl.  

Budući da se u slučaju Male ljetne škole radi o primarno jezičnoj a ne 
lutkarskoj radionici, gdje je cilj svladavanje jezika, obično kao polazište ne 
služi lutka nego tekst. O tome je bilo govora ranije u ovome poglavlju. 

5.2.8. Zaključak 

Sudjelovanje u lutkarskoj radionici djecu svestrano angažira izradom 
lutaka, dekora i rekvizita, stvaranjem teksta, nalaženjem glumačkog i lut-
karskog izraza, odabirom i/ili izvođenjem glazbe i raznih zvučnih efekata, 
spajajući na taj način različite umjetničke izraze. Tako različiti interesi i 
sposobnosti djece ravnopravno dolaze do izražaja: neki se više angažiraju 
u crtanju i slikanju, izradi lutaka, nalaženju tehničkih rješenja pozornice, 
dok drugi više vole smišljati tekst, ili pak glumiti, svirati, pjevati, proizvo-
diti različite zvukove i slično. 

U učenju drugog ili stranog jezika, posebno hrvatskoga kao drugog ili 
stranog jezika, u specifičnim uvjetima kratke radionice za djecu različi-
te dobi, različitog znanja jezika i različite motiviranosti lutka je pokazala 
važnu ulogu kao motivator, eliminator inhibicija i integrirajući element za 
skupinu djece koja se međusobno slabo poznaju. Potaknula je ili povećala 
njihov interes za upoznavanje jezika i kulture matične zemlje. Uporaba 
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lutke, pogotovo kad je povezana sa sadržajima iz bajke, pokazala se kao 
moćno sredstvo kojim se postiže snažna emocionalna povezanost s na-
stavnim sadržajem, veća motiviranost pa time i veća efikasnost u usvajanju 
poučavane građe.

*  *  *

Na osnovi radova:
•	 Upotreba lutke u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika, u: Lahor, 

Vol. 2, No. 12, Hrvatsko filološko društo, Zagreb, 2011., str. 
197-209.

•	 The Role of the Puppet in Teaching a Second or Foreign Langua-
ge at Workshops for Children, u: Conference Proceedings; Promoting 
the Social Emotional Aspects of Education; A Multi-faceted Priority, 
University of Ljubljana, Faculty of Education, Department of 
Preschool Education; Ljubljana, 2012., str. 109-114.

•	 The Role of the Puppet in Language Teaching, u: The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and 
Therapy Commission – Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 
2012., str. 46-62.

•	 Lutka – prijateljica i učiteljica, u: Spomenak, Monografija Male ško-
le hrvatskoga jezika i kulture, Hrvatska matica iseljenika, Zagreb, 
2013., str. 44-46.

•	 Lutkar – umjetnik i pedagog, u: Zbornik radova, 1. međunarod-
ni znanstveni i umjetnički simpozij o pedagogiji u umjetnosti 
„Umjetnik kao pedagog pred izazovima suvremenog odgoja i 
obrazovanja“; Sveučilište Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, 
Umjetnička akademija u Osijeku, Osijek, 2016., str. 372-383.

•	 Lutka u Maloj školi, u: Čosić, Diana – Kroflin, Livija – Lajić 
Horvat, Grozdana – Milavec, Sara – Kanajet Šimić, Lada, Sa-
svim drukčiji jezik. Dramske i lutkarske scenske igre s tekstovima za 
ovladavanje i poučavanje hrvatskoga kao inoga jezika, Hrvatska 
matica iseljenika, Zagreb, 2023., str. 11-123.
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5.3. Lutka u terapiji  

Sažetak: Lutkoterapija je još prilično nova disciplina, ali postaje sve 
popularnija a i sve potrebnija u današnjem svijetu, koji se suočava s mno-
gim teškoćama. Svjetska lutkarska udruga UNIMA osnovala je, između 
ostalih, i komisiju „Lutka u obrazovanju, razvoju i terapiji“. Ovo poglavlje 
daje kratak pregled aktivnosti Komisije, s posebnim naglaskom na lutku u 
terapiji. Lutka se pokazala kao izrazito dobro pomagalo u terapiji, bilo da 
se radi o psihičkim traumama ili o fizičkom invaliditetu. Lutkarske aktiv-
nosti pomažu u društvenoj inkluziji, lutka olakšava pristup adolescentima 
i odraslima u kaznenim institucijama, na razne načine funkcionira kao 
terapeutsko sredstvo, može stimulirati i povezati se s odraslima koji boluju 
od različitih oblika demencije, olakšava pristup autističnoj djeci, kojima 
pomaže u razvoju kreativnosti, koncentraciji i razvoju samopouzdanja, rad 
s lutkom razvija odnosno popravlja motoriku itd. 

Ključne riječi: primijenjeno lutkarstvo, lutka, lutkoterapija, Komisija 
„Lutka u obrazovanju, razvoju i terapiji“, UNIMA 

5.3.1. Komisija „Lutka u obrazovanju, razvoju i terapiji“ 

Živimo u kompliciranom svijetu. Svakodnevno se suočavamo s bole-
stima, ratovima, poplavama, potresima, požarima, imigracijskim kriza-
ma, pandemijama, čujemo zveckanje nuklearnim oružje i gledamo na te-
leviziji političare kojima ne bismo dali ni da nam pričuvaju biljku. Ljudi 
se otuđuju jedni od drugih i više vole svoj mobitel od prijatelja. Nije lako 
nositi se s takvim izazovima. Sve je više ljudi, i djece i odraslih, kojima 
je potrebna pomoć i terapija. Lutka je sjajna terapeutkinja. Profesionalni 
terapeuti uviđaju kako im veliku pomoć ona pruža, a čak i lutkari koji nisu 
školovani terapeuti mogu postići velike stvari. Sama igra lutkom pomaže 
u procesu iscjeljenja i donosi mir. 

Lutkoterapija je još prilično nova disciplina, iako postaje sve popular-
nija, osobito u Sjevernoj i Južnoj Americi i Aziji, ali zapravo širom svi-
jeta. Lutkari izlaze na teren i pomažu nakon ratova, cunamija, potresa 
i drugih katastrofa i traumatičnih događaja. Idu u bolnice, zatvore, po-
pravne domove, domove za stare i nemoćne... Lutkoterapija se pokazuje 
jednako uspješnom u radu s ljudima svake dobi, od najmanje djece do onih 
najstarijih.
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Svjetska lutkarska udruga UNIMA540 ima više radnih komisija, a jed-
na od njih zove se „Lutka u obrazovanju, razvoju i terapiji“. Sam joj naziv 
govori čime se bavi. Lutka je prepoznata kao izuzetno korisno pomagalo 
u sva tri područja. 

Članovi Komisije541 pišu stručne članke i knjige, organiziraju seminare 
i webinare namijenjene svima koje zanima upotreba lutke u izvankaza-
lišnom kontekstu: znanstvenicima, odgojiteljima, učiteljima, dramskim 
pedagozima, psiholozima, pedagozima, psihoterapeutima, logopedima, 
socijalnim radnicima, nastavnicima i studentima fakulteta koji pripremaju 
za spomenute struke, ali također i kazališnim umjetnicima koji se bave 
primijenjenim kazalištem. Dosad je izdala tri knjige na nekoliko jezika 
(sve se mogu besplatno preuzeti na internetskoj stranici Komisije542). Go-
dine 2024. počela je organizirati seriju webinara na Zoomu pod naslovom 
„Što može lutka – primijenjeno lutkarstvo u teoriji i praksi”, koja se sastoji 
od predavanja, radionica, razmjene ideja i primjera dobre prakse u sva tri 
područja: obrazovanju, razvoju i terapiji. 

Ovim radom, koji neka bude moja kap u oceanu spoznaja o lutki u 
terapiji, htjela bih dati kratak pregled aktivnosti članova Komisije i drugih 
stručnjaka i praktičara koji se bave lutkom u terapiji, bilo da se radi o psi-
hičkim traumama ili o fizičkom invaliditetu. Lutkarske aktivnosti poma-
žu u društvenoj inkluziji, lutka olakšava pristup adolescentima i odraslima 
u kaznenim institucijama, na razne načine funkcionira kao terapeutsko 
sredstvo, može stimulirati i povezati se s odraslima koji boluju od različi-
tih oblika demencije, olakšava pristup autističnoj djeci, kojima pomaže u 
razvoju kreativnosti, koncentraciji i razvoju samopouzdanja, rad s lutkom 
razvija odnosno popravlja motoriku... 

Evo nekoliko primjera.543

540  O UNIMA-i više u poglavlju „Lutkari – globtroteri i globalisti – i njihova UNIMA“.
541  Ima ih doslovce iz cijeloga svijeta: iz Argentine, Australije, Belgije, Brazila, Čilea, 
Hrvatske, Indije, Italije, Mađarske, Meksika, Nizozemske, Njemačke, Rusije, SAD-a, Slo-
venije, Švedske, Ujedinjenog Kraljevstva, Urugvaja.
542  https://www.unima.org/en/commission/education-development-and-therapy/
543  Više o radu Komisije na: https://www.unima.org/en/commission/education-de-
velopment-and-therapy/. Na stranici je objavljen i imenik znanstvenika i praktičara koji 
se služe lutkom u obrazovanju, razvoju i terapiji, a mogu se i besplatno preuzeti knjige 
koje je Komisija dosad izdala, među kojima i e-knjiga Applied Puppetry in Education, 
Development, and Therapy: Theory and Practice (http://www.uaos.unios.hr/wp-con-
tent/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf), prikaz koje donosim u 
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5.3.2. Matteo Corbucci i projekt u kojem lutke pomažu pri 
socijalnoj inkluziji544

Matteo Corbucci govori o projektu tijekom kojega je provedeno dvade-
setak radionica diljem Italije.

Opći ciljevi projekta bili su: promicanje kvalitetnog, pravednog i uklju-
čivog obrazovanja i mogućnosti učenja za sve te potpora socijalnom uklju-
čivanju, posebice osobama s invaliditetom i onima koji nisu samodostatni. 
Željelo se omogućiti skupini mladih ljudi da se prvi put u životu susretnu 
s osobama različitih sposobnosti, odnosno manjka određenih sposobnosti 
te s njima podijele zajedničko iskustvo stvaranja lutkarske predstave. Lut-
ka je prepoznata kao koristan pedagoški i umjetnički alat, s jedne strane 
većini nepoznat i smatran posve nekonvencionalnim, a s druge strane, bu-
dući da Italija ima dugu i bogatu lutkarsku tradiciju, bremenit povijesnim, 
umjetničkim i kulturnim značenjem. Pod vodstvom iskusnih voditelja 
skupina mladih ljudi između osamnaest i trideset godina imala je prigo-
du upoznati ljude u različitim stanjima invaliditeta, nelagode ili ranjivo-
sti i uključiti se s njima u rekreacijsku aktivnost usmjerenu na holističko 
zdravlje, s umjetničkom svrhom. 

Corbucci opisuje reprezentativan primjer takve aktivnosti socijalnog 
uključivanja koja je rezultirala lutkarskom predstavom što su je postavile 
osobe s invaliditetom i bez invaliditeta u regiji Abruzzo, u središtu Italije. 

Odabrana je vrsta lutke koju mi zovemo ginjol, a Talijani burattino – 
lutka koja se navlači na ruku poput rukavice. Smatralo se da je ta vrsta 
lutke najjednostavnija za animaciju. Odabran je klasičan način izvođenja 
predstave, tako da su lutkari zaklonjeni paravanom i ne vide publiku, a 
ni publika ne vidi njih, nego samo lutke. Na taj su način animatori bili 
smješteni u zaštićeno okruženje, što im je pružilo sigurnost i slobodu 
izražavanja.

ovom poglavlju.
544  Corbucci, Matteo, Playing the Game of Theater Together: The Use of Puppets in 
Social Inclusion Activities, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Thera-
py: Theory and Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Edu-
cation, Development and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., 
str. 85-100, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Pu-
ppetry-FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
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Među izvođačima bilo je i osoba s Downovim sindromom. Nekima je 
bilo vrlo neobično sresti osobe s takvom vrstom invaliditeta, ali fokusira-
jući se na lutku i na predstavu prestali su se obazirati na aspekt invalidi-
teta i počeli su surađivati kao ravnopravna ljudska bića, svako sa svojom 
različitošću. Prevladali su strah i početnu neugodu i usredotočili se na svoj 
plan: ispričati priču iz tradicionalnog folklora, koristeći tako drevni ali 
i nov instrument – lutku. Lutka je ponovno otkrivena i svi su je odmah 
zavoljeli.

Tako je cijela skupina, i osobe s invaliditetom i osobe bez invaliditeta, 
uspjela lutkarskom predstavom ispričati tradicionalnu legendu toga kra-
ja. Corbucci svjedoči da su osobe bez invaliditeta vrlo pažljivo podržavale 
sudjelovanje osoba s invaliditetom u svakoj fazi projekta. Izjavili su da ne 
primjećuju nikakav jaz i da je važno da se svačiji doprinos razumije i ci-
jeni. U tu svrhu stalno su mijenjali način rada kako bi se uistinu uključio 
svaki pojedini sudionik. Na kraju su svi potvrdili da su nešto naučili od 
drugih i da doista svatko od njih ima važne talente.

5.3.3. Obitelj da Silva i njihovo iskustvo s troje djece s 
poremećajem autističnog spektra545

Roberto Ferreira da Silva, Aparecida Oliveira da Silva i Ana Paula da 
Silva Freitas svjedoče o radu u svojoj udruzi Origens. Lutkarska udruga 
Origens osnovana je 2011. godine u gradu Belo Horizonte u Brazilu. Čla-
novi rade s osobama s invaliditetom učeći ih kako da rade lutke animiraju 
ih u predstavi. Na taj način potiču njihove motoričke i kognitivne sposob-
nosti te pridonose procesu njihove socijalizacije.

Slijedi primjer njihova korištenja lutkarstva u terapijskom tretmanu 
troje djece s poremećajem autističnog spektra (PAS). Tijekom dvanaest 
seansi djeca su provodila niz aktivnosti kako bi se potaknula njihova krea-
tivnost, koncentracija i samopouzdanje. 

545  Silva, Roberto Ferreira da – Silva, Aparecida Oliveira da – Freitas, Ana Paula 
da Silva, From Ludic to Therapeutic: The Experience of Three Children with Autism 
Spectrum Disorder with the Art of Puppetry, u: Applied Puppetry in Education, De-
velopment, and Therapy: Theory and Practice, The Academy of Arts and Culture in 
Osijek – The UNIMA Education, Development and Therapy Commission, Osijek – Char-
leville-Mézières, 2022., str. 245-259, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uplo-
ads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022.  
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Radilo se o troje djece iz iste obitelji, dviju djevojčica od sedam od-
nosno osam godina i dječaka od devet godina. Svi su imali dijagnozu 
poremećaja autističnog spektra. Djeca su odabrala pseudonime: brat se 
prozvao Neto da Arte,546 starija sestra Artista, a mlađoj sestri majka je 
odabrala ime Malu. 

Djeci su ponuđene preliminarne vježbe s ginjolima te ih se potaknulo 
da stvaraju svoje priče. Tijekom rada dolazile su do izražaja razne teškoće 
(strah od mraka, nerazumljiv govor, tjeskoba, nesposobnost fokusiranja, 
uznemirenost...), ali na kraju procesa rezultati su bili očiti. 

Neto da Arte uspješno je animirao ginjole iza paravana i mogao je 
stvarati priče. Artista je također donekle mogla igrati, ali se borila da se 
usredotoči na igru i na razradu priča. Malu je, za razliku od brata i sestre, 
pokazivala apatiju prema većini aktivnosti koje su uključivale animaciju 
lutaka. U njezinom slučaju bila je važna upornost i stimulacija pomoću 
lutaka od strane voditelja. Nakon nekoliko sesija Malu se uspjela usre-
dotočiti na zadatak odijevanja različitih lutaka. Zanimljivo je da strah 
od mraka prvi put nije pokazala kad je uvedeno kazalište sjena, što je još 
jedan dokaz uspješnosti kazališta sjena u terapiji, budući da ono prodire 
dublje od svih drugih vrsta kazališta i lutaka. Kasnije su roditelji izvijestili 
da je Malu (upravo ona koja je tijekom aktivnosti pokazala najviše apatije 
i/ili ravnodušnosti) postala društvenija, da je počela grliti ljude te da su se 
odnosi djece s drugim ljudima poboljšali kako u obitelji tako i u školi. Ar-
tista je izgubila strah od mraka kod kuće zbog svojih lutkarskih iskustava, 
a kod Neta da Arte smanjila se razina anksioznosti i on je pokazao interes 
za produbljivanje znanja o ovoj umjetnosti.

Roberto da Silva pobija rasprostranjeno shvaćanje da djeca s PAS-om 
imaju urođeni problem s igrom i tvrdi da je „neuspješnost igranja“ koju 
pokazuje dijete s autizmom povezana s nedostatkom iskustva i pristupa 
igračkama i/ili igrama, a ne samo s organskim preprekama. On ističe 
kako dijete s PAS-om može imati poteškoća u uspostavljanju interakcije 
s igrama kada su karakteristike uzrokovane njihovim organskim stanjem 
isprepletene s osjećajem otuđenosti i paraliziranosti pred drugim ljudima. 
U opisanom primjeru Malu nije imala takav osjećaj jer su društvo i ohra-
brenje terapeuta bili od presudne važnosti da se ona može koncentrirati 

546  Na portugalskom: Unuk umjetnosti. 
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na predložene zadatke i igre. Stimulacija terapeuta u kontekstu pripovije-
danja, animacije lutaka te u izradi crteža od temeljne je važnosti za razvoj 
dječje kreativnosti, jer je djeci s PAS-om to vrlo teško postići bez vanjske 
pomoći. 

Da Silva zaključuje kako je odnos povjerenja i privrženosti između dje-
ce i terapeuta bitan u procesu podizanja svijesti i razumijevanja osoba s 
PAS-om te da su lutkarstvo i adekvatan kazališni prostor sposobni iznijeti 
likove i situacije koji takvim osobama pomažu da se izraze.

5.3.4. Antje Wegener i Bottom of Form terapijsko lutkarstvo u 
Njemačkoj547

Antje Wegener radi kao slobodna terapeutska lutkarica u Halleu (Saa-
leu). Njezin rad obuhvaća terapijsko lutkarstvo s djecom u teškim situaci-
jama, kao što su na primjer psihički bolesni roditelji ili roditelji ovisnici, 
razvod, tugovanje, udomljenost, migracije, traume itd.

U radu se služi ginjolima i simboličkim rekvizitima na improviziranoj 
dasci za glačanje ili na stolu. Pritom je dijete (klijent) redatelj i samo stvara 
priču. Ona djetetu pomaže da svoje ideje iznese na pozornicu, ali bez pu-
blike. Sve se odvija kao obična dječja igra. U igri se ne može učiniti ništa 
pogrešno, neobični materijali su primamljivi, a uključena je i zabava. 

Nakon nekoliko sesija ona poziva roditelje da pogledaju što je ostva-
rilo njihovo izvanredno dijete. S entuzijazmom im ispriča motive priča i 
pokaže fotografije (za koje se ranije dogovorila s djetetom). Roditelji tako 
mogu zadržati svoj ponos i ne osjećati se krivima, pogotovo ako se govori 
o njihovoj obitelji. Ali roditelji zasigurno mogu jasnije pročitati poruku u 
scenariju nego terapeutkinja. Često dobiju drukčiji pogled na svoje dijete, 
a nema sukoba jer se samo igraju. Roditelji se oslobađaju i pitaju: „Što mo-
žemo učiniti?“ To je početak rada na problemu. 

547  Wegener, Antje, Practical Links to Arts and Sciences. Therapeutic Puppetry in 
Germany, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: Theory and 
Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, Develop-
ment and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 195-205, URL: 
http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-
web.pdf, pristupljeno 25.2.2022.
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5.3.5. Juliet Lockhart i rad s djecom isključenom iz redovitog 
obrazovanja548

Juliet Lockhart sudjelovala je u projektu koji su provodili umjetnici u 
obrazovnom okruženju. Radila je sa skupinom od dvanaestorice mladih 
u dobi od sedam do četrnaest godina koji su bili isključeni iz redovitog 
obrazovanja. Shvaćajući važnost pristupa usmjerenog na klijenta, kojim 
se klijentu omogućuje da ispriča svoju priču, na svoj način, a iz vlastitog 
iskustva poznavajući važnost procesa izrađivanja lutke, koji je za nju, kako 
sama kaže, bio katarzičan, poseban je naglasak stavila upravo na izradu 
lutke. Djeca su izrađivala jednostavne marionete, zatim štapne lutke, zije-
valice od čarapa, a bavila su se i kazalištem sjena. 

Atmosfera u učionici bila je sasvim drukčija od one u običnoj školi. 
Razina energije koja je dolazila od djece bila je vrlo visoka i nestabilna, 
a razina koncentracije ograničena, kao i njihova sposobnost snalaženja u 
novim situacijama. Djeci je bila potrebna stalna pozornost i promatranje 
jer se situacija mogla promijeniti vrlo brzo i bez upozorenja. A bili su su-
očeni s nečim sasvim novim: izradom lutke! Bilo je i fizičkih problema. 
Jednom su se dječaku, na primjer, jako tresle ruke pa mu je manualni rad 
bio kompliciran. 

Djeca su bila potaknuta da crtaju svoje ruke kako bi stekli osjećaj da 
su lutke produžetak njih samih. Nekoliko je dječaka zamolilo voditeljicu 
da nacrta njihove crte lica kako bi ih mogli obojiti. Nastale su razne lutke: 
vampir, rock-zvijezda, power ranger... Jedan je dječak napravio lutku koju 
je nazvao Houseman jer je predstavljala lik izrađen od cigle. Tako je mo-
gao ponijeti svoju kuću sa sobom kad god je poželio ići u ribolov. Dječak 
je objasnio da Houseman voli pecati jer „tada nema ljude cijelo vrijeme u 
uhu“.549 Houseman i dječak imali su nekoliko zajedničkih karakteristika: 
bili su iste dobi, voljeli su ribolov i imali su potrebu biti sami. Lutka je to 
mogla bez problema. Kako je dječak obj0asnio: 

548  Lockhart, Juliet, Why Puppets?, u: Applied Puppetry in Education, Development, 
and Therapy: Theory and Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The 
UNIMA Education, Development and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mé-
zières, 2022., str. 47-63, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/
Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
549  Isto, str. 57. S engl. prev. L.K.
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Kad radite lutku, možete je napraviti kako god želite. 
Imate izbor kako želite da izgleda i koliko želite da bude ve-
lika. Pretvarajući sebe u lutku, možete biti bilo što.550

Upravo je to bila glavna zamisao: djeca su izrađivala lutke kao produ-
žetak sebe ili kao reprezentaciju sebe ili nekih aspekata sebe. Važan dio 
projekta bilo je priznanje da svatko ima priču koju može ispričati i pravo 
da se ta priča sasluša. Djeca su, kao i uvijek u lutkoterapiji, imala osjećaj 
da su zaštićena lutkom: za sve što je rečeno odgovorna je lutka, a ne dijete 
samo. Također, odmak od samoga sebe olakšava sagledavanje nekih aspe-
kata sebe i otkrivanje vlastita unutarnjeg svijeta.

U procesu nastajanja lutke su dobivale imena i osobine. Iako se od dje-
čaka nije tražilo da govore o svom radu i objašnjavaju karakterizaciju lu-
taka, mnogi od njih imali su potrebu upravo to učiniti. Juliet Lockhart 
zaključuje da se kroz lutke proširio i jezik te djece.

5.3.6. Meg Amsden i lutkarske radionice u domovima za stare i 
nemoćne551

Da je lutkarstvo medij pogodan za svaku dob, dokazuje Meg Amsden 
svojim radionicama u domovima za starije.

Vodila je niz radionica pri izvođenju kojih je uvažavala životno iskustvo 
sudionika, koje nisu vrijeđale njihovu inteligenciju ili zrelost, a dopuštale 
su potencijalne probleme s vidom, sluhom, pokretljivošću i pozornošću, 
što je vrlo važno kad se radi sa starijima. Nakon što bi nastalu predsta-
vu prikazali ostalima, koji nisu bili uključeni u radionicu, iznijeli bi lutke 
među gledatelje te ih poticali da komentiraju viđeni sadržaj, raspravljaju o 
problemima i dodaju svoja sjećanja. Otkrili su da je pričanje vlastitih priča 
i slušanje drugih dragocjeno i osnažujuće iskustvo za ljude čiji su životi 
fizički i društveno suženi. 
SL. 110. Radionica kazališta sjena sa starijima s Meg Amsden.

550  Isto. 
551  Amsden, Meg, The Value of Practical Experience when Working with Elders and 
Puppets over 30 Years, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: 
Theory and Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Edu-
cation, Development and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., 
str. 101-117, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-
Puppetry-FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022.
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Meg Amsden došla je do još jednog zanimljivog zaključka. Kad je tre-
bala voditi radionice kazališta sjena za starije osobe s problemima mental-
nog zdravlja, terapeuti su je upozorili da će među sudionicima radionice 
biti klijenata s organskim (kao što je npr. demencija) ili funkcionalnim 
poremećajima (kao što je npr. kronična depresija) te da će oni s organskim 
poremećajima izdržati možda jednu jedinu sesiju, dok će „funkcionalni“ 
biti u redu. Ali dogodilo se upravo obratno. „Funkcionalni“ su bili previ-
še usporeni lijekovima da bi pokazali puno entuzijazma, pa su uglavnom 
voditeljica radionice i osoblje morali izrezivati lutke, svirati udaraljkama 
i izvoditi predstavu. „Organski“ su, naprotiv, sudjelovali i uživali u sve-
mu, nakon prve sesije svima pričali o tome što su radili i dolazili na sve 
sljedeće sesije. Bili su to ljudi s različitim oblicima demencije, uključujući 
kratkotrajni gubitak pamćenja.

5.3.7. Karrie Marshall i lutkarstvo u skrbi za oboljele od 
demencije552

Karrie Marshall svjedoči o dobroj praksi u terapijskom lutkarstvu za 
odrasle koji doživljavaju kognitivne promjene koje utječu na pamćenje, 
komunikaciju i kognitivne funkcije, u čemu ima dvadesetpetogodišnju 
praksu. Osobe s demencijom mogu postati svjesne slabljenja jezičnih vje-
ština ili problema s prisjećanjem nedavnih događaja. Neki simptomi mogu 
uključivati ​​poteškoće sa snalaženjem u prostoru ili zbunjenost oko vreme-
na, mjesta ili zadatka. To može biti stresno za sve uključene. Svaka osoba 
razvija svoje vlastite strategije suočavanja. 

U posljednjih petnaest godina učestalije se koriste sve kreativnije in-
tervencije u skrbi za osobe koje pate od demencije. Rezultati pokazuju po-
boljšanje kvalitete njihova života i jačanje njihove sposobnosti da se brinu 
za sebe. Najčešće kreativne aktivnosti obično su glazba, pjevanje i vizual-
na umjetnost. Korištenje lutkarstva u tom je području još relativno novo.

552  Marshall, Karrie, Puppetry and the Art of Therapeutic Connection in Dementia 
Care, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: Theory and Pra-
ctice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, Develop-
ment and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 171-183, URL: 
http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-
web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
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Karrie Marshal ističe saznanje da mašta, inteligencija, kreativnost, hu-
mor i osjetljivost (na ono što se osjeća ugodnim a što neugodnim) osta-
ju netaknuti. Izražavanje tih aspekata može biti teško u skrbi o osobama 
s demencijom. Jedno od rješenja moglo bi biti korištenje primijenjenog 
lutkarstva. 

Poznato je da, bez obzira na oblik kognitivne promjene, riječ demencija 
obično izaziva osjećaj straha i užasa. Nakon što dobiju dijagnozu, ljudi se 
osjećaju odvojeni od ostatka svijeta. Često se usredotočuju na smanjenje 
vještina i sposobnosti. Članovi obitelji i osoblje za njegu oprezno „vrebaju“ 
na znakove demencije. Ljudi traže pogreške, ili promjene, u verbalnom 
izražavanju i pamćenju, kao i promjene u orijentaciji u prostoru ili spo-
sobnosti obavljanja svakodnevnih zadataka. Ne iznenađuje što je takva 
usredotočenost velik uzrok stresa, koji može samo pogoršati simptome 
demencije. 

Također je općenito poznato da kreativna aktivnost može smanjiti 
stres i depresiju te poboljšati mentalno blagostanje. Uz glazbu i vizualne 
umjetnosti lutkarstvo postaje važan medij kojim se može podržati identi-
tet i poboljšati kvaliteta života oboljelih osoba. 

Karrie Marshall navodi nekoliko primjera iz prakse. 
Gospodin Lavern bio je neutješan u svojoj dubokom tuzi, nije reagi-

rao na skrbnike, vid i sluh su mu se pogoršali, a osoblje je vjerovalo da je 
jako zbunjen i da se malo toga može učiniti da se njegovo stanje pobolj-
ša. Karrie Marshall duhovito primjećuje da je njoj i njezinim suradnicima 
pomagalo to što su „iz zemlje lutaka“ te su kao takvi lakše mogli ostati 
otvoreni za razne mogućnosti i nisu stvarali pretpostavke temeljene na 
stvarnosti. Donijeli su velike lutke, postavili ih sa svake strane gospodina 
Laverna, mirno sjedili i „jednostavno udahnuli trenutak“, da ne bi pove-
ćali njegovu razinu stresa. Lutke su disale u skladu s dahom gospodina 
Laverna. Postupno su lutke usporavale disanje i dah gospodina Laverna 
postao je mirniji. Veza je bila uspostavljena. Tijekom nekoliko sljedećih 
sesija gospodin Lavern je postao svjesniji lutaka i uspostavio s njima vezu 
koja je omogućila razumijevanja njegovih potreba. Držao je lutku za ruke 
i pjevao. Cijelo mu se lice opustilo. A put do te povezanosti nisu bile riječi, 
nego tišina. Kreativna i svjesna tišina, kakva postoji u lutkarstvu.

Održavanje osjećaja identiteta i sloboda da budemo svoji vrlo su važ-
ni čimbenici. To nije uvijek jednostavno jer se naši identiteti neprestano 
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razvijaju i imamo nekoliko načina da budemo svoji, ovisno o našim tre-
nutnim potrebama ili okolnostima. Kad živimo s demencijom, kognitivne 
funkcije mogu promijeniti našu percepciju o tome tko smo. Osim toga, 
i reakcije obitelji, prijatelja ili kolega mogu se promijeniti. To otežava 
„biti svoj“. Gubitak identiteta i cjelovitosti rezultira osjećajem neugodne i 
uznemirenosti.

Nakon što su joj problemi s pamćenjem onemogućili da živi sama kod 
kuće, Ruby se preselila u dom. Soba joj je bila personalizirana njezinim 
starim namještajem, ali Ruby je počela putovati kroz vrijeme, ponekad 
vjerujući da je mnogo mlađa, u dobi prije nego što je namještaj bio njezin. 
Percepcija identiteta može postati zbunjujuća i alarmantna, ne samo za 
osobe koje od nje pate, nego i za ljude koji ih pokušavaju podržati. Ruby 
je, razumljivo, bila uzrujana zbog toga što se našla u novom i vrlo drukči-
jem okruženju. To je vrijeme kad pojedinci često traže osjećaj sigurnosti. 
Srećom, lutkarstvo može lako stvoriti sigurne prostore, intrigantno tajan-
stvene, ali također i poznate. 

Ruby je bila oduševljena kad je na stolu ugledala lutku. Iznenadilo ju je 
što je netko pomislio da ona ima vještinu napraviti lutku koja bi predstav-
ljala nju samu. Sesija je započela praktičnom izradom lutke, a da nitko nije 
znao kako će lutka izgledati u konačnici. Važno je ne nametati ideje nego 
ljudima ostaviti prostora da predlože vlastite vizije. Dok je Ruby brusila 
drveni torzo, prisjetila se ljubavi prema radu s drvetom u vrijeme kad je 
bila djevojka u kopnenoj vojsci, koja je pomagala kopati jarke i saditi drve-
će. Počela je pripovijedati o tom razdoblju svoga života. Osjećala je velik 
ponos na to doba. Kad je napravila lutku, bila je izrazito zadovoljna. Rekla 
je da ne može vjerovati da je to sama napravila i da je lutka baš kao ona. 
Lutka i s njom povezane priče pomogle su jačanju Rubynog samopouz-
danja, što se pokazalo u njezinom uspravnom držanju tijela i nasmijanom 
licu. 

Svačija lutka svjedoči o identitetu osobe koja ju je napravila. Denni-
sova lutka bila je odjevena u odjeću kakvu je on nosio kao mladić, ali je 
imala crte lica njega kao starca. Isobelina lutka prikazivala ju je kao mno-
go mlađu ženu, ali ju je Isobel opisivala kao da je u budućnosti. Janeina 
lutka plesala je na njezinim invalidskim kolicima dok je šaputala „kraljica 
plesa“. Michelleina lutka bila je zamotana u klupko materijala, proviru-
jući golemim plavim očima kroz rupe. Sarina lutka bila je njezino „malo 
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samoslušanje“, pružajući joj utjehu i uvjerenje da joj „dobro ide“. Bert je 
blistao od ponosa dok je njegova lutka postizala nemoguće pobjede. Kad 
je Jackieina lutka nosila balsku haljinu koju ona sama nikad nije imala, 
lutka je bila svjedok njezinih snova. Svaka je lutka promijenila način na 
koji se ljudi percipiraju, što je u skrbi za osobe koje pate od demencije i u 
oporavku mentalnog zdravlja ključno za kvalitetnu podršku.

Jedan primjer pokazuje kako su lutke odgovor na ljudsku potrebu za 
izražavanjem moći i utjecaja te za „ovladavanjem životom“. Terryjeva lut-
karska predstava započela je prizorom čovjeka koji se jedva vidio ispod 
slojeva tamnog materijala. Objasnio je da je to način na koji se osjeća de-
presija i da se lutka iz nje ne može izvući. Na molbu da pokaže što bi lutka 
mogla postići da su uvjeti povoljni, Terry je prikazao jednu od najčešćih 
ljudskih želja: imati dom i partnericu. Napravio je lutke sjene koje su pri-
kazivale ženu, kuću i osvijetljen prozor. „To je samo priča“, rekao je, ali 
zapravo je imao jasne namjere. Za nekoliko mjeseci Terry se preselio u 
vlastitu kuću i imao partnericu. 

William, čovjek s vaskularnom demencijom nakon moždanog udara, 
ispričao je grupi dio svoje životne priče o noći u kojoj su plima i valovi 
opkolili njegovu kuću. To je prikazao kazalištem sjena. I drugi sudioni-
ci su se uključili i počeli improvizirati. Williamova kuća nestaje u moru, 
ostavljajući čovjeka da stoji na kamenju. Na opće iznenađenje, William je 
uzbuđen i oduševljen i traži od grupe da to ponovi, kličući: „To je to! To 
je to!“ U razgovoru postaje jasno da je lutkarska oluja koja je odnijela kuću 
točan izraz Williamovih osjećaja o tome da je preživio moždani udar. On 
se još uvijek drži.

Pokazalo se da su takve lutkarske radionice rezultirale poboljšanom 
verbalnom komunikacijom i spretnošću, povećanim samopouzdanje u 
iskušavanju nečega novoga (novih materijala ili svježih ideja), situacijama 
s više smijeha i većom društvenom interakcijom. Karrie Marshall zaklju-
čuje da lutke mogu stimulirati, podržavati, tješiti i komunicirati bez obzi-
ra na kognitivne promjene. 

Lutkarstvo može omogućiti dublju svjesnost i razumijevanje sebe sa-
mih i drugih. Lutke imaju moć komuniciranja na razini duše, gotovo ne-
svjesno izražavajući naše unutarnje istine i bît naših iskustava. Ljudi se 
povezuju s nečim u sebi (sjećanjem, osjećajem ili željom) i kroz izražavanje 
toga povezuju se s ljudima oko sebe. Pozitivna skrb za osobe s demencijom 
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znači poštovanje svakog pojedinca, pronalaženje načina za olakšavanje 
komunikacije i potporu identiteta, uključujući identitete koji se mijenja-
ju. Nitko nije fiksiran u vremenu i prostoru, pa ipak se ljudi tako često 
smatraju gotovo dvodimenzionalnim likovima kad se nađu unutar sustava 
skrbi. Lutkarstvo, sa svojom sposobnošću da predstavi stvarne i zamišlje-
ne živote, također otkriva duboke istine. One mogu podržati dublje razu-
mijevanje osobe kao čovjeka u cjelini, s obzirom na aspekte koji su možda 
skriveni od nas, kao što su mašta, inteligencija, kreativnost, humor i osjet-
ljivost pojedinca, ali koji su nepobitno prisutni. Kad njegovatelji i osoblje 
mogu vidjeti dalje od oznake demencije, oni reagiraju holističkije i s više 
nade, što ima nevjerojatno pozitivan utjecaj na dobrobit svih uključenih. 

5.3.8. Larisa Tel’nova i lutkoterapija u kazneno-popravnim 
ustanovama u Rusiji553

Zatvorenici čine jednu od najsloženijih skupina klijenata, posebice 
žene i adolescenti koji su u sukobu sa zakonom. Larisa Tel’nova govori 
o aktivnostima zatvorskih psihologa koji im nastoje pomoći pronaći re-
surse, ne samo izvana nego i iznutra, za mentalno ozdravljenje i osobni 
rast. Pritom se sve više okreću kreativnom izražavanju svojih klijenata kao 
učinkovitom alatu za pokretanje tih procesa. Lutke (izrada i igranje njima) 
pružaju široke mogućnosti za kreativno izražavanje i samootkrivanje. Za-
daća je stručnjaka pomoći osuđenim mladićima i djevojkama da upoznaju 
sebe, uđu u svijet odraslih te nakon puštanja na slobodu u potpunosti u 
njemu sudjeluju. 

Prva je faza izrada lutke. Svaka je izrada lutke svojevrsna meditaci-
ja i kao takva ljekovita. Uneseni u proces izrade lutke zatvorenici postaju 
smireniji, uravnoteženiji, usredotočeniji. Izrada lutke proces je koji zahti-
jeva usredotočenost na svoje osjećaje, misli, radnje i na sliku lutke koja se 
izrađuje. Nesklad u slici pomaže vam da shvatite što nije u harmoniji i na 

553  Telnova, Larisa, Puppet Therapy in Penitentiary Institutions of Russia, u: Applied 
Puppetry in Education, Development, and Therapy: Theory and Practice, The Aca-
demy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, Development and The-
rapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 119-126, URL: http://www.
uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf, 
pristupljeno 25.2.2022. 
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čemu se može raditi: mijenjati, ispravljati, dodavati ili uklanjati. Liječi se 
ne samo unutarnji nego i vanjski prostor – stvarni odnosi, stvarni život. 

Mlade djevojke, nakon izrade lutke, njima igraju svoje priče koje se 
odnose na traume koje su doživjele. Tijekom njihovih predstava na vidje-
lo dolaze značajna emocionalna stanja, odvija se pražnjenje jakih emocija 
i oslobađanje od njih. Agresija slabi. Duša je ozdravljena jer se negativ-
ni osjećaji koji su dotad bili potiskivani ​​iskazuju na društveno prihvatljiv 
način. Animirajući lutku, djevojka vidi da se svaki njezin pokret odmah 
očituje u ponašanju lutke. To joj pomaže da prilagodi svoje pokrete i uči-
ni lutkino ponašanje što izražajnijim. Igra lutkom pomaže u oblikovanju 
unutarnje kontrole nad vlastitim postupcima, osoba se usredotočuje na 
vlastite osjećaje i poboljšava socijalnu prilagodbu.

Prema zapažanjima zatvorskih psihologa, ova vrsta terapije učinkovita 
je i za dječake tinejdžere. Njima se nudi i rad s glinom – oblikovanje lutke 
kao odraza vlastitog ja. Budući da je svaki kreativni proizvod odraz svoga 
autora, lutka postaje ogledalo, gledajući u koje asocijalni tinejdžer može 
vidjeti sebe, upoznati se sa sobom i razumjeti svoj stav prema sebi.

Lutka svome tvorcu omogućuje da se vidi izvana u raznim situacijama 
i odluči jesu li i koje su promjene potrebne. Lutka se tako koristi za prepo-
znavanje problema i načina za njihovo rješavanje, a terapeut to uvijek čini 
zajedno s tvorcem lutke. Kada postavljaju pitanja i raspravljaju o postavlje-
nim pretpostavkama, psiholog i klijent grade dijalog, istražujući svjetove 
jedni drugih. Dijagnoza se nikada ne provodi samo radi nje same, nego 
da bi se što potpunije otkrio unutarnji potencijal klijenta u svim sferama 
života. 

Studije učinkovitosti lutkarske terapije koje su proveli psiholozi iz regi-
je Belgorod dokazuju smanjenje razine anksioznosti osuđenih djevojaka te 
njihovo povećano samopouzdanje, fleksibilnost u reagiranju na promjene 
situacije, kontrolu emocionalnih izljeva. 
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5.3.9. Svetlana Smirnova i metaforičke lutke u psihološkoj 
korekciji i psihoterapiji554

Svetlana Smirnova ima iskustvo rada s metaforičkom slikom lutke na 
seansama terapeutske umjetnosti. Lutku kreira osoba na temelju trenutne 
razine svoje mentalne energije. Ona pronalazi „život“ kroz kreativnu ma-
štu i volju svoga tvorca. Pri izradi metaforičkih lutaka različitih etničkih 
skupina koristi se širok raspon i bogatstvo uzoraka, tehnologije, oblika i 
kulturnih sadržaja. Kao i u davna vremena, i danas se lutka može napra-
viti od bilo čega što je pri ruci, bili to prirodni materijali, otpad ili neki 
posebni materijali. Klijent najprije izradi lutku, a potom slijedi analiza na-
stalog djela te umjetničko-terapijski i psihoterapeutski rad sa stvorenim 
proizvodom (metaforičkom lutkom). 
SL. 112. Izrađivanje lutke. 

Terapeutu se preporuča da postavi sljedeća pitanja: „Predstavlja li ova 
lutka sliku vas samih?“ i „Što bi vam ova lutka mogla reći?“ Klijentu se 
preporuča da odgovori metaforom. Lutka tako pridonosi novom i dubljem 
razumijevanju bîti trenutnog stanja, situacije i fenomena okolnog emocio-
nalnog svijeta unutarnjeg ja.

Takva interakcija: obogaćuje unutarnji svijet osobe (razvijanje sposob-
nosti viđenja novog – senzualni kontakt s okolinom i pozicioniranje u tom 
prostoru); razvija „manualni intelekt“ (fine motoričke sposobnosti i spret-
nost); otkriva kreativni potencijal i sposobnost maštovitog razmišljanja; 
uči koncentraciji pozornosti i ispunjava novim emocijama i energetskim 
resursima (povećava samopoštovanje, otvara nove mogućnosti za kreiranje 
scenarija u stvarnom životu). 

Smirnova navodi i nakoliko primjera praktičnoga rada. Evo jednoga.
Klijentica je šezdesetšestogodišnja žena, a svrha rada suočavanje sa 

strahovima (od starosti ili smrti). Tema metaforičke lutke je „art-anđeo 
je moj pomoćnik“. Klijentica je na početku rada bila pasivna, bojala se 

554  Smirnova, Svetlana, Metaphorical Dolls in Psychological Correction and Psycho-
therapy, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: Theory and 
Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, Develop-
ment and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 185-194, URL: 
http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-
web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
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tehničkih poteškoća pri izradi lutke („Strašno, ne mogu se snaći, ruke me 
ne slušaju, već sam stara“). Tijekom rada njezino se zanimanje povećavalo, 
a povećavalo se i njezino povjerenje u vlastitu sposobnost stvaranja. Došao 
je pozitivan trenutak kad je klijentica bila iznenađena onim što je stvorila i 
oduševljeno se divila svome djelu. Došla je do spoznaje da se mogu naučiti 
nove stvari i otkriti nova zanimljiva područja rada bez obzira na godine. 
Napravila je još nekoliko zadataka sama, bez prisutnosti terapeuta. 

Smirnova zaključuje kako metaforička lutka omogućuje primjenu ko-
rektivnog utjecaja na aspekte ponašanja osobe suočene s različitim psihič-
kim poteškoćama. Lutka iscjeljuje i inspirira klijenta aktivacijom resursa. 
To klijentu omogućuje da uskladi svoje psiho-emocionalno stanje i na taj 
se način nađe na putu „inspirativnog razvoja“ svojih sposobnosti samospo-
znaje i samoizražavanja. Pomoću lutke može se raditi na različitim stra-
hovima, poteškoćama s rodbinom (obiteljski sukobi) i na poslu (poslovna 
komunikacija) te s posljedicama stresnih situacija u životu osobe. Lutka je 
poput prozora u čarobni, tajanstveni svijet individualnog samoizražavanja 
i percepcije unutarnjeg „ja“. Lutkarska umjetnost ima jedinstvenu dinami-
ku i poseban ritam unutarnjeg emocionalnog života.

5.3.10. Tat’ jana Puškareva i Dar’ ja Agal’cova i njihov društveno-
kulturni projekt „Moja lutka i ja“555

Puškareva i Agal’cova iznose iskustva sa dvadeset i pet kombiniranih 
(edukativnih, psiholoških i likovnih) radionica s različitim sudionicima 
(oko 250 osoba svih dobnih skupina, većinom žena) koje su se održavale 
tijekom četiri godine (2014.-2018.).

Kombiniranu radionicu „Moja lutka i ja“ utemeljile su na principima i 
metodama gestalt pristupa te dijelom na analitičkoj psihologiji. Radionica 
kombinira elemente umjetničke terapije (terapija lutkama), grupne tera-
pije (trening) i tradicionalnih ženskih praksi. Tijekom radionice sudioni-
ci su izrađivali popularne lutke, kreativno reinterpretirajući tradiciju. Uz 

555  Pushkareva, Tatiana – Agaltsova, Darya, A Socio-Cultural Project “My Doll and 
Me”: Combined Educational, Psychological and Art Technology, u: Applied Puppetry in 
Education, Development, and Therapy: Theory and Practice, The Academy of Arts and 
Culture in Osijek – The UNIMA Education, Development and Therapy Commission, Osi-
jek – Charleville-Mézières, 2022., str. 229-243, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-con-
tent/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
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zadržavanje osnovnih parametara, „motanka“ (ruska narodna krpena lut-
ka izrađena bez šavova) otvorena je za najraznovrsnije mogućnosti krea-
tivne interpretacije (veličina, boja i dužina kose, haljina, nakit, stil). Važan 
rezultat radionice upravo je izrada osobnog, ručno izrađenog umjetničkog 
predmeta. Stvorena slika postaje svojevrsna metafora za umjetnost njezina 
tvorca, čiju analizu (u stvari samoanalizu) provodi stručnjak. Seminar ta-
kođer uključuje spontano kreiranje povijesti lutke, susrete s lutkama osta-
lih sudionika i improvizaciju kratkih scena. 

Lutkoterapija uključuje sljedeće transformativne mehanizme psihičke 
energije: projekciju, supstituciju, sublimaciju, identifikaciju. Stvorena lut-
ka uvijek se pojavljuje kao verzija identiteta osobe. U procesu izrade lutke 
osoba neminovno dolazi u situaciju pozitivnog prihvaćanja. Motanka je 
autentična narodna lutka, jednostavna i elegantna, koja se izrađuje prasta-
rom tradicionalnom tehnikom, i u biti je oslobođena rizika od mogućeg 
neuspjeha predstavljanja slike. Mijenjajući izgled lutke osoba može promi-
jeniti sebe, i to u sigurnoj, relativno razigranoj formi.

Većina sudionika zabilježila je pozitivne promjene u sebi nakon radio-
nice: poboljšanje raspoloženja, stabilizaciju emocionalnih stanja, svijest o 
osobnim psihičkim reakcijama, prihvaćanje sebe, povećanje samopošto-
vanja. Otprilike polovica sudionika nastavila je raditi s narodnom lutkom 
i kod kuće, koristeći vodeću ideju metafore i čineći nužne, sa stajališta 
samousavršavanja, prilagodbe u izgledu lutke.

Glavni psihološki mehanizam na kojem se temelji radionica je svijest 
o procesu izrade lutke i rezultatu kao metafori vlastite osobnosti. Slika 
Drugog, utjelovljena u lutki, postaje svojevrsna verzija osobne identifika-
cije koja vam omogućuje da istražite, prihvatite i zatim integrirate ono što 
je novootkriveno – tj. stvarna osobnost u strukturi osobnosti pojedinca. 
Sve to pridonosi integraciji nesvjesnog u svijest, a u konačnici ima za cilj 
postizanje čovjekovog integriteta i sklada sa samim sobom i sa svijetom.
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5.3.11. Andrea Markovits i iscjeljivanje traumatičnog sjećanja u 
Čileu nakon diktature556

Andrea Markovits iznosi vrlo zanimljiv primjer radionica sa žrtvama 
državnog terora i s obiteljima zatočenih i nestalih tijekom čileanske civil-
no-vojne diktature (1973.-1990.). Počelo se pitanjem mogu li lutke pomoći 
u integraciji i razradi traumatskih sjećanja onih koji su preživjeli političko 
nasilje i obitelji žrtava. Voditelji radionica proučili su iskustva sudionika 
s mučenjem, državno političko nasilje, nekažnjavanje počiniteljā zločinā 
i odsutnost istine i pravde u Čileu, koje se očituje u beskrajnim sudskim 
postupcima koji traju već više od četrdeset godina. Pokazalo se da tradici-
onalne terapije nisu bile učinkovite za žrtve. 

Projekt lutkarske terapije „Lutke i sjećanje“ nastojao je dodatno istra-
žiti psihosocijalnu reparaciju kroz umjetnost inovativnim pristupom kroz 
lutkarsku predstavu. Ta je intervencija, kroz prikaze neintegriranih aspe-
kata traumatskog iskustva, imala za cilj ponovno elaborirati to iskustvo u 
kontekstu međuljudskog i međugeneracijskog dijaloga. Sudionici su kroz 
lutke provodili rad koji je uključivao gledanje u budućnost, reprezentaciju 
i simbolizaciju. Bilo je moguće vratiti se traumatskim iskustvima iz sigur-
nog prostora koji nudi lutka, kao mobilizirajući agens, promičući indivi-
dualnu, ali i grupnu resignifikaciju, kroz kolektivni dijalog s drugim lju-
dima koji su proživjeli slična iskustva ili su bili transgeneracijski pogođeni 
kršenjem ljudskih prava. 

Drugi projekt, pod nazivom „Estetika za pamćenje i transgeneracijsku 
štetu“, proveden je 2017. godine na dva mjesta na jugu Čilea. Oba su gra-
da – Concepción i Lota – bila jako pogođena civilno-vojnom represijom, 
a žrtve su bili i neposredni članovi obitelji, sljedeće generacije i kolektivna 
mašta. U oba projekta uočeno je da je lutka postala učinkovit alat koji 
sudionicima omogućuje predstavljanje, simboliziranje i obradu štete i tra-
umatskih iskustava koja, u nekim slučajevima, nikada nisu liječena. 

556  Markovits, Andrea, Puppet Therapy and Traumatic Memory in Post-Dictators-
hip Chile, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: Theory and 
Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, Develop-
ment and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 207-228, URL: 
http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-FINAL-za-
web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
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Timovi za mentalno zdravlje koji su podržali ove aktivnosti (psiholog, 
liječnik i socijalni radnik) složili su se da je grupno iskustvo rada s lutka-
ma, na razigran i simboličan način, omogućilo mnogim sudionicima da 
svoja traumatska iskustva prenesu na objekt na različite načine, što nije 
bilo moguće postići individualnom terapijom.

Iskustvo radionice pridonijelo je društvenoj integraciji, dajući sudioni-
cima izlaz iz zaokupljenosti sobom i samoćom, što je obilježje ekstremnog 
iskustva torture i političke represije. Nadalje, grupno slušanje te povjere-
nje i empatija voditelja prema pričama i svjedočanstvima, bili su od vi-
talne važnosti u osiguravanju da sudionici izgrade povjerenje u procesu 
reparacije.

Lutka je pomogla sudionicima da ponovno progovore, da se povežu, 
iznesu biografije svojih ranjenih bića. Materijal koji su sami sudionici 
transformirali u lutku može se pretvoriti u simbol, sveobuhvatni oslonac, 
vizualno-dramski hommage koji oživljava, pokreće se i obrađuje iskustva 
koja su zbog svoje nasilne prirode ostala zatvorena u osobama koje su 
izravno pogođene, u njihovim obiteljima i njihovim bliskim odnosima, 
kao i u društvu u cjelini. 
SL. 114. Na radionici. 

Stanje bivanja i nebivanja u lutki, prepoznavanje te dvojnosti i istovre-
meno distanciranje, omogućilo je sudionicima radionice da razrade svoja 
sjećanja i iskustva koja se riječima ne mogu ispričati ili bol koja izmiče 
riječima. Uspjeli su svoju bol smjestiti u materijal, koji im je omogućio da 
preuzmu moć nad onime kako odsada žele razumjeti sebe, sa tom boli.

U radionicama na kojima se odvijalo grupno slušanje sudionici su osje-
ćali da su shvaćeni i prihvaćeni. Smatrali su da u njihove priče mogu vje-
rovati i ostali u skupini. To je bilo od vitalne važnosti, budući da preživjeli 
žele da se njihove priče čuju i da im se vjeruje. U nekim su slučajevima 
sudionici radili u međugeneracijskim parovima, na primjer otac i sin ili 
kći, majka i kći, što im je omogućilo da prekinu tišinu u kući. Međugene-
racijski rad bio je važan aspekt radionica. 

Andrea Markovits zaključuje da se lutku može smatrati jednim od 
najmoćnijih umjetničkih oruđa za potporu procesuiranja složene traume. 
Visoka razina osjetljivosti, krhkosti i ljudskosti koju izaziva lutka poziv je 
koji mobilizira najdublju tišinu i bol. 
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5.3.12. Zaključak 

Svi navedeni primjeri pokazuju uspješnost korištenja lutke u terapiji. 
Naravno, ne postoji univerzalno sredstvo i ništa na svijetu ne vrijedi za sve 
ljude jednako. Åsa Viklund provela je međunarodno istraživanje o kori-
štenju lutke u psihoterapiji i dobila različite odgovore. 

Prema odgovorima, ta metoda može biti prikladna za većinu klijenata, 
ali je posebno pogodna za djecu. Neki intervjuirani terapeuti upozorili 
su da treba poduzeti mjere opreza s onima koji se boje lutaka i s teškim 
psihičkim bolesnicima. O sramežljivim klijentima informacije su kontra-
diktorne. Nadalje, uspješno korištenje lutaka povezano je s individualnim 
karakteristikama klijenta. Primjeri korisnih karakteristika su znatiželja, 
razigranost, kreativnost, prihvaćanje i sposobnost uključivanja u metodu. 
Manje korisne karakteristike mogu biti nesposobnost za igru, inhibicija, 
ukočenost, jaka kognitivna orijentacija ili negativna predrasuda o lutka-
ma. Ipak, općenit je zaključak da lutkarstvo može biti vrlo koristan alat u 
psihoterapiji.557

Lutkarstvo se još uvijek uglavnom veže uz djecu, što je donekle razu-
mljivo, jer gotovo sva djeca prihvaćaju lutke bez zadrške. Kako se osvjedo-
čio dječji terapeut Zlatko Bastašić, „vrlo malo djece može odoljeti lutkama 
kao mogućnosti novih istraživanja. U njihovu obliku i njihovoj razno-
vrsnosti spavaju, kako reče jedna djevojčica, mnoge priče, samo ih treba 
probuditi.“558

U igri lutkom „igrač se pretvara u lutku, njegovo težište prelazi u nju. 
Posuđujući lutki glas, igrač se s njom poistovjećuje, a ipak je odvojen od 
nje. Djeca razlikuju igrača od lutke i znaju da je sve ‘kao da’.“559 

Dijete se osjeća zaštićenim lutkom jer „lutka daje djetetu neku vrstu 
zaklona iza kojeg se ono može sakriti“.560

557  Viklund, Åsa, Puppets in Psychotherapy – an International Web-based Study 
among Clinicians, u: Applied Puppetry in Education, Development, and Therapy: The-
ory and Practice, The Academy of Arts and Culture in Osijek – The UNIMA Education, 
Development and Therapy Commission, Osijek – Charleville-Mézières, 2022., str. 141-
151, URL: http://www.uaos.unios.hr/wp-content/uploads/2022/02/Applied-Puppetry-
FINAL-za-web.pdf, pristupljeno 25.2.2022. 
558  Bastašić, Zlatko, Lutka ima i srce i pamet, Školska knjiga, Zagreb, 1988., str. 40.
559  Isto, str. 9.
560  Majaron, Edi, Lutke u razvoju djeteta, u: Majaron, Edi – Kroflin, Livija (ur.), Lutka... 
divnog li čuda!, Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 2004., str. 77.
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Osoba može preko lutke mnogo lakše izraziti svoje emocije, misli i 
probleme, zahvaljujući njihovom svojstvu depersonalizacije. Cariad Astles 
kaže to ovako: „Lutke, iako mogu predstavljati likove, nisu ljudi; stoga 
uvijek postoji element depersonalizacije ili distance u njihovoj upotrebi”.561 

Usko povezan s ovom idejom depersonalizacije i moguć-
nostima razgovora o osjetljivim temama jest aspekt koji lutke 
posjeduju kako bi mogle ići još dalje i biti radikalnije u ra-
spravama. Opet, to se pripisuje činjenici da – možda u vezi s 
animističkim kolektivnim pamćenjem – postoji vjerovanje da 
lutke imaju svoj život i dušu te stoga, kad govore, ne govori 
animator nego neka druga sila. […] zbog svog transgresivnog 
karaktera, lutke mogu ići do krajnjih granica u raspravi ili 
izvedbi osjetljivog društvenog pitanja. One nekako posjeduju 
dozvolu da govore neizrecive ili tabu misli u glavama ljudi.562 

Lutke ljudima omogućuju sugestiju „da razgovori ne dolaze iz njih sa-
mih, već iz vanjskog izvora koji je izvan njihove kontrole”.563 

Matthew Bernier također ističe da su u igri lutkom sudionici često 
skloni ponašati se šašavo, ne obazirući se na uobičajene posljedice. Takvu 
igru sudionik vidi kao priliku da se izvuče bez posljedica iako čini nešto 
što inače u životu ne bi smio činiti, jer bi posljedice bile krivnja, sram ili 
kazna. Drugim riječima: „Nisam ja taj koji se ponaša tako čudno ili nepri-
kladno. To sve radi lutka.“564 

Zbog svega toga komunikacija pomoću lutke puno je lakša i terapeutu 
i klijentu. Klijent puno lakše izražava svoje skrivene i potisnute misli i 
osjećaje, jer ima osjećaj da to govori lutka, a ne on. Pritom se lutka poka-
zuje kao ona koja razumije i tješi, nikad ne osuđuje, puna je razumijevanja 
i uvijek spremna pomoći. Sve to vrijedi jednako za djecu i za odrasle.

Upotreba lutke u terapiji postaje sve popularnija, iako još 
nipošto nije okoliko široka koliko bi mogla i trebala biti.

561  Astles, Cariad, Puppetry for Development, u: Kroflin, Livija (Ed.), The Power of the 
Puppet, The UNIMA Puppets in Education, Development and Therapy Commission – 
Croatian Centre of UNIMA, Zagreb, 2012., str. 67. S engl. prev. L.K.
562  Isto, str. 68.
563  Isto, str. 67.
564  Bernier, Matthew, Psychopuppetry: Animated Symbols in Therapy, u: Bernier, 
Matthew – O’Hare, Judith (Eds.), Puppetry in Education and Therapy, AuthorHouse, 
Bloomington, Indiana, 2005., str. 130. S engl. prev. L.K.
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*  *  *

Na osnovi rada:
•	 Osobe s invaliditetom i UNIMA, u: Zbornik radova s 2. međuna-

rodne umjetničke i znanstvene konferencije „Osobe s invalidi-
tetom u umjetnosti, znanosti, odgoju i obrazovanju: inkluzivne 
politike i prakse“; Akademija za umjetnost i kulturu Sveuči-
lišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku – HAZU, Centar za 
znanstveni rad u Vinkovcima (sunakladnik), Osijek, 2024., str. 
250-259.
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6. Lutkari u svijetu

6.1. Lutkari – globtroteri i globalisti – i njihova UNIMA

6.1.1. Osnutak UNIMA-e

Na tlu koje su stoljećima premjeravali putujući Kasperli, Pimprli, 
Kašpáreki i druga njihova dugonosa braća oštra jezika i britka humora, 
nastala je prva međunarodna organizacija u kazališnom svijetu uopće. 
Osnovali su je lutkari.  

Zanimljivo je da su lutkari s jedne strane vrlo konzervativni – ljubo-
morno čuvaju svoju tradiciju, na životu drže likove stare pola tisućlje-
ća i stoljećima igraju iste teme – a s druge strane u mnogo čemu  prvi, 
prevratnički, avangardni. Tako je i prva kazališna organizacija na svijetu 
bila lutkarska. Godine 1929. u Pragu (a češko je tlo vrlo plodno za razne 
lutkarske pojave: putujuće lutkare, kazališta, družine, časopis, akademi-
ju...) osnovana je UNIMA – svjetska lutkarska udruga, koja se sada već 
priprema za svečanu proslavu svoga 100. rođendana.

Lutkarstvo je danas ugledna vrsta kazališnog izričaja. No u Euro-
pi nije oduvijek bilo tako. Iako u nama dalekim azijskim zemljama ima 
vrlo dugu tradiciju i povezano je sa svečanim, važnim obredima, na na-
šem je kontinentu stoljećima živjelo na rubu, necijenjeno, u rangu po-
kazivača dresiranih životinja, ali vrlo žilavo i uvijek prisutno. Tek u 20. 
stoljeću, koje neki autori upravo zbog te velike promjene zovu stoljećem 
lutke, lutkarstvo postaje masovna pojava u pedagoškim i kulturnim kru-
govima (okrenutost lutkarskoga kazališta djeci pojava je tek 20. stoljeća!) i 
sve više jača svijest o lutkarstvu kao umjetničkoj formi ravnopravnoj osta-
lim kazališnim vrstama. U doba blokovske podjele nakon Drugoga svjet-
skog rata u ondašnjem Istočnom bloku dolazi do pravog booma lutkarskih 
kazališta: počinju se osnivati profesionalna kazališta lutaka po uzoru na 
velika dramska kazališta, sa zgradom, stalnim ansamblom, stalno zapo-
slenim redateljima, scenografima, kreatorima lutaka, izrađivačima lutaka, 
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s opremljenim radionicama i svom ostalom logističkom potporom. To je 
lutkarima dalo novo dostojanstvo i važnost te nepregledno polje za nova 
umjetnička istraživanja. 

Popularnost lutkarstva danas dokazuje velik broj lutkarskih festivala, 
koji raste iz godine u godinu. Već ih ima nekoliko stotina! 

Još uvijek u doba hladnoga rata u europskom je Istočnom bloku osno-
vana UNIMA. Odigrala je golemu ulogu u povezivanju lutkara širom 
svijeta. U vrijeme kad je prelaženje „željezne zavjese“ bilo vrlo otežano, 
UNIMA je organizirala kongrese i međunarodne festivale, gdje su se lut-
kari mogli susresti, razmijeniti iskustva, pogledati predstave svojih kolega. 

U ovom stoljeću UNIMA je ostvarila tri dugogodišnja sna: proglasila 
je Svjetski dan lutkarstva, izdala je Svjetsku enciklopediju lutkarske um-
jetnosti (2009. godine) i dočekala je prvi svjetski festival lutkarskih škola 
(održan 2010. godine u Sankt Peterburgu, uz sudjelovanje 26 škola iz 15 
zemalja, uključujući i hrvatsku Umjetničku akademiju u Osijeku). Festival 
se, nažalost, nije nastavio. 

Češko tlo poznaje lutku još od ranoga srednjeg vijeka, a njezin kaza-
lišni život od polovice 17. stoljeća. Poznaje nebrojene putujuće lutkare i 
lutkarske obitelji, njihova teretna kola, njihove s tolikom ljubavlju izrađene 
i čuvane marionete, njihove bezbrojne inačice Fausta i Don Juana. Poznaje 
i cijeni svoje lutkarske legende, koje su odigrale veliku ulogu u borbi za 
češki jezik u razdoblju češkog narodnog preporoda, kad su se lutkari iz-
govarali da oni, doduše, znaju njemački, ali da njihove lutke taj jezik ne 
govore. Poznaje pedagoge koji su odreda postali najgorljiviji promicatelji 
kazališta lutaka, roditelje koji su sa svojim djecom, rođacima i prijateljima 
njegovali tradiciju kućnoga, obiteljskog kazališta lutaka te širok amaterski 
pokret, koji je u tridesetim godinama na području Čehoslovačke uključi-
vao preko 3000 stalnih amaterskih kazališta lutaka, ne računajući kućna 
kazališta. Na češkom tlu iznikao je, nevjerojatno rane, 1912. godine, naj-
stariji lutkarski časopis na svijetu – „Loutkář“ – koji izlazi do dana današ-
njeg. Krajem dvadesetih godina 20. stoljeća stasala je nova generacija lut-
karskih redatelja (Jan Malík, Erik Kolár, Vladimír Matoušek i Vladimír 
Šmejkal), koji su počeli snažno naglašavati izražajna sredstva svojstvena 
isključivo kazalištu lutaka.
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Nije ni čudo da je upravo tada i upravo na lutkarski tako plodnom tlu 
izniknula i prva lutkarska međunarodna organizacija, u vrijeme kad ostali 
kazalištarci nisu ni sanjali o međunarodnom udruživanju. 

Na svoj Peti susret čeških lutkara u Pragu domaćini su pozvali i goste 
iz Bugarske, Francuske, Jugoslavije, Njemačke, Austrije, Rumunjske i So-
vjetskog Saveza. Tom se prigodom rodila ideja o osnivanju međunarodne 
lutkarske organizacije. Ideja je odmah ostvarena i tako je 20. svibnja 1929. 
godine osnovana UNIMA (kratica od francuskog naziva Union Internati-
onale de la Marionnette). 

U početnom zanosu i želji da učvrste nastali savez, lutkari se još iste 
godine sastaju u Parizu, a sljedeće godine u Liègeu. Sastanak u Ljubljani 
1933. godine bit će, međutim, posljednji prije izbijanja Drugoga svjetskog 
rata. No stariji lutkari i pisani dokumenti svjedoče kako „čak ni rat nije 
uspio prekinuti veze koje su uspostavili lutkari, iako su se sastanci mo-
rali pripremati u tajnosti i organizirati na najsmionije načine; ali oni su 
bili nužni kako bi se veze očuvale“. Ni pravi rat, ni hladni rat, ni željezna 
zavjesa nisu mogli uništiti „neuništivu snagu i solidarnost koje su glavne 
značajke ranog razdoblja UNIMA-e“, a kojima se članovi UNIMA-e po-
nose sve do danas. 

UNIMA je od samoga početka uvijek bila vrlo osebujna organizacija; 
nastojala je primjenjivati demokratska načela zapisana u svome Statutu, 
pri tome ne izgubiti svoje prijateljske, humane značajke, a ipak je uvijek 
umjela zauzeti odlučan stav u provođenju svojih ciljeva. To nikad nije lak 
zadatak, pogotovo u Europi koja je nakon 1945. bila podijeljena na Istoč-
nu i Zapadnu. Snaga UNIMA-e bila je i bit će u tome što se uvijek znala 
izdignuti iznad tih problema.

I tako su češki lutkari, izdignuti iznad hladnoratovskih problema, ini-
cirali prvi poslijeratni kongres UNIMA-e – u Pragu 1957. godine – na-
kon čega se redovito sastaju svake godine. Od šačice prijatelja i entuzijasta 
UNIMA prerasta u respektabilnu, učinkovitu svjetsku organizaciju. Šez-
desetih godina uvode se nova pravila te se prema novom Statutu osnivaju 
nacionalni centri (danas ih je oko 90) i međunarodne komisije, od kojih 
svaka preuzima jedno područje djelovanja.

Prvi kongres izvan Europe održan je 1980. u Washingtonu. Godine 
1988. održan je, pak, prvi kongres u Aziji – u tri japanska grada: Na-
goyi, Iidi i Tokiju. Na kongresu u Ljubljani, u tada već neovisnoj Sloveniji, 
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1992. godine prvi put sudjeluje novoosnovani Hrvatski centar UNIMA, 
koji će se otada redovito pojavljivati na svim kongresima: 1996. u Budim-
pešti, Mađarska; 2000. u Magdeburgu, Njemačka; kao organizator kon-
gresa 2004. u Rijeci, Hrvatska; 2008. u Perthu (prvi kongres u Australi-
ji); 2012. u Chengduu, Kina; 2016. u Tolosi, Španjolska; četverogodišnji 
ritam prekida se zbog pandemije kovida, pa je i 23. kongres održan na 
daljinu (novo iskustvo!), a u trenutku pisanja ove knjige već su se jako za-
huktale pripreme 24. kongresa, koji će se održati u Chuncheonu, Južna 
Koreja (Republika Koreja). 

Nakon četrdeset godina u Pragu te osam godina u Varšavi sjedište 
UNIMA-e preseljeno je 1980. godine u francuski gradić Charleville-Mé-
zières, u kojem ostaje do danas, a koji je širom svijeta poznat kao prava 
mala lutkarska Meka: udomljuje Svjetski festival kazališta lutaka (Festival 
mondial des Théâtres de Marionnettes), Međunarodni lutkarski institut (In-
stitut International da la Marionnete), Višu nacionalnu školu za lutkarsku 
umjetnost (École nationale supérieure des arts de la marionnette), a začetnik 
je i međunarodnog udruženja gradova prijatelja lutkarstva (AVIAMA), u 
koje je, zasad samo nominalno, uključen i Osijek. 

Jedan od spomenutih ostvarenih snova UNIMA-e bio je izdavanje 
Svjetske enciklopedije lutkarske umjetnosti, prvo na francuskom jeziku 
(Encyclopédie mondiale des arts de la marionette – EMAM), tiskane kao pa-
pirnato izdanje, a potom su pripremljeni i prijevodi na engleski i španjol-
ski, te sve tri verzije objavljene na internetskoj stranici UNIMA-e. Enci-
klopedija je impresivno djelo na 864 stranice, s više od 1200 članaka o 
lutkarskim tehnikama, najznačajnijim lutkarima i lutkarskim kazalištima 
te povijesti lutkarstva u zemljama širom svijeta. Četiri stotine fotografija i 
crteža čini je i vizualno vrlo atraktivnom.

Za realizaciju enciklopedije neumorno se zalagala i zdušno radila na 
ostvarenju toga sna Margareta Niculescu, kao glavni urednik od 1994. 
do 2002. golem je posao obavio Henryk Jurkowski, da bi, nakon zastoja, 
sav rad prešao u vrijedne, kompetentne i savjesne ruke Karen Smith, koja 
je obavila lavovski posao redakture, koordinacije suradnika, usklađivanja 
prijevoda i terminologije te završnog uređivanja Enciklopedije. 

Hrvatski su se lutkari vrlo rano povezali s UNIMA-om te zalaganjem 
Mladena Širole, koji je 1920-ih i 1930-ih godina vodio zagrebački Teatar 
marioneta, postali članovima 1933. godine. Nakon raspada Jugoslavije, 
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dakle i jugoslavenskog centra UNIMA, Hrvatski centar osnovan je 1992. 
godine. Prvi mu je predsjednik bio Dalibor Foretić.

Lutkari, globtroteri odvijeka, i umjereni globalisti (samo u smislu glo-
balne prisutnosti lutke i želje za povezivanjem, umrežavanjem i komuni-
kacijom bez granica, ali uvijek uz uvažavanje specifičnosti i različitosti) 
odlikuju se nemirnim istraživačkim pa i lutalačkim duhom. Svojim člano-
vima UNIMA nudi kontakte, prijateljstvo i mogućnost suradnje s ljudima 
iz cijeloga svijeta koji se na različite načine bave lutkarstvom, informacije 
i publikacije o lutkarstvu, tečajeve, radionice, webinare i još mnogo toga. 
UNIMA je objavila popis znanstvenika koji proučavaju lutkarstvo, lut-
karskih škola i tečajeva, lutkarskih festivala. Mladim lutkarima osobito 
je zanimljiv PASSPORT programme, koji ima za cilj pomoći mladim lut-
karima ili studentima lutkarstva da prisustvuju lutkarskim festivalima te 
prošire svoje znanje o organizaciji i programiranju međunarodnog doga-
đaja. Svaki festival koji sudjeluje u tom programu nudi besplatan smještaj i 
ulaznice za sve predstave. 

6.1.2. UNIMA i ja 

I sad nešto posve osobno. Prenosim ovdje tekst koji sam napisala kad je 
svojedobno časopis „Loutkář“ od nekolicine članova UNIMA-e tražio da 
daju svoj pogled na tu organizaciju.

Jednom je Margareta Niculescu rekla: „UNIMA je moj život.“ Nije to 
bila nikakva patetična „ispovijed vjere“. Bilo je to rečeno usput. Govorila 
je o tome što treba napraviti i kako to nije problem, rekla je nešto kao: „Vi 
znate da je UNIMA moj život, i zato...“ i rečenica je posve mirno tekla 
dalje. Zvučalo je to kao kad se kaže: „Svi vidite da je vani sunčan dan.“ 

I upravo zato što je u UNIMA-i uvijek bilo ljudi koji su živjeli za nju i 
za lutkarsku umjetnost, mogla je UNIMA toliko dugo preživjeti i toliko 
toga postići. 

Ni sama ne znam kada sam prvi put čula za UNIMA-u. Kao da je 
oduvijek prisutna u mom životu! Sigurno, upoznavanje je teklo preko lut-
karskih festivala u domovini (osobito preko PIF-a, međunarodnog festi-
vala kazališta lutaka u Zagrebu, dugo prije nego sam i sama počela raditi 
na njemu, te lutkarskih festivala u nedalekoj Ljubljani), a osoba koja je za 
to najzaslužnija posve je sigurno Edi Majaron. 
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Moj prvi susret s organizacijom UNIMA-e zbio se 1992. na kongresu 
u Ljubljani. Svi su bili tamo, i oni koje sam otprije poznavala, i oni koje 
sam tek tamo upoznala: Henryk Jurkowski, Margareta Niculescu, Edi 
Majaron, Nina Malíková i mnogi drugi – stupovi UNIMA-e i svjetskog 
lutkarstva. Obrazovani, pametni, znalci svoga područja, znalci stranih 
jezika...

Žao mi je što nikada nisam stigla upoznati Jana Malíka, ali čast mi je 
i velika sreća što je njegova kći Nina postala moja prijateljica. Kamarádka! 
Prijateljica koju rijetko viđam, ali zato ništa manje draga, ništa manje važ-
na i ništa manje prijateljica. 

Moj ponos su organizacija sastanka Egzekutive (Izvršnog odbora) 
UNIMA-e na jubilarnom, 30. PIF-u u Zagrebu 1997. godine, biranje 
među članove Egzekutive 2000. godine, i svjetski kongres 2004. u Rijeci, 
za koji se govori da je bio među najbolje organiziranim kongresima u po-
vijesti UNIMA-e. 

Da, UNIMA je važan dio moga života i, nimalo nevažno, prva moja 
škola demokracije. 

*  *  *

Na osnovi članaka: 
•	 UNIMA a já?, u: Loutkář, 5/2009, Prag, 2009., str. 219.
•	 Lutka je bez našeg pokreta – mrtva, a pod vještom rukom biva – ur-

nebesna!, u: Glas Slavonije, 15.3.2013. (separat)
•	 Lutkari – globtroteri i globalisti, u: ARTOS, online časopis za 

znanost, umjetnost i kulturu, Umjetnička akademija u Osijeku, 
br. 1, 2014.
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6.2. Svjetski dan lutkarstva

Lutke – ta divna stvorenja! Lutkari – ti šašavi zanesenjaci! Na Dale-
kom istoku stoljećima štovani kao učitelji, izlječitelji, svećenici, posredni-
ci između ljudi, bogova i duhova, u Europi su najviše poznati kao pučki 
zabavljači koji su se potucali od nemila do nedraga, pokretom i glasom 
(ponekad kroz piskalicu) oživljavali svoje figure, bježali od žandara, muku 
mučili sa cenzurom (kojoj, nepismeni kakvi su uglavnom bili, nisu mogli 
udovoljiti ni da su htjeli), ismijavali vlast, usput ukrali kakvu neopreznu 
kokoš, ali koji su, sve u svemu, igrali ulogu današnjega kina, televizije i in-
terneta zajedno. U određenom su razdoblju pokazivali izrazitu nacionalnu 
svijest uporno govoreći narodnim jezikom jer, kako su drsko tvrdili, nji-
hove lutke drugi jezik i ne znaju, čak ako ga oni sami i govore! Njihovi su 
se drveni junaci (talijanski Pulcinella, engleski par Punch i Judy, francuski 
Guignol, njemački Kasperle, češki Kašpárek, ruski Petruška, nizozemski 
Jan Klaasen, mađarski Vitéz László i Paprika Jancsi, belgijski Woltje i Tc-
hantchès, rumunjski Vasilache, danski Mester Jakel, turski Karagöz i cijeli 
niz drugih) obilato koristili povlasticom da kažu ono što je lutka smjela, a 
što čovjek od krvi i mesa, podređen vlastima, nije smio reći. Spretni, vje-
šti, snalažljivi, duhoviti, ali ponekad vrlo problematična karaktera, prljava 
rječnika i s tendencijom rješavanja problema na prilično nekonvencionalan 
način, bili su povod za grohotan smijeh i imali ulogu ispušnog ventila za 
suspregnute osjećaje nezadovoljnog puka. 

I takvi, kroz povijest poznati kao drski i skromni, sveti i grešni, pro-
svjetitelji i ološ, samozatajni i subverzivni, umjetnici i šmiranti, lutkari se 
u 20. stoljeću bude ne više u kućici patuljaka nego u bogatoj kraljevskoj 
palači, koju krase nove umjetničke ideje i forme, sve različitiji i zanimljivi-
ji načini lutkarskog izražavanja, svježe ideje i blistava nadahnuća. Još prije 
pojave mnoštva nadarenih lutkara i osnivanja stalnih lutkarskih kazališta, 
lutkarskih akademija, lutkarskih centara, lutkarskih časopisa i lutkarskih 
festivala, lutkari su pokazali dovoljno samosvijesti da prvi od svih kazali-
štaraca u cijelom svijetu osnuju svoju međunarodnu udrugu, koja je time 
postala najstarija međunarodna kazališna organizacija u svijetu. Bila je to 
UNIMA-u, osnovana u Pragu 1929. godine, danas prisutna u 90 zemalja 
na svih pet kontinenata. 

Lutkarima i njihovoj udruzi ipak je trebalo gotovo tričetvrt stoljeća 
da proglase i svoj dan. O svjetskom danu lutkarstva dugo se govorilo, ali 
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teško je bilo izabrati datum. Između ostalog i zbog toga što su klimat-
ski uvjeti na isti dan vrlo različiti u raznim krajevima svijeta, a ideja je 
bila da budu pogodni za velike, vidljive, javne svečanosti, dakle za vanjske 
programe, kojima ne bi smjela smetati ni prevelika hladnoća ni prevelika 
vrućina. 

Na 18. svjetskom kongresu UNIMA-e u Magdeburgu 2000. godine 
odlučeno je da se počne obilježavati dan lutkarstva, a međunarodno vi-
jeće UNIMA-e na svom sastanku u Atlanti 2002. godine odlučilo je da 
se Svjetskim danom lutkarstva proglasi 21. ožujka. Prvi je put u povijesti 
obilježen 2003. godine, a središnja svjetska proslava održana je u New 
Delhiju. 

U Hrvatskoj se obilježava od 2004. godine. Tadašnji predsjednik Hr-
vatskoga centra UNIMA Zvonko Festini tom je prigodom izjavio: „Sada 
još govorimo da Svjetski dan lutkarstva pada na prvi dan proljeća, a nada-
mo se da će doći dan kad će se u školi učiti da proljeće počinje na Svjetski 
dan lutkarstva”!

Na taj se dan prigodom svih lutkarskih događanja čita međunarodna 
poruka, a od 2004. godine u Hrvatskoj se uz nju čita i hrvatska poruka. 

Proglašenje Svjetskoga dana lutkarstva bilo je ostvarenje još jednog du-
gogodišnjeg sna lutkara okupljenih u UNIMA-i. 

*  *  *

Na osnovi članka:
•	 Lutke smiju govoriti sve što je ljudima zabranjeno!, u: Glas Slavoni-

je, Osijek, 17. i 18.3.2012, str. 6.
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6.3. Lutkarsko kazalište kao kozmos

Lutkarstvo današnjice živa je pulsirajuća masa, plodno more iz kojeg 
izlaze najrazličitiji oblici života. Jedni poprimaju oblik zvijezde ili majmu-
na, drugi ginjola ili marionete, treći kamena ili gline, četvrti pak straha, 
volje ili vjere. Svi su različiti, a svi jednako dišu, svi imaju pravo na život: i 
medvjed i drvo, i torta i kobasica, i tikve i košare, i plišani medo i drvena 
skulptura, i čovjek zajedno s njima, iza njih, u njima, uz njih.  U skladnom 
zajedništvu čovjeka, koji je duša lutke, i lutke, koja je čovjekov razlog bi-
vanja na lutkarskoj sceni.

Lutka pamti svoju povijest. S nama je od najdavnijih vremena, a svaka-
ko od samih znanih nam početaka kazališta. Od neurospastona u antici, 
koji su se, kako im ime kaže, grčevito trzali  i, dakako, nisu bili pripušte-
ni na velika kazališna natjecanja (na kojima su, pak, paradoksalno, ljudi 
u koturnama i maskama nalikovali divovskim lutkama), preko srednjo-
vjekovnih prikazanja u kojima su se pokorno, iz usluge prema glumcima, 
dale čerečiti, paliti u vatri i na druge načine zorno prikazivati muke sve-
taca na način na koji ih nijedno ljudsko biće ne bi moglo prikazati bez 
fatalnih posljedica po sebe, lutke su dospjele do sajamskih zabavljača koji 
su njima nasmijavali puk i prenosili važne vijesti, usput čupajući zube i 
prodajući sveliječeće pripravke; u njihovim su rukama lutke prosvjedova-
le protiv moćnika, odsijecale glave krvnicima koji su to njihovim ljudima 
činili u stvarnom životu, osvećivali se bogatim kućevlasnicima koji su ih 
izbacivali na ulicu, pobjeđivale Vraga pa i samu Smrt. 

I tako su, nikad cijenjene a uvijek voljene, prokrčile svoj put u 20. sto-
ljeće, kad dobivaju nove forme, vlastita kazališta, akademije, časopise, fe-
stivale i udruge. Postaju umjetnost. 

Za sve to vrijeme u Aziji su se bavile prikazivanjem nastanka svijeta, 
kozmičke borbe Dobra i Zla, bogova i demona, uspostavljanja božanskog 
reda u naš svijet.

Suvremeno lutkarstvo čuva svoju povijest i nadmašuje ju, s jednakom 
se nježnošću odnosi prema Punchu i Petruški, kao i prema ježu koji se 
pred očima gledatelja mijesi od gline. Danas lutka može gotovo sve. Može 
nam pokazati nesigurnog diva koji je manji od orahove ljuske, kao i pla-
šljivog miša koji nadvladavši strah postaje veći od nebodera; može nam 
pokazati strah koji je veći od cijele pozornice, a koji se može ispuhati kao 
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balon od sapunice; može nas provesti kroz opasnosti mračne šume, kroz 
vukov trbuh i kroz našu tamnu podsvijest. 

Danas lutka može gotovo sve, samo ne može oponašati čovjeka. Ne 
želi samo stajati na sceni i recitirati tekst. Ne želi biti umjesto čovjeka, želi 
biti s njime u neraskidivu jedinstvu, u stalnoj napetosti između živog i 
neživog, gdje je neživo gdjekad življe od živog. 

Nutarnja snaga anime u kazalištu animacije – a to je današnje lutkarsko 
kazalište – oživljuje cjelokupni prostor, okolinu i život sam. Sve se giba, 
diše i živi, i ljudi i životinje, i trava i suho lišće, i rotkvica i tanjur, i čaša i 
kapi vode, i jastuk i naši snovi, i dobro i zlo. Sve je u pokretu, sve u mijeni, 
sve je život. To je lutkarstvo. 

Neka nam je svima sretan Svjetski dan lutkarstva!

*  *  *

Tekst je napisan kao Hrvatska poruka za Svjetski dan lutkarstva 21. 
ožujka 2016.
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Bilješka o autorici 

Prof. dr. sc. Livija Kroflin rođena je u Zagrebu 27. svibnja 1957. Na 
Filozofskom fakultetu diplomirala je komparativnu književnost i engleski 
jezik 1980., zatim magistrirala na temu „Lutkarstvo u Zagrebu od 1945. 
do 1985. godine“ te doktorirala na temu „Međunarodni festival kazališta 
lutaka PIF 1968.-2007. u kontekstu europskoga lutkarstva“. 

Kao književna prevoditeljica imala je status slobodnog umjetnika 
(1983.), zatim je radila kao urednica u Nakladnom zavodu Globus (1983.-
1987.), potom u Međunarodnom centru za usluge u kulturi u Zagrebu 
(1987.-2007.) kao umjetnička voditeljica Međunarodnog festivala kazali-
šta lutaka PIF-a, a zatim i kao ravnateljica Centra. Od 2007. do 2024. 
bila je zaposlena na Odsjeku za kazališnu umjetnost Akademije za umjet-
nost i kulturu u Osijeku, gdje je bila voditeljica programa za lutkarstvo 
i predavala kolegije iz povijesti i estetike lutkarstva. Od 2015. do 2017. 
godine bila je voditeljica Odsjeka za kazališnu umjetnost. Sudjelovala je 
u pisanju plana i programa Prijediplomskog sveučilišnog studija Gluma 
i lutkarstvo, Diplomskog sveučilišnog studija Kazališna umjetnost te Di-
plomskog sveučilišnog studija Oblikovanje i tehnologija lutke. Osmislila 
je nastavni plan iz niza kolegija kojih je nositeljica i izvoditeljica. Orga-
nizirala je i sudjelovala u nastanku kolegijā iz praktičnog dijela programa 
(animacije) za studij lutkarstva. Bila je voditeljica znanstvenoistraživač-
kog projekta „Istraživanje lutkarskog nazivlja” (2013.-2014.), voditeljica 
hrvatskog dijela projekta Kreativne Europe „All Strings Attached: Pio-
neers of the European Puppetry Behind the Scenes“, u kojem su partneri 
bili Italija, Slovenija, Španjolska i Hrvatska (2015.-2017.), sudjelovala je u 
umjetničko-znanstvenom projektu „EU Contemporary Puppetry Critical 
Platform“, također projektu Kreativne Europe, u kojem su partneri bili 
Slovenija, UK (Škotska), Litva i Hrvatska. Od 1. listopada 2024. u miro-
vini je, ali ne i u miru. 

I dalje predaje na Poslijediplomskom specijalističkom studiju Dram-
ske pedagogije i Doktorskom studiju Jezični, književni i kulturni kontekst 
ranoga, predškolskog i primarnoga obrazovanja na Učiteljskom fakultetu 
Sveučilišta u Zagrebu te na Izvanrednom sveučilišnom prijediplomskom i 
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diplomskom studiju ranoga i predškolskoga odgoja i obrazovanja na Sveu-
čilištu u Slavonskom Brodu. 

Sudjelovala je u nizu znanstvenih i stručnih skupova u Hrvatskoj i ino-
zemstvu (Zagreb, Osijek, Zadar, Hvar, Požega, Budimpešta, Prag, Subo-
tica, Ljubljana, Moskva, Jakarta, Peking).

Stalna je suradnica Hrvatske matice iseljenika, za koju je kreirala pro-
gram učenja hrvatskog jezika u lutkarskoj radionici. Bavila se sinkro-
nizacijom crtanih filmova na televiziji, kraće vrijeme honorarno radila 
u Zagrebačkom kazalištu lutaka, a 1982. osnovala Lutkarsku družinu 
„Lutkobus“, koja i danas djeluje. Napisala je nekoliko lutkarskih igrokaza, 
od kojih su Betlehemsku crnu ovcu izvela dva amaterska, tri javna gradska 
lutkarska kazališta, jedna umjetnička organizacija, emitirana je kao ra-
dio-igrokaz, a potom objavljena kao slikovnica. 

Članica je Hrvatskoga centra UNIMA (time i svjetske udruge lutkara 
UNIMA – Union Internationale de la Marionnette), Hrvatskoga centra ITI 
(International Theatre Institute), Društva hrvatskih književnih prevodilaca, 
Hrvatskoga društva kazališnih kritičara i teatrologa (HDKKT). Selekto-
rica je predstava za PIF. Pokrenula je i uređivala biblioteke „Lutkanija“ i 
„Velika Lutkanija“ pri Međunarodnom centru za usluge u kulturi. Članica 
je međunarodnog Izvršnog odbora svjetske UNIMA-e i predsjednica me-
đunarodne komisije UNIMA-e „Lutka u obrazovanju, razvoju i terapiji“ 
(Puppets in Education, Development and Therapy). Piše članke o lutkarstvu 
za Kazališni leksikon koji priprema Leksikografski zavod Miroslav Krleža 
te sudjeluje u pripremi članaka o hrvatskom lutkarstvu za englesko izda-
nje svjetske enciklopedije lutkarstva u izdanju međunarodne UNIMA-e.

Dobila je sljedeće nagrade i priznanja:
•	 Odlikovanje Red hrvatskog pletera za osobit doprinos razvitku 

i ugledu Republike Hrvatske i dobrobit njezinih građana, 1999.;
•	 priznanje Akademije za umjetnost i kulturu u Osijeku za izuzet-

no zalaganje u znanstveno-istraživačkim i umjetničkim projek-
tima 2019.;

•	 nagradu Akademije za umjetnost i kulturu u Osijeku za znan-
stvenu izvrsnost u ak. god. 2019./2020.;

•	 povelju za životno djelo „Zvonko Festini“ za doprinos umjetno-
sti hrvatskog lutkarstva, 2021.;
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•	 Demetrovu nagradu za godišnje ostvarenje Hrvatskoga društva 
kazališnih kritičara i teatrologa za knjigu Duša u stvari, u izda-
nju Akademije za umjetnost i kulturu 2022.;

•	 nagradu Hrvatskoga društva za dramski odgoj za trajan dopri-
nos lutkarskoj kulturi i umjetnosti u Hrvatskoj ostvaren dugo-
godišnjim predanim umjetničkim, organizacijskim, publicistič-
kim i znanstvenim te pedagoškim djelovanjem, 2024.

Iskustvo stečeno na stotinjak lutkarskih festivala i gledanjem gotovo 
dvije tisuće predstava utkala je u svoje knjige. 

Zbog svakovrsnog bavljenja lutkarstvom voli se nazivati lutkobavom.

Objavljeni radovi (izbor)
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•	 Hamlet na kotačima, u: Lazić, Radoslav (prir.), Propedeutika 
lutkarstva, Foto Futura i Radoslav Lazić, Beograd, 2007., str. 
63-66.

•	 Totální tvůrce Zlatko Bourek, u: Klíma, Miloslav a kol., Divadlo a 
interakce II., Pražská scéna, Prag, 2007., str. 129-131.

•	 Is Puppet Theatre for Children? / Je li kazalište lutaka za djecu?, u: 
Theatre for Children – Artistic Phenomenon / Pozorište za decu – 
umetnički fenomen, Knjiga 2, Otvoreni univerzitet, Subotica – 
Međunarodni festival pozorišta za decu, Subotica – Pozorišni 
muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica – Novi Sad, 2011., str. 
192-205. 

•	 Existují loutky v chorvatských loutkových divadlech?, u: Loutkář, 
5/2011, Prag, 2011., str. 319-320.

•	 Golijat Milan Čečuk, u: Omiški ljetopis, god. VI., br. 6, Omiš, 
2011., str. 433-438.

•	 Lutkarski komadi Arthura Schnitzlera, u: Lingua Montenegrina, 
god. IV/1, br. 7, Podgorica, 2011., str. 201-214.

•	 Otnošenieto k’m prikazkama v s’vremennija kuklen teat’r, u: 
KuklArt, vol. 5, Sofija, 2011., str. 44-46. (Отношението към 
приказката в съвременния куклен театър, сп. „КуклАрт“, 
бр. 5/2011, АКТ-УНИМА, България, София, 2011., стр. 
44-46.)

•	 Upotreba lutke u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika, u: Lahor, 
časopis za hrvatski kao materinski, drugi i strani jezik, Vol. 2, 
No. 12, Zagreb, 2011., str. 197-209.

•	 Storytelling through Puppet Theatre / Pričanje priča kazalištem lu-
taka, u: Theatre for Children – Artistic Phenomenon / Pozorište za 
decu – umetnički fenomen, Knjiga 3, Otvoreni univerzitet, Subo-
tica – Međunarodni festival pozorišta za decu, Subotica – Pozo-
rišni muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica – Novi Sad, 2012., 
str. 169-196.

•	 The Role of the Puppet in Teaching a Second or Foreign Langua-
ge at Workshops for Children, u: Conference Proceedings; Promoting 
the Social Emotional Aspects of Education; A Multi-faceted Priority, 
University of Ljubljana, Faculty of Education, Department of 
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Zagreb, 2013., str. 28-35.

•	 Vlasta Pokrivka, Educator and Artist / Vlasta Pokrivka, pedago-
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Pozorište za decu – umetnički fenomen, Knjiga 5, Otvoreni uni-
verzitet, Subotica – Međunarodni festival pozorišta za decu, Su-
botica – Pozorišni muzej Vojvodine, Novi Sad; Subotica – Novi 
Sad, 2014., str. 175-193.

•	 Interaktivno supostojanje lutke i glumca u lutkarskoj predstavi, u: 
Krležini dani u Osijeku 2013., Supostojanja i suprotstavljanja u 
hrvatskoj drami i kazalištu, Zavod za povijest hrvatske književ-
nosti, kazališta i glazbe HAZU / Odsjek za povijest hrvatskog 
kazališta, Zagreb – Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku – Fi-
lozofski fakultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2014., str. 318-329.

•	 Kroflin, Livija – Tretinjak, Igor, Vrste lutaka i različite tehnike 
animacije u hrvatskom lutkarskom nazivlju, u: Europske odrednice 
pojma lutke i stručno lutkarsko nazivlje, zbornik radova, Sveučili-
šte Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, Umjetnička akademija u 
Osijeku, Osijek, 2014., str. 143-178.

•	 When Romeo and Julia chat. Electronic Media in Contemporary 
Theatre for Children / Kad Romeo i Julija četaju. Elektronički mediji 
u suvremenom kazalištu za djecu i mlade, u: Theatre for Children 
– Artistic Phenomenon / Pozorište za decu – umetnički fenomen, 
Knjiga 6, Otvoreni univerzitet, Subotica – Međunarodni festival 
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Sad; Subotica – Novi Sad, 2015., str. 177-191.

•	 České loutkářství chorvatskýma očima, u: Klíma, Miloslav a kol., 
Divadlo a interakce IX., Pražská scéna – AMU, Prag, 2015., str. 
213-215.
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u Osijeku – Filozofski fakultet, Osijek; Zagreb – Osijek, 2015., 
str. 243-255.

•	 Lutkar – umjetnik i pedagog, u: Zbornik radova, 1. međunarod-
ni znanstveni i umjetnički simpozij o pedagogiji u umjetnosti 
Umjetnik kao pedagog pred izazovima suvremenog odgoja i obrazo-
vanja; Sveučilište Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, Umjet-
nička akademija u Osijeku, Osijek, 2016., str. 372-383.

•	 Uloga Henryka Jurkowskog u razvoju hrvatske znanstvene misli o 
lutkarstvu, u: Jurkovskom u čast, Zbornik radova, Otvoreni uni-
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